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RELEGIT  ET  SVECICE  CONVERTIT 


ELIAS  JANZON 


ELIAS  JANZON 


I. 

Quacritis  unde   mihi  totiens  scribantur  amores, 
unde  meus  veniat  mollis  in  ora  liber. 
non  hacc  Caniope.  non  haec  mihi  cantat  Apollo: 
ingcnium  nobis  ipsa  pueUa  facit. 
5  sive  illam  Cois  fulgentem  incedere  cogis, 
hoc  totum  e  Coa  veste  volumen  erit: 
seu  vidi  ad  frontem  sparsos  errare  capillos, 

gaudet  laudatis  ire  superba  comis : 
sive  Ivrae  carmen  digitis  percussit  ebumis, 
lo  miramur,  faciles  ut  premat  arte  manus: 

seu  cum  poscentes  somnum  dechnat  oceUos, 

invenio  causas  mihe  poeta  novas: 
seu  nuda  erepto  mecum  luctatur  amictu, 
tum  vero  longas  condimus  Ihadas: 
15  scu  quidquid  fecit  sive  est  quodcumque  locuta, 
maxima  de  nihilo  nascitur  historia. 
quod  mihi  si  tantum,  ]\Iaecenas,  fata  dedissent, 

ut  possem  heroas  ducere  in  arma  manus, 
non  ego  titanas  canerem,  non  Ossan  Olympo 
20  inpositam,  ut  caeh  Pehon  esset  iter, 

non  veteres  Thebas,  nec  Pergama  nomen  Homeri, 

Xerxis  et  imperio  bina  coisse  vada, 
regnave  prima  Remi,  aut  animos  Carthaginis  altae, 
Cimbrorumque  minas  et  benefacta  Mari: 
25  bellaque  resque  tui  memorarem  Caesaris,  et  tu 
Caesare  sub  magno  cura  secunda  fores. 
nam  quotiens  Mutinam  aut  civiha  busta  Phihppos 

aut  canerem  Siculac  classica  beha  fugae, 
eversosque  focos  antiquae  gentis  Etruscae, 
30  et  Ptolemaei  htora  capta  Phari, 

aut  canerem  Aegyptum  et  Xilum,  cum  attractus  in  urbem 
septem  captivis  debihs  ibat  aquis, 
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1. 

I       I  ur   det  sig  kommer  att  jiimt  elegier  jag  diktar,  I  fragen, 
och  att  om  karlek  blott  handlar  hvar  bok  jag  ger  ut. 
Ej  af  Calliope  liird,  ej  lard  af  Apollo  jag  sjunger: 

all  min  talang  som  poet  f&r  jag  af  tjuserskan  sjalf. 
5  Later  i  siden  fran  Cos  hon  ibland  motvilHgt  sig  skada, 
hela  volymer  jag  strax  fyller  med  siden  fran  Cos; 
sag  jag,  hur  lost  hennes  har  kring  tinningen  fladdrade,  tjust  hon 

lyssnar  till  lockarnes  lof ,  hojer  sitt  hufvud  diirvid ; 
grep  hon  i  lyrans  strilngar  med  fingrar  soin  eh'enet  hvita, 
lo  hogt  jag  beundrar,  hur  latt  handen  och  skickhgt  honfor; 

sluter  hon  ogonens  lock  somndrucken  igen  for  att  hvila, 

tusende  nya  motiv  finner  for  sanger  jag  da; 
och  om  berofvad  sin  driikthon  med  mig  kackt  kampande  brottas, 
o,  da  svaller  min  dikt  ut  till  en  stolt  Ihad; 
15  ja,  hvadhelst  hon  har  gjort  och  hvadhelst  an  sagt,  af  en  ringa 
smasak  genast  jag  far  amne  till  verser  i  mangd. 
Men  om  mig  odet  beskart  den  gafvan,  Maecenas,  att  kunna 

hjahearmeer  tiU  kamp  fora  pa  arones  ban, 
icke  titanerna  da  jag  besjonge  och  hur  pa  Olympus 
20  Ossa  de  vroko  att  hog  himmel  med  Pehon  na, 

Thebae  det  aldriga  ej,  ej  Troja,  maeonierns  ara, 

eller  pa  Xerxes'  bud  fordom  forenade  haf, 
Romulus  ej,   Roms  forste  regent,  ej  trotsigt  Carthago, 
Marii  bragder  jag  ej  sjonge  och  cimbrernas  hot: 
25  nej,  hvad  din  Caesar  i  krig  och  i  fred  utrattat  och  nast  den 
valdige  Caesar  jag  dig  ville  besjunga,  min  van. 
Sjonge  jag  Mutina  da  eher  borgaregrafven  Phihppi 

eller  armador  i  vild  flykt  pa  Sicihens  haf, 
grusade  hardar  och  hem  i  det  gamla  etrusciska  landet 
30  och  ptolemaisk  fyr,  Pharus,  pa  kufvade  skar 

eller  aegypternas   Nil,   hur  han   slapades   hit  och  forkrossad 
skred  i  triumfen  med  sju  fjattrade  mynningar  fram. 
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aut  reoTum  auratis  circumdata  colla  catenis,  i 

Actiaque  in  sacra  currere  rostra  via,  ' 

35  te  mea  musa  illis  semper  contexeret  armis.  i 

et  sumpta  et  posita  pace  fidele  caput.  j 

Theseus  infernis,  superis  testatur  Achilles,  ' 

hic  Ixioniden,  ille  Menoetiaden.  ■; 

sed  neque  Phlegraeos  lovis  Enceladique  tumuUus 

40  intonet  angusto  pectore  Calhmachus, 

nec  mea  conveniunt  duro  praecordia  versu  \ 

Caesaris  in  Phrygios  condere  nomen  avos.  \ 
navita  de  ventis,  de  tauris  narrat  arator, 

enumerat  miles  vulnera,  pastor  oves,  : 
45  nos  contra  angusto  versantes  proeha  lecto: 

cjua  pote  quisque,  in  ea  conterat  arte  diem.  j 

laus  in  amore  mori:  laus  ahera,  si  datur  uno  I 

posse  frui:  fruar  o  solus  amore  nieo!  j 

si  memini,  solet  iha  leves  culpare  pueUas,  ! 

50           et  totam  ex  Helena  non  probat  Ihada.  | 

seu  mihi  sint  tangenda  novercae  pocula  Phaedrae,  1 

pocula  privigno  non  nocitura  suo,  '    i 

seu  mihi  Circaeo  pereundum  est  gramine,  sive  , 

Colchis  lolciacis  urat  aena  focis,  ! 

55  una  meos  quoniam  praedata  est  femina  sensus, 

ex  hac  ducentur  funera  nostra  domo.  i 
omnes  humanos  sanat  medicina  dolores: 

solus  amor  morbi  non  amat  artificem.  j 

tarda  PhUoctetae  sanavit  crura  Machaon,  :; 

60           Phoenicis  Chiron  lumina  PhiUvrides,                 •  1 
et  deus  extinctum  Crcssis  Epidaurius  herbis 

rcstituit  patriis  Androgeona  focis, 

Mvsus  et  Ilaemonia  iuvenis  qua  cuspide  vulnus  j 

senserat,  hac  ipsa  cuspide  sensit  opem.  -j 

65  hoc  siquis  vitium  poterit  mihi  dcmere,  solus  ■ 

Tantaleae  poterit  tradere  poma  manu:  ^ 

doha  virgincis  idem  iUe  repleverit  urnis,  1 

nc  tenera  adsidua  coUa  graventur  aqua:  ^ 

idem  Caucasia  solvet  de  rupe  Promethei  i 

70  bracchia  et  a  medio  pectore  pellet  avem. 
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kungar  vid  segrarens  vagn  uti  gyllene  bojor  och  slagen 
flotta  fran  Actii  haf  ford  Via  sacra  framat, 
35  stiids  i  min  episka  sang  dig  ock  inflata  jag  ville: 

troget  i  fred   som  i  krig  stod  ju  din  Caesar  du  bi. 
Theseus  i  Tartari  varld  pa   Pirithous  stolt,  pa  Patroclus 

pekar  som  typ  af  en  van  Thetis'  forgudade  son. 
^len  att  phlegraeiska  falt,  Zeus'  strid  och  Enceladi,  vardigt 
40  fira   sin   stamma  for   svag  sjalfve   CalHmachus   fann ; 

mig  blef  rost  ej  heller  forlant  att  i  maktiga  rytmer 

talja,   hur   Caesar   med   glans   holjer   sitt   phrygiska   hus. 

Seglaren  hafvet  i  storm,  sina  dragare  skildrar  en  landtman, 

sar,  som  han  fatt,  en  soldat,  herden  de  far,  som  han  skott, 

45  jag  den  kamp  daremot,   som  i  trang  badd  alskande  kampa: 

troget  enhvar  den  konst  idke,  som  bast  han  forstar. 

Do  for  sin  karlek  ar  skont,  skont  ock  att  en  enda  fa  agna 

hela  sitt  hf;  ma  jag  blott  sUppa  rivaler,  jag  ber. 
]\Iinnes  jag  ratt,  med  forakt  hon  om  flyktiga  tarnor  ju  talar, 
50  blott  for  en   Helenas  skuU  tal  lUaden  hon  ej. 

Racktes  af  Phaedra  mig  ock  troUbagarn  med  darande  drycken, 

drycken,  hvarmed  hon  Ukval  ej  sin  Hippolytus  vann, 
blefve  af  Circe  med  gras  jag  forvandlad,  och  redde   Medeas 
konst  i  lolcus  at  mig  an  ett  foryngringens  bad: 
55  en,    en   kvinna   mig   sans   och   besinning  betagit,   och   hennes 
troskel  forlater   jag  forst,  bars   jag  som  dod   darifran. 
^ledel  det  ges  hvart  kval,  som  en  manniska  plagar,  atthafva: 

Amor  af  alder  aUen  giickade  liikarens  konst. 
Sa   Philoctetes  ju  fick,  nar  han  haUade,  bot  af  Machaon, 
60     .      Phoenix  af  PhiUyras  son  Chiron,  nar  synen  han  mist; 
och  med  cretensiska  orter  jamval  epidauriske  guden 
skankte  at  Minos  hans  barn  lefvande  ater  en  gang; 
mvsiern   ock,   af  haemonierns   lans   svart   sarad,   omsider 
lakdom  fann  for  sitt   sar  just   af  haemonierns  lans. 
65  Men  for  att  kunna  mitt  brost  fran  kvalen  forlosa  du  maste 
kunna  i  TantaU  hand  lagga  den  frukt  han  begar, 
fyUa  jamval  danaidernas  karl  och  befria  de  spadas 

skuldror  fran  straffet  att  stads  skafvas  af  tyngande  krus, 
ja,  fran  Caucasi  fjaU  losgora  den  fjattrade  fangen, 
70  jagande  gamen  ifran  sargade  sidan  sin  kos. 
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quandocunique  igitur  vitam  mea  fata  reposcent, 

et  breve  in  exiguo  marmore  nomen  ero, 
Maecenas,  nostrae  spes  invidiosa  iuventae, 

et  vitae  et  morti  gloria  iusta  meae, 
si  te  forte  meo  ducet  via  proxima  busto, 

esseda  caelatis  siste  Britanna  iugis, 
taliaque  inlacrimans  nmtae  iace  verba  favillae: 

'huic  miscro  fatum  dura  puclla  fuit". 
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Darfor,  narhelst  jag  af  skickelsen  krafs  pa  det  lif  niig  forlantes, 

nar  jag  ett  bortglomdt  namn  ar  och  ej  mer  pa  en  sten, 
ack,  du  min  ungdoms  hopp,  som  mig  afund  bragt,  min  ^laecenas, 

du,  som  i  lifvet  mig  glans  gifvit  och  ger  i  min  dod, 
75  far  da  vagen  du  fram,  vid  hvars  rand  min  graf  ar  belagen, 

lat  din  med  bildverk  rikt  prydda  britanniska  vagn 
halla  och  fall  pa  mitt  stoft,  dar  det  hvilar,  en  tar  med  de  orden. 

"stackars  min  skald,  af  en  hard  fHcka  i  doden  du  drefs!' 


ELIAS    TANZON 


II. 

L^iber  eram  et  vacuo  meditabar  vivere  lecto;  j 

at  me  conposita  pace  fefellit  Amor.  [ 

cur  haec  in  terris  facies  humana  moratur? 

luppiter,  ignoro  pristina  furta  tua. 
5  fulva  coma  est  longaeque  manus,  et  maxima  toto  ] 

corpore,  et  incedit  vel  love  digna  soror,  , 

aut  cum  Duhchias  Pahas  spatiatur  ad  aras, 

Gorgonis  anguiferae  pectus  operta  comis.  . 

quaHs  et  Ischomache  Lapithae  genus  heroine  i 

[o  centauris  medio  grata  rapina  mero.  j 

Mcrcurio  tahs  fertur  Boebeidos  undis  i 

virgineum  Brimo  conposuisse  latus.  | 

cedite  iam,  divae,  quas  pastor  viderat  ohm 

Idaeis  tunicas  ponere  verticibus. 
15  hanc  utinam  faciem  noht  mutare  senectus, 

etsi  Cumaeae  saecula  vatis  asret.  ] 
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r  ri  jag  ju  var,  och  min  badd  ej  skuUe  med  kvinna  jag  dek'. : 

ack,  med  sin  latsade  fred  Amor  tyvarr  mig  bedrog.  | 

Hvi  sa  harlig  gestalt  ock  lata  har  nere  pa  jorden  | 

dvaljas?     Jag  kiinner  ej  mer  Juppiters  vagar  igen.  i 

=;  Gvllene  har  och  fornamt  afsmalnande  hand  och  en  drottnina^s  ' 

hallning  hon  har  och  en  gang,  vardig  den  hogstes  gemal,  | 

vardig  en  Pallas,  till  fest  vid  Duhchias  altare  skrudad,  j 

som  pa  sitt  pansrade  brost  Cjorgo  med  ormarne  bilr.  \ 

I,ik  Ischomache  ock,  den  lapith-furstinnan,  hon  tycks  mig,  ] 

lo  vinomtocknad  centaur-skaras  fortjusande  rof. 

SMan  hon  var,  ar  det  sagdt,  nar  vid  Boebes  floden  i  Hermes'  i 

karhga  armar  hon  sjonk,  Brimo,  den  trotsiga  mon.  i 

Ja,  hon  besegrar  jamval,  I  ododhga,  er,  soni  i  oholjd 

fagring  af  herden  en  gang  laten  pa  Ida  er  ses. 
15  Matte  forharjaren  Tid  miklt  skona  ett  anlet  som  detta, 

skuhe  en  alder  det  ock  skada,  sibvUa,  som  din ! 


ELIAS   JAXZON 


III. 


i^ui  nuUam  tibi  dicebas  iam  posse  nocere, 

haesisti:  cecidit  spiritus  ille  tuus. 
vix  unum  potes.  infelix,  requiescere  mensem, 

et  turpis  de  te  iam  liber  alter  erit.' 
5  quaerebam.  sicca  si  posset  piscis  arena 

nec  solitus  ponto  vivere  torvus  aper, 
aut  ego  si  possem  studiis  vigilare  severis: 

differtur.  numquam  tollitur  ullus  amor. 
nec  me  tam  facies.  quamvis  sit  candida,  cepit 
lo  dilia  non  domina  sint  magis  alba  mea; 

ut  Maeotica  nix  minio  si  certet  Hibero, 

utque  rosae  puro  lacte  natant  folia), 
nec  de  more  comae  per  levia  colla  fluentes, 

non  oculi.  geminae,  sidera  nostra,  faces, 
15  nec  siqua  Arabio  lucet  bombvce  puella 

fnon  sum  de  nihilo  blandus  amator  ego>, 
quantum  quod  posito  formosc  saltat  laccho, 

egit  ut  euhantes  dux  Ariadna  choros, 
et  quantum,  Aeoho  cum  temptat  carmina  pleclro, 
20  par  Aganippeae  ludere  docta  lyrae, 

et  sua  cum  antiquac  committit  scripta  Corinnae: 

carmina.  quae  quivis,  non  putat  aequa  suis. 
non  til)i  nascenti  primis,  mea  vita,  diebus 

candidus  argutum  sternuit  omen   Amori^ 
25  haec  tibi  contulerunt  caelestia  nmnera  divi, 

haec  tibi  ne  matremforte  dedisse  putcs. 
non  non  humani  partus  sunt  taha  dona: 

ista  decem  menses  non  pcperere  bona. 
gloria  Romanis  una  cs  tu  nata  pueUis- 
30  Romana  accumbes  prima  puella  lovi, 

nec  semper  nobiscum  luimana  cubiha  vises. 

post   Helenam  haec  tcrris  forma  secunda  rcfht, 
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xlklrig  dig  skuUe,  sa  liit  det  ju  nyss,   mer  dara  en  kvinna. 

Nu  ar  du  aterigen  fast   och  forsiummadt  ditt  skryt. 
Knappt  en  manad  du  maktat  i  lugn  framlefva,   och  redan 
ar  du  i  fard  med  en  bok,  arme,  pa  nytt  till  din  skam.' 
5  Ja,  mitt  forsok  var  for  djarft!     Ej  kan  ju  en  fisk  uppa  torra 
sanden,  en  vildgalt  ej  dvaljas  i  hafvet.     Och  jag 
skulle  at  studier  iigna  min  natt?     Omojhgt.     Sin  karlek 

glonima  man  kan  tiU  en  tid,  doda  den  ingen  formar. 
Ej  ar  det  anletet  blott  som  mig  tjust,  fast  fager  dess  farg  ar  — 
lo  ren  som  en  Hlja  och  skar  skimrar  min  iilskades  kind, 

sasom  Maeotiens  sno  mot  hiberisk  cinnober  sig  br}  ter. 

sasom  nar  blad  af  en  ros  simma  pa  hvitaste  mjolk   — , 
ej  blott  lockarnes  svall,   ofver  gUinsande  skuldrorna  gjutet, 
ej  hennes  ogon,   mitt  hfs  stjamor,  och  elden  i  dem, 
15  ej  att  i  siden,  som  kopts  fran  Arabien,  prunkar  en  fhcka  — 
aldrig  pa  lappri  mitt  lof  spillde  som  alskare  jag. 
Nej ,  h vad  som  f angslar  mig iir ,  nar  pokalerna  f y Uts  och  hon  hanf ord 

dansar,  som  Huhierns  brud  forr  i  maenadernas  svarm, 
nar  hon  behagfuht  ror  den  aeohska  lyran  och  sangen 
20  hkt  pieridernas  skon  tonar  tiU  striingarnas  spel, 

eller  nar  djiirft  hon  i  vers  upptager  en  dust  nied  Corinna, 

.   ratande  dikt,  som  enhvar  namnde  for  mera  an  sin. 
Sakert  sitt  prosit  en  gang  profeterande  nos  ofver  vaggan 
karlekens  rosige  gud,  harhga  fHcka,  for  dig. 
25  Sadana  himmelska  gafvor  en  gud  blott  miiktade  skanka: 
tro  mig,  sadana  ej  ammas  vid  modedigt  brost. 
Icke  ur  miinniskostam  uppspira  sa  iidla  talanger, 

manader  tio  forma  icke  att  veckla  dem  ut, 
Dig  ar  af  odet  beskiirdt  romarinnornas  iira  att  varda: 
30  Juppiters  liiger  du  skaU  dela,  den  forsta  fran  Rom, 

icke  i  laga  gemaken  med  mig  hiir  dvaljas  bestiindigt. 
Helena  sjalf  har  pa  nytt  tagit  gestalt  uti  dig. 
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hac  ego  nunc  mircr  si  flagret  nostra  iuventus^ 

pulcrius  hac  luerat,  Troia,  perire  tibi. 
55  olim  mirabar,  quod  tanti  ad  Pergama  beUi 

Kuropae  atque  Asiae  causa  puella  fuit: 
inmc  Pari  tu  sapiens  et  tu  Menelae  fuisti, 

tu  quia  poscebas,  tu  quia  lentus  eras. 
digna  quidem  facies.  pro  qua  vel  obiret  Achihes: 
40  vel  Priamo  belli  causa  probanda  fuit. 

siquis  vult  fama  tabulas  anteire  vetustas, 

hic  dominam  exemplo  ponat  in  arte  meam: 
sive  illam  hesperiis  sive  illam  ostendet  eois, 

uret  et  eoos,  uret  et  hcsperios. 
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Xumer  undrar  jag  ej,  att  i  brand  star  hela  var  ungdoni: 

skonare  skiil  for  sitt  fall  Troja  i  dig  hade  agt. 
35  Sallsamt  fann  jag  det  forr,  att  en  varldsdel  blott  for  en  fUckas 

skull  med  en  varldsdel  vildt  kampat  pa  IHons  falt; 
dock  nu  ger  jag  er  riitt,  dig  Paris  och  dig  Menelaus, 

dig  i  din  fordran,  men  ock  dig  med  ditt  trotsiga  nej. 
Glad  en   Achilles   sitt  Hf  for  ett   anlete  latit  som   detta; 
40  Priamus,  lefde  han  an,  funne  det   slaktningar  viirdt. 

Vill  du  som  malare  vinna  ett  namn  mer  stort  an   Apelles, 

sok  att  i  farg  pa  din  duk  fasta  min  flickas  portratt. 
Visa  det  sedan  for  folken  i  nord,  lat  sodern  fa  se  det   — 

folken  i  soder  du  skall  tjusa  och  tjusa  en  nord. 
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IV. 


45  His  saltem  ut  tenear  iani  finibusl  hei  mihi,  siquis,  j 

acrius  ut  moriar.  vcnerit  alter  amor!  1 

ac  veluti  primo  taurus  detrectat  aratra,  ] 

post  venit  adsueto  molHs  ad  arva  iugo,  ^ 

sic  primo  iuvenes  trepidant  in  amore  feroces,  I 

50  dehinc  domiti  post  haec  aequa  et  iniqua  ferunt.  j 

turpia  perpessus  vates  est  vincla  Melampus, 

cognitus  Iphich  surripuisse  boves;  | 

quem  non  lucra,  magis  Pero  formosa  c.oegit,  1 

mox  Amythaonia  nupta  futura  domo.  ' 
multa  prius  dominae  dehcta  queraris  oportet,                               IV     | 

saepe  roges  ahquid,  saepe  repulsus  eas,  i 

et  saepe  inmeritos  corrumpas  dentibus  ungues,  i 

et  crepitum  dubio  suscitet  ira  pede:  "  : 

5  nequiquam  perfusa  meis  unguenta  capilHs, 

ibat  et  expenso  planta  morata  gradu?  i 
non  hic  herba  valet,  non  hic  noctuma  C}i:aeis, 

non  Perimedeae  gramina  cocta  manus;  1 

quippe  ubi  nec  causas  nec  apertos  cernimus  ictus,  j 

10  unde  tamen  veniant  tot  mala  caeca  viast.  ] 

non  eget  hic  medicis,  non  lectis  molHbus,  aeger,  I 

huic  nuUum  caeh  tempus  et  aura  nocet:  1 

ambulat,  et  subito  mirantur  funus  amici:  .  ; 

sic  est  incautum,  quidquid  habetur  amor.  j 

15  nam  cui  non  ego  sum  fahaci  praemia  vati?  | 

quae  mea  non  decies  somnia  versat  anus?  j 

hostis  siquis  erit  nobis,  anlet  iUe  puellas:  : 

gaudeat  in  puero,  siciuis  amicus  erit.  | 
tranquiho  tuta  descendis  fhimine  cymba: 

20  quid  tibi  tam  parvi  htoris  unda  nocet?  \ 

aher  saepc  uno  mutat  praecordia  verbo,  - 

ahcra  vix  ipso  sanguine  mohis  erit. 
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4. 


45  iVej,  framharda  jag  vill  i  min  tjanst:  hvi  skulle  jag  knyta 

blott  for  att  oka  mitt  kval  karhg  forbindelse  ny? 
Oxen  vid  plogen  sitt  ok  afskudda  sig  soker  i  borjan, 

sen,  da  han  vant  sig  darvid,  spak  i  sin  fara  han  gar; 
iilskande  ynghngen   kackt   till  en  tid   jamval  sig  forhafver, 
50  men  ar  hans  trots  blott  kviist,  finner  han  nojd  sigiallt. 

Xeshgt  med  bojor  belagd  ju  en  siare  blef  som  Melampus, 

nar  pa  sin  garning  han  greps,  rofvande  Iphich  hjord, 
lockad  af  snod  vinst  ej,  men  af  Pero  den  fagra,  som  skulle 

snart  i  hans  fadernehem  halsas  i  Pylos  som  brud. 
Ofta  forut  du  hkvisst  far  tjuserskans  nycker  beklaga, 

tigga  om  gunst  och  forsmadd  ofta  begifva  dig  hem, 
ofta  jamval  med  din  tand  oskyldiga  naglarne  nagga, 

stampa  med  tveksam  fot   ofta  i  marken  af  harm. 
5  Drankte  jag  icke  mitt  har  nied  parfvm,  jag  arme,  forgafves? 

Gick  jag  dar  ej  som  en  spratt  sirhgt  med  slapande  steg? 
Orter  mot  dyhkt  kval  kan  ej  Perimede  i  natten 

samla,   Medea  dig  ej  reda  en  raddningens  dryck; 
nar  du  till  sjukdom  skal  ei  ser,  ej  spar  af  en  skada, 
10  hvadan  det  onda  hkval  kommer,  forgiifves  du  spor. 

Har  ej  lakare  hjalp,  ej   dunbadd  bringar  den  kranke, 

tryckande  kvalm  honom  ej  skadar  och  vaxlande  vind: 
frisk  gar  vannen  och  sund  i  var  krets,  och  med  ens  ar  han  borta. 

Sa  oss  karleken  stads  gackar,  hvadhelst  den  nu  ar. 
15  Namn  den  tiggarprofet ,  som  mig  ej  utplundrat,  och  namn  den 

haxa,  som  icke  mig  tydt  tionde  gangen  niin  drom! 
Vande  tiU  fhckor  sin  hag,  sa  onskar  iag,  hvarje  min  oviin; 

ar  du  min  van  daremot,  sok  dig  en  gosse,  jag  ber. 
Trygg  med  din  farkost  far  lugnt  flytande  floden  du  utfor, 
20  rades  for  skeppsbrott  ej:  stranden  sa  niira  ju  ar. 

Honom  du  latt  med  ett  endaste  ord  omstammer  tih  mildhet, 

henne  du   bhdkade  knappt,   late  du   iifven  ditt   hf. 


Goteh.  Hogsk.  Arsskr.  XIII: 
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V. 


rloc  verum  est,  tota  te  ferri,  Cynthia,  Roma, 

et  non  ignota  vivere  nequitia? 
haec  merui  sperare?  dabis  mihi,  perfida,  poenas: 

et  nobis  aliquo,  Cynthia,  ventus  erit. 
5  inveniam  tamen  e  muhis  fallacibus  unam, 

quae  fieri  nostro  carmine  nota  veht, 
nec  mihi  t-am  duris  insultet  moribus,  et  te 

velhcet:  heu  sero  flebis  amata  diu. 
nunc  est  ira  recens,  nunc  est  discedere  tempus; 
lo  si  dolor  afuerit,  crcde,  redibit  amor. 

non  ita  Carpathiae  variant  aquilonibus  undae. 

nec  dubio  nubes  vertitur  atra  noto, 
quam  facile  irati  verbo  mutantur  amantes: 

dum  hcct,  iniusto  subtrahe  colla  iugo. 
15  nec  tu  non  ahquid,  sed  prima  nocte,  dolebis: 

omne  in  amore  malum,  si  patiare,  levest. 
at  tu  per  dominae  lunonis  dulcia  iura 

parce  tuis  animis,  vita,  nocere  tibi. 
non  solum  taurus  ferit  uncis  cornibus  hostem, 
20  verum  etiam  instanti  laesa  repugnat  ovis. 

nec  tibi  periuro  scindam  de  corpore  vestem, 

nec  mea  praeclusas  fregerit  ira  forcs, 
nec  tibi  conexos  iratus  carpere  crines 

nec  duris  ausim  laedere  pohicibus, 
2.S  rusticus  haec  ahquis  tam  turpia  proeha  quaerat, 

cuius  non  hederae  circuiere  caput. 
scribam  igitur,  quod  non  umquam  tua  deleatj,aetas, 

'Cynthia  forma  potenjs,  Cynthia  verba  levis.' 
crede  mihi,   quamvis  contemnas  murmura  famae, 
50  hic  tibi  pallori,  Cynthia,  versus  erit. 
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ijynthia,  sag,  ar  det  sant,  att  om  dig  blott  talas  i  Roma, 

och  att  du  saljer  din  gunst  oppet  och  utan  forsyii? 
Har  jag  sadant  fortjant?     Jag  skall,  trolosa,  dig  straffa: 

Cynthia,   afven  for  niig  oppnar  val  nagon   en  hamn. 
5  Nagon  jag  finner  val  dock  i  den  flyktiga  skaran  af  flickor 

vilhg  att  lata  sitt  namn  frajdas  af  mig  i  niin  sang, 
nagon  som  icke  sa  stok  mig  hanar,  men  hvasser  mot  dig  sin 

tunga:  for  sent  hvad  du  mist,   Cynthia,   grater  du   da. 
Xu   ar  forbittringen  farsk,  nu  tiden  ar  inne  att  skiljas: 
10  ser   du,   nar   harmen   forgatt,   kommer   din   karlek  igen. 

Vagen   pa   Carpathi   haf  latt   skiftar  for  nordhga   vinden, 

latt  vid  den  sydhgas  lek  molnet  det  morka  fordrifs, 
lattare  dock  af  ett  ord  utplanas  en  iilskares  vrede: 

skudda  ditt  skymfhga  ok  nu,  da  du  kan  det,  utaf. 
15  Svida  det  skall,  det  forstas,  pa  sin  hojd  en  natt  eher  tvenne: 

dyhkt  hdande,  lugnt  buret,  gar  ofver  sa  latt. 
Men  vid  den  karhga  band  mildt  hagnande  Juno  jag  ber  dig, 

alskade,   dampa  ditt  trots,   forrn   i  fordarf  det   dig  for. 
Ej  blott  tjuren  med  krokiga  horn  mot   sin  fiende  rusar, 
20  strafflost  plagar  du  ej  afven  det  frommaste  lamm. 

Val  ej  drakten  jag  skaU  fran  din  kropp,  menederska,  shta, 

ej  i  min  vrede  din  dorr  krossa,  nar  stangd  jag  den  ser, 
icke   jag  djarfs   att   med   konst   uppfastade   flatorna   rubba 

eher  forgrymmad  mot  dig  knyta  min  hand  tiU  ett  slag. 
25  Finne  i  sadana  bragder  behag  ohyfsade  tolpar: 

skalden,  med  murgronskranssmyckadompannan,demskyr. 
Sa  blott  skrifva  jag  skah,  och  det  star  dar.  sa  lange  du  lefver: 

'ingen  som  Cynthia  skon,  ingen  som  Cvnthia  falsk'. 
Tro  mig,  afven  om  allt  hvad  har  sags  hkgihigt  du  anser, 
30  denna  min  vers  skah  dock  fvlla  med  bafvan  ditt  brost. 
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VI. 


Non  ita  conplebant  Ephyreae  Laidos  aedes, 

ad  cuius  iacuit  Graecia  tota  fores, 
turba  Menandreae  fuerat  nec  Thaidos  oHni 

tanta.  in  qua  popuhis  hisit   Erichthonius, 
5  nec.  quae  deletas  potuit  conponerc  Thebas, 

PhrA.Tie  tam  multis  facta  beata  viris. 
quin  etiam  falsos  fingis  tibi  saepe  propinquos, 

oscula  nec  desunt  qui  tibi  iure  ferant. 
me  iuvenum  pictae  facies,  me  nomina  laedunt, 
lo  me  tener  in  cunis  et  sine  voce  puer: 

me  laedit  si  multa  tibi  dedit  oscula  mater. 

me  soror  et  cum  quae  dormit  amica  simul: 
omnia  me  laedunt:  timidus  sum  (ignosce  timori), 

et  miser  in  tunica  suspicor  esse  virum. 
J.S  his  ohm,  ut  fama  est,  vitiis  ad  proeha  ventumst: 

his  Troiana  vides  funera  principiis. 
aspera  centauros  eadem  dementia  iussit 

frangere  in  adversum  pocula  Pirithoum. 
cur  txempla  petam  Ciraium?  tu  criminis  auctor, 
20  nutritus  duro,   Romule,  lacte  hipae. 

tu  rapere  intactas  docuisti  inpune  Sabinas: 

per  te  nunc  Romae  quidhbet  audet  Amor. 
feHx   .\dmeti  coniunx  et  lectus  UHxis, 

et  quaccumque  viri  feniina  Hmen  amat. 
25  tenipla   Pudicitiae  quid.opus  statuisse  pueHis. 

si  cuivis  nuptac  quidhbet  es.se  Hcet  ? 
(luae  manus  obscenas  depinxit  prima  tabeUas 

c-t  po^uit  casta  turpia  visa  domo, 
iUa  pueHarum  ingenuos  cornipit  oceUos 
•^"  nequitiaeque  suae  noluit  esse  rudes. 

ah  gemat  in  terris,  ista  qui  protuHt  arte 

iurgia  sub  tacita  condita  lactitia. 
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6. 

^a  i  Corinthus  ej  ens  uppvaktades  fordoin  en  Lais, 

hon,  vid  hvars  troskel  ett  helt  Hellas  beundrande  lag, 
Thais,   Menanders  modell,   som   Erechtheus-folket   i  kariig 

yra  forsatte,  en  svarm  sadan  ej  sag  i  sitt  hus, 
5  Phryne  jamval,  som  pa  nytt  uppbyggde  det  grusade  Thebae, 

ej  af  en  sa  stor  hop  miinner  sig  samkat   sitt  guld. 
Ofta  pa  frandskap  skyller  du  ock  kantanka:  du  saknar 

aldrig  kusiner,  soni  ratt  aga  att  kyssar  dig  ge. 
Hor  jag  ett  namn  blott,  ser  ett  portratt,  strax  grips  jag  af  angslan , 
lo  ja,  for  det  barn,  som  annu  lallar  i  vaggan,  jag  rads. 

Kriinkt  jag  mig  kanner,  om  sjalfva  din  mor  ses  ofta  dig  kyssa, 

krankt,  om  vaninna  med  dig  delar,  om  syster  din  badd, 
krankt  utaf  allt :  jag  ar  radd  —  ma  till  ursakt  radslan  mig  landa  — 

radd,   att  i  tunicans  veck  Hgger  en   alskare  gomd. 
15  Sadan  forsyndelse,  sags  det,  har  krig  forr  vallat  i  viirlden, 

sadant  en  gang,  som  du  vet,  ledde  till  IHons  fah. 
SHkt  ursinne  det  var  som  centaurerna  dref,  da  de  vihe 

sla  mot  Pirithoi  brost  tunga  pokaler  i  kras. 
Hvi  for  grekers  exempel  jag  an?     Ditt  monster  vi  folja, 
20  Romulus,  ammad  med  varg-honans  fordarfHga  mjolk. 

Du,  som  oss  larde  att  frackt  bortrofva  sabinernas  uiigmor, 

.du  bar  skulden  att  nu  lustan  regerar  i  Rom. 
vSiiH  en  Admeti  gemal,  saU  ock  en  Penelope,  siiHt  hvart 

akta  forbund,  dar  sin  mans  troskel  en  kvinna  har  kar! 
25  HvartiH  batar  att  dygdekapeU  uppratta  for  fhckor, 

nar  som  de  gifta  ha  lof  lefva  hur  helst  de  ha  hist^ 
Se,  den  man,  som  en  gang  forst  malade  sHppriga  taflor 

och  i  ett  iirbart  hus  satte  sin  styggelse  upp, 
han  med  sitt  verk  ett  forgift  drop  in  i  den  dygdiga  ungmons 
30  ogon  och  gaf  henne  grynit   del  af  sitt   eget  fordarf. 

Ve  ofver  honom!     Sin  konst  missbrukande  vackte  tiH  Hf  han 

spHtet  och  striden,  soni  jamt  lurar  bak  lycka  och  lugn. 
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non  istis  olim  variabant  tecta  figuris: 

tum  paries  nullo  crimine  pictus  erat. 

i 

35  sed  non  inmerito  velavit  aranea  fanum,  i 

et  mala  desertos  occupat  herba  deos.  j 

quos  igitur  tibi  custodes,  quae  limina  ponam, 

quae  numquam  supra  pes  inimicus  eat? 
nam  nihil  invitae  tristis  custodia  prodest: 
40  quam  peccare  pudet,  Cynthia,  tuta  sat  est. 

nos  uxor  numquam,  numquam  seducet  amica:  t 

semper  amica  mihi,  semper  et  uxor  eris.  1 
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Sa  i  en  forntid  ej  utsmyckade  tedde  sig  hemnien: 

synder   och   brott   ej   da   sago   fran   vaggarna   ner. 

35  Skulden  ar  var,  att  spindeln  sitt  nat  nu  vafver  i  templet, 
och  att  af  ogras  fylls  gudarnas  odshga  gard. 
SkaU  jag  val.   Cynthia,  vakt  vid  din  dorr  utstaUa  och  soka 

sparra  for  ovans  fot  vagen  till  dina  gemak? 
Ack,  den  synden  har  kar  stangs  ej  af  forhathga  vakter: 
40  den,  som  for  felsteg  blygs,  ager  en  vakt  i  sig  sjalf. 

^lig  ej  maka  fran  dig,  ej  tjuserska  maktar  att  locka: 
stadse  min  tjuserska  du,  stads  du  min  maka  forbhr. 
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VII. 

vJavisa  es  certe  sublatani,  Cynthia,  legem 

(jua  quondam  edicta  flemus  uterque  diu 
ni  nos  divideret.  quamvis  diducere  amantes 

non  queat  invitos  luppiter  ipse  duos. 
5  at  magnus  Caesar.  sed  magnus  Caesar  in  armis: 

devictae  gentes  nil  in  amore  valent. 
nam  citius  paterer  caput  hoc  discedere  collo 

quam  possem  nuptae  perdere  amore  faces 
aut  ego  transirem  tua  limina  clausa  maritus, 
'o  respiciens  udis  prodita  luminibus. 

ah  mea  tum  quales  caneret  tibi  tibia  sonmos, 

tibia,  funesta  tristior  illa  tuba! 
unde  mihi   r*arthis  gnatos  praebere  triumphis? 

nullus  de  nostro  sanguine  miles  erit. 
'5  quod  si  vera  meae  comitarent  castra  puellae, 

non   mihi  sat  magnus  Castoris  iret  equus. 
hinc  etenim  tantum  meruit  mea  gloria  nomen, 

gloria  ad  hibernos  lata  Borysthenidas. 
tu  mihi  sola  places:  placeam  tibi,  Cynthia,  solus. 
2o  hic  erit   et  patrio  sanguine  pluris  amor. 
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7. 

Lllad  du,  Cynthia,  blef  helt  visst,  da  tillbaka  de  togo 

lagen,  hvars  stiftande  djupt  bagge  vi  sorjde  en  gang, 
radda,  att  skilja  den  skulle  oss  tva.     Fast  alskande  skilja, 

halla  de  troget  ihop,  maktar  ej  Juppiter  ens. 
5  Caesar  ar  stor.     Val  sant !    Han  ar  stor,  nar  det  galler  att  kriga ; 

men  for  de  segrar  han  vann  hyser  ej  Amor  respekt. 
Ty  nog  late  jag  forr  fran  min  hals  afhugga  mitt  hufvud, 

an  jag  mot  laga  forbund  bytte  min  laga  for  dig, 
an  jag  din  troskel  forbi  som  en  gift  nian  ginge,  med  tarar 
10  efter  den  dorr,  som  jag  sjalf  slutit,  mig  seende  om. 

Ack,  och  hur  Ijode'  for  dig  da  flojternas  ton  uti  natten, 

flojtenias  mera  an  dods-tubornas  skiirande  ton? 
Soner  jag  skulle  besta  att  i  parthisk  triumf  paradera? 

Aldrig  en  enda  soldat  vante  sig  staten  af  mjg. 
15  O,  men  ora  fhckorna  mina  i  falt  legionerna  foljde, 

hogt  nog  bure  mig  da  Cyllarus  ej  pa  sin  rygg. 
Dadan  ju  ara  mitt  namn  och  berommelse  rik  sig  forvarfvat 

nanmet,  bland  isar  och  sno  kandt  vidt  Borysthenes'  strand 
Dig  blott,  dig  har  jag  kar:  att  du  kar  mig  holle  allena! 
20  Cynthia,  du  mig  former  giiller  an  barn  och  familj. 
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VIII. 

Eiripitur  nobis  iam  pridem  cara  puella, 

et  tu  me  lacrimas  fundere,   amice,   vetas! 
nuUae  sunt  inimicitiae  nisi  amoris  icerbae: 
ipsuni  me  iugula,  lenior  hostis  ero. 
5  possum  ego  in  aiterius  positam  spectare  lacerto? 
nec  mea  dicetur  quae  modo  dicta  meast^ 
'omnia  vertuntur.  certe  vertuntur  amores: 

.  vinceris  aut  vincis,  haec  in  amore  rotast. 
niagni  saepe  duces,  magni  cecidere  tyranni, 
lo  et  Thebae  steterunt  altaque  Troia  fuit.' 

munera  quanta  dedi,  vel   qualia  carmina  fecil 

illa  tamen  numquam  ferrea  dixit  'amo'. 
ergo  iam  nuiltos  nimiuni  temerarius  annos, 

inproba,  qui  tulerim  teque  tunmque  domum, 
15  ecquandone  tibi  hber  sum  visus?  an  usque 
in  nostrum  iacies  verba  supe.rba  caput? 
sic  igitur  prima  moriere  aetate,  Properti? 
sed  morere,  interitu  gaudeat  iUa  tuo, 
exagitet  nostros  manes,   sectetur  et  umbras, 
20  insultetque   rogis,  calcet  et  ossa  mea. 

(|uid?    non   Antigoncs  tunmlo  Boeotius  Haemon 

corruit  ipse  suo  saucius  ense  latus 
et  sua  cum  miserac  permiscuit  ossa  puellae, 
qua  sine  Thebanam  noluit  ire  domuni? 
25  sed  non  effugies:  mecuni  moriaris  oportct: 
hoc  eodeni  ferro  stillet  uterque  cruor. 
ciuamvis  ista  mihi  mors  est  inhonesta  futura. 

mors  inhonesta  quidem,  tu  moriere  tamen. 
ille  etiam  abrepta  desertus  coniuge  Achihes 
30  cessare  in  tcctis  pertuHt  arma  sua. 

viderat  ille  fugas,  tractos  in  htore   Achivos, 
fervere  et   Hectorea   Dorica  castra  face. 
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8. 

i\ar  en  rival  iiiig  som  bcist  franrofvar  den  flicka  jag  alskar, 

kan  du  formena  mig  da  tarar  att  gjuta,  min  van? 
Bittrare   ovanskap   ej    ges    an    af   karleken   vallad: 

ville  du  taga  mitt  lif,  sa  jag  dig  hatade  ej. 
5  Kan  likgiltigt  jag  se,  hur  sin  arm  kring  henne  han  shngrar? 

Far  ej  hennc  jag  min  kalla,  soni  nyss  jag  det  fick? 
'Flyktigt  ar  allt,  och  af  allt  mest  flyktigt  det  kvinnhga  hjartat: 

hjulet  med  frojd  och  med  kv^al  loper  for  alskaren  kring. 
Store  mc^narker  jiimval,   harforare   store  ha  falht, 
10  Thebae  har   sjunkit   och  hogt  frajdade   Troja  i   grus'. 

Skanker  i  mangd  jag  ju  bragt  och  i  sarig  henne  hyllat  sa  harhgt ; 

aldrig  den  harda  hkvisst  sade:  'jag  haller  dig  kar'. 
Har  val  i  aUa  de  ar,  som  jag  hyst  med  dig  sjalf  och  det  hf,  som 

forts  i  ditt  hus,   af  en  bhnd  hdelse  darad,   fordrag, 
15  har  du  mig  battre  bemott  an  en  slaf  ?  Skall  stiids  du  for  harda, 

obarmhartiga  ord  gora  mitt  hufvud  till  mal? 
Sa  ar  att  do  du  da  domd,  min  Propertius,  midt  i  din  ungdom? 

Nojd  ma  du  do!     Sin  triumf  fire  hon  .stolt  vid  din  bar! 
Drage  niot  manerna  an  hon  i  fejd  och  forfolje  min  vahiad, 
20  skymfhgt  hon  upp  pa  min  graf  trade  och  trampe  mitt  stoft ! 

vSjonk  ej   forr  vid   Antigones   hk  boeotiern    Haemon 

doende  ncd  af  det  sar  sjalf  han  med  svardet  sig  gett, 
sallande  sa  till  sin  bruds  olyckliga  skugga  sin  egen 

att    till   palatset    sig   ej    henne   forutan    bege? 
25  Kj  bhr  dock  du  mig  kvitt:  sjalf  skall  du  mig  folja  i  doden. 

Ser  du  niin  khnga?     Hon  skall  drypa  af  bagges  vart  blod. 
Brannmarkt  bhr  jag  darfor,  det  ar  sant,  helt  visst  i  en  framtid. 

Bhfve  jag  brannmarkt!     Do  maste  du,   stolta,  hkval. 
Forntidshjahen   ju   ock,   som  sin   alskade  miste,    Pehden, 
30  lat  sina  vapen  i  ro  hvila  och  bidde  sin  tid; 

sag  sina  landsmans  flykt,  deras  Hk  kringsliipas  pa  stranden, 

grekernas  lager  han  sag  stucket  af  Hector  i  brand; 
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viderat  infunncm  multa    I-^atroclon   arena 

porrectum  et  sparsas  caede  iacere  comas, 
35  omnia  formosam  propter   Rriseida  passus: 
tantus  in  crepto  saevit  amore  dolor. 
at   postquam   sera   captiva  est  reddita  poena, 

fortem  illum   Haemoniis   Hectora  traxit  equis. 
inferior  multo  cum  sim  vel  matre  vel  armis, 
40  mirum,  si  de  mc  iure  triumpliat  Amor? 
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sag  sin  Patroclus,  sin  reslige  van,  hur  han  neshgt  i  stoftet 
lag  dar,  och  sag  hans  af  blod  flackade  hufvud  och  har; 
35  trotsigt  han  asag  allt  i  forbidan  pa  fager  Briseis: 

sa  grips  hjjirtat   af  harm,  rofvas   den   alskade   bort. 
Sen   upprattelse   sist    och   tillbaka   sin    fhcka   han   erhoh: 

strax   vid    sin   thraciska   vagn   slapade    Hector  han   bort. 
Ej  med  Achilles  i  bord  jag  kan  och  i  bragder  mig  miita: 
40  kare,  forvanar  dig  da  Amors  triumf  ofver  mig? 


EUAS  JANZON 


IX.  1 

Iste  quod  est,  ego  saepe  fui:  sed  fors  et  iii  liora  ■ 

hoc  ipso  eiecto  carior  alter  erit. 
Penelope  poterat  bis  denos  salva  per  annos  i 

vivere,  tam  niultis  femina  digna  procis: 
5  coniugium  falsa  poterat  differre  Minerva, 

noctunio  solvenb  texta  diurna  dolo: 
visura  et  quamvis  numquam  speraret  Ulixen, 

illum  expectando  facta  remansit  anus. 
nec  non  exanimem  amplectens  Briseis  Achillem  ; 

lo  candida  vesana  verberat  ora  manu,  j 

et  dominum  lavit  maerens  captiva  cruentum, 

adpositum  flavis  in  Simoenta  vadis, 
foedavitque  comas,  et  tanti  corpus  AchilH  j 

maximaque  in  parva  sustuht  ossa  manu,  j 

15  cum  tibi  nec  Peleus  aderat  nec  caerula  mater,  | 

Scyria  nec  viduo  Deidamia  toro.  j 

lunc  igitur  veris  gaudebat  Graecia  Jiatis:  ' 

tunc  etiam  fehx  inter  et  arma  pudor.  j 

at   tu  non  una  potuisti  nocte  vacare,  j 

20  inpia,  non  unum  sola  mancre  diem.  "j 

quin  etiam  muho  duxistis  pocula  risu:  \ 

forsitan  et  de  me  verba  fuere  mala.       .  I 

hic  etiam  petitur  qui  te  prius  ipse  rehquit.  \ 

di  faciant,  isto  capta  fruare  viro!  i 

25  hacc  niihi  vota  tuam  propter  suscepta  salutem,  j 

cum  capite  hoc  StVgiae  iam  poterentur  aquae, 
et   lectum     flentes  circum  staremus  amici?  : 

hic  iibi  tum,  pro  di,  ptrfida,  quisvc  fuit?  1 

quid  si  longinquos  retinerer  miles  ad  Indos,  ; 

30  aut  mea  si  slaret  navis  in  Oceano? 

sed  vobis  facile  est  verba  et  conponere  fraudes: 

hoc  ununi  didicit  femina  semper  upus.  | 
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9. 

iilu  ar  den  dar  hvad  sa  ofta  jag  var!     Om  en  tinime  mahanda 

ar  det  hans  tur  att  forsmadd  vika  for  gynnad  rivaL 
Aren  igenom  sin  dygd  en  Penelope  maktade  visHgt 

vakta,  en  kvinna  forvisst  hundrade  friare  vard. 
5  Skyllande  slugt  pa  sin  slojd  och  pa  uppskof  >  rkande  ref  hon 

hvad  hon  orn  dagarne  vaft  ater  om  natterna  upp 
Hopp  ej   iigde  hon  mer  act  sin  man  se  ater,   och  hkval 

trfiget  i  lefnadens  host  honom  hon  vantade  an. 
Omt  i  sin   famn  slot   ock  en  Briseis  den  dode  Achilles, 
10  handen  moc  mjahhvit  kird  vildt  i  sin  smarta  hon  slog, 

hjartebedrofvad  hon  tvog,  fast  endast  en  fange,  sin  herres 

blodiga  hk,  dar  vid  gul  Simois'  bradd  det  var  lagdt, 
holjde  sitt  hufvud  med  muH,  och  Achilles'  lekamen,  den  store 

krigarens  aska,  pa  spad  arm  vid  sitt  hjarta  hon  bar, 
15  nar  ej   Peleus  var,  ej  hafsbla  moder  dig  nara,  ..,^^ 

Deidamia  dig  ej,  lamnad  pa  Scyros  i  sorg. 
Da  flot  fademas  blod  an  rent  i  hellenernas  adror: 

afven  i  falt  hoUs  da  ara  och  tukt  i  respekt. 
Du  ej  kunde  dig  ens  en  natt,  lattsinniga,  styra, 
20  maktad^  ej  for  dig  sjalf  dvaljas  ea  endaste  dag. 

Xej,  gladt  skamtande  sutten  I  dar  och  pokalerna  tomden, 

fallden  val  afven  om  mig  stygga  och  smadhga  ord. 
Och  tiU  en  sadan  din  hag  nu  star,  som  forut  dig  forsmadde. 

Skanke  dig  himmelen  Ijuf  frojd  i  den  tjusarens  famn ! 
25  Ar  det  dasvaret  pabon,  som  jagbadfor  ditt  hf  ochdinraddning, 

nar  oin  ditt  hufvud  sa  nar  Acherons  bolja  sig  slot 
och  vi   v^anner  i  sorg  vid  din  sjukbadd  alla  forsamlats? 

Hvar  fanns,  falska,  ja  sag,  fanns  han,  din  dyrkade,  da? 
Tank,  om  i  krig  langt  bort  jag  till  Indiens  bygd  mig  begafve, 
r-,0  oni  vid  Oceani  strand  lage  for  ankar  mitt  skepp! 

Ack.  historier  latt  uppduka  forman  I  och  svepskal: 

se,  den  konsten  i  grund  kvinnan  af  alder  forstatt. 
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iion  sic  incerto  nmtantiir  flaniine  Syrtes, 

nec  folia  hiberno  tani  tremefacta  noto. 
35  ciuam  cito  feminea  non  constat  foedus  in  ira, 

sive  ea  causa  gravis,  sive  ea  causa  levis. 
nunc  quoniam  ista  tibi  placuit  sententia,  cedam. 

tela,  precor,  pueri,  promite  acuta  magis, 
figite  certantes,  atque  hanc  mihi  solvite  vitani: 
40  sanguis  erit  vobis  maxima  pahna  nieus. 

sidcra  sunt  testes  et  matutina  pniina 

et  furtim  misero  ianua  aperta  mihi: 
te  nihil  in  vita  nobis  acccptius  umquam: 

nunc  quoque  eris,  quamvis  sis  inimica  mihi. 
45  ncc  domina  ulla  meo  ponet  vestigia  lecto: 

solus  cro,  quoniam  non  Hcet  esse  tuum. 
atque  utinam,  si  forte  pios  eduximus  annos, 

ille  vir  in  medio  fiat  amore  lapis! 
non  ob  regna  niagis  diris  cecidere  sub  armis 
50  Thebani  media  non  sine  matre  duces, 

tiuam  mihi  si  media  Hceat  pugnare  puella, 

mortem  eso  non  fugiam  morte  subirc  tua. 
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Sa  ej  skiftande  viiid  ses  afriska  Syrter  forvandla, 

ej  syd-stormarne  sa  darrande  lofven  forstro, 
35  som   sin   forbindelse   snabbt    upploser   i   vrede    en   kvinna, 

oni  for  sin  vrede  hon  har  vagande  skcil  eller  ej. 
Dock  ditt  beslut  och  din  vilja  jag  hort,  och  jag  gar  mina  fardc. 

Utsen,  piltar,  for  mig  pilar  med  hvassare  ndd, 
skjuten  i  kapp  mot  mitt  brost  och  ur  lemmarne  hfvet  forlossen: 
40  verkhgt  bevis  pa  er  inakt  varder  jag  forst  med  min  dod. 

Hiramelens  stjarnhar  vet  och  dcn  tidiga  morgonens  frost,  och 

dorren  det  vet,  som  i  smyg  oppnades  forr  pa  min  bon- 
aht,  hvad  i  hfvet  jag  hogst  atradde,  var  du,  och  for  dig  skah 

kkippa,  ehuru  forsmadt,  hjartat  i  doden  annu. 
45  Aldrig  en  tjuserskas  fot  skah  mer  niitt  lager  berora: 

ensan.i  lefva  jag  vill,  far  jag  ej  dig  hora  tih. 
INIcn  om  mitt  hf  ahtjamt  ostraffhgt  jag  lefvat,  I  gudar, 

laten  den  dar  tih  en  sten  varda  i  njutningens  stund! 
Icke  med  hug  mer  hatsk  utkampade  forr  i  sin  moders 
50  as3'n   Oedipi  tu  soner  om  riket  sin  kamp, 

iin  jag  vihe  med  dig  upptaga  en  dust  om  min  fhcka: 

garna  jag  doge,  om  dig  doden  jag  gafve  jiimval. 


Goteb.   Hogsh.  Arsskr.     XIII: 
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X. 


Oed  tetnpus  lustrare  aliis  Helicona  choreis, 

et  campum  Haemonio  iani  dare  tempus  equo. 
iam  libet  et  fortes  m.emorare  ad  proelia  turmas 

et  Romana  mei  dicere  castra  ducis. 
5  quod  si  deficiant  vires,  audacia  certe 

laus  erit:  in  magnis  et  voluisse  sat  est. 
aetas  prima  canat  \"eneres,  extrema  tumultus: 

bella  canam,  cjuando  scripta  puella  meast. 
nunc  volo  subducto  gravior  procedere  vultu, 
lo  nunc    aliam  citharam  me  mea  musa  docet, 

surge,  anima,  ex  humih  iam  carmine:  sumite  vires. 

Pierides:  magni  nunc  erit  oris  opus. 
iam  negat  Euphrates  equitem  post  terga  tueri 

Parthorum,  et   Crassos  se  tenuisse  dolet: 
15  India    quin,  Auguste.  tuo  dat  coha  triumpho, 

et  domus  intactae  tetremit  Arabiae: 
et  siqua  extremis  tehus  se  subtrahit  oris. 

sentiat  iUa  tuas  post  modo  capta  manus. 
haec  ego  castra  stquar.  vates  tua  castra  canendo 
20  magnus  ero.  servent  hunc  mihi  fata  diem! 

ut  caput  in  magnis  ubi  noti  est  tangere  signis, 

ponitur  hic  imos  ante  corona  pedes, 
sic  nos  nunc,  inopes  laudis  conscendere  culmen, 

pauperiljus  sacris  viha  tura  damus. 
25  nondum  etiam  Ascraeos  norunt  mea  carmina  fontes, 

sed  modo   Permessi  flumino  lavit   Amor. 
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10. 

1  id  ciock  ar  att  en  lcor-dans  ny  kring  Helicon  trada, 

tid  att  liaemoniskt  spann  tumla  pa  bredare  ban. 
Ryttarskvadroner,  till  kamp  kackt  ilande,  Ivster  mig  fira, 

kvada  min  herres  ocli  Roms  krigslegioner  till  pris. 
5  Sviker   form.agan,  berom  for  mitt  niod  likval  jag  fortjanar: 

redan   att  vilja  ar  stort,   satte  ditt  syfte  du  hogt. 
Ungdom  karUga  varf,   nien  en  nian  hofs  strider  att  sjunga: 

krig  jag  besjunge,   ty  nog  kvad  jag  min  tjuserskas  lcf. 
Xu  hogtidhgt  jag  viU  upptrada  med  vardiga  later, 
lo  nu  pa  ett  nytt  instrument  spela.  af  muserna  kird. 

Lyft   dig  ur  lag  region,   o  min   sjal,  till  subhmare   diktning! 

Upp,  pierider!     Det  gors  valdiga  toner  behof. 
Parlhiske  ryttares  svek  ej  mer  vih  floden  Euphrates 

skada    och   sorjer  den   graf   Crasserna  fordoni  hon   redt, 
15  odmjukt   hylla  dig  Indiens  folk,  triumfator  Augustus, 

forr  ohunnen   arabs  boningar  bafva  for  dig, 
och  om  ett  land  i  Oceani  famn  an  fjarran  sig  doljer, 

din   aUsvaldiga  handi  sakert   det   kufvar  tiU  sist. 
Din  man  varda  jag  viU  och  som  skald  hogt  sjunga  din  ara. 
2o  ]\Iatte  mig  odet,   jag  ber,  unna  den  lotten  en  dag. 

Xu,  som  en  man,  da  han  ej  nar  upp  till  den  hoga  statyens 

.hufvud,   far  lagga  sin   krans   hyllande  ned  for  dess  fot, 
jag  ock,   icke  i   stand   att   epikens   hojder  bestiga, 

maste  en  fattigmansgard  bringa  af  rokelse  blott. 
25  Icke  af  Ascras  brunn  jag  som   skald   an  ost,  ur   Permessi 

floden   allenast   en   dryck   Amor  mig  nyhgen  rackt. 
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XI. 

Ocribant  de  te  alii  vel  his  ignota.  licebit: 
laudet.  qui  sterili  semiiia  ponit  humo. 

omnia,  crede  mihi,  tecum  uno  munera  lecto 
auferet  extrcmi  funeris  atra  dies: 
5  et  tua  transibit  contemnens  ossa  viator. 
nec  dicet  'cinis  hic  docta  puella  fuit'. 
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11. 

Andra  ma  kvada  om  dig  eller  ej,  mig  kvittar  det  lika: 

prise   dig  den,   som  har  lust   spilla  pa  sandcn   sin   sadd. 

Tro  mig,  hvarje  behag,   soni  dig  prydt,   med  dig  sina  farde 
drager,    da   sjalf   du   en   dag   varder  forgangelsens   rof. 
5  Aldrig  en   vandrare   skall   vid  din   grafsten   stanna   och  saga: 
'fhckan,   som  jordades  hiir,   var  for  sitt  snille  beromd'. 
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XII. 


Q^ 


fuicumque  ille  fuit  pueruiii  qui  pinxit  Amorem, 
nomie  putas  miras  hunc  habuisse  manus? 
hic  primum  vidit  sine  sensu  vivere  amantes 
et  levibus  curis  magna  perire  bona. 
5  idem  non  frustra  ventosas  addidit  alas, 
fecit  et  humano  corde  volare  deum; 
scilicet  altema  quoniam  iactamur  in  unda, 

nostraque  non  ulHs  permanet  aura  locis. 
et  merito  hamatis  manus  est  armata  sagittis 
lo  et  pharetra  ex  umero  Gnosia  utroque  iacet; 

ante  ferit  quoniam,  tuti  quam  cerninms  hostem, 

nec  quisquam  ex  illo  vulnerc  sanus  abit. 
in  me  tela  manent,  manet  et  pucrihs  imago: 
sed  certe  pennas  perdidit  ille  suas, 
15  evolat  heu  nostro  quoniam  de  pcctore  nusquam, 
adsiduusque  meo  sanguine  bella  gerit. 
quid  tibi  iucundum  est  siccis  habi^are  medulHs? 

si  pudor  cst,  aho  traice  tela  tua. 
intactos  isto  satius  temptare  veneno: 
20  non  ego,  sed  t<:nuis  vapulat  umbra  mea. 

quam  si  perdideris,  quis  erit  qui  taha  cantet 

(haec  mea  musa  levis  gloria  magna  tuast), 
ciui  caput  et  digitos  et  lumina  nigra  puehae 
et   canat  ut  soleant  mohiter  ire  pedes? 
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12. 

ilvem  det  nu  var  som  en  gang  afbildade   Amor  som  gosse, 

rojde    ej    detta   hans    grepp    miastaren   tydligt,    sa   sag! 
Klart   han  ju  insag  forst  hur  tanklost   alskande  lefva, 

hur  for  ett  barnsHgt  begar  varf  de  forsumma  af  vikt. 
5  Luftiga  vingar  han   ock   gaf  pilten   med  ratta   och   lat   den 

flygande  guden  sitt  bo  taga  i  manniskans  brost: 
an  ju   mot  himmelens  hojd,   an  ned  uti  djupet   vi  slungas, 

och  pa  de   alskandes  haf  viinder  ju  vinden   sig  stads. 
Pilar  med  hulHngar  pa  i  hans  hand  ock  sattes,  och  gnosiskt 
[o  koger   den   hlle    med   skal   fick   ofver   skuldrorna   lagdt: 

bast  du  dar  sorglost  gar,  ej  anande  ondt,  ar  du  redan 

traffad,   och  salfva  det   ej   finnes,   som  laker  ditt   sar. 
Pilar  och  gossegestalt  han  hos  mig  ock  ager  som  vanUgt, 

viiigarnes  par  diiremot  hafver  for  visso  han  mist, 
[5  ack,  ty  den  plats,  som  han  valt  iminbarm.ej  merhanforlater 

grymt   som   i   ficndeland   rasar  han   stads   i   mitt   blod. 
Tycks  dig  sa  Ijufhgt  att  bo  i  ett  brost,  som  i  grund  du  forharjat  ? 

Skiims  du  det  minsta,  sa  vand  bagen  mot  andra  en  gang. 
Henisok  hehre,   jag  ber,   mcd   ditt   gift   osarade  hjartan: 
jo  mig  ej   pina   du   kan,   skuggan   allenast   af  mig. 

Skonar  du  ej  ens  den,  hvem  tror  du  val  sjunger,  som  jag  gor — 

dig  till   berommelse   rik   lander   min   lekande   dikt  — , 
sjunger  om  fhckans  gestalt,  hennes  hufvud  och  hander  och  svarta 

ogon  och  fotternas  latt  sviifvande,   spiinstiga  steg? 
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XIII. 

Non  tot  Achaemeniis  armantur  Susa  sagittis, 

spicula  quot  nostro  pectore  fixit  Amor. 
hic  me  tam  graciles  vetuit  contemnere  musas, 

iussit  et  Ascraeum  sic  habitare  nemus, 
5  non  ut   Pieriae  quercus  mea  verba  sequantur, 

aut  possim  Ismaria  ducere  valle  feras, 
sed  magis  ut   nostro  stupefiat  Cynthia  versu: 

tunc  ego  sim  Inachio  notior  arte  Lino. 
non  cgo  sum  formae  tantum  mirator  honestae, 
lo  nec  si(iua  inlustres  femina  iactat  avos: 

me  iuvet  in  gremio  doctae  legisse  puellae, 

auribus  et  puris  scripta  probasse  mea. 
haec  ubi  contigerint,  popuh  confusa  valeto 

fabula:  nam  domina  iudice  tutus  ero. 
15  quae  si  forte  bonas  ad  pacem  verterit  aures, 

possum  inimicitias  tunc  ego  ferre  lovis. 
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13. 

1  ersiska  pilar  till  varn  for  sin  borg  ej   Susa  sa  manga 

samlar,   som   Amor  har  sandt  pilar  i  hjartat  pa  mig. 
Han  elegiernas  lekande  konst  ringakta  forbjod  mig, 

bjod  mig  i  Ascras  kmd  taga  bland  skaklerna  plats, 
5  ej   att,  en   Orphcus  hk,   hanrycka   Pieriens  ekar 

eller  med  tonernas  makt  djuren  i  Ismari  dal, 
nej,   att  med  diktens   behag  blott   Cynthia  tjusa  jag  skuUe: 

mera   an   Linus   beromd   vorde   for  visso   jag  da. 
Icke  gestahen  det  iir  soni  jag  framst  afgudar,  och  foga 
10  locka  mig  kvinnor,   som  stoh   orda  om   anor  och   iitt: 

jag  i   en   vitter  fortjuserskas  famn   vih  dikta,   for   oron 

ktinshga.   fina   jag   viU   sangareprofvet    besta. 
\'arder  mig  detta  beskiirdt,  hvad  ror  mig  den  virriga  hopcns 

sladder  ^   Med  Cvnthias  doni  nojd  jag  mig  kiinner  och  trygg. 
15  Tackes  tih   fredsslut   hon   blott   lana  bevagen  sitt   ora, 

vare   min   oviin   da    Juppiter   sjalf,   om  han   vilk 
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XIII  b. 

(^uandocumque  igitur  uostros  mors  claudet  ocellos, 

accipe  quae  serves  fuiieris  acta  mei. 
nec  mea  tum  longa  spatietur  imagine  pompa, 
20  nec  tuba  sit  fati  vana  querella  mei, 

nec  mihi  timi  fulcro  sternatur  lectus  eburno, 
nec  sit  in  Attalico  mors  mea  nixa  toro. 
desit  odoriferis  ordo  mihi  lancibus,  adsint 
plebei  parvae  funeris  exequiae. 
25  sit  mea  magna  satis  si  tres  sint  pompa  hbelli, 
quos  ego  Persephonae  maxima  dona  ferani. 
tu  vero  nuduni  pectus  lacerata  sequeris, 

nec  fueris  nomen  lassa  vocare  meum, 
osculaque  in  gehdis  pones  suprema  labeUis, 
30  cum  dabitur  S}Tio  munere  plenus  onyx. 

deinde,  ubi  suppositus  cinerem  me  feccrit  ardor, 

accipiat  manes  parvula  testa  meos, 
et  sit  in  exiguo  laurus  super  addita  busto, 
quae  tegat  extincti  funeris  umbra  locum. 
55  et  duo  sint  versus,   'qui  nunc  iacet  horrida  pulvis, 
unius  hic  (juoiidam  ser\"us   -Amoris  erat'. 
nec  minus  haec  no^tri  note^^cet  fama  sepulcri, 

quam  fuerant  Phthii  busta  cruenta  viri. 
tu  quoquc  si  (juando  venies  ad   fata,  niemento, 
40  hoc  iter  ad  lapides  cana  veni  memores. 

interea  cave  sis  nos  adspernata  stpultos: 
non  nihil  ad  verum  conscia  terra  sapit. 
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13  b. 

ilor  alltsa  och  fornim,  liur  eti  dag,  narhelst  jag  mitt  oga 

lycker,  begrafningens  akt,   Cynthia,   ordna  du  ma. 
Ej    anbilder  i   lang  procession   da    (")ppne   niitt    liktag, 
20  ej   jag  af  tubor  en  tom  klagan  begar  vid  min   dod, 

skimre  af  elfenbens-inlaggningar  ej  katafalken, 

ej   pa  attahska  prakt-hyenden   hvile  mitt  stoft. 
Rokelsebarares  rad  lat   ej   ledsaga  mig,  lat   mig 

sasom  en  ringa  quirit  fara  min  yttersta  fard. 
25  Hederseskort   nog   stor   mig   vare    af   dikter   ett   tretal, 

dem   jag  ma  taga,   en   kar  skank  for   Proserpina,   med. 
Du  skall  folja  mig,  du,  och  mitt  namin  ej  trottna  att   ropa. 

du  tiU  ett  tecken   af  sorg  sarga  ditt  blottade  l^rost, 
och  pa  de  kaUnade  lapparne  du  skaU  trycka  en  sista 
30  ky=.s,   da  af  Syriens  Ijuft  doftande  gard  jag  begjuts. 

Har  jag  pa  brinnande  bal  sen  bhfvit  tUl  aska  forvandlad. 

fanme  en  ansprakslos  urna  min  dodhga  del, 
och  pii   min  oansenhga  graf  skont  spire  en  lager, 

skiinkande    platsen   eii   sval   skugga,   dar  balet   forbrann. 
35  ^UUe  en  inskrift  kort:   'har  goms,   straf  aska  en  handfuU 

vorden,   en   Amors   slaf.      Troget  han  tjanade   en'. 
]\Hndre  beromd  skaU  ej,  tro  mig,  den  grafven  i  varklen 

"varda    an    Peleus'    sons   blodiga   hog   pa   sin   strand. 
Och  nar  omsider  jamval  din  stund  ar  iime,  jag  ber  dig, 
40  stiiU    med   forbleknade    har   fiirden   tiU    mitt    monument. 

\'akte  tiU  dess  du  dig  val,  att  du  ej  vanvordar  min  skugga! 

Kiinsla  forutan    cir   ei    stoftet:   det   vet   och   forstar. 
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XIII  c. 

/itque  utinani  primis  aniniam  me  ponere  cunis 

iussisset  quaevis  de  tribus  una  sororl 
45  nam  quo  tam  dubiae  servetur  spiritus  horae? 

Nestoris  est  visus  post  tria  saecla  cinis. 
quis  tam  longaevae  minuisset  fata  senectae 

Ciallicus  Iliacis  miles  in  aggeribus! 
non  ille  Antilochi  vidisset  corpus  humari, 
50  diceret  aut   'o  niors,  cur  mihi  sera  venis?' 

tu  tamen  amisso  non  numquam  flebis  amico: 

fas  est  praeteritos  semper  amare  viros. 
testis,  cui  niveum  c|uondam  percussit   Adonin 

venantem  Idaho  vertice  durus  aper: 
55  ilhs  formosum  iacuisse  paludibus,  ihuc 

diceris  effusa  tu  Venus  isse  coma. 
sed  frustra  nmtos  revocabis,  Cynthia,  manes: 

nain  mea  quid  poterunt  ossa  minuta  loqui? 
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13  c. 

Ja,  om  i  vaggan  andock  jag  som  spad  fatt  lykta  min  iefnads 

dagar!     Om  en   af  de  trc   systrarna   sa   det   bestamt! 
45  Hvarfor  forlanga   ef-    lif,    hvar   stund   osakert,   som   detta? 

Maste  som  Xestor  man  tre   aldrar  ha   sett  for  att  doj* 
Hade  cn  gallisk  krigare  blott  uppa  Ilions  vallar 

satt    for   den   aldriges   trogt   kralande   dagar   en   grans! 
Ej  sin  Antilochus  da  han  behoft  se  jordas  och  ej  sa 
50  klaga:   'har  icke  jag  nog  vantat?     Hvi  drojer  du,  dod?' 

A'isst  skall,  alskade,  dock  du  ibland  val  grata  min  bortgang: 

hehg  iir  phkten  att  kar  halla  den  man,  som  nian  mist. 
Hon  det  betygar,  som  forr  pa  IdaUi  berg  sin  Adonis 

fann  uti  snohvit  hoft  sarad  af  rasande  galt. 
55  Dcir  lag  pilten  vid  vattnen  sa  skon,  dit  drog  du,  fortaljs  det. 

sorgsen  med  upplost  har,  karleksgudinna,  astad. 
Ack.  men  hvad  batar  det,  Cynthia,  da  att  du  kallar  mig  ater? 

Tala  formar  jag  ju  ej,  nar  jag  till  aska  ar  brand. 
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XIV. 


Non  ita   Dardanio  gavisus  Atrida  triumphost, 
cum  caderent  magnae  Laomedontis  opes, 
nec  sic  errore  exacto  laetatus  Ulixes, 
cum  tetigit   carae  litora  Dulichiae, 
5  nec  sic  Hlectra,  salvum  cum  adspexit  Oresten, 
cuius  falsa  tenens  flevcrat  ossa  soror, 
nec  sic  incolumem  Minois  Thesea  vidit, 

Daedalium  Hno  cum  duce  rexit  iter, 
quanta  ego  praeterita  collegi  gaudia  nocte: 
lo  inmortalis  ero,  si  altera  tahs  erit. 

at  duni  dcmissis  supplex  cervicibus  iham, 

dicebar  sicco  \iHor  esse  lacu. 
nec  mihi  iam  fastus  opponere  quaerit  iniquos, 
nec  mihi  ploranti  lenta  sedere  potest. 
15  atque  utinam  non  tam  sero  mihi  nota  fuisset 
condicio!  cineri  nunc  medicina  datur. 
ante  pedes  caecis  hicebat  semita  nobis: 

scihcet  insano  nemo  in  amore  videt. 
hoc  sensi  prodesse  magis:  contemnite,  am.antes: 
20  sic  hodie  veniet,  siqua  negavit  heri. 

pulsabant  ahi  frustra  dominamque  vocabant: 

mecum  habuit  positum  lenta  puella  caput. 
haec  mihi  devictis  potior  victoria   Parthis,     • 

haec  spoha,  haec  reges,  haec  milii  currus  erunt. 
25  magna  ego  dona  tua   figam,  Cvtherea,  cohimna:, 
taleque  sub  nostro  noniine  carmen  erit, 
"has  pono  ante  tuas  tibi,  diva,   1'ropcrtius  aedes 

exuvias,  tota  nocte  receptus  amans". 
nunc  ad  te,  mea  lux,  veniet  mea  htore  navis 
30  servata?  an  mediis  sidat  onusta  vadis? 

f|Uod  si   forte  ah(|ua  nobis  mutabere  culpa, 
vestibuhim  iaccam  morUuis  ante  tuum. 
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Lj]  sa  glad  sin  dardaner-triumf  njot  sonen  af  Atreus, 

nar  han   Laomedons  borg  jamnat   med   jorden  en   gang, 
sa  vid  sin  irrfiirds  slut   ej  jublade  fordoni  Ulixes, 

nar  sitt  Dulichias  hogt  alskade  strand  han  besteg, 
5  ej,  da  sin  broder  hon  sag  hfs  lefvande  nalkas,  Electra, 

sen  ofver  stoftet  hon  nyss  gratit,  som  >.agts  vara  hans. 
sa  ej  greps  Ariadne  af  frojd,  nar  hon  skadade  Theseus 

IvckHgt   af  ledande  trad  raddad  ur  lomsk  labyrint, 

som    jag    af  sallhet  fylls,  nar  pa  senaste  natten  jag  tanker: 

To  skanks  mig  en  sadan  pa  nytt,  saHg  jag  bhr  som  cn  gud. 

Forr,  da  nied  lutande  rygg  jag  om  gunst  blygt  bedjande  gick  hiir, 

hanhgt  jag  vardt  vid  en  brunn  hknad,  som  vatten  ej  ger. 

Xunier  soker  hon  ej  den  fornamt  hkgiltiga  spela, 

sitter  ej  langre  och  ler  lojt  at  sin  alskares  kval. 

15  O  att  i  tid  jag  forstatt  hvad  behof  har  gjordes!  For  sent  da 

skuUe    at    dodsdomd  man   raddande   drycken   ej   rackts. 

Vagen  ju  lag  dar  sa  klar,  om  jag  blott  haft  ogon  att  se  med; 

ack,  men  af  karlekens  makt  darad  ar  manniskan  bhnd. 

Hor  nu  medlet;  forakt  mot  forakt  satt  stolt,  nar  du  alskar, 

20  och  den  i  dag  dig  forsmar  kommer  i  morgon  och  ber. 

Andra  dar  klappade  pa  och  vid  namn  henne  ropte  forgafves: 

ostordt  smog  hon  till  niitt  hufvud  sitt  hufvud  anda. 
Se,    den    segem  former  an  att  partherna  kufva  mig  tyckes: 
konungar,  byte,  triumf  aktar  jag  ringa  mot  den. 
25  vSkont  din  tempelkolonn  vill,  Venus,  med  skanker  jag  smycka, 
dartill  gifvarens  namn  foga  och  foljande  vers: 
'dessa  trofeer  tih  tack  for  en  hel  natts  karhga  frojder 

har,  o  gudinna,  pa  din  boning  Propertius  fast'.   — 
SkaU  nu  lyckhgt  hos  dig  i  sin  hamn  inlopa  min  farkost, 
30  alskade?     SkaU  han  fortyngd  stranda  pa  hotande  skiir? 

\'et:  om  du  bryter  med  mig  och  dig  trolos  tyr  till  en  annan, 
skah  vid  din  troskel  du  ock  finna  din  san^are  dod. 
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XV. 
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me  felicem!  o  nox  mihi  canclidi.i!  et  o  tu 
lectule  deliciis  facte  beate  meis! 
quam  multa  adposita  nairanms  verba  lucerna, 
cjuantacjue  sublato  lumine  rixa  fuit! 
5  narii  niodo  midatis  mecum.  est  luctata  papillis, 
interdum  tunica  duxit  operta  morani. 
illa  meos  somno  lapsos  patefecit  ocellos 

ore  suo,   et  dixit    'sicine,   lente,   iaces?' 
fjuam  vario  amplexu  mutamus  bracchia!  C[uantuni 
lo  oscula  sunt  labris  nostra  morata  tuis ! 

non  iuvat  in  caeco  Venerem  corrumpere  motu: 

>i  nescis,  ocuH  sunt  in  aniore  duces. 
ipse  Paris  nuda  fertur  periisse  Lacaena, 
cum  Menelaeo  surgeret  e  thalamo: 
15  nuchis  et  Endvmion  Phoebi  cepisse  sororem 
dicitur  et  nudae  concubuisse  deae. 
quod  si  pertendens  animo  vestita  cubaris. 

scissa  veste  meas  experiere  manus: 
quin  etiam,  si  me  ulterius  provexerit  ira, 
20  ostendes  matri  bracchia  laesa  tuae. 

necdum  incHnatae  prohibent  te  ludere  mammae: 

viderit  haec,  sicjuam  iani  peperisse  pudet: 
dum  nos  fata  sinunt,  oculos  satiemus  amore: 
nox  til:)i  longa  venit,  nec  reciitura  dies. 
25  atc|ue  utinam  liaerentes  sic  nos  vincire  catena 
velles,  ut  numquam  solveret  ulla  dies! 
exemplo  iunctae  tibi  sint   in   amore  columbae, 

mascuhis  ct  totum  fcmina  coniugium. 
errat   qui  finem   vesani   riuaerit  amoris: 
30  verus  amor  nulhun  novit  habere  niodum. 

terra   jjrius   falso  partu   deludet  arantes, 
et  citius  nigros  So\  agitabit  equos 
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U   jag  lycklige!     O  hanforande  natt!     Och  du  salla 

biidd,   som  i  natten  med  mig  njutit   af  lekanies   lust ! 
Huni  vi  smekord  forst  med  hvarann  utbytte  vid  lampans 

skimmer  och,  sedan  vi  slackt  Ijuset,  hvad  tjusande  strid! 
5  An  hon  med  blottade  brost  kiickt  kiimpande  motte  mitt  anfall, 

an  i  sin  tunica  holjd  tiggde  hon  fred  for  en  stund. 
Sjalf,  da  i  dvala  jag  sjonk,  mina  ogon  med  kyssar  hon  karligt 

upplat,  sagande:   'ah,  stackare,  redan  forbi?" 
Huru  med  iilskande  armar  vi  omt  omsUngra  hvarandra! 
10  Huru   jag  tryckte   min   mun   girigt   och  lange  till   din ' 

Hvarfor  var  alskogs  lycka  Hkval  bUndt  famlande  minska? 

Ogat   iir  kariiga  viirfs  ledare:  vet  du  ej   clet? 
Helena  tande  ju  sjalf,   sa  berattas  det,   gloden  hos    Paris, 

nar  sin  spartanske  gemals  lciger  hon  naken  forlat; 
15  naken    Kndymion   lag,   da   Diana   han   darade,    sags   det, 

och   at   sin   iilskare   gaf  naken   gudinnan   sig  han. 
Men  om  med   envist  trots  du  sa  har  bhr  hggande  pakladd, 

skyll  dig  da  sjalf,  om  din  drakt  vredgad  jag  shter  itu. 
Kanske  i  lidelsens  yra   jag  ock  an  varre  forgar  mig, 
20  kanske  din  mor  pa  din  arm  skvallrande  miirken  far  se. 

An  af  forvissnade  brost  ej  manas  du  leken  att  lykta: 

hit  den  skade,  som  blygs  ofver  att  barn  hon  har  fodt! 
Ogonen  lat  oss,  dk  iin  det  oss  fritt  star,  mittta  nied  valhist; 

natten,  som  stundar,  cir  lang;  dag  det  ej  varder  pa  nytt. 
25  O  att  du  ville  med  dig  sa  kedja  mig  inneriigt  samm.an, 

Ijufva,  att  aldrig  en  dag  komme,  som  loste  niitt  band. 
Tag  dig  till  monster,  jag  ber,  dufparet,  som  vardar  sin  karleks 

lycka,   i   troget   forbund   niaka   med   make  forent. 
Den  iir  en  dare,  som  tror,  att  en  ekl  kan  slockna  som  denna: 
30  sann    hangifvenhet    vet    iinde    ej    af    eller    grans. 

Vorr  skall  odlaren   korn  uppskiira,   diir  hvete  han   sadde, 

solen  med  nattsvart  spann  fiirdas  i  rymderna  fram, 
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fluminaque  ad  caput  incipient  revocare  liquores 

aridus  et   sicco  gurgite  piscis  erit, 
35  quam  possim  nostros  alio  transferre  calores: 

huius  ero  vivus,  mortuus  huius  ero. 
quod  mihi  si  sccum  tales  concedere  noctes 

illa  veUt,  vitae  longus  et  annus  erit: 
si  dabit  haec  multas,  fiam  inmortahs  in  ilHs. 
40  nocte  una  cjuivis  vel  deus  esse  potest. 

qualem  si  cuncti  cuperent  decurrere  vitam 

et  pressi  multo  membra  iacere  mero, 
non  ferrum  crudele  neque  esset  belHca  navis, 

nec  nostra  Actiacum  verteret  ossa  mare, 
45  nec  totiens  propriis  circum  oppugnata  triumphis 

lassa  foret  crines  solvcre  Roma  suos. 
haec  certe  merito  poterunt  laudare  minores: 

laeserunt  nuUos  pocula  nostra  deos. 
tu  modo,  (hmi  lucet,  fructum  ne  desere  vitae: 
50  omnia  si  dederis  oscula,  pauca  dabis. 

ac  veluti  foHa  arentes  Hquere  coroHas, 

quae  passim  calathis  strata  natare  vides, 
sic  nobis,  qui  nunc  niagnum  spiramus  amantes, 

forsitan  includet  crastina  fata  dies. 
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floden   med   omvandt    lopp   forr   flyta   tillbaka   till   kallan, 

forr  torr  fena  en  fisk  loga  i  vagor  af  sand, 
35  an   min  brinnande  dyrkan  en  dag  jag  agna  en   annan: 

hennes  i  lifvet   jag  blir,  hennes  jag  bUr  i  min  dod. 
Dock,   om   min   tjuserska  sa  hanforande   natter   som   denna 

unnar  mig,   varder  mig  ock  lange   att  lefva  beskiirdt; 
aktar  hon  manga  mig  vard,   ododhg  for  visso  jag  varder. 
40  Redan  en   enda   formar  gora  en  manska  till  gud. 

Ville  allenast  enhvar  sa  lefva  sitt   hf  och  af  Libers 

ymniga   hafvor  beskankt   soka  pa  kudden.   sin   ro, 
grufhga   svard  ej   da,   ej   krigsskepp   gafves   det,   inga 

landsmans  stympade  hk  vrokes  af  Actii  vag, 
45  och  ett  af  borgerhgt  krigs  osalla  triumfer  forkrossadt 

Roma  behofde  ej  d§.  shta  sa  ofta  sitt  har. 
Det   skah  en  framtid  dock   tih  berom  oss  rakna   med  ratta: 

vara  pokaler  ha   ej   nagon   af  gudarne   krankt. 
Njut,  ack,  iilskade,  njut  af  ditt  hf !    Snart  skymmer  dess  afton. 
50  Kyssarne   bhfva,   om   an   aha   du  ger   mig,   for  fa. 

Och    som    ur    vissnande  krans  nedfahna  de  hgga,  tih  spiho 

gifna,  de  blad,  som  du  ser  simma  i  bagarne  har, 
sa,  fast  hogt  vara  brost  nu  svaha  af  jublande  lycka, 

kanske  i   morgon   var  lott   dod  och  forgangelse  iir. 
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XVI. 

1  raetor   ab    IUyricis    venit    modo,    Cynthia,    terris. 

maxima  praeda  tibi,  maxima  cura  mihi. 
non  potiiit  saxo  vitam  posuisse  Cerauno? 

ah   Xeptune,  tibi  quaha  dona  dareml 
5  nunc  sine  me  plena  fiunt  convivia  mensa, 

nunc  sine  me  tota  ianua  nocte  patet. 
quare,  si  sapis,  oblatas  ne  desere  messes, 

et  stoUdum  pleno  vehere  carpe  pecus: 
deinde,  ubi  consumpto  restabit  munere  pauper, 
lo  dic  ahas  iterum  naviget  niyrias. 

Cvnthia  non  sequitur  fasces  nec  curat  honores: 

semper  amatorum  pondcrat  una  sinus. 
at  tu  nunc  nostro.  \'enus,  o  succurre  dolori, 

rumpat  ut  adsiduis  mcmbra  hbidinibus. 
15  ergo  muneribus  quivis  mercatur  amorem? 

luppiter,  indigna  merce  puella  perit. 
semper  in  Oceanum  mittit  me  quaerere  gemmas, 

et  iubet  ex  ipsa  tohere  dona  Tyro. 
atque  utinam  Romae  nemo  esset  dives  et  ipse 
20  straminea  posset  dux  habitare  casa ! 

numquam  venales  essent  ad  munus  amicae 

atque  una  fieret  cana  pueha  domo. 
non  tjuia  septenas  .noctes  seiuncta  cubaris, 

candida  tam  foedo  bracchia  fusa  viro, 
25  non  cjuia  pcccaris  (testor   te).  sed  quia  vulgo 

formosis  levitas  semper  amica  fuit. 
barbarus  excussis  agitat   vestigia  himbis 

et   subito  fehx  nunc  mea  regna  tenet. 
adspice  quid  donis  I{riphyhi  invenit  amaris. 
30  arserit  et  cjuantis  nupta  Creusa   mahs. 

nuUane  sedabit  nostros  iniuria  flctus? 

an  dolor  hic  vitiis  nescit  aliesse  tuis^ 
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Hem  fraxi  Illyriens  land  nyss,  Cynthia,  kommit    din  praetor, 

dig  kart  bvte,  men  mig  kalla  till  bittraste  kval. 
Att  pa  Ceraunii  skar  han  sitt    hf   dock   latit !      Hvad   harligt 

offer  jag  skulle  till  tack  bringat  at  vagornas  gud! 
5  Nu  ar  jag  glomd:  hvar  natt  for  den  dar  nu  dorren  du  oppnar, 

yppiga  fester  du  nu  firar,  och  mig  har  du  glomt. 
Ja,  inbarga  du  klokt  den  skord,  som  dig  bjuds  i  sa  rikt  matt, 

faret  det  dumma  du  fhnkt  khppe,  nar  uhen  ar  tjock. 
Xiir  sen  slut  pa  hans  hafvor  det  bhr  och  du  ser  honom  tomhand, 
lo  bjud  honom  soka  pa  n^^tt  andra  illyriska  land. 

SamhaUsstaUning   och   rang   ej    Cynthia    ser   pa:  for    henne 

tyngden   af   alskarens  bors   galler  for   mera   an   aUt. 
Venus,  forbarma  dig  du!     Se  dock,  hur  af  kval  jag  fortiires! 

Lat    honom   hejdlos   lust    galda,    forlamad   och   lytt! 
15  Hvilken  som  helst  aUtsa,  som  har  guld,  kan  kopa  sig  karlek? 

Gudar,   att   lumpnaste  lon  bringar  min  fhcka   pa  fall! 
Stads  hon  tih  Indiens  haf  viU  sanda  mig  parlor  att  soka, 

skanker  hon  bjuder  mig  stads  hamta  fran  tyrernas  land. 
Ack  att  en  rik  det  i  Rom  ej  funnes!      Att  hydda  nied  hahntak 
20  kunde  for  harskaren  sjalf  tjana  som  vardigt  palats! 

Aldrig  for  snoda  presenter  till  reds   da   stode   en  fHcka: 

troget    enhvar   hos    sin    van    drojde   till   lefnadens    kvall. 
Ej  for  att  natterna  sju  fran  mig  nu  skild  du  har  tihbragt 

och  tih  din  blandande  barm  slutit   den  vidrige  dar, 
25  ej  for  ett  snedsprangs  skuU,  ack,  Cynthia,  nej,  men  jag  sorjer 

ofver  att   se  hvar  skon  kvinna  sa  flyktig  och  falsk. 
Fjaskande  kommer  en  lurk  som  den  dar,  landbruten  af  otukt, 

och  i  mitt  rike  med  ens  hafver  sig  upp  som  monark. 
Minns,    hur  af  bitter  present  i  fordiirf  blott   drogs  Eriphyle, 
30  hur  i   sin  bruddrakts   prakt   omkhgt   Creusa  forbrann. 

Skall,  hur  skymfad  jag  bhr,  jag  andock  ej  sluta  att  sorja^ 

Maste  med  tarar   iag  stiids  tanka,   du  falska,   pd   (hgi* 
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tot  iam  abiere  dies  cum  me  nec  cura  theatri 
nec  tetigit  campi  nec  mea  musa  iuvat. 
35  at  pudeat  certe,  pudeat;  nisi  forte,  quod  aiunt, 
turpis  amor  surdis  auribus  esse  solet. 
cerne  ducem,  modo  qui  fremitu  conplevit  inani 

Actia  damnatis  aequora  militibus. 
hunc  infamis  amor  versis  dare  terga  carinis 
40  iussit  et  extremo  quaerere  in  orbe  fugam. 

Caesaris  haec  virtus  et  gloria  Caesaris  haec  est: 

illa  qua  vicit  condidit  arma  manu. 
sed  quascumque  tibi  vestes,  quoscumque  smaragdos 
quosve  dedit  flavo  lumine  chrysohthos, 
45  haec  videam  rapidas  in  vanum  ferre  procellas, 
quae  tibi  terra,  vehm.  quae  tibi  fiat  aqua. 
non  semper  placidus  periuros  ridet  amantes 
luppiter  et  surda  neglegit  aure  preces. 
vidistis  toto  sonitus  percurrere  caelo, 
50  fuhninaque  aetheria  desiluisse  domo. 

non  haec  Pleiades  faciunt  neque  aquosus  Orion, 

nec  sic  de  nihilo  fuhiiinis  ira  cadit: 
periuras  tunc  ille  solet  punire  pueUas, 

deceptus  quoniam  flevit  et  ipse  deus. 
55  quare  ne  tibi  sit  tanti  Sidonia  vestis, 

ut  timeas  cjuotiens  nubilus  auster  erit. 
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SolhA^rf  manga  forgatt,  sen  jag  lust  for  teater  och  Marsfiilt 
kande,  och  sedan  jag  frojd  fann  i  mitt  sangarevarf. 
35  Blygas  du  borde  Ukvisst.     Men  pa  dig  ordspraket  besannas: 
neshg   begarelse   gor   manskan   for   varningar   dof. 
Se  harforarn,  som  nyss  med  sitt  krigslarm  Actii  hafsvik 
f&fangt  fyllde,  med  man,  vigda  till  dod  och  fordarf. 
Skamhg  begarelse  dref  den  daren  att  fly  med  sin  flotta 
40  och  sig  en  fristad  fegt  soka  pa  frammande  kust. 

Detta   ar   Caesars   fortjanst,   det   ar   Caesars   ovanskhga   ara, 

att  med  sin  segrande  hand  freden  han  gaf  at  en  varld. 
Men  hvar  drakt,  hvar  kostlig  smaragd,  som  du  fS.tt  af  dinpraetor, 
hvar  chrysoUth,  som  i  glans  taflar  med  guld,  han  dig  gaf, 
45  ma  jag  fa  se  af  en  stormil  snabbt  bortforas  i  rymden, 

ma  den  till  stoft  i  din  hand  varda  och  vatten,  jag  ber. 
Stads  ej   Juppiter  bhd  blott  ler  at  de  alskandes  eder, 
ej  stads  sluter  han  till  orat  for  boner  om  hamnd. 
Sakert  I  markt,  hur  pa  himmelens  hvalf  framrullade  dundret, 
50  bhxtarne  sakert  I  sett  skjuta  ur  skyarna  ned. 

Ej   Pleiaderna  shkt  anstifta  och  stormig  Orion: 

malmedveten  sin   vag  bhxten   i   vrede   sig  skar. 
Fhckor,   som  brutit   sin   ed,   da  plagar  den  hogste  bestraffa: 
sjalf,  fast  gud,  har  han  mast  grS,ta  besviken  som  jag. 
55  Skatta  fordenskuU  ej   sa  hogt  den  sidoniska  purpurn, 

att  ej   skada  du  kan  morknande  molnen  med  lugn. 
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XVII. 

Mentiri  noctem.  promissis  ducere  amantem, 

hoc  erit   infectas  sanguine  habere  manus. 
horum  ego  sum  vates,  quotiens  desertus  amaras 

explevi  noctes  fractus  utroque  toro. 
5  vel  tu  Tantalea  moveare  ad  flumina  sorte, 

ut  liquor  arenti  fallat  ab  ore  sitim, 
vcl  tu  Sisyphios  hcet  admirere  labores, 

difficile  ut  toto  monte  volutet  onus: 
durius  in  terris  nihil  est  quod  vivat  amantc, 
lo  nec,  modo  si  sapias.  quod  minus  esse  vehs. 

quem  modo  fehcem  invidia  admirante  ferebant. 

nunc  decimo  admittor  vix  ego  quociue  die. 
nunc  iacere  e  duro  corpus  iuvat.  inpia,  saxo, 

sumere  et  in  nostras  trita  venena  manus. 
15  nec  hcet  in  triviis  sicca  requiescere  luna, 

aut  per  rimosas  mittere  verba  fores. 
quod  quamvis  ita  sit,  dominam  mutare  cavebo. 

tum  flebit  cum  in  nu;  senserit   esse  fidem. 
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Natt  utfasta  och  sen  grymt  gacka  sin  alskares  langtan 

ar  att   nied  manniskoblod  syndigt  beflacka  sin  hand. 
Sa  pass  sia  jag  kan,   hvar  gang  som  i  natten  besviken 

hit  jag  forkrossad  och  dit  valtra  mig  mast  i  min  badd 
5  Kann  medhdande  du,  nar  du  ser,  hur  af  flyende  bolja 

Tantah  torstande  mun  gackas  i  sjon,  dar  han  star; 
hapen  vid  synen   dig  kann  af  en  Sisyphi  moda,   dar  uppior 

svindlande  branter  han  tungt  valtrar  sitt  valdiga  block: 
sa  svart  ingen  det  har  pa  var  jord  som  en  iilskare.     Intet 
lo      "     onskade,    vore   du   klok,    mindre   du   vara   an   det. 

Mig,   som  med  afund  sall  nyss  namnde  ett  undrande  Roma, 

tager  hon  nu  knappt  tre  ganger  i  manaden  mot. 
Utfor  en  khpphiill  hard  nu  vih  jag,  du  grymma,  mig  kasta. 

Red  mig  ett  gift:  i  min  hand  vill  jag  det  taga  med  frojd. 
15  Hvila  i  fryskall  natt  ej  ens  mig  forunnas  pa  gatan, 

icke   vid   dorren   jag  far   hviska   i   springan   ett   ord. 
Men  fast  iha  ar  stiilldt,  vill  ej  jag  nied  tjuserskan  bryta. 

Trogen  mig  finna  och  sa  roras  omsider  hon  skah. 
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Adsiduae  niultis  odium  peperere  querellae: 

frangitur  in  tacito  femina  saepe  viro. 
siquid  vidisti,  semper  vidisse  negato: 

aut  siquid  doluit  forte,  dolere  nega. 
quid  mea  si  canis  aetas  candesceret  annis, 

et  faceret  scissas  languida  ruga  genas? 
at  non  Tithoni  spernens  Aurora  senectam 

desertum  eoa  passa  iacere  domost. 
illum  saepe  suis  decedens  fovit  in  ulnis, 

quam  prius  adiunctos  sedula  lavit  equos. 
illum  ad  vicinos  cum  amplexa  quiesceret  Indos, 

maturos  iterum  est  questa  redire  dies. 
illa  deos  currum  conscendens  dixit  iniquos, 

invitum  et  terris  praestitit  officium; 
cui  maiora  senis  Tithoni  gaudia  vivi 

quam  gravis  amisso  Memnone  luctus  erat. 
cum  sene  non  puduit  talem  dormire  puellam 

et  canae  totiens  oscula  ferre  comae: 
at  tu  etiam  iuvenem  odisti  me,  perfida,  sum  sis 

ipsa  anus  haud  longa  curva  futura  die. 
quin  ego  deminuo  curam,  quod  saepe  Cupido 

huic  malus  esse  solet  cui  bonus  antc  fuit. 
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Afskvdd  mangen  sig  gjort  med  att  oupphorligen  klaga: 

ofta  med  tystnad  en  man  brutit  sin  alskades  trots. 
Sasom  om  intet  du  miirkt,  sS.  stall  dig,  om  nagot  du  markte; 

kanns  det  dig  bittert  ibland,  latsa,  som  kandes  det  ej. 
5  Tank,  om  med  hufvudet  hvitt  i  mitt  lifs  midvinter  jag  stode, 

om  vanstallande  veck  farade  kindernas  par. 
Ej  ringaktade  dock  Aurora  den  gamle  Tithonus, 

lat  honom  ej  sitt  palats  ensam  i  ostern  bebo. 
Gang  hon  pa  gang  till  sitt  brost  omt  aldringentrycktetillafsked, 
10  innan  hon  selade  pa  spannet  och  hurtigt  det  tvog. 

Och  nar  hon  dehe  hans  biidd  langt  borta  vid  Indiens  vatten, 

ofta  att  dagen  sa  snart  ater  var  inne  hon  grat. 
Gudarnes  lag,  da  sin  vagn  hon  besteg,  obilhg  hon  namnde, 

knotande  hogt  hon  sin  phkt  fyhde  mot  manniskors  barn. 
15  Gliidjen  att  iiga  vid  hf  sin  Tithonus  for  henne  ju  mer  an 

uppvog  sorgen  att  kar  IMemnon  sa  tidigt  hon  mist. 
Utan  att  blygas  pa  aldringens  arm  sof  fager  gudinna, 

holjde  hans  hvitnade  har  kiirhgt  med  kyssar  i  mangd. 
Du,  trolosa,  mig  flyr,  fast  ung  jag  ju  ar  och  du  sjalf  skall 
20  ses  som  en  gumma  en  dag  vandra  med  lutande  rygg. 

Bort  dock,  bittra  bekymmer.     Jag  vet:  ej  sallan  Cupido 

vandt  sig  i  vrede  mot  den,  hvilken  han  gynnat  forut. 
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l\unc  etiam  infectos  demens  imitare  Bhtannos, 

ludis  et  externo  tincta  nitore  caput? 
25  ut  natura  dedit,  sic  omnis  recta  figurast: 

turpis   Romano  Belgicus  ore  color. 
illi  sub  terris  fiant  mala  multa  puellae, 

quae  mentita  suas  vertit  inepta  comas! 
de  me,  mi  certe  poteris  formosa  videri: 
30  mi  formosa  satis,  si  modo  saepe  venis. 

an  si  caeruleo  quaedam  sua  tempora  fuco 

tinxerit,  idcirco  caerula  forma  bonast? 
cum  tibi  nec  frater  nec  sit  tibi  filius  ullus, 

frater  ego  et  tibi  sim  filius  unus  ego. 
35  ipse  tuus  sempcr  tibi  sit  custodia  lectus, 

nec  nimis  ornata  fronte  sedere  velis. 
credam  ego  narranti   (noli  committere)  famae: 

et  terram  rumor  transilit  et  maria. 
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/ir  du  forryckt?     Skall  nu  du  som  britterna  mala  dig  ocksa 

och  kokettera  med  har  drankt  i  barbarisk  kulor? 
\'ackert  ar  allting  blott  just  sa,  som  det  blef  af  naturen: 

belgiers  harfarg   ej   passar  for   dottrar   af   Rom. 
Xej,   ma  i  skuggornas  varld  svart  straff  den  flicka  fa  hda. 

hvilken  med  Ijugande  konst  darhgt  sitt  hufvud  forstaht ! 
Sakrare  medel  det  ges,  vill,  alskade,  mig  du  behaga: 

mig  du  behagar,  omx  blott  ofta  jag  aga  dig  far. 
Faher  en  kvinna  det  in  att  i  blaelse  doppa  sitt  anne, 

bhr  gridehn  chevelyr  vacker  att  skada  for  det? 
Ej  nagon  broder  du  har  eher  son;  mig  darfor  du  late 

ensam  vara  i  brors  stahe  for  dig  och  i  sons. 
Dock,  lat  sjahva  din  biidd  ahtjamt  dig  en  vaktare  vara, 

lat  dig  med  panna  for  djarft  pyntad  af  ingen  bh  sedd. 
Hor  jag  ett  ord,  jag  det  tror.     Lat  darhan  icke  det  komma. 

Latt  ofver  landet  ett  ord  h:)per  och  Uitt  ofver  haf. 
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Otsi  me  invito  discedis,  Cynthia.   Roma. 

laetor  quod  sine  me  devia  rura  coles. 
nullus  erit  castis  iuvenis  corruptor  in  agris, 

qui  te  blanditiis  non  sinat  esse  probam. 
5  nuUa  neque  ante  tuas  orictur  rixa  fenestras 

nec  tibi  clamatae  somnus  amarus  erit. 
sola  eris  et  solos  spectabis.  Cynthia,  montes 

et  pecus  et  fines  pauperis  agricolae. 
illic  te  nulU  poterunt  corrumpere  ludi 
lo  fanaque  peccatis  plurima  causa  tuis. 

illic  adsidue  tauros  spectabis  arantes 

et  vitem  docta  ponere  falce  comas, 
atque  ibi  rara  feres  inculto  tura  sacello, 

haedus  ubi  agrestes  corruet  ante  focos, 
15  protinus  et  nuda  choreas  imitabere  sura. 

omnia  ab  externo  sint  modo  tuta  viro. 
ipse  ego  venabor.  iam  nunc  me  sacra  Dianae 

suscipere  et  Veneri  ponere  vota  iuvat. 
incipiam  captare  feras  et  reddere  pinu 
20  cornua  et  audaces  ipse  monere  canes; 

non  tamen  ut  vastos  ausim  temptare  leones 

aut  celer  agrestes  comminus  ire  sues: 
haec  igitur  mihi  sit  lepores  audacia  molles 

excipere  et  stricto  figere  avem  calamo, 
25  qua  formosa  suo  Chtumnus  flumina  luco 

integit  et  niveos  abluit  unda  boves. 
tu  quotiens  ahquid  conabere,  vita,  mcmento 

venturum  paucis  me  tibi  luciferis. 
sic  me  nec  solae  poterunt  avertcre  silvae 
30  nec  vaga  muscosis  flumina  fusa  iugis, 

quin  cgo  in  adsidua  motcni  tua  nomina  hngua 

absenti  nemo  ne  nocuisse  veht. 
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r  ast  ogarna  jag  ser,  att  du  Rom  nu,  Cynthia,  lamnar, 

glad  jag  pa  landet  dig  gomd  vet,  da  du  icke  ar  har. 
Landet  ar  kyskhets  hem:  dar  ingen  forforare  finns,  som 

soker  med  smicker  och  smek  bringa  min  fhcka  pa  fall. 
5  Kifvande  ynghngahop   skall   dar   ej   storma   ditt  fonster, 

ej   nattsvarmares  rop  stora  dig  skall  i  din  somn. 
Ensam,  kara,  du  bhr:  blott  odshga  berg  och  en  fattig 

landtmans  garden  du  skall  skada  och  betande  djur. 
Dar  jag  teatrar  och  tempelbesok   ej   frukta   behofver, 
lo  hvilka  i  staden  din  dygd  satta  sS.  ofta  pa  prof. 

Dar  skall  skada  du  fa  vid  sin  plog  stads  stretande  oxar, 

och  hur  behandigt  med  knif  yfviga  rankan  beskars, 
dar  du  i  enkelt  kapell  skall  sparsam  rokelse  bringa, 

nar  vid  dess  landthga  hard  faller  som  offer  ett  kid, 
15  hogtuppskortad  du  sen  skaU  ga  som  de  andra  i  dansen, 

blott  for  en  friimmande  mans  bhckar  du  kanner  dig  trygg. 
Sjalf  jag  pa  jakt  mig  l^eger.     Ren  fylls  jag  af  lust  att  Diana 

agna  min  dyrkan  och  fromt  galda  at  \>nus  min  skuld. 
Hjortfangst  idka  jag  viU  och  vid  pinien  hor.n  som  trofeer 
20  fasta  och  mana  till  sprang  modiga  hundarne  sjalf. 

Ryshga  lejon  forstas  ej  djarfs  jag  att  reta,  och  vig  nog 

ar  jag  ju  ej  att  i  strid  mota  en  rasande  galt. 
\'are.mig  djarfhet  nog  att  beskedhga  harar  i  natet 

fanga  och  fageln   i   flykt   faUa  med  hvinande   pil, 
25  dar  med  sin  hehga  lund  skont  speglande  floden  Chtumnus 

skuggar  och  snohvit  hjord  logas  i  boljornas  bad. 
Hyser  pS,  svek  du  en  tanke,  min  skatt,  sa  besinna,  att  manga 

solhvarf  ej  det  behofs,  forrn  jag  ar  framme  hos  dig. 
Ej  skaU  folktom  skog,  ej  sorlande  back,  dar  ur  mossig 
30  klyfta  han  shngrar  sig  ned,  draga  min  tanke  fran  dig. 

Nej,  pa  min  tunga  jag  stads  viU  bara  ditt  namn,  for  att  ingen 

ma  dig  med  trohdom  men  vaUa,  da  ej  jag  ar  niir. 
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V^uid  fles  abducta  gravius   Briseide?  quid  fles 

anxia  captiva  tristius  Andromacha? 
quidve  mea  de  fraude  deos,  insana,  fatigas? 

quid  quereris  nostram  sic  cecidisse  fidem!* 
5  non  tam  noctuma  volucris  funesta  querella 

Attica  Cecropiis  obstrepit  in  foliis, 
nec  tantum  Xiobae  bis  sex  ad  busta  superbae 

sollicito  lacrimae  defluit  a  Sipylo. 
me  licet  aeratis  adstringant  bracchia  nodis, 
lo  sint  mea  vel   Danaes  condita  membra  domo, 

in  te  ego  et  aeratas  rumpam,  mea  vita,  catenas, 

ferratam  Danaes  transiliamque  domum. 
de  te  quodcumque  ad  surdas  mihi  dicitur  aures: 

tu  modo  ne  dubita  de  gravitate  mea. 
15  ossa  tibi  iuro  per  niatris  et  ossa  parentis 

*si  fallo.  cinis  heu  sit  mihi  uterque  gravisl) 
me  tibi  ad  extremas  mansurum,  vita,  tenebras: 

anibos  una  fides  auferet,  una  dies. 
quod  si  nec  nomen  nec  me  tua  forma  teneret, 
20  posset  servitium  mite  tenere  tuum. 

septima  iam  plenae  deducitur  orbila  lunae, 

cum  de  me  et  de  te  compita  nulla  tacent: 
interea  nobis  non  numquam  ianua  mollis, 

non  numquam  lecti  copia  facta  tui. 
25  nec  mihi  muneribus  nox  ulla  est  empta  beatis: 

quidquid  eram,  hoc  animi  gratia  magna  tui. 
cum  te  tam  multi  peterent,  tu  me  una  petisti: 

possum  ego  naturae  non  meminisse  tuae? 
tum  me  vel  tragicac  vexetis  erinyes,  et  me 
30  inferno  damnes,  Aeace,  iudicio, 

atque  inter  Tityi  volucres  mea  pocna  vagetur, 

tumquc  ego  Sisyphio  saxa  labore  geram. 
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20. 

Hvarfor  jamra  dig,  sag,  som  en  gang  bortrofvad   Briseis? 

Hvarfor  Andromache  likt  grata,  da  fange  hon  vardt? 
Hvarf or  till  gudarne  sa  om  mitt  svek  vildt  skria  ?    Och  hvarf 6r 

klaga,  att  icke  mitt  ord  mera  an  vinden  ar  vardt? 
5  Vingade  sorjerskan  sa  ej  hors  i  cecropiska  lunder 

bittert  sin  klagande  rost  hoja,   da  natten  iir  njir, 
ej   stoh   Niobe  sa  fran  suckande  Sipylus  sander 

tararnes  svall,   sen   hon   mist   barnen,   de  iilskade  tolf. 
Holle  mig  fastsmidd  an  vid  en  hall  handbojor  af  koppar, 
lo  blefve  i  Danaes  torn  sparrad  som  fange  jag  in, 

lankarne,   gaUde   det   dig,   hogtalskade,   slete  jag  sonder, 

brote  ur   Danaes  val  pansrade  torn   mig  en  vag. 
Doft  ar  mitt  ora  for  allt  hvad  om  dig  stadsskvallret  fortaljer: 

ack  att  du  ville  sa  visst   Hta,   du  dyra,  pa  mig! 
15  O,  vid  min  niors  och  min  fars  omt  dyrkade  maner  jag  sviir  dig: 

(drabbe  mig,  svarjer  jag  falskt,  bagges  forbannelse  tung!) 
din   skall  stads   jag  forbh,  tills  doden  mitt   oga  igenlyckt: 

dagen,  som  loser  vart  band,  loser  fran  hfvet  oss  ock. 
Holles  jag  ej  af  ditt  namn  och  din  fagring  fangen,  du  hoga, 
20  skuUe  din  godhet   dock  haUa  mig  kvar  som  din   slaf. 

Redan  sitt  kretslopp  fyht  sju  ganger  den  skiftande  Luna, 

sen  man  begynte  om  oss  tala  pa  gator  och  torg: 
mildt  har  din  dorr  mig  bemott  sen  dess  ej  saUan,  och  baddens 

frojder   jag  njuta   har  fatt   icke   sa   sahan   med   dig. 
25  Aldrig  en  endaste  natt  jag  med  guld  dock  kopt  och  med  gafvor: 

din  tihgifvenhet  blott  har  jag  att  tacka  for  allt. 
Manga  dig  sokte,  men  du  mig,  Cynthia,  sokte  ahena: 

skulle  ett  hjarta  jag  val  kunna  forgata  som  ditt? 
Ma  som  Orestes  jag  da  af  erinyer  jagas  och  du  mig, 
30  Aeacus,    straffa,    som   strcingt   domer   i   skuggornas   land, 

bide  mig  Tityi  lott  och  en  gam  jamviil  for  min  lefver, 

ma  jag  ett  stenblock  tungt  vaUra  som  Sisyphus  da. 

Goteb.  Hogsk.  Arsskr.  XIII:  3 
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ncc  tu  supplicibus  nie  sis  venerata  tabellis: 
ultima  talis  erit  quae  mea  prima  fides. 
^5  lioc  niihi  perpetuo  ius  est,  quod  solus  amator 
nec  cito  desisto  nec  temere  incipio. 
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Dig  ej,  alskade,  hofs  att  till  mig  bonfallande  skrifva: 

din  jag  till  slutet  forblir,  som  jag  fran  borjan  det  var. 
o  Se,  den  lagen  for  mig  stads  galler,  att  aldrig  som  andra 
knyta  forhastadt  och  latt  slita  ett  karlekens  band. 
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XXI. 

Ah  quantum  de  me  Panthi  tibi  pagina  finxit, 

tantum  illi  Pantho  ne  sit  amica  \'enus! 
sed  tibi  iam  videor  Dodona  verior  augur? 

uxorem  ille  tuus  pulcher  amator  habet. 
5  tot  noctes  periere.  nihil  pudet?  adspice,  cantat 

hber:  tu  nimium  credula  sola  iaces. 
et  nunc  inter  eos  tu  sermo  es:  te  ille  superbus 

dicit  se  invito  saepe  fuisse  domi. 
dispeream,  si  quicquam  ahud  quam  gloria  de  te 
lo  quaeritur:  has  laudes  ille  maritus  habet. 

Colchida  sic  hospes  quondam  decepit  lason: 

eiecta  est,  tenuit  namque  Creusa  domum. 
sic  a  Duhchio  iu\'cne  est  elusa  Calypso: 

vidit  amatorem  pandere  vela  suum. 
15  ah  nimium  faciles  aurem  praebere  pueUae, 

discite  desertae  non  temere  esse  bonae. 
hinc  quoque  qui  restat?  iam  pridem  quaeritur  alter. 

experta  in  primo,  stulta,  cavere  potes. 
nos  quocumque  loco,  nos  omni  tempore  tecum 
20  sive  aegra  pariter  sive  valente  sumus. 
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21. 

Varde,  sk  visst  hvad  om  mig  allt  Panthus  har  skrifvit  arosant, 

Cvprias  gunst  aHtjamt  denne  din  Panthus  forment! 
Men  om  min  siareblicks  osvikhga  skarpa  du  dome: 

ar  han  ej  gift,  min  sa  hogt  prisade,  skone  rival? 
5  Ligga  och  vanta!     Att  icke  du  blygs!     Lattrogen  du  spiller 

ensam  natterna   bort,   medan   han   jublar,    den   dar. 
Dig  nu  tala  de  om,  och  foraktfuUt  vet  han  beratta, 

huru  du  installsamt  trugat  dig  pa  honom  jamt. 
Med  sin  triumf  ofver  dig,  tro  mig,   vill  blott  han  briljera 
10  och  med  sin  tjusartalang  skrv-ta,   sen  val  han  ar  gift. 

Sa  af  lason  forsmadd  vardt  forr  gastvanhg  Medea: 

vika  hon  fick,  ty  sitt  hus  styrde  Creusa  med  kraft. 
Sa  af  DuHchias  drott  jamval  vardt  gackad  Calypso: 

alskaren  sag  hon  till  flykt  dukarne  spanna  en  dag. 
15  Ack  att  ert  ora  sa  latt  hvar  Hsmare,  fhckor,  I  lanen! 

Laren,  besvikna,  att  ej  slosa  er  gunst  pa  enhvar. 
Hur   ar  hon  nu  pa  sin  vakt?     Ren  jagar  hon  efter  en  annan. 

Klok  af  ditt  forra  forsok  kunde  du  ta  dig  i  akt. 
Mig    ofveralh,    mig  stads,  mig  skall,  nar  af  halsa  du  stralar, 
20  mig  du,  pa  sjukbiidd  strackt,  finna  densamme  som  forr. 
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XXII. 

w^cis  here  mi  multas  pariter  placuisse  puellas: 

scis  mihi,  Demophoon,  muha  venire  mala. 
nuha  meis  frustra  lustrantur  compita  plantis. 

o  iiimis  exitio  nata  theatra  meo! 
5  sive  ahquis  moUi  diducit  candida  gestu 

bracchia  seu  varios  incinit  ore  modos: 
interea  nostri  quaerunt  sibi  vulnus  ocelh, 

candida  non  tecto  pectore  siqua  sedet, 
sive  vagi  crines  puris  in  frontibus  errant, 
lo  Indica  quos  medio  vertice  gemma  tenet. 

quae  si  forte  ahquid  vultu  mihi  dura  negarat, 

frigida  de  tota  fronte  cadebat  aqua. 
quaeris,   Demophoon,  cur  sim  tam  moUis  in  omnes. 

quod  quaeris,  'quare'  non  habet  uhus  amor. 
15  cur  ahquis  sacris  laniat  sua  bracchia  cultris 

et   Phrvo^is  insanos  caeditur  ad  numeros? 
uni  cuique  dedit  vitium  natura  creato: 

mi  fortuna  ahquid  sempcr  amare  dedit. 
me  hcet   et   Thamyrae  cantoris  fata   sequantur, 
20  numquam  ad  formosas,  invide,  caecus  ero. 

sed  tibi  si  exiles  videor  tenuatus  in  artus, 

falleris:  haud  umquam  est  cuUa  labore  Venus. 
percontere  hcet:  saepe  est  experta  pueha 

officium  tota  nocte  valere  meum. 
25  luppiter  Alcmenac  geminas  requieverat  arctos, 

et  caelum  noctu  bis  sine  rege  fuit: 
nec  tamen  idcirco  languens  ad  fuhnina  venit. 

nullus  amior  vires  eripit  ipse  suas. 
cjuifP  cum  e  conplexu  Briseidos  iret  Achihes, 
.-,0  num  fugere  minus  Thessala  teUi  Phryges? 

quidi*  ferus  .\ndromachae  lecto  cuni  surgeret  Hector, 

bella  Mvcenacae  non  timucre  rates? 
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22. 

V  et  du,  att  flickor  i  mangd  mig  i  gdr  samtidigt  fortjuste, 

vet    du,  att  kval  mig  i  mangd  vanta,   Demophoon,  ock. 
Aldrig  p^  allfarvag  en  spatsertur  gor  jag  forgafves. 

Ack,   I  teatrar,  fordarf  hafven  I   stadse  mig  bragt! 
5  Medan  med  atbord  mjuk  mimspelerskan  stracker  de  hvita 

armarne  ut  och  i  sang  tolkar  sin  smarta  och  frojd, 
svaf  var  min  bhck  bland  de  skona  omkring  nytt  kval  mig  att  skaf  f  a , 

om  dar  med  oholjd  barm  sitter   en  fager  gestalt 
eller  med  panna  sa  ren  kringsvaUad  af  lockar,  pk  hjassan 
lo  fiista  med  parleagraff,  hamtad  ur  Indiens  haf. 

Tycks  det  mig  da,  att  ctt  nej  i  den  stoltas  ogon  jag  laser, 

holjes  af  iskaU  svett  hela  min  panna  med  ens. 
Hvarfor  i  alla  jag  sa  mig  foralskar,   Demophoon,  spor  du: 

tror  du,  en  alskare  den  fragan  besvara  formar? 
t5  Cybele-dyrkaren   ses   med   sin   knif   styggt  sarga  sig:  hvarfor? 

Hvarfor  vid  phrygisk  musik  stympar  den  daren  sig  sjalf  ? 
Hvar  sitt  hiie  vi  fatt  i  var  fodelsestund  af  naturen: 

mig  gaf  odet  att  jamt  brinna  af  omma  begar. 
Afundsjuke,  var  viss,  att  om  mig  det  som  Thamyras  ginge, 
20  bhnd  for  en  kvinnas  behag  blefve  jag  aldrig  andock. 

■Vlen  dk  du  finner  mig  svart  medtagen  och  mager  och  maktlos, 

tager  du  fel:  for  en  lek  aktar  jag  Cyprias  tjanst. 
Fr&ga  dig  for,  om  du  vill,  bland  fhckorna:  ofta  de  ronte, 

huru  mitt  varf  jag  med  kraft  natten  igenom  bedref. 
25  Tva  Karlvagnar  a  rad  kvarglomde  sig  Zeus  hos  Alcmene, 

och  tva  ganger  sin  kung  saknade  natthg  olymp; 
trott  ej   vande  han  dock  fran  henne  till  bhxtarne  ater. 

Ej  P&  sin  styrka  och  kraft   karleken  sjalf  sig  bestjal. 
Nar  ur  Briseis'  famn  haemoniske  hjahen  till  strids  gick, 
>o  spred   val   i   phrygernas   led   mindre  forfaran  hans   lans? 

Och  nar  Andromaches  lager  forlat  den  forskriickhge  Hector, 

grep   ej   bafvan  enhvar  da  vid  achaeernas  skepp? 
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ille  vel  liic  cla^scs  poterat  vel  perdere  muros. 
hic  ego  Pelides,  hic  ferus  Hector  ego. 
35  adspice  uti  caelo  niodo  sol  niodo  luna  ministret 
sic  etiam  nobis  una  puella  parumst. 
altera  me  cupidis  teneat  foveatque  lacertis, 

altera  siquando  non  sinit  esse  locum, 
aut  si  forte  irata  meo  sit  facta  ministro, 
40  ut  sciat  csse  aliam  quae  velit  esse  mea. 

nam  mehus  duo  defendunt  retinacula  navim, 
tutius  et  geminos  anxia  mater  aht. 
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Murar  den  ene  forstod,  skeppsflottor  att  harja  den  andre. 

Hiir  en  Achilles  jag  iir,  har  ar  en  Hector  jag  sjalf. 
35  Se,  hur  pa  fastet   sin  tjanst   an  sol,   an  mane  forrattar: 

sa,  ma  du  veta,  ar  en  fhcka  for  htet  for  mig. 
Mig  gors  tvenne  behof.      Bhr  plats  af  den  ena  mig  vagrad. 

omt  vid  sin  karhga  barm  varme  den  andra  mig  da. 
Yete  den  fhcka,  som  vred  affiirdar  mitt  bud,   att  en  annan 
40  ahtid  jag  har,  som  ett  ja  vilhgt  mig  ger  pa  min  bon. 

Sakrare  hgger  med  ankaren  tva  utstuckna  ett  fartyg, 

och  vid  sitt  brost  mer  trygg  tvihingar  nar  ju  en  mor. 


ELIAS  JAXZOX 


XXII  b. 

Aut,  si  es  dura.  nega:  sin  es  non  dura.  venito. 

quid  iuvat  in  nuUo  ponere  verba  loco? 
hic  unus  dolor  est  ex  omnibus  acer  amanti, 

speranti  subito  siqua  venire  negat. 
quanta  illum  toto  versant  suspiria  lecto, 

cum  recipi,  quem  non  noverit  illa.  putat, 
et  rursus  puerum  quaerendo  audita  fatigat, 
50  quem,  qiiae  scire  timet,  quaerere  plura  iubet. 
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22  b. 

/\r  du  for  stolt,  siig  nej !     Ar  ej  du  for  stolt,  ma  du  komma ! 
Hvarfor  lofva,  om  ej  mening  du  har  med  ditt  ord? 
45  Just  nar  man  langtar  som^  mest,  att  med  ens  da  svikas  af  flickan, 
o,  for  en  alskare  den  smiirtan  af  smartor  ar  varst! 
Hur  an  hit,  an  dit  i  sin  badd  han  sig  suckande  valtrar, 

nar  for  en  man,  som  hon  ej  kanner,  han  tror  sig  forsmadd! 
Ater  och  aterigen  han  sin  slaf  utfragar  och,  fast  han 
50  rades  for  svaret,  astad  sander  med  fragor  pa  n}i:t. 
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XXIII. 

Lui  fuit  indocti  fugienda  et  semita  vulgi, 

ipsa   petita   lacu   nunc   mihi    dulcis   aquast. 
ingenuus  quisquam  alterius  dat  niunera  servo, 

ut  promissa  suae  verba  ferat  dominae. 
5  et  quaerit  totiens  'quaenam  nunc  porticus  illam 

integit?"    et  'campo  quo  movet  illa  pedes?' 
deinde,  ubi  pertuleris,  quos  dicit  fama,  labores 

Herculis,  ut  scribat   'muneris  ecquid  habes?' 
cernere  uti  possis  vultum  custodis  amari, 
lo  captus  et  inmunda  saepe  latere  casa? 

quam  care  semel  in  toto  nox  vertitur  anno! 

ah  percant,  siquos  ianua  clausa  iuvat ! 
contra.  reiecto  quae  hbera  vadit  amictu. 

custodum  et  nuUo  saepta  tiniore,  placet, 
15  cui  saepe  inmundo  sacra  conteritur  via  socco. 

nec  sinit  esse  moram,  siquis  adire  veht. 
differet  haec  numquam,  nec  poscet  garrula  quod  te^ 

adstrictus  ploret  saepe  dedisse  pater, 
nec  dicet  'timeo:  propera  iam  surgere,  quaeso: 
20  infehx.   hodie   vir   mihi   rure   venit'. 

et    quas  Euphrates  et  quas  mihi  niisit  Orontes, 

me  iuerint:  nohm  furta  pudica  tori; 
hbertas  quoniam  nuhi  iam  restat  amanti. 

nullus  hber  erit,  siquis  amare  volet. 
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Jag,  som  for  lekmans  stig  och  for  allfarvag  mig  for  god  hoU, 

finner  i  brunn,  dar  enhvar  laskar  sig,  nu  mitt  behag. 
Blygs,  friborne,  du  ej  att  en  annans  slaf  med  dusorer 

muta  att  noggrant   fram  bara  ditt  bud  till  sin  fru, 
5  tigga  och  be  honom:  'namn  den  portik,  i  hvars  skugga  min  skona 

dvaljs,  pa  hvad  fah  hennes  fot  vardigas  trampa  i  dag?' 
Blott  for  att  sist,  da  du  fler  arbeten  forrattat  an  sagans 

Hercules,  fagnas  af  fruns  fraga:  'hvad  ger  du  mig  da?' 
och  fa  studera  en  tvar  husvaktares  vresiga  miner 
lo  och  i   en  osnygg  skrubb  ofta  fa  krypa  ihop? 

Ack,  huru  dyrt  dock  star  dig  en  kort  natts  noje  om  aret ! 

Strunt  i  en  man,  som  sin  bon  slosar  pa  dorr.  som  ar  dof! 
Nej,   men  en  tarna,  som  frank  upptrader  med  anletet  oholjdt, 

utan  en  skrammande  vakts  skrankor,  se  dar  mitt  behag! 
15  En,  som  med  solkiga  skor  upp  vandrar  och  ner  Via  sacra 

och  som  till  motes  dig  gar,  nar  du  har  lust,  af  sig  sjalf. 
Uppskof  ej  hon  begar,  ej  ber  hon  sa  sott  om  belopp,  som 

hogt   smulgraten,   din  far,   jamrar  sig  sen   att    du  gaf, 
grufvar  sig  ej :   'jag  ar  radd !  Ack,  skynda  dig  upp,  jag  besvar  dig! 
20  Vet,  olyckhge,  hem  vantar  min  man  jag  i  dag'. 

Lustigt  jag  lefve  med  dem  Euphrates  mig  sandt  och  Orontes : 

dygdiga   damers   gemak   haher   jag   helst   mig   ifran; 
da  ju  pa  frihet  ej  for  en  alskare  mer  ar  att  tanka. 

Ingen  pa  en  gang  kan  alskare  vara  och   fri. 
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XXIV. 

1  u  loqueris,  cum  sis  iam  noto  fabula  libro 
et  tua  sit  toto  Cynthia  lecta  foro? 
cui  non  his  verbis  adspergat  tempora  sudor? 

haut  pudor  ingenuis,  haut  reticendus  amor.' 
5  quod  si  tam  facihs  spiraret  Cynthia  nobis, 
non  ego  nequitiae  dicerer  esse  caput, 
nec  sic  per  totam  infamis  traducerer  urbem, 
urerer  et  quamvis,  nomine  verba  darem. 
quare  ne  tibi  sit  mirum  me  quaerere  viles: 
lo  parcius  infamant:  num  tibi  causa  levis? 

et  modo  pavonis  caudae  flabeha  superbae 

et  manibus  dura  frigus  habere  pila 
et  cupit  iratum  talos  me  poscere  eburnos 
quaeque  nitent  sacro  viha  dona  via. 
15  ah  peream,  si  me  ista  movent  dispendia:  sed    me 
fallaci  dominae  iam  pudet  esse  iocum. 
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Uylikt  sjiack,   anskont  af  din  bok  hvar  nianska  dig  kanner 

och  om  din  Cynthia  ren  hela  vart  forum  har  last? 
Hvem  kan  hora  pa  shkt  och  sin  harm  kallblodigt  beharska? 

Fri  man  ej  for  sin  glod  blyges  och  doljer  den  ej.' 
5  Ja,  om  mig  C^^nthia  blott,  som  du  tror,  huld  vore  och  nadig, 

ej   jag  den  galnaste  da  namndes   i   galningars   svarm, 
ginge  har  ej  som  en  gack  utpekad  af  aha,  och  spelte 

hjartat  mig  afven  ett  spratt,  lede  mitt  rykte  dock  ej. 
Undra  fordenskull  ej  pa  att  grandernas  damer  niig  locka: 
lo  biist   ar  bilHgt   sin   skam   kopa:  betviflar   du   det? 

An  parasoU  hon  utaf  skont  skimrande  pafagelsfjadrar, 

an  for  att  kyla  sin  hand  kula  begar  af  kristaU, 
elfenbenstarningar  ock  vred  maste  jag  skaffa  och  allt  hvad 

skrap   Via   sacras   basar  breder  till  lockelse  ut. 
15  Ah,  ma  jag  do,  om  de  dar  struntstyfrarna  bry  mig !  Men  ack,  jag 

blygs  for  att  langre  sa  har  gackas  af  tjuserska  falsk. 
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XXIV  b. 

Hoc  erat  in  primis  quod  me  gaudere  iubebas? 

tam  te  formosam  jion  pudet  esse  levem? 
una  aut  altera  nox  nondum  est  in  amore  peracta, 
20  et  dicor  lecto  iam  gravis  esse  tuo. 

me  modo  laudabas  et  carmina  nostra  legebas: 

ille  tuus  pennas  tam  cito  vertit  amor!* 
contendat  mecum  ingenio,  contendat  et  arte, 
in  primis  una  discat  amare  domo: 
25  si  libitum  tibi  erit,  Lernaeas  pugnet  ad  hydras, 
et  tibi  ab  hesperio  mala  dracone  ferat, 
taetra  venena  Hbens  et  naufragus  ebibat  undas, 

et  numquam  pro  te  deneget   esse  miser 
(quos  utinam  in  nobis,  vita,  experiare  labores): 
30  iam  tibi  de  timidis  iste  protervus  erit, 

qui  nunc  se  in  tumidum  iactando  venit  honorem: 

discidium  vobis  proximus  annus  erit. 
at   me  non  aetas   mutabit   tota   Sibyllae, 
non  labor  Alcidae.  non  niger  ille  dies. 
35  tu  mea  conpones  et   dices     'ossa,    Properti, 

haec  tua  sunt:  hcu  hcu  tu  mihi  certus  eras. 
certus  eras  hcu  heu,   quamvis  ncc  sanguine  a-vito 

nobihs   et   quamvis  haud  ita   dives  eras'. 
nil  ego  non  patiar:  numquam  me  iniuria  mutat: 
40  ferre  ego  formosam  nuUum  onus  esse  puto. 

credo  ego  non  paucos   ista   periisse  figura, 

credo  ego   sed   muUos  non  habuisse   fidem. 
parvo  dilexit  spatio  Minoida  Theseus, 

PhylHda    Demophoon,    hospes   uterque   malus. 
45  iam  tibi   lasonia  nota   est   Medea  carina, 
et   modo   servato   sola   rcHcta   viro. 
dura    est    quac    muUis    simulatum    fingit    amorcm, 
et  se  plus  uni  siqua  parare  pptest. 
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24  b. 

Var  det  at  slikt  som  du  bjod  att  sa  hogt  mig  gladja  jag  skulle? 

Blygs  du,  sa  skon  som  du  ar,  icke  att  vara  sa  falsk? 
Knappt  en  natt  eller  tva  har  du  latit  mig  dela  ditt  lager, 
20  och  det  formals,  att  du  ren  hunnit  att  trottna  pa  mig. 

Xyss  du  beromde  mig  dock,  reciterade  hogt  mina  sanger: 

viinde  din  karlek  sa  hastigt  sin  vinge  till  flykt? 
Lat  honom  tafla  med  mig  uti  konst  saval  som  i  snille, 

framst  dock  lara  sin  tro  svarja  for  evigt  at  en: 
25  drage  han  dig  till  behag  lernaeiska  hydror  att  drapa, 

hamte  haji  draken  till  trots   applen  ur   Hesperi   gard, 
etter  och  gift  han  med  frojd,  salt  vag  skeppsbruten  han  svalje, 

stadse  beredd  att  for  dig  hda  den  yttersta  nod 
(ack  att  du  ville  med  mig  shkt  prof  anstaUa,  du  dyraH: 
3<^  da  skall  snart  till  en  mes  hjahen  du  finna  forbytt, 

fast  med  sitt  skrafvel  han  nu  sig  en  skr^-tsam  ara  har  vunnit: 

innan  ett  ar  har  forgatt.  aren  I  skilda  igen. 
Mig  ej   Hercules-prof,  ej   hfstid  lang  som  Sibyhas 

maktar  forandra   och   ej   dagen,   som  kallar  mig  bort. 
35  Du  skall  samla  mitt  stoft,  du  ropa:  'sa  bar  jag  da  har  din 

aska,  Propertius!     Ack,  trogen  for  visst  du  mig  var, 
trogen  du  var  mig  for  visst,  ack,  ack,  fast  anor  du  inga 

agde  och  icke  sa  rik  heller  af  hafvor  du  var'. 
Alh  utharda  jag  viU:  ej  oforratt  mig  forandrar: 
4"  buren  for  dig  ar  en  tung  borda  mig  Ijufhg  och  latt. 

Garna  jag  tror,  att  i  glod  du  har  satt  ej  fa  med  din  fagring, 

manga  jag  dock  ej  tror  varit  att  hta  uppa. 
La.nge  for  Minos'  barn  ej  Theseus  brann,  for  sin  PhyUis 

lange  Demophoon  ej:  bagge  de  glomde  sin  skuld. 
45  Och  om  Medea  du  last,  hur  hon  seglade  bort  med  laso.n, 

och  hur  af  den,  som  hon  nyss  raddat,  forskjute.n  hon  blef. 
Hjartlos  kvinnan  mig  syns,  nar  hon  kiirlek  hycklar  for  nianga, 

nar  hon  for  flere  an  en  alskare  pynta  sig  kan. 

Goieb.  Hdgsk.  Arsskr.   XI\':  i  •  6 
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1 

noli  nobilibus,  noli   conferre  beatis:  i 

50  vix  venit,  extremo  qui  legat  ossa  die,  1 

ni  tibi  nos  erimus:  sed  tu  potius  precor  ut  me  ■ 

demissis  plangas  pectora  nuda  comis.  | 
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Ej  med  de  adlige  mig  jamfore  du,  ej  med  de  rike:  j 

50  tror  du,  att  nagon  en  dag  samlar  din  aska,  om  ej  1 

jag  den  tjansten  dig  gor?     Dock  snarare  du  ma  med  blottadt  | 

brost  och  med  upplost  har  klaga  en  gang  vid  min  graf.  I 
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XXV. 

Unica  nata  meo  pulcherrima  cura  dolori, 

excludit  quoniam  sors  mea   'saepe  veni', 
ista  meis   liet   notissima   forma   libellis, 

Calve  tua  venia,  pace  Catulle  tua. 
5  miles  depositis  annosus  secubat  armis, 

grandaevique  negant  ducere  aratra  boves, 
putris  et  in  vacua  requiescit  navis  arena, 

et  vetus  in  templo  bellica  parma  vacat: 
at  me  ab  amore  tuo  deducet  nuUa  senectus, 
lo  sive  ego  Tithonus  sive  ego  Xestor  ero. 

nonne  fuit  satius  duro  servire  tyranno 

et  gemere  in  tauro,  saeve  Perille,  tuo, 
Gorgonis  et  satius  fuit  obdurescere  vultu, 

Caucasias  etiam  si  pateremur  aves? 
15  sed  tamen  obsistam.  teritur  rubigine  mucro 

ferreus  et   parvo   saepe  hquore   silex: 
at  nuUo   dominae  teritur  sub  hmine  amor   qui 

restat   et   inmerita   sustinet    aure   minas 
ultro  contemptus  rogat,  et  peccasse  fatetur 
20  laesus,   et   invitis  ipse  redit   pedibus. 

tu   quoque,   qui   pleno   fastus   adsumis   amorc.  • 

cfedule,   nuha  diu  femina  pondus  habet. 
an  quisquam  in  mediis  persolvit  vota  procehis, 

cum   saepe  in   portu   fracta  carina  natet, 
25  aut  prius  infecto  deposcif  praemia  cursu, 

septima  quam  mctam  triverit  ante  rota? 
mendaccs   luduiat   flatus   in   amore   secundi. 

siqua  venit  sero,  magna  ruina  venit. 
lu   tamen   interea,    quamvis   te   dihgat    iha, 
30  in  tacito  cohibe  gaudia  clausa  sinu: 

namque  in  amore  suo  semper  sua  maxima  cuique 

nescio  quo  pacto  verba  nocere,  solent. 
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25. 

1  juserska  fager,  till  kval  blott  skapt  for  mitt  alskande  hjarta  — 

hoppas  jag  kaii  ju  tyvarr  ej  pa  ett   'oftare  kom'  — , 
lefva  du  skall  i  min  sang  som  skonast  af  kvinnogestalter: 
tillgif,  Calvus,  forlat  ordet,  Catullus,  jag  ber. 
5  Uttjant  krigare  lans  nedlagger  och  hvilar  i  egen 

hydda,  och  dragare  sky  plogen,  da  gamla  de  bh, 
murknande  farkost   sist   plar  finna  pa   odshga   stranden 
och  i  ett  tempel   sin  ro  skolden,   som  nottes  i  strid: 
men  ur  min  tjuserskas  tjanst  skall  ingen  alder  mig  skilja, 
10  vorde  som  Xestor  jag  an  rik  och  Tithonus  af  ar. 

Battre  jag  haft  det  som  tral  hos  en  Phalaris,  tror  jag,  och  battre, 

om  i  hans  glodande  tjur  sucka  som  fange  jag  mast, 
battre  till   iskall   sten   af   Medusas   hufvud   forvandlad 
eller  for  gamar  till  rof  fjattrad  vid  Caucasi  fjall: 
15  Ukval  ger  jag  mig  ej.     Rost  tar  pa  den  hardaste  khnga, 
droppens  fornyade  fall    afvei   en  khppa  fortar: 
men  vid  den   alskades  troskel  pa  vakt  framhardande  karlek 

•     tares   af  intet   och   hor  hotelser  tahg  och   mild. 
Neshgt  bemott  blott  ber  han  och  vidgar,  krankt,  att  han  felat, 
20  vander,  om  afven  hans  fot  trcdskar,  igen  af  sig  sjalf. 

Tag  dig  i  akt  du  ock,  som  sa  stolt  nu  yfs  af  din  lycka! 
Ack,  lattrogne!     Sitt  ord  bryter  en  kvinna  sa  snart. 
Xar  sags   seglarn   af  storm  kringbrusad  sitt  lofte  betala 
fskeppsbrott  ofta  ju  led  afven  i  hamnen  en  kol\ 
25  nar  kappkoraren  pris  forr  fordra,  an  loppet  var  andadt, 
innan  om  pelaren  sju  ganger  han  jagat  sitt  hjul?* 
Opahthg  pa  karlekens  haf  medvinden  sig  visat. 

^'arre  ett  hotande  fall  varder,  ju  mer  det  fordrojts. 
Folj  mellertid  mitt  rad:  hur  hogt  an  flickan  dig  alskar, 
30  skrik  ej  ut  det  och  gom  stilla  din  frojd  for  dig  sjalf; 

ty   stormodiga  ord  just  ar  det  som  plaga  —  jag  vet  ej, 
hur  det  siof  kommer  —  fordarf  brins^a  i  karlek  enhvar. 


86  ELIAS  JANZOX 

quamvis  te  persaepe  vocet,  semel  ire  memento; 

invidiam  quod  habet,  non  solet  esse  diu. 
35  at  si  saecla  forent  antiquis  grata  puellis, 

essem  ego  quod  nunc  tu:  tempore  vincor  ego. 
non  tamen  ista  meos  mutabunt  saecula  mores: 

unus   quisque   sua  noverit   ire   via. 
at   vos   qui   officia   in   multos   revocatis   amores, 
40  quantum  sic  cruciat  lumina  nostra  dolor! 

vidistis  pleno  teneram  candore  puellam, 

vidistis  fusco:  ducit  uterque  color. 
vidistis  quandam   Argiva  prodire  figura, 

vidistis  nostras:  utraque  forma  rapit. 
45  illaque  plebeio  vel  sit  sandycis  amictu: 

haec   atque   illa  maU   vulneris   una   viast; 
cum  satis  una  tuis  insomnia  portet  ocelhs, 

una  sit  et  cuivis  femina  multa  mala. 
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Gor  ditt  besok  en  gaiig,  lat  sen  inviterna  dugga: 

lycka,  med  afund  sedd,  plagar  forflyktigas  fort. 
35  \'ore  for  forntidsflickor  annu  tacknamliga  tider, 

din  plats  agde  jag:  nu  tiden  triumf  dig  beredt. 
Ej    skall   tidens   fordarf   dock   min   standaktighet   rubba: 

efter  sitt   eget  behag  valje  enhvar  sig  sin  vag. 
Men  da  I  prisen  som  bast  att  ett  flertal  agna  sin  hyllning, 
40  blott  mangdubblade  kval  vallen  vart  brost  I  ju  da. 

Ungmo  varsnen  I,  hvit  som  en  Hlja  om  kind  och  om  panna, 

varsnen  en  mork:  for  en  Ijus  brinnen  I  strax  och  en  mork. 
^'arsnen  I  en,  som  i  vaxt  och  i  gang  paminner  om  Argos, 

varsnen  I  vara,  er  glod  tandes  af  bagges  behag. 
45  Gar  hon  i  arbetsdrakt,  gar  kladd  hon  i  skimrande  siden, 

Hkasa  djupt  i  er  barm  borrar  sig  karlekens  pil. 
Nar  en  kvinna  ar  nog  aU  somn  fran  ditt  oga  att  jaga, 

tycks  en  enda  mig  ock  nog  for  att  pina  enhvar. 


88  ELIAS  JAXZON 


XXVI. 

Vidi  te  in  somnis  fracta,   mea  vita,  carina 

lonio  lassas  ducere  rore  manus, 
et  quaecumque  in  me  fueras  mentita  fateri, 

nec  iam  umore  graves  toUere  posse  comas, 
5  qualem  purpureis  agitatam  fluctibus  Hellen. 

aurea  quani  molli  tergore  vexit  ovis. 
quam  timui  ne  forte  tuum  mare  nomen   haberet 

atque  tua  labens  navita  fleret  aqua ! 
quae  tum  ego  Xeptuno.  quae  tum  cum  Castore  fratri, 
lo  quaeque  tibi  excepi,  iam  dea  Leucothoe! 

at  tu   vix  primas   extoUens   gurgite  palmas 

saepe   meum  nomen   iam   peritura   vocas. 
quod  si  forte  tuos  vidisset  Glaucus  ocellos, 

esses  lonii  facta  puella  maris 
15  et  tibi  ob  invidiam   Xereides  increpitarent, 

candida   Xesaee,  caerula  Cymothoe. 
sed  tibi  subsidio  delphinum  currere  vidi, 

qui,  puto,   Arioniam  vexerat  ante  lyram. 
iamque  ego  conabar   summo   me   mittere  saxo, 
20  cum  mihi  discussit  taha  visa   metus. 
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26. 

JArossadt  jagsagutidrommendittskeppochhursjalfduniedmatta 

armar,  min  alskade,  sam  mellan  ioniska  skar. 
Alla  de  svek  du  begatt  mot  mig  du  bekande,  men  kunde 

locktyngdt   hufvud   med  nod  hoja  ur  vagornas  famn, 
just   som  i   purprade  boljornas  svall  kringdrifvande   Helle, 

mjukt  af  sin  vadur  forr  buren  pa  gyllene  rygg. 
Huru  jag  raddes,  att  fast  vid  ett  haf  ditt  namn  och  din  saga 

skulle  som  hennes  en  dag  seglaren  locka  till  grat ! 
Hur  till  Xeptunus  jag  da  och  till  Castor  och  Pollux  och  hur  till 

dig,  Leucothoe,  nu  vorden  gudinna,  jag  bad! 
Dock  du,  maktande  knappt  att  din  hand  upplyfta  ur  djupet, 

ropar  i  dodsnod  stadd  ater  och  ater  niitt   namn. 
Hade  en  Glaucus  da  fatt  se  dina  ogon,  for  visso 

skulle  en  hafsfru  ny  skankts  at  loniens  haf, 
och  i  sin  afund  strax  nereiderna  alla  dig  smadat, 

har  en  Xesaea  sa  hvit,  blaa  Cymothoe  dar. 
Men  till  din  hjalp  en  delfin  sags  skynda,  mahanda  densamme, 

hvilken  Arion  i  land  bar  och  hans  lyra  en  gang. 
Och  ren  var  jag  i  fard  fran  khppornas  kron  mig  att  storta, 

da  jag  af  angest  till  sist  vaknade  upp  ur  niin  drom. 
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XXVI  b. 

Nunc  admirentur  quod  tam  mihi  pulcra  puella 

serviat   et  tota  dicar  in  urbe  potens. 
non,    si    iam    Gygae   redeant    et   flumina   Croesi, 

dicat    'de  nostro   surge,   poeta,   toro". 
25  nam  mea  cum  recitat,  dicit  se  odisse  beatos: 

carmina  tam  sancte  nulla  puella  colit. 
multum   in   amore    fides,    multum   constantia    prodest 

qui  dare  multa  potest,   multa  et  amare  potest. 
seu  mare  per  longum  mea  cogitet  ire  puella, 
30  hanc  sequar,  et  fidos  una  aget  aura  duos. 

unum  litus  erit  sopitis  unaque  tecto 

arbor,   et  ex  una  saepe  bibemus  aqua, 
et  tabula  una  duos  poterit  conponere  amantes, 

prora  cubile  mihi  seu  mihi  puppis  erit. 
35  oninia  perpetiar:  saevus  hcet  urgeat  eurus, 

velaque  in  incertum  frigidus  auster  agat, 
(juicumque  et  venti  miserum  vexastis  Uhxen 

et   Danaum   Euboico  htore  niihe  rates, 
et  qui  movistis  duo  htora,  cum  rudis  Argus 
40  dux  erat  ignoto  missa  columba  mari. 

iha  meis  tantum  non  umquam  desit  ocehis, 

incendat    navem   luppiter    ipse    hcet. 
certe  isdem  nudi  pariter  iactabimur  oris: 

me  hcet  unda  ferat,   te  modo   terra  tegat. 
45  sed  non   Xeptunus  tanto  crudehs  amori, 

Xeptunus    fratri   par    in    amore   lovi. 
testis    Amymone.    latices   cum    ferret,    in    Argis 

conpressa,    et    Lernac   pulsa   tridente   palus. 
nam  deus  amplexu   votum  persolvit:  at  ihi 
50  aurea  divinas  urna  profudit  aquas. 

crudelem  et  Boream  rapta  Orithyia  negavit : 

hic   deus   et   terras   et   maria   al^^a   domat. 
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26  b. 

Hapna  de  mande  val  nu,  da  en  flicka  sa  fager  mig  troget 

tjanar  och  hela  var  stad  prisar  mig  sall  som  en  gud. 
Tradde  en  Gy ges  pa  ny tt  och  en  Croesus  har  upp  med  sin  guldflod , 

sade  hon  icke  anda:  'lamna  mitt  lager,  poet'. 
25  Laser  hon  sanger  af  mig,  hon  foraktar  de  rike  —  det  svar  hon : 

aldrig   en   fhcka   som   hon   vordade   vitter   fortjanst. 
Mycket  i  karhga  varf  standaktighet  gagnar  och  trohet: 

ager  du  mycket  att  ge,   star  till  sS.  mycket   din  hag. 
Och  om  min  fhcka  har  lust  att  tih  sjos  langt  fardas,  med  henne 
30  draga  jag  viU:  en  vind  for  oss  forerita  astad. 

En  strand  lager  oss   skah,   ett  trad  skaU  skydd  oss  bereda, 

dricka  vi   skola  ur  en   kaUa,   min  fhcka  och   jag, 
en  dacksplanka  jamval  skaU  oss  tva  alskande  rymma, 

om  jag  i  bakstam  plats  visad  mig  far  eUer  staf. 
35  Allt  utharda  jag  skaU:  om  en  rasande  ostan  i  seglen 

hviner,   om  sydstorm  hvass   vilse  pa  hafvet  oss   for, 
alla  de  vindar,  som  h&rdt  ansatte  den  arme  Uhxes 

och   vid    euboeisk   kust   grekernas    tusende   skepp, 
och   de  som  vroko   de  tu   strandhaharne   samman,   da  ovan 
-;o  Argo  pa  frammande  haf  for  med  sin  dufva  som  lots. 

Bhr  ur  min  asyn  blott  ej  hon  borttagen,  var  farkost 

Juppiter  sjalf  med  sin  bhxt  garna  ma  sticka  i  brand. 
Sida  vid  sida  ju  dock  da  nakna  mot  stranden  vi  drifva: 

djupet  behahe  mitt   hk,   tackes  af  jorden  du  blott. 
45  Men  ofvcr  karlek  som  var  skah  ej   Neptunus  forgrymmas: 

gaher   det    karhga   varf,    Juppiters   hke   han   ar. 
Minns,  hur  argiviska  mon  for  en  dryck  heh  gaf  sig  at  honom, 

och   hur  hans  treudds   slag   drabbade   Lernas   moras. 
Sluten   i   tjuserskans   famn   inloste  han   loftet:   ur  gyhne 
50  kanna  det  vatten  hon  sag  floda,  som  guden  beskart. 

Icke  sin  rofvare  Boreas  fann  mer  grym  Orithyia: 

bade  pa  land  och  pa  haf  maktig  ar  Amor,  var  gud. 
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crede  mihi,   nobis  mitescet  Scylla  nec  umquam 
alternante   vacans    vasta    Charybdis    aqua, 
55  ipsaque  sidera   erunt   nulUs   obscura   tenebris, 
purus  et  Orion,  purus  et  haedus  erit. 
quod  mihi  si  ponenda  tuo  sit  corpore  vita, 
exitus  hic  nobis  non  inhonestus  erit. 
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Tro  mig,  Scylla  mot  oss  skall  mild  sig  bevisa  och  mild  sig 
hisklig   Charybdis   med   stads   vaxlande   vagorna   te, 
55  stjarnorna  sjalfva  for  oss  ej   skola  i  tocken  sig  holja, 
klart  skall  bocken  och  klart  lysa  Orion  jamval. 

Och  om  min  bortgang  ar  mig  af  odet  bestamd  vid  din  sida, 
hvilken  berommelse  da   vinner   i  doden   jag  ej ! 
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XXVII. 

Ljt  vos  incertam,   mortales,  funeris  horam 

quaeritis,    et    qua   sit    mors   aditura    via, 
quaeritis  et  caelo   Phoenicum  inventa  sereno, 

quae    sit    stella    homini    commoda    quaeque    mala, 
5  seu   pedibus   Parthos   sequimur   seu   classe   Britannos, 

et  maris  et  terrae  caeca  pericla  viae, 
rursus  et   obiectum  fletis  capiti    esse  tumuhum, 

cum   Mavors   dubias   miscet   utrimque   manus, 
praeterea  domibus  flammam  domibusque  ruinas, 
lo  neu  subeant  labris  pocula  nigra  tuis. 

solus  amans  novit  quando  periturus  et  a  qua 

morte,  neque  hic  boreae  flabra  neque  arma  timet. 
iam  Hcet  et  St^^gia  sedeat  sub  arundine  remex, 

cernat   et   infemae  tristia   vela   ratis: 
15  si  modo  clamantis  revocaverit  aura  puellae, 

concessum  nuUa  lege  redibit  iter. 
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Eifter   er  bortgangs  stund,  den  forborgade,  forsken  I,  manskor, 

soken  att  se,  pa  hvad  vag  doden  er  narma  sig  skall, 
soken,  da  himlen  ar  klar,  att  med  konst,  som  phoeniciern  lart  er, 

lasa  ett   godt   eller  ondt   ode  i  stjarnornas   skrift, 
5  faror,  som  lura  pa  haf  och  pa  land,  om  mot  partherna  romarn 

tagar,  om  ut  han  till  sjos  drager  mot  britternas  o; 
klagen,  att  inhemsk  fejd  jamval  hfsfara  er  bringar, 

nar  till  en  oviss  kamp  Mavors  partierna  for, 
att  uti  sjalfva  ditt  hem  eldsvada  dig  hotar  och  husras, 
lo  eller   att    giftmangd   dryck   kanske   forradiskt   dig   racks. 

Alskaren  ensam  vet,   hvad  stund  honom  doden  och  hvilken 

dod  skall  drabba:  for  storm  rads  och  for  vapen  han  ej. 
Sutte  vid  aran  han  ren  i  den  stygiska  vassen  och  sage 

Charon   till   dyster   seglats   hissa  pa  baten   sin   duk: 
15  trangde  hans  alskades  rop  som  en  flakt  da  fram  tiU  hans  ora, 

vagen,   som   en   gang  blott   vandras,   han  vande   igen. 
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luppiter,  adfectae  tandem  miserere  puellae: 

tam  formosa  tuum  mortua  crimen  erit. 
venit  enim  tempus  quo  torridus  aestuat  aer, 

incipit  et  sicco  fervere  terra  cane. 
5  sed  non  tam .  ardoris  culpa  est   neque  crimina  caeli 

quam  totiens  sanctos  non  habuisse  deos. 
hoc  pcrdit  miseras,  hoc  perdidit  ante  puellas: 

quidquid  iurarunt,  ventus  et  unda  rapit. 
num  sibi  collatam  doluit  Venus?    illa  peraeque 
lo  prae   se  formosis   invidiosa   deast. 

an  contempta  tibi  lunonis  templa  Pelasgae, 

Palladis  aut  oculos  ausa  negare  bonosi* 
semper,   formosae.   non  nostis   parcere  verbis: 

hoc  tibi  hngua  nocens,  hoc  tibi  forma  dedit. 
15  sed  tibi   vexatae  per  muha  pericula  vitae 

extremo  veniet  molUor  hora  die. 
lo   versa   caput   primos  mugiverat  an.nos: 

nunc  dea,  quae  Xih  flumina  vacca  bibit. 
Ino    ctiam   prima    terris    aetate    vagatast: 
20  hanc    miser    inplorat    navita    Leucothoen. 

Andromede  mo.nstris  fuerat  devota  marinis: 

haec  eadem  Persei  nobiHs  uxor  erat. 
Cahisto   Arcadios  erraverat  ursa  per  agros: 

haec  nocturna  suo  sidere  vela  regit. 
25  quod  si  forte  tibi  properarint  fata  quietem, 

illa  sepuhurac  fata  beata  tuae: 
narrabis   vSemelae.    quo   sit.  formosa   pcriclo: 

credet    et    illa,    suo   docta   puella   malo: 
et  tibi  Maeonias  inter  hcroidas  omnes 
30  primus  erit   nuUa  non  tribuente  locus. 

nunc.   utcumque  potes,   fato  gere  saucia  morcm. 

et   deus   et   durus   vertitur   ipse   dies. 
hoc  tibi  vcl  poterit.  coniunx,  ignoscere  luno: 

frangitur  et  luno.  siqua  puella  perit. 
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Nadigt  forbarmande  hys,  ack  Zeus,  med  min  skona  som  lider! 

Doge  en  flicka  som  hon,  vore  for  dig  det  en  skam. 
Se,   hogsommarn  ar  har,  och  af  glod  luftkretsen  ar  mattad, 

och    var    forsmaktande    jord    svedes    af   Sirii   brand. 
5  Ej   hundstjarnan  andock,   ej   skuld  bar  hettan  sa  mycket, 

men  att  sa  ofta  hon  sjalf  visat  for  gudar  forakt. 
Sadant  pa  fall  forr  bragt  och  pa  fall  an  flickorna  bringar: 

allt,  hvad  de  svarja,  sin  vag  drifver  for  vind  och  for  vag. 
Har  med  forhafvelse  \'enus  hon  krankt  ?    Vid  sin  sida  gudinnan 
10  aldrig   en  skonhet,   hvem   an   det   ma   vara,    fordrar. 

Kanske  forsmadat  du  har  den  pelasgiska  drottningen   Juno? 

Kanske  for  ogonens  skull  gycklat  med  Pallas  for  djarft? 
Aldrig,  I  flickor,  I  lart  att  forsiktiga  vara  med  orden: 

hanfuU     tunga   och   skon   skapnad   dig   detta   har   bragt. 
J5  Mod  dock,  skonal    For  dig,  hardt  profvad  i  lefnadens  stormar, 

stundar  omsider  en  bhd  afton  af  lycka  och  lugn. 
\'anstalldt   hufvud  ju  hof  till   en  tid  hogt   ramande  lo: 

kon,  som  ur  Xilvag  drack,  blef  en  gudinna  till  sist. 
Ino   jamval,    som  forskramd   forst   irrade   vida   kring  landen, 
20  nu,    Leucothoe    namnd,    vordas    af    vagornas    man. 

Hafsvidunder  till  rof  utlamnad  Andromeda  lefver 

frajdad  som  Perseus'   brud  an  uti  saga  och  sang. 
Och  om  Callisto  en  gang  i  Arcadien  lopp  som  bjorninns, 

nattlige  seglarn  hon  nu  leder,   en   stjarna   sa   klar. 
25  Skulle  for  bortgang  brad  du  bestamd  dock  vara  af  odet, 

vara    for    skuggornas    varld,    lyckliga,    redan    bestamd, 
Semele  kan  du   ju   da  om   en   skonhets  faror  fortalja: 

tro  dig  hon  skall,  ty  hon  sjalf  profvat  en  liknande  lott ; 
och   heroinerna   dar,    den   homeriska   diktens   gestalter. 
30  skola  dig  platsen  enhvar  unna  som  framst  i  sin  krets. 

Xu,   hardt  traffade,  sok  att  dig  odmjukt  boja  for  odet: 

guden    mahanda    och    dodsdagen    den    grymma    beveks. 
Detta    dig   sakert,    gemal,    tillgifver   din    Juno,    ty   afven 

Juno  berors  af  en  ung  kvinnas  for  tidiga  dod. 
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XXVIII  b. 

35  Ueficiunt  magico  torti  sub  carmine  rhombi, 
et  tacet  cxtincto  laurus  adusta  foco, 
et  iam  Luna  negat  totiens  descendere  caelo, 

nigraque  funestum  concinit  omen  avis. 
una  ratis  fati  nostros  portabit  amores 
40  caerula  ad  infemos  velificata  lacus. 

si  non  unius.  quaeso,  miserere  duorum. 

vivam,   si  vivet:  si  cadet  illa.   cadam. 
pro    quibus    optatis    sacro    me    carmine    damno: 

scribam   ego    'per   magnum   salva   puella   lovem" 
45  ante  tuosque   pedes   illa   ipsa   operata   sedebit, 
narrabitque   sedens  longa   pericla   sua. 
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55  Magiska  snurran  formar  och  besvarjelsesangerna  intet, 

lagern   pa   slocknande  hard   hgger   forkolnad   och   pyr, 
Luna  ar  trott  pa  att  ned  ur  det  bla  bh  manad  sa  ofta, 

och  om  ett  dodsfall  spar  ufven,  som  skranar  sa  styggt. 
Ack,  dodsbaten,  som  bar  till  de  stygiska  vattnen  min  fhcka, 
40  skah  mig  afven  ombord  bara  pa  dyster  seglats. 

Hyser  med  en  du  forbarmande  ej,  ack,  hys  det  med  tvenne! 

D6,  om  min  alskade  dor,  lefva  med  henne  jag  vill. 
Hor  du  min  bon,  i  en  hymn  tiU  ditt  lof  skaU  hogt  jag  forkunna: 
'Zeus   allsmaktig  i  nad  gaf  mig  min   fhcka  igen', 
45  och  som  din  tjanare  sjalf  vid  din  fot  skall  tjuserskan  sitta, 
sitta  och  fralst  for  enhvar  talja  de  faror  hon  lopp. 
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XXVIII  c.  1 

I 

ilaec  tua,   Persephone,  maneat  clementia,  nec  tu , 

Persephones  coniunx,   saevior  esse  velis. 
sunt  apud  infernos  tot  miHa  formosarum: 
50  pulcra   sit   in   superis,   si   Hcet,   una   locis.  1 

vobiscum   est   lope,    vobiscum    candida    Tyro,  i 

vobiscum   Europe,   nec   proba    Pasiphae, 
et  quot  Troia  tuHt  vetus  et  quot  Achaia  formas,  1 

et   Phoebi   et    Priami   diruta  regna   senis:  ! 

55  et  quaecumque  erat  in  numero  Romana  pueha,  j 

occidit:  has  omnes  ignis  avarus  habet.  j 

nec  forma  aeternum  aut  cuiquam  est  fortuna  pere.nnis:  j 

longius  aut  propius   mors  sua   quemque  manet.  j 

tu   quoniam  es,   mea  lux,   magno   dimissa   periclo, 
60  munera   Dianae  debita  redde  choros, 

redde  etiam  excubias  divae  nunc,   ante  iuvencae, 

votivas  noctes  et  mihi  solve  decem. 
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iyiild  framharda,   Proserpina,  du!    Och,  Proserpinas  make, 

visa  dig  ej  mer  grym  du  an  din  egen  gemal! 
Xere  hos  eder  ju  bo  mang  tusende  skona  gestalter: 
50  ar  det  for  mycket,  om  en  dvaljes  har  uppe  hos  oss? 

Dar  bor  lope,   dar   Salmoneus'  tjusande  dotter, 

dar    Europa   och   dar   brottshg    Pasiphae   ock, 
dar  hvad  Troia  en  gang  och  Achaia   ypperst  af  fagring 

frambragt,    Phoebi   och   gra    Priami   grusade  stad; 
55  alla   i   Rom  jamval  for  behag  forr  prisade  flickor 

agen  I:  alla  ett  rof  falht  for  hungrande  bal. 
Evig  ar  skonhet  ej,  och  forganghg  ar  ahas  var  lycka: 

forr  eUer  senare  dock  doden  ju  vantar  enhvar. 
Men  da  ur  fara  och  nod  du  forlost  nu,  alskade,  bhfvit, 
60  dansen,    Diana    tih   tack   lofvad,    forgate   du   ej, 

icke  din  gard  at  gudinnan,  som  forr  bar  horn  pa  sitt  anne. 

Galda   darjamte  din  skuld,   natterna  tio,  till  mig. 
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XXIX. 

h/xtrema,  mea  lux,  cum  potus  nocte  vagarer, 

nec  me  servorum  duceret  ulla  manus, 
obvia,  nescio  quot  pueri,   mihi  turba  minuta 

venerat  (hos  vetuit  me  numerare  timor), 
5  quorum  ahi  faculas,   ahi  retinere  sagittas, 

pars  etiam  visa  est  vincla  parare  mihi. 
sed  nudi  fuerant.     quorum  lascivior  unus 

'arripite  hunc'  inquit:  "nam  bene  nostis  eum. 
hic    erat,    hunc    muher   nobis    irata   locavit'. 
lo  dixit,  et  in  collo  iam  mihi  nodus  erat. 

hic   alter   iubet   in   medium   propeUere,    at   alter 

'intereat  qui  nos  non  putat  esse  deos! 
haec  te  non   meritum  totas   expectat   in   horas: 

at  tu  nescio  quas  quaeris,  inepte,  fores. 
15  quae  cum  Sidoniae  nocturna  hgamina  mitrae 

solverit,   atque  oculos  moverit  iUa  graves, 
adflabunt    tibi   non    Arabum    de   gramine   odores, 

sed  quos  ipse  suis  fecit  Amor  manibus. 
parcite   iam,    fratres:   iam   certos   spondet   amores, 
20  et  iam  ad  mandatam  venimus  ecce  domum". 

atque   ita   mi    iniecto   dixerunt   rursus   amictu 

i  nunc,   et  noctes  disce  manere  domi'. 
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ivaraste,  hor!     Da  beskankt  jag  i  natt  kring  gator  och  grander 

kryssade    fram  och   mitt   slaf-folje  ifran   mig  jag  sandt, 
kom  dar  emot  mig  en  hop,  vet  icke  hur  manga,  sma  piltar  — 

rakna  dem  kunde  jag  ej  hinna,  sa  radd  som  jag  blef. 
5  Xagra  med  facklor  jag  sag  och  med  pilar  i  handerna  nagra, 

andra  i  fard  med  att  band  reda  och  bojor  kt  mig. 
Nakna  de  voro  Hkvisst.     Kackt  Ijod  chef-parfvelns  befallning: 

'grip    honom   bara!      Den   dar   gynnaren   kannen   I    nog. 

Han  just  var  det  som  hon,  som  oss  lejde,  den  vredgade  skona, 

10  afsag'.     Sagdt,  och  med  ens  snaran  sig  slot  om  min  hals. 

'Ut  nu',  manade  en,  'med  kanaljen  pa  gatan!'  —  'Var  gudom', 

skrek  dar  en  annan,  'han  djarfs  tvifla  uppa:  ma  han  do! 
Ren,   ovardige,   har  hon  pa   dig  nu  vantat   i  timtal, 

medan  vid  frammande  dorr,  dare,  din  lycka  du  sokt. 
15  Lossar   hon   banden   pa   mjuk   natthufva   af   kosthg   sidonisk 

purpur  och  faster  pa  dig  ogonen,  tunga  af  somn, 
stromma  till  motes  dig  skall  en  parfym,  som  Arabien  ej  ens 

kant,  och  som  karlekens  gud  sjalf  har  at  henne  beredt. 
Nog  nu,  broder!     Han  svar,  att  han  ej  skall  glomma  sig  mera, 
20  och  vid  det  hus  hon  beskref  aro  vi  framme  jamval.' 

Slangde  sa  kappan  igen  ofver  hufvudet  pa  mig  och  sade: 

'ga  nu,  och  lar  dig  som  folk  hemma  om  natterna  bh!' 
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Mane  erat,  et  volui  si  sola  quiesceret  illa 

visere:  et  in  lecto  C>Tithia  sola  fuit. 
25  obstupui:  non  illa  mihi  formosior  umquam 

visa,   neque  ostrina  cum  fuit   in  tunica, 
ibat  et  hinc  castae  narratum  somnia  Vestae, 

neu  sibi  neve  mihi  quae  nocitura  forent: 
tahs   visa   mihi   somno   dimissa  recenti. 
30  heu   quantum  per  se  candida   forma   valet! 

■quo  tu  matutinus'  ait  'speculator  amicae? 

me    similem   vestris   moribus    esse   putas? 
non    ego  tam   facihs:   sat    erit    mihi   cognitus   unus, 

vel  tu  vel  siquis  verior  esse  potest. 
35  adparent  non  ulla  toro  vestigia  presso, 

signa  volutantes  nec  iacuisse  duos. 
adspice,   ut   in  toto   nullus   mihi   corpore  surgat 

spiritus,    admisso    notus   adulterio'. 
dixit,  et  opposita  propchens  savia  dextra 
40  prosiht    in   laxa    nixa    pedem    solea. 

sic  ego  tam  sancti  custos  excludor  amoris. 

ex  illo  fehx  nox  mihi  nuha  fuit. 
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Uagades  ren,  och  en  lust  foll  pa  mig  att  se,  om  allena 
Cynthia  sof:  i  sin  badd  henne  allena  jag  fann. 
25  Hapen  jag  stod:  sa  skon  an  aldrig  hon  synts  mig,  ja  ej  ens 
da,  nar  i  rosenderod  drakt  hon  begaf  sig  en  gang 
han  att  at  \'esta  fortro  hvad  hon  dromt,  radd  vorden,  att  nagot 

olvcksbadande  lag  gomdt   for   oss   bada   dari: 
sadan  hon  tedde  sig  nu  for  min  bHck,  nyss  vackt  ur  sin  slummer. 
30  Ack,  hvad  naturUgt  behag  ager  anda  for  en  makt! 

'Kommer  i  otta  du  hit  och  agerar  spicn  pa  din  fhcka?' 

sporde  hon.      "Tror  du,  att  jag  lefver  som  en  utaf  er, 
svirare  dar?     Xej  tack!     Mig  nog  ar  att  lara  en  enda 

kanna,  dig  sjah  eller  helst,  finns  det,   en  trognare  man. 
35  Syns   nagcn  ojamnhet   i   min  biidd,   sag,   finner  du   nagot 
marke,   som  visar,   att  tva  legat  och  vahrat'  sig  har? 
Kann  sjalf !    Tycker  du  val,  att  min  puls  slar  hogre  an  annars    — 

vanhga  tecknet,   da  slem  garning  forstulet  bedrefs?' 
Sade   och,   hahande   handerna   upp   att   for  kyssar   sig   varja, 
40  tradde   i   tofflornas    par   fotterna    kvickt    och    forsvann. 

Kvast  sa  vardt  jag  for  lust  att  bespeja  min  dygdiga  skona 
Allt  sen  dess  har  hon  ej  skankt  mig  en  endaste  natt. 
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XXX. 


Q 


uo  fugis  ah  demens!^  nulla  est  fuga.  tu  licet  usque 

ad  Tanain  fugias:  usque  sequetur  Amor. 
non  si  Pegaseo  vecteris  in  aere  dorso, 

nec  tibi  si  Persei  moverit  ala  pedes: 
vel  si  te  sectae  rapiant  talaribus  aurae, 

nil  tibi  Mercurii  proderit  alta  via. 
instat  semper  Amor  supra  caput:  instat  amanti, 

et  gravis  ipse  super  libera  colla  sedet. 
excubat  ille  acer  custos  et  tollere  numquam 

te  patietur  humo  lumina  capta  semel. 
et  iam  si  pecces,  deus  exorabihs  illest, 

si  modo  praesentes  viderit  esse  preces. 
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Uare,   hvart  tanker  du  fly?     Det  ar  lonlost.    Flydde  du  afven 

anda  till  Tanais'  strand,  foljde  dig  Amor  andock. 
Kunde  pk  Pegasi  rygg  du  astad  an  jaga  i  rymden, 

agde  du,  Perseus  lik,  vingade  skor  for  din  flykt, 
ja.  om  du  ilade  han    med  talar  pa  din  hal  som  en  Hermes, 

gagnlos  blefve  dig  dock  svindlande  farden  for  visst. 
Amor  du  ofver  dig  har  alhjamt:  han  forfoljer  sitt  offer, 

och  pa  din  nacke  han  stolt  satter  betvingarens  fot. 
Skarpsynt  vaktare  ar  den  guden,  och  blef  du  hans  fange, 
3         vanta  dig  ej,  att  din  bhck  hoja  fran  jorden  du  far. 
Och  om  du  felat,  sa  vet,  att  han  later  beveka  sig,  blott  han 

ser  dig  med  odmjuk  bon  soka  forsona  din  s\Tid. 
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ista  senes  licet  accusent  convivia  duri: 

nos  modo  propositum,  vita,  teramus  iter. 
15  illorum  antiquis  onerentur  legibus  aures: 

hic  locus  est  in  quo,  tibia  docta,  sones, 
quae  non  iure  vado  Maeandri  iacta  natasti, 
turpia  cum  faceret   Palladis  ora  tumor. 
j  non  tamen  inmerito  Phrygias  nunc  ire  per  undas 
20  et  petere  Hvrcani  Htora  nota  maris, 

spargere  et  alterna  communes  caede  penates 
et  ferre  ad  patrios  praemia  dira  lares    f 
una  contentum  pudeat  me  vivere  amicai* 
hoc  si  crimen  erit,  crimen  Amoris  erit: 
25  mi  nemo  obiciat.  hbeat  tibi,  Cynthia,  mecum 
rorida  muscosis  antra  tenere  iugis. 
ilHc  adspicies  scopuHs  haerere  sorores 

et  canere  anticjui  dulcia  furta  lovis, 
ut  Semela  est  combustus,  ut  est  deperditus  lo, 
30  denique  ut  ad  Troiae  tecta  volarit  avis. 

quod  si  nemo  extat  qui  vicerit  aHtis  arma, 

communis  culpae  cur  reus  unus  agor? 
nec  tu  virginibus  reverentia  moveris  ora: 

hic  quoque  non  nescit  quid  sit  amare  chorus, 
55  si  tamen  Oeagri  quaedam  ccnpressa  figura 
Bistoniis  oHm  rupibus  accubuit. 
hic  ubi  te  prima  statuent  in  parte  choreae, 
et  medius  docta  cuspide  Bacchus  erit, 
tum  capiti  sacros  patiar  pendere  corymbos: 
40  nam  sine  te  nostrum  non  valet  ingenium. 


Vv.    19—22  non    siniplici    niorbo  lahorantibus  nierlelani  niihi  nondnin  con- 
tigit  ut  adferreni 
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Fritt  gubbknarrarna  ma  slik  samkvamsgladje  fordoma: 
l&t  oss,   alskade,  lugnt  vandra  var  bana  framat. 
[5  Lat  urmodig  moral  dem  fritt  for  hvarandra  predika: 
du  har  Ijude  i  vart  gille,   melodiska  flojt, 

som  pa  maeandrisk  vag  forr  sam  bortkastad  —  hur  oratt!- 
blott  for  att  kindernas  par  poste  pa  Pallas  sa  fuh. 


Skulle  jag  blygas  att  blott  for  min  alskade  lefva?    Ar  sadant 
skamhgt,  afskammendenguddrabbas^somtvangmigdartih: 
25  mig  ej   klandra  man  ma.     Kom,   Cynthia,   lat  oss  i  daggvat 
dald,  som  af  mossiga  berg  skuggas,  oss  reda  vart  bo. 
Systrarna  nio  du  dar  skaU  skada  pa  khppornas  branter 

sjungande  Zeus  och  hvad  Ijuft  fordom  i  smyg  han  bedref, 
hur  han  for  Semele  brann,  hur  af  kval  han  forgicks  for  sin  lo, 
30  hur  han  i  ornhamn  flog  fiken  tih  Trojas  palats. 

Nar  an  ingen  formatt  mot  vingade  piUen  sig  varja, 

hvarfor  en  enda  till  last  lagga  hvad  aha  forskyUt? 
Ej  yid  din  asyn  skall  jungfruhga  koren  fortornas: 
afven  i  musernas  krets  Amor  af  alder  ar  kand. 
35  En  af  de  blyga  ju  dock,  som  du  vet,  pa  bistoniska  haUen 
med  sin  Oeager  forent  hvilade  fordom  en  gang. 
Nar  i  de  dansandes  ring  du  framst  da  trader  och  Bacchus 

skickhgt  i  midten  sin  staf  svanger  for  er  som  korag, 

glad  da  skada  jag  skaU  ditt  hufvud  med  hehga  rankor 

40  skrudadt,  ty  tack  vare  dig  ager  jag  aU  min  talang. 


Vv.   19 — 22  har  jag  i  ofversattningen  mast   utelamna,    da  jag  icke  lyckats 
aterstalla  meningen   och  sammanhanget  i   originalet. 
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XXXI. 

(^uaeris.  cur  veniam  tibi  tardior.  aurea  Phoebi 

porticus  a  magno  Cae.sare  aperta  fuit. 
tanta  erat  in  speciem  Poenis  digesta  columnis, 

inter  quas  Danai  femina  turba  senis. 
5  hic  equidem  Phoebo  visus  mihi  pulcrior  ipso 

marmoreus  tacita  carmen  hiare  lyra, 
atque  aram  circum  steterant  armenta  Myronis, 

quattuor  artifices,  vivida  signa,  boves. 
tum  medium  claro  surgebat  marmore  templum, 
lo  et  patria  Phoebo  carius  Ortygia. 

in  quo  SoHs  erat  supra  fastigia  currus, 

et  valvae,  Libyci  nobile  dentis  opus. 
altera  deiectos  Parnasi  vertice  Gallos, 

altera  maerebat  funera  TantaHdos. 
15  deinde  inter  matrem  deus  ipse  interque  sororem 

Pvthius  in  longa  carmina  veste  sonat. 
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ilvarfor  jag  kommer  sa  sent?     Jo,  ser  du,  af  Caesar  den  store 

oppnats   Apollos   af   gnld   glansande   tempelportik. 
Harlig   att  skada  den  var  med  kolonnernas  rad  af  numidisk 

marmor  och  stoder  af  all   Danai  kvinnliga  att. 
^  Har  en  Apollo  jag  sag:  mer  skon  an  i  sjalfva  olympen 

tycktes  i  marmorn  till  stum  lyra  han  hoja  sin  rost ; 
och   rundt   altarets  bord  kor   stodo,    ett   lefvande  fyrtal, 

sadana    IMyron    dem    skop    fordom    med    mastarehand. 
Byggdt  utaf  hvitaste  block  fran  Carrara  i  midten  sig  hojde 
^^  templet,    Apollo   ett   hem   mer   an   det   dehska   kart. 

Hogst  pa  dess  as  stod  Sol  i  sin  vagn,  och  ur  hbyska  tanden 

voro  dess  dorrar  med  konst  skurna  och  visade  har 
gahernas  hop,   vrakt  ned  for  parnasiska  branter,   den  andra 

dorren,   hur   Niobe  grat  bittert  vid  barnens  forlust. 
'5  MeUan  sin  moder  tiU  sist  och  sin  syster  den  pythiske  guden 

sag  jag  i  fotsid  drakt   oppnande  munnen  tih  sang. 
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XXXII. 

(^uj   videt.  is  peccat:  qui  te  non  viderit  ergo 

non  cupiet:  facti  lumina  crimen  habent. 
nam  quid  Praenesti  dubias.  o  Cynthia.  sortes, 

quid  petis  Aeaei  moenia  Telegoni? 
5  cur  tua  te  Herculeum  deportant  esseda  Tibur? 

Appia  cur  totiens  te  via  ducit  anusl* 
hoc  utinam  spatiere  loco,  quodcumque  vacabis, 

Cvnthia!  sed  tibi  me  credere  turba  vetat, 
cum  videt  accensis  cfevotam  currere  taedis 
lo  in  nemus  et  Triviae  lumina  ferre  deae. 

scihcet  umbrosis  sordet  Pompeia  columnis 

porticus,  aulaeis  nobihs  Attahcis, 
et  platanis  creber  pariter  surgentibus  ordo, 

flumina  sopito  quaeque  Marone  cadunt, 
15  et  leviter  nymphis  tota  crepitantibus  urbe 

cum  subito  Triton  ore  recondit  aquam. 
fallcris,  ista  tui  furtum  via  monstrat  anioris: 

non  urbem,  demens,  lumina  nostra  fugis: 
nil  agis,  insidias  in  me  conponis  inanes, 
20  tendis  iners  docto  retia  nota  mihi. 

sed  de  me  minus  est:  famae  iactura  pudicae 

tanta  tibi  miserae  quanta  meretur  erit. 
nuper  enim  de  te  nostras  (me  laedit!)  ad  aures 

rumor  et  in  tota  non  bcnus  urbe  fuit. 
25  sed  tu  non  debes  inimicae  credere  hnguae: 

semper  formosis  fabula  poena  fuit. 
non  tua  deprenso  damnata  est  fama  vcneno: 

testis  eris  puras.   Phoebc,  videre  manus: 
sin  autem  longo  no.x  u!ia  aut  ahera  lusu 
30  consumpta  est,  non  mc  crimina  parva  movent. 

Tyndaris  externo  patriam  mutavit  amore, 

et  sine  decreto  viva  reducta  domumst. 
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^er  dig  en  man,  blir  han  kar:  den  darfor,  som  slipper  att  se  dig, 

slipper  att  frestas:     pa  fall  bringar  oss   ogonens   lust. 
Sag,  hvi  maste  du    da   till    orakelberyktadt  Praeneste, 

hvi  till  Telegoni  bygd  styra  sa  ofta  din  fard? 
Hvarfor  till  Tibur  astad  och  dess  Hercules-tempel  och  hvarfor 

rullar  pa  Appii  ur-aldriga  vag  din  kaross? 
Ack  att  din  fritid  har  du  pa   Roms  promenader  fornotte, 

Cynthia!  Svart  daremot  tycks  mig  att  Hta  pa  dig, 
nar  till  Aricias  lund  du  med  bloss,   angapad  af  mangden, 

loper  att  flammande  gard  lagga  for  Trivia  ned. 
God  nog  syns  kantanka   dig  ej   med  de  frajdade  gyllne 

dukama  skuggig  portik,  byggd  af  Pompeius  en  gang, 
ej  den  rad  dar  ses   af  i  kapp   uppspirande  prakttrad, 

slumraren  Maro  dig   ej   lockar   med   vaUande  vag, 
eller  nar  nymfernas  spel  ofveraUt   afstannar   i  staden, 

just  som  stralen  med  ens  Triton  den  torstige  svaljt. 
Ah  nej!  Val  jag  forstar,   att  till  lonhga  moten  du  fardas: 

ej  ar  det  Rom,   det   ar  mitt   oga  du  darhge-a  flyr. 
Lonlost  dock!  Hvart  svek  du  mot  mig  uttanker  ar  fafangt: 

mig,  den  forfarne,   du   ej   narrar  med  klumpiga   knep. 
Dock  har  galler  det  ej  mig  framst:     snart  heder  och  ara, 

arma,  med  detta  ditt  Hf  mister  du,  som  du  fortjant. 
XyHgen  nadde  ju  —  ack,  mig  kanns  det  sa  svart !  —  tiU  mitt  ora 

krankande  skvaHer  om  dig,   kunnigt  i   hela  var   stad. 
Tro  ej   satta   du  bor  Hkval  tiU  fiendthga  tungor: 

aldrig  fortalet   annu  skonat   en  fager  gestah. 
Kj  vardt  gift  i  ditt  hus  antraffadt  och  dadan  du  brannmarkt: 

Phoebus,   som  aUting  ser,   vittnar,   att  ren  ar  din  hand. 
Har  en  natt  nu  ock,  har  tva  du  med  karhga  lekar 

utfyHt,   finner  jag  ej   sadan  forseelse  stor. 
Tyndari  barn,  som  sitt  land  i  en  framHng  betagen  foriopte, 

undgick   straff  och  vid  Hf  vande  tiU  hemmet   igen. 

Goteb.   Hogsk.  Aisskr.   XI V:  i  8 
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ipsa  A^enus.  quamvis  corrupta  libidine  Martis, 

nec  minus  in  caelo  semper  honesta  fuit 
35  quamvis  Ida  pari  pastorem  dicat  amasse 

atque  inter  pecudes  accubuisse  deam. 
hoc  et  hamadryadum  spectavit  turba  sororum 

silenique  senes  et  pater  ipse  chori, 
cum  quibus  Idaeo  legisti  poma  sub  antro, 
40  supposita  excipiens  naica  dona  manu. 

an  quisquam  in  tanto  stuprorum  examine  quaeri 

"cur  haec  tam  dives?  quis  dedit?  unde  dedil  ? 
o  nimium  nostro  felicem  tempore  Romam, 

si  contra  mores  una  puella  facit! 
45  haec  eadem  ante  illam  inpune  et  Lesbia  fecit: 

quae  sequitur,  certe  est  invidiosa  minus. 
qui  quaerit  Tatios  veteres  durosque  Sabinos, 

hic  posuit  nostra  nuper  in  urbe  pedem. 
tu  prius  et  fluctus  poteris  siccare  marinos 
50  altaque  mortah  deligere  astra  manu, 

quam  facere  ut  nostrae  noHnt  peccare  puellae 

hic  mos  Saturno  regna  tenente  fuit, 
et  cum   Deucahonis  aquae  fluxere  per  orbem. 

at  post  antiquas   Deucahonis  aquas, 
55  dic  mihi,  quis  potuit  lectum  servare  pudicum, 

quae  dea  cum  solo  vivere  sola  deo? 
uxorem  quondam  magni  Minois,  ut  aiunt, 

corrupit  torvi  candida  forma  bovis. 
nec  minus  aerato  Danae  circumdata  muro 
60  non  potuit  magno  casta  negare  lovi. 

quod  si  tu  Graias  es  tuque  imitata   Latinas. 

semper  vive  meo  hbera  iudicio. 
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Cypria  sjalf,   anskont  af  sin  lidelse  villad  for  Mavors, 

stadse   i    gudars    olymp    vordats    och    vordats,    ehur 
35  Ida   fortaljer,    att    Hkasa   hett   for   en   herde   gudinnan 

brunnit  och  sokt  sig  en  badd  ute  bland  djuren  i  mark. 
Detta  dryadernas   slakt   ock  sag,   och  det  sags  af  sileners 

aldriga   hop   och   af   dig,    yrande   skarans    korag. 
Forr  ju  pa  Ida  med  dem  hon  i  dalderna  plagade  applen 
40  plocka  och  fiket  sin  hand  stracka  mot  nymfernas  skank. 

Finns  val  i  HderHgt  Rom  mer  nagon,  som  spor  om  en  fhcka: 

'hvarfor  sa  rik  ?  Och  af  hvem  har  hon  det  f att  och  f or  hvad  ?' 
^'al,  val  vore  med  Rom  det  bestalldt,  om  hon  vore  den  enda 

flicka,    som   nedarfd    sed   trotsade    djarft   och   moral! 
45  Onapst  lefde  som  hon  har  Lesbia  redan;  och  nu  skall 

hon   just   klandras,   som  blott   foljer  exempel  fran  forr! 
Soker   du  Tatier  har  och   en   forntids   stranga  sabiner, 

ack,   nykomhng  i   Rom  ar  du,   det  marker  jag,   da. 
Forr  oceanen  du  kan  torrlagga,   och  forr  med  din  hand  du 
50  stjarnorna  ned  ur  det  bla,   dodhge,   plocka  formar 

an  lust  vacka  hos  Roms  lattsinniga  dottrar  for  dygden. 

Ara  och  dygd  i  en  varld  styrd  af  Saturnus  det  fanns, 
och  nar   Deucahons   flod   en  gang   aU  jorden  betackte. 

Men  aUtsen  den  dag  floden  af  jordene  lopp, 
55  sag,   hvem  maktade  val  sitt  forbund  ostraffhgt  bevara, 

hvem   af   gudinnorna   nojd   lefva   med   egen   gemal? 
Minos',  den  frajdades,  maka  en  gang,  sa  maler  oss  sagan, 

blef  af  en  vildsint  tjurs  stralande  fagring  forford. 
Och  den   med  mur  af  metah  kringgardade   Danae  sag  sig 
60  icke  i  stand  att  ett  nej   svara  pa   Juppiters  bon. 

Har  nu  som  Greklands  dottrar  och  Roms  du  lust  dig  att  skicka, 

lef,   som  du  vill!     Min  dom  frukta  behofver  du  ej. 
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XXXIII. 

I  ristia  iam  redeunt  iterum  sollemnia  nobis: 

Cynthia  iam  noctes  est  operata  decem. 
atque  utinam  pereat  Nilo  quae  sacra  tepente 

misit  matronis  Inachis  Ausoniis! 
5  quae  dea  tam  cupidos  totiens  divisit  amantes, 

quaecumque  illa  fuit,  semper  amara  fuit. 
tu  certe  lovis  occultis  in  amoribus,  lo, 

sensisti,  multas  quid  sit  inire  vias, 
cum  te  iussit  habere  puellam  comua  luno 
lo  et  pecoris  duro  perdere  verba  sono. 

ah  quotiens  quernis  laesisti  frondibus  ora, 

mandisti  stabulis  abdita  pasta  tuis! 
an,  quoniam  agrestem  detraxit  ab  ore  figuram 

luppiter,  idcirco   facta  superba  dea's? 
15  an  tibi  non  satis  est  fuscis  Aegyptus  alumnis? 

cur  tibi  tam  longa  Roma  petita  viast? 
quidve  tibi   prodest   viduas   dormire   puellas? 

sed  tibi,   crede  mihi,    cornua   rursus   erunt, 
aut   nos  e  nostra  te,   saeva,  fugabimus  urbe: 
20  cum  Tiberi   Xilo  gratia   nulla  fuit. 

at    tu,    quae    nostro    nimium   placata    dolore's, 

noctibus  his  vacui  ter  faciamus  iter. 
non    audis,    et   verba   sinis    mea   ludere,    cum   iam 

flectant  Icarii  sidera  tarda  boves. 
5  lenta  bibis:  mediae  nequeiint  te  frangere  noctes. 

an  nondum  est  talos  mittere  lassa  manus? 
ah   pcrcat   quicumque  meracas  repperit   uvas 

corrupilque  bonas  nectare  primus  aquas! 
Icare  Cecropiis  merito  iugulate  colo.nis, 
30  pampincus    nosti   fjuam   sit   amarus   odor. 

tuque  o  Ivurytion  vino  centaure  peristi, 

nec  non  Ismario  tu,   Polyphcme,  mero. 
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ileliga   festen,   o   ve,   nu   ater  ar  inne!     I  tio 

natter  min  Cynthia  nu  agnar  gudinnan   sin  tjanst. 
O,   jag  forbannar   dig  Inachi  barn,   som  Italiens   dottrar 

har  med  din  kvalmiga  Nils  ceremonier  beskankt. 
5  Ack  du  gudinna,   som  grymt  oss   alskande  skilde  sa  ofta, 

hvem  du  nu  var,  alltjamt  led  du  mig  synts  och  gemen. 
Du   dock,    lonhgen   alskad   af   Zeus,    fick  lara   dig,    lo, 

huru   det   kannes   att   hit   jagas  bestandigt   och   dit, 
nar  ung  kvinna  en  gang  du  med  horn  utstyrdes  af  Juno 
10  och  till  ett  ramande  tvangs  andra  din  manniskorost. 

Minns  du,  hur  styggt  i  din  mun  eklofvet  dig  sarade?    Minns  du, 

huru  du  fodan  pa  nytt  tuggade  gomd  i  ditt  staU? 
Tror  du  val,  darfor  att  Zeus  drog  af  dig  ditt  djuriska  holje, 

nu  en  gudinna  dig  hog  vorden  i  gudars  olymp? 
15  Har  du  ej   nog  af  Aegypten  och  dess  solbranda  befolkning? 

Hvarfor  sokte  du  hit,  anda  till  Rom,  dig  en  vag? 
Eller  hvad  har  du  for  gagn  af  att   _nsam  sofver  en  fhcka? 

Horn  skall  snart  du  igen  bara,   jag  spar,   eller  ock 
skola  ur  denna  var  stad  vi  jaga  dig  ut,  du  formatna: 
?o  vanskap   aldrig  bestod   Tiberis   mellan  och   Nil. 

Du  dock,  du,  for  hvars  skull  jag  sa  grymt  nu  hdit,  o  lat  oss. 

hogtidsnatterna  kvitt,  taga   var  skada  igen! 
Fafang  moda!     Min  bon  pa  en  dof  jag  forspiller.     Och  hkval 

ren   mcd  sin   stjarnvagn  trog  vander   sig  Icari   spann. 
25  Bagaren   lamnar   du   ej:  kack   midnattsstunden   dig   finner. 

Har   ej   tarning   din   hand   trottnat   att   spela   annu? 
Ve  den  man,   som  forst   fann  upp  rusgifvande  drufsaft, 

larde   oss   konsten   att   godt    vatten   forgifta   med   vin! 
Icarus,  ack,   rattvishgen  drapt  af  cecropiske  landtman, 
.?o  fann  du,  hur  bitter  hon  ar,  rankan,  som  doftar  sa  Ijuft 

Dig,    Eurytion,    ock,    centaur,    dod    vallade    vinet, 

dig,  Polyphemus,  fordarf  drufvan  fran  Ismari  berg. 
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vino  forma  perit,  vino  corrumpitur  aetas, 

vino  saepe  suum  nescit  amica  virum. 
35  me  miserum,  ut  multo  nihil  est  mutata  Lyaeo! 

iam  bibe:  formosa  es:  nil  tibi  vina  nocent, 
cum  tua  praependent   demissae  in  pocula  sertae, 

et   mea   deducta  carmina   voce  legis. 
largius   effuso   madeat   tibi   mensa   Falerno, 
40  spumet  et  aurato  mollius  in  calice. 

nuUa  tamen   lecto   recipit   se   sola   libenter: 

est  quiddam  quod  vos  quaerere  cogat  Amor. 
semper  in  absentes  felicior  aestus  amantes: 

elevat  adsiduos  copia  longa  viros. 
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Viti  vanstaller  enhvar,   vin  ungdomskraften  fordarfvar, 

vin  gjort  ofta,  att  ej  flickan  sin  karaste  kant. 
35  Ve  mig!    Se,  hon  forblir,  hur  vildt  hon  an  dricker,  densamma. 

Fortsatt  fritt!     Mer  skon  varda  af  vinet  du  syns, 
nar   kranssmyckade   hufvudet   ned   ofver   bagarn   du  bojer 

och    reciterar   med   mjukt    khngande   stamma    min   dikt. 
Iskank  strommar  af  vin,  att  falernmust  bordet  betacker, 
40  skummande  gjute  sig  Ijuft  flode  i  ghmmande  glas. 

Aldrig  med  gladt  mod  dock  gar  flickan  allena  till  hvila: 

Amor  en  langtan  jamval  vacker,  I  skona,  hos  er. 
Hogre,  da  borta  han  ar,  stads  brinner  for  alskarn  er  laga, 

st§.r  han  bestandigt  tiU  buds,  bhr  med  forakt  han  bemott. 
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XXXIV. 

\JUT  quisquam  faciem  dominae  iam  credat  amico? 

sic  erepta  mihi  paene  puella  meast. 
expertus  dico,  nemo  est  in  amore  fidelis: 

formosam  raro  non  sibi  quisque  petit. 
5  polluit   ille  deus  cognatos,   solvit   amicos, 

et    bene   concordes    tristia    ad    arma    vocat. 
hospes  in  hospitium  Menelao  venit  aduher: 

Colchis   et   ignotum   nonne  secuta   virumst? 
Lynceu,   tune  meam  potuisti,   perfide,   curam 
lo  tangere?  nonne  tuae  tum  cecidere  manus? 

quid  si  non  constans  illa  et  tam  certa  fuisset? 

posses  in  tanto  vivere  flagitio? 
tu  mihi  vel  ferro  pectus  vel  perde  veneno: 

a   domina  tantum  te  modo  tolle  mea. 
15  te  socium  vitae,  te  corporis  esse  Hcebit: 

te  dominum  admitto  rebus,   amice,   meis: 
lecto  te  solum,  lecto  te  deprecor  uno. 

rivalem  possum  non  ego  ferre  lovem. 
ipse  meas  solus,  quod  nil  est,  aemulor  umbras, 
20  stultus,   quod  stulto  saepe  timore  tremo. 

una  tamen  causa  est,  cur  crimina  tanta  remitto; 

errabant   multo   quod  tua   verba  mcro. 
sed    numquam   vitae   fallet    me   ruga   severac: 

omnes  iam  norunt  quam  sit  amare  bonum. 
25  Lynceus  ipse  meus  seros  insanit  amores. 

serum  te  nostros  laetor  adire  deos. 
quid  tua   Socraticis  tibi  nunc   sapientia  hbris 

proderit  aut  rerum  dicere  posse  vias? 
aut   quid  Crcthei  tibi  prosunt  carmina  lecta? 
'°  nil  iuvat  in  magno  vester  amore  senex. 

tu  satius  memorem   musis  imitere   Philetan 

et   non   inflati  somnia  Calhmachi: 
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1  ors  val  van  at  en  van  numera  betro  den  lian  alskar? 

Sjalf  pa  ett  har  nar  sa  hade  min  fhcka  jag  mist. 

Lita  pa  ingen  du  kan,  tro  mig,  nar  det  gaher  din  karlek; 

hvar  man  ser  i  en  skon  kvinna  ett  b^iie  for  sig. 

5  Blodsband  karlekens  gud  ringaktar,   och  vanner  han  skiljer, 

stor   god  samja  och   krig   stiftar   i   stallet  och  sorg. 

Paris   som   gastvan   kom  och   sin   gastvans   hustru   forforde; 

rymde  med  framhngen  ej  afven  Medea  sin  kos? 
Lynceus,  kunde  du,  sag,  pa  min  alskade  frackt  dig  forgripa? 
lo  Vagrade  icke  sin  tjanst  handen,   du  falske,  dig  da? 

Tank,  om  hon  ej  sa  bestamdt  och  sa  fast  afvisat  ditt  tiUtag! 

Skulle  for  blygsel  ditt  hf  langre  du  lefva  formatt? 
Vill  du,  sa  borra  ditt  svard  i  mitt  brost,  gif  gift  mig  att  dricka: 
lat  mig  ahenast  i  fred  aga  min  fhcka,  jag  ber. 
15  Vare  du  fritt   min  kamrat  och  mitt  oskiljaktiga  saHskap, 

aht,  hvad  jag  ager  och  har,   ma  du  betrakta  som  ditt: 
ett  blott,   ett  jag  begar  att  du  ej   antastar,  min  karlek. 

Ej  ens  Juppiter  sjalf  hda  jag  kan  som  rival. 
Sjalfva  min  skugga,  nar  annat  ej  finns,  misstanker  jag  svartsjuk, 
20  och  i  min  darhga  skrack  bar  jag  mig  at  som  en  narr. 

En-  sak  ar  det  som  gor,  att  jag  dock  ursaktar  din  ihbragd: 

den,   att  din  tunga  af  vin  lopte  forvillad  astad. 
Men  pa  asketer  jag  tror  ej   mer  och  pa  rynkade  pannor: 
karlekens  frojder  enhvar  vet   att   vardera  sa  viil. 
25  Sjalfve  min  Lynceus,  tank,  som  en  ung  man  yr  och  foralskad! 
Godt  att  omsider  du  dock  bojde  ditt  kna  for  min  gud! 
Sag,  hvad  batar  dig  nu  hvad  du  lart  i  sokratiska  skrifter 

och  att  naturen  for  dig  yppat  sitt  d®lda  system? 
Hvad  att  du  sangerna  last,  som  af  Crethes-atthngen  diktats? 
30  Intet  for  alskarens  bruk  bjuder  er  aldrige  bard. 

Hchre  tiU  monster  dig  valj  hvad  Philetas  af  muserna  larde, 
dampa  ditt  patos  och  kvad  Battiern  hkt   i  hans  drom. 
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nam  cursus  licet  Aetoli  referas  Acheloi, 

fluxerit   ut   magno   fractus   amore  liquor, 
35  atque  etiam  ut  Phrygio  fallax  Maeandria  campo 
errat   et   ipsa   suas   decipit   unda   vias, 
quahs    et    Adrasti    fuerit    vocahs    Arion 

tristis  ad  Archemori  funera  victor  equus: 
Amphiareae  non  prosint  tibi  fata  quadrigae 
40  aut   Capanei  magno  grata  ruina  lovi. 

desine  et  Aeschyleo  conponere  verba  cothurno, 

desine,   et  ad  molles  membra  resolve  choros. 
incipe  iam  angusto  versus  includere  torno, 
inque  tuos  ignes,  dure  poeta,  veni. 
45  tu  non   Antimacho,    non   tutior   ibis    Homero: 
despicit  et  magnos  recta  puella  deos. 
sed  non  ante  gravi  taurus  succumbit   aratro, 
cornua  quam  validis  haeserit  in  laqueis, 
nec  tu  tam  duros   per  te  patieris   amores: 
50  trux  tamen  a  nobis  ante  domandus  eris. 

harum  nuUa  solet   rationem  quaerere  mundi, 

nec  cur  fraternis   Luna  laboret   equis, 
nec   si   post   Stygias   aUquid   restabimus   undas. 
nec   si   consulto   fulmina   missa   tonent. 
55  adspice  me,  cui  parva  domi  fortuna  rehctast, 
nullus   et    antiquo    Marte   triumphus   avi, 
ut  regnem  mixtas  inter  conviva  puellas 

hoc  ego   quo  tibi  nunc  elevor  ingenio. 
me   iuvet   hesternis  positum  languere  corolhs,     " 
60  quem  tetigit  iactu  certus  ossa  ad  deus, 

Actia  Vergihum  custodis  htora  Phoebi, 

Caesaris  et  fortes  dicere  posse  rates, 
qui  nunc  Aeneae  Troiani  suscitat  arma 
iactaque   Lavinis   moenia  htoribus. 
65  cedite    Romani    scriptores,    cedite   Grai: 
nescio  quid  maius  nascitur  Ihade. 
tu  canis  umbrosi  subter  pineta  Galaesi 

Thyrsin    et    attritis    Daphnin    arundinibus, 
utque  decem  possint  corrumpere  mala  puehas, 
70  missus  et   inpressis  haedus  ab  uberibus. 
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Ty  du  ma  talja,  hur  trogt  i  Aetoliens  land  Achelous 
hvalfde   af  lidelsens   makt   kufvade  boljor   en   gang, 
35  talja,  hur  svekfuU  vag  langs  phrygiska  falten  Maeander 

slingrar  och  soker  sig  sjalf  villa  med  buktande  lopp, 
och  hur  Adrasti  profetiska  hast,  fast  forst  han  till  malet 

framkom,  sorgsen  andock  sags  vid  Archemori  graf: 
Amphiareiska  spannets  fordarf  slatt  intet  dig  batar, 
40  intet  det  jubel,  som  Zeus  hojde  vid  Capaneus'   fall. 

Afven  pa  Aeschyh  hoga  koturn  lat  fara  forsoken, 

fara   dem  lat  och  i  latt  lekande  r}i:mer   dig  'ror. 
Ja,  inpressa,   min  van,  din  dikt  i  en  snafvare  svarfstol, 

sjung  om  den  eld,  som  dig  sjalf  branner,  du  stolte  poet. 
45  Dig  ej  battre  det  kan  an  Antimachus  ga  och   Homerus: 
valvaxt  fhcka  sig  ej   bojer   for   gudarna  ens. 
Tjuren   sin  nacke  hkval   ej   forr  talmodigt  for  plogen 

sanker,  an  repet  han  kant  sHngra  sig  hardt  om  hans  horn ; 
tungt  bhr  karlekens  ok  dig  ock  oofvad  att  bara: 
50  se,  forst  maste  du  dock,  trotsige,  tamjas  af  mig. 

Tror  du,  en  flicka  besked  astundar  om  varldarnas  uppkomst, 

hvarfor  af  broderhgt  spann  Hdande  Luna  bereds, 
eller  om  helt  vi  forgas,  nar  en  gang  Styx'  flod  vi  befarit, 
eller  om  bHxten  sin  vag  skar  med  berakning  i  skyn? 
55  SkMa  pa  mig!     Af  det  gods,  som  var  mitt,  star  foga  mig  ater, 
och  af  triumfer  min  att  aldrig  berommelse  vann; 
men  tack  vare  den  konst,  som  af  dig  nu  skattas  sa  ri.iga, 
stolt   jag  i  tarnornas  lag  tronar  som  konung  andock. 
Jag,  som  Cupido  med  pil  traffsaker  i  margen  har  sarat, 
60  finne  ined  gardagskrans  smyckad  pa  kudden  min  ro. 

Sjunge   VergiHus   Actii   strand   och   dess   vaktare    Phoebus, 

flottan  han  sjunge,  som  kackt  stridde  for  Caesar  sin  strid. 
Redan  vi  sett,  hur  tih  krig  trojanen  Aeneas  han  kallar 
och  pa  Lavinii  kust   lagger   tih  murar  en  grund. 
65  Sagen  ert  rykte  farval,    Roms  skalder  och  skalder  af  HeUas: 
under  den  valdiges  hand  vaxer  en  ny  IHad. 
An  uti  piniers  skygd  vid  Galaesus-floden  du  sjunger 

Thyrsis.  som  stads  pa  sitt  ror  blaser  med  Daphnis  i  kapp, 
huru  ett  halft  tjog  applen  ar  nog  for  att  dara  en  flicka, 
70  hur  med   ett   kid,   som   iinnu   diar  sin  mor,   hon  forleds. 
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felix,  qui  ^nles  pomis  mercaris  amores! 

huic  licet   ingratae  Tityrus  ipse  canat. 
felix  intactum  Corydon  qui  temptat  Alexin 

agricolae  domini  carpere  delicias! 
75  quamvis  ille  sua  lassus  requiescat  avena, 

laudatur  faciles  inter  hamadryadas. 
tu  canis  Ascraei  veteris  praecepta  poetae, 

quo   seges   in   campo,    quo   viret   uva   iugo. 
tale  facis  carmen,   docta  testudine  quale 
Sc  Cynthius  inpositis  temperat  articuhs. 

non  tamen  haec  ulU  venient  ingrata  legenti, 

sive  in  amore  rudis  sive  peritus   erit. 
nec  minor  his  animis  aut  sim  minor  ore:  canorus 

anseris  in  docto  carmine  cessit  olor. 
85  haec  quoque  perfecto  ludebat  lasone  \^arro, 

Varro   Leucadiae  maxima  flamma   suae. 
haec  quoque  lascivi  cantarunt  scripta  CatuUi, 

Lesbia  quis  ipsa  notior  est  Helena. 
haec  etiam  docti  confessa  est  pagina  Calvi, 
90  cum  caneret  miserae  funera  OuintiUae. 

et   modo  formosa  quam  muUa   Lycoride  GaUus 

mortuus  inferna   vulnera  lavit  aqua! 
Cynthia  quin  etiam  versu  laudata   Properti, 

hos  inter  si  me  ponere  Fama  volet. 
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Lycklige  du,   som  med  frukt  sa  latt  erofrar  din  skona! 

Henne  en  Tityrus  glad  sjonge  pa  vinst  och  forlust. 
Lycklige   Corydon!     Hor,    hur   Alexis,    sin  landtHge   herres 

alskhng,  med  lonlos  id  locka  han  viU  i  sin  famn. 
75  Fast  nu  lange  det  ar,  sen  han  trott  nedlade  sin  rorflojt, 

tjusande   spelet   annu  rosas   af  vanhg   dryad. 
An  hk  Ascras  skald  i  didaktiska  kvaden  du  taljer, 

huru  pa  slatterna  sad  mognar,  pa  kuharna  vin. 
Stads,   Vergihus,    vet   du   ditt   spel   val   stamma:   det   khngar 
80  skont,  som  da  Cynthiem  sjalf  for  ofver  lyran  sin  hand. 

Afven  min  sang  skaU  dock  helt  visst  ej  lasaren  rata, 

vare  sig  kanna  han  lart  karlekens  makt  eher  ej. 
Tafla  i  tankar  jag  tor  och  i  sprak,  och  melodiske  svanen 

maste  ju  vika  for  lardt  kacklande  gasen  en  gang. 
S5  Sadant  som  jag  sjong  ock,  nar  sin  dikt  om  lason  han  andat. 

Varro,  hvars  hjarta  sa  hogt  slog  for  Leucadia  blott. 
Sadant  besjong   jamval   sjahsvaldig   CatuUus   och   gjorde 

mera   an   Helenas   namn   Lesbia-namnet   beromdt. 
Shk  bikt  Calvus  ju  ock  med  sitt  verk  aflade,  som  konstfuht 
90  tolkar   i   toner   hans   sorg   ofver  Ouintihas    dod. 

Du  ock,  Gahus,  som  kvald  af  din  glod  for  den  fagra  Lycoris 

dodsmarkt  brost   nu  sist  logat  i  Acherons  vag. 
Cynthias   namn  i   Propertii   sang  skaU  lefva   desshkes, 

ger  i  sitt  tempel  at  mig  Fama  ett  rum  som  at  dem. 
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[Coljande  uppsats  har  tillkdmmit  som  ett  led  i  de  studier  of- 
^  ver  den  nordiska  verbalbildningen,  af  hvilka  forut  publi- 
cerats  i  Ark.  14  en  storre,  om  verben  pa  suffixalt  -k,  -l,  -r,  -s 
och  -t,  och  i  Ark.  22  en  mindre,  om  nagra  w-presentier.  Till 
sarskildt  den  forra  af  dessa  sluter  sig  forehggande  afhandhng 
ganska  nara  genom  att  soka  uppvisa  en  verbbildningsprincip, 
som  i  hufvudsak  haft  samma  funktion  som  afledningarna 
-k,  -l,  -r  och  -t. 

Pa  samma  gang  utgor  min  uppsats  ett  svar  pa  de  invand- 
ningar,  som  v.  Friesen  i  sitt  arbete  »0m  de  germanska  me- 
diageminatorna  ;>  framstallt  mot  vissa  af  mina  uttalanden  om 
uppkomsten  af  sadana  verb  som  krabba  och  vagga.  Det  bor 
emellertid  framhallas,  att  da  hvarken  jag  eUer  nagon  annan 
framlagt  nagon  narmare  motivering  for  uppfattningen  af  dessa 
ord  sasom  iterativbildningar,  v.  Friesen  maste  anses  ha  varit 
i  sin  goda  ratt  att  icke  fasta  nagot  synnerHgt  afseende  vid 
densamma,  utan  efter  basta  formaga  soka  forklaringen  pa  an- 
nat  hah. 

Att  svaret  drojt  i  tio  ar  beror  icke  darpa,  att  jag  ett  ogon- 
bhck  kunnat  dela  v.  Friesens  mening,  att  verbet  hoppa  och 
dess  gehkar  skuUe  ha  afledts  af  substantiv  for  'knol',  'khmp' 
eUer  'kladd',  utan  —  framfor  aUt  —  darpa,  att  jag  forst 
nu  genom  mina  verbstudier  fatt  en  yttre  impuls  att  syssla 
med  fragan. 

Det  vore  da  forst  nodvandigt  att  taga  staUning  tiU  v. 
Friesens  teori  om  de  germanska  mediageminatorna.  Men  i 
sjalfva   verket   har   det   for   mitt   vidkommande   redan   skett, 


4  ELOF  HELLQUIST 

namligen  i  en  uppsats  publicerad  i  Xordisk  tidskr.  for  Filologi 
3  R  XII:  49  f.,  da  jag  af  helt  annan  orsak  —  namligen  i  sam- 
band  med  namnforskningar  —  fick  anledning  att  narmare 
ga  den  namnda  afhandlingen  inpa  lifvet. 

I  uppsatsen  i  XtfF  har  jag  sokt  visa,  att  de  af  v.  Friesen 
i  dennes  afhandHng  -Om  de  germanska  mediageminatorna » 
behandlade  germanska  appellativer.aa  med  geminerad  media, 
sasom  t.  ex.  sv.  dial.  babbe  liten  pilf,  nno.  budda  'pung,  hog', 
nsv.  dial.  knagg  'Hten  knol'  o.  s.  v.\  icke,  sasom  v.  Friesen 
formenar,  kunna  uppfattas  som  beroende  pa  att  dessa  och  Hk- 
nande  ord  utga  fran  gamla  ;2-stammar,  ur  hvilka  de  skuHe 
uppst&tt  genom  forlangning  framfor  n,  utan  att  de  helt  enkelt 
—  sasom  ocksa  Kauffmann  ZfdPh.  32:255  framhaller'  — 
samtHga  aro  att  betrakta  som  ett  slags  kortnamnsbildningar 
af  i  hufvudsak  samma  natur  som  fsv.  Budde,  Skrobba  o.  s.  v., 
gr.  X6j3,3ei::,  .MeYyitJa::,  lat.    Varro,  sanskr.   Cakkas. 

For  denna  min  uppfattning  talar  starkt,  att  nastan  aha 
dessa  bildningar  sy.nas  utga  fran  betydelsen  'klump,  kloss, 
knol'  o.  d.  och  manga  dessutom  anvandas  om  sma  barn  eUer 
smavaxta  manniskor.  Sadana  aro  t.  ex.  :  sv.  dial.  babbe  'Hten 
pilt',  nsv.  dial.  bobb(e)  'kort,  tjock  person',  nsv.  bubbla,  no. 
(o.  s.  V.)  dabb(e)  'seg  klump  af  slem;  Hten  tjock,  tung  figur', 
nsv.  dubb  'bult',  nsv.  dial.  gubbe  'rund  frukt  m.  m.',  nno.  hubb 
top,  bugle',  nno.  kabbe  'kloss',  nsv.  klabb(e)  'kloss',  nsv.  dial. 
hiabbc  'knubb,  klubb',  nsv.  knubb,  isl.  kubbi  'klump',  nsv. 
dial.  kvabb  bl.  a.  'fet,  pussig  karl',  nsv.  labb,  isl.  lubba  'stor 
torsk',  nisl.  lubbi  'tjock  hartott',  nsv.  dial.  nubb,  nsv.  dial. 
rabb(e)  'tufvig  mark',  nht.  dial.  schroppen  'Hten  jordkuHe 
m.  m.',  nsv.  stubbe,  nno.  trubb  'kort  o.  tjock  figur',  nisl.,  nno. 
budda  'pung,  hog',  nsv.  kladd,  sv.  kudde  bl.  a.  'testikel',  isl. 
toddi  'Htet  stycke',  isl.  baggi  'packe',  isl.  kQggull  'klump',  nsv. 
dial.  knagg  'Hten  knol,  knuta',  nsv.  kugg,  ags.  mucga  'hop, 
hog',  sv.  tagg. 

Jag  har  tih  v.  Friescns  materialsamHng  iifven  (s.  60) 
lagt  nSgra  ord  —  ej  upptagna  i  boken  om  mediageminatorna 

'  Dct  .synes  emcllcrtid  ha  undgatt  Kauffniann.  att  samma  upphof  afven 
maste  tillskrifvas  manga  af  de  vastgermanska  ord,  dar  K.  antager  forlangniug 
framfor  n. 
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—  som  till  betydelsen  komma  de  nyss  namnda  mycket  nara, 
namligen  sv.  dial.  klubb  'klump  m.  m.',  nsv.  nagge  'stump, 
spets',  fsv.  pigger  och  sv.  plugg,  och  anmarkt  att  »dylika 
ofverensstammelser  omojligen  kunna  bero  pa  tillf allighet » 
Vi  erinra  nu  ytterligare  om  no.  nudd  'jarnplugg',  sv.  dial. 
stagg  'hvasst  agn  pa  korn',  sagge  'en  som  ar  tjock  och  under- 
satsig;  om  manniskor,  hastar,  oxar  och  tjurar'  Soderm.  (Rietz 

s.  555)- 

Vidare  har  jag  sokt  pavisa,  att  samma  benagenhet  for 
gemination  afven  forehgger  i  en  grupp  germanska  namn  pa 
djur,  af  hvilka  de  flesta  utmarka  sig  for  sin  runda  och  klum- 
piga  kroppsform,  t.  ex.  ags.  crabba,  fht.  snccco  {<:-gg-),  ags. 
frossci,  meng.  padde,  It.  poggc  'groda',  sv.  dial.  kidde,  mlt. 
quabbe  'Aalquappe',  meng.  budde  'skalbagge'  o.  s.  v.,  samt 
papekat,  att  en  liknande  gemination  afven  forekommer  i 
namn  pa  andra  slags  djur,  t.  ex.  isl.  stedda  'sto',  ags.  rudduc 
'rodhakesangare',  och  dessutom  i  vissa  utomgermanska  djur- 
namn'. 

Shithgen  har  jag  s.  66  framhaUit,  att  for  atskilhga  af 
V.  Friesens  exempel,  t.  ex.  drabba,  klabb,  labb,  budda,  kladd, 
knagg,  moderparadigm  pa  -i-,  -(t-,  -g-  ej  kunnat  belaggas.  :;Och 
da  sadana  uppvisas,  framtrader  ofta  mellan  former  med  enkel 
konsonant  och  geminata  en  skillnad  i  betydelsen,  som 
tyder  pa  att  geminatans  upptradande  sammanhanger 
med  denna  skillnad.» 

I  sjalfva  verket  ar  det,  sasom  jag  i  namnda  uppsats  pa- 
pekat,  omojhgt  att  inse,  ;;hvarfor  v.  Friesens  Ijudlagar  just 
skola  verka  i  ord  med  betydelsen  'klump,  knol  o.  d.',  men  icke 


'  Som  goda  paralleller  till  de  i  NTfF  af  mig  iippraknade  geminerade  djur- 
namuen  ma  anforas  nht.  hippe  'get':  *haber  'bock'  och  7h7/^  ds.:  mht.  hatele,  jfr 
isl.  ha/tna;  se  Kluge  Et.  wb.^.  Man  kunde  val  afven  tanka  pa  fht.  zicchi, 
zikkin,  ags.  ticceii,  fht.  ziga  'get'  och  fht.  chizzi,  kizzin,  hvilket  hor  till  fsv.  ki]i 
(Hellquist  Ark.  13:  233  och  Kluge  Nom.  stammb.,  s.  29)  och  ej,  sasom  Kluge 
forut  antagit,  beror  pa  en  omstallning  af  ziege.  Men  bildningar  sadana  sora 
isl.  birna  och  sv.  dial.  yrna  (:orre),  hvarom  Hellquist  Ark:  7:  45,  gora  det  sanno- 
likare,  att  har  verkhgen  assimilationer  med  n  foreligga.  —  Afven  kunna  tillag- 
gas  ags.  bttdda  'skalbagge',  holl.  robbe  'kanin',  ags.  mo/)/)e  'mal'  (jfr  spotia 
<-/j/j-  nedan),  kanske  ock  lat.  blatta  'kackerlacka  m.  m.'  (viil  kortform  till 
lett.  blakt'i    vagglus',   jfr  Walde   Et.    wb.). 
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i  de  manga  hundra  n-stammar,  som  hafva  annan  betydelse». 
Utan  tvifvel  sammanhanger  dessa  ords  form  pa  ett  eller  annat 
satt  med  deras  betydelse.  Darvidlag  ar  jag  dock  numera 
mindre  benagen  an  forr  att  for  flertalet  urgera  en  ursprungHg 
funktion  af  ^barnords,  utan  skulle  snarare  vilja  karakterisera 
dem  med  den  vidstracktare  benamningen  shvardagsord-, 
hvilkas  bildningssatt  —  sasom  jag  ock  i  samma  afhandling 
antagit  —  har  alldeles  samma  psykologiska  orsaker  som  de 
till  formen  analoga  »kortnamnen»,  hvilkas  geminata  natur- 
Ugtvis  icke  kan  forklaras  ur  urgermanska  n-stammar,  eller 
som  en  mangd  »familjeord»  af  en  typ,  som  anda  in  i  senaste 
tid  visat  sig  produktiv  (priffe,  dille  o.  d.).  Att  v.  Friesen  fore- 
tagit  en  undersokning  af  de  germanska  mediageminatorna  utan 
att  i  denna  indraga  dessa  analoga  kortnamnsbildningar,  ar  en 
underlatenhetssynd,  som  for  densamma  haft  synnerHgen  odes- 
digra  foljder. 

I  ett  par  fall  kan  man  ej  taga  sin  tillflykt  till  ofvan  gifna 
forklaring,  men  dar  ar  v.  Friesens  forklaring  —  om  mojhgt  — 
annu  oantaghgare,  namhgen  sv.  dial.  bobbla  'mumla'  och  sv. 
bubbla  "blasa'.  De  aro  tydhga  onomatopoetiska  bildningar,  som 
ha  Hka  Htet  med  hvarandra  att  skaff a  som  bladdra  'prata'  med 
bldddra  'blasa'.  Att  sasom  skett  forklara  dem  ur  nominala 
7i-stammar,  iir  fran  ordbildningslarans  synpunkt  ungefar  Hka 
rimHgt,  som  om  man  viHe  harleda  da.  plunire  och  sv.  plumsa 
irkn   en  n-stam  *pluman. 

For  min  uppfattning  talar  naturHgtvis  mycket  starkt, 
att  afven  i  utomgermanska  sprak  gemination  ofta  upptrader 
just  i  de  grupper  af  ord,  i  hvilka  jag  har  sokt  ordna  det  Frie- 
senska  materialet:  kortnamn,  barnord,  onomatopoetica  o.  d. 
Se  Brugmann  Grundr.,   1:817. 

Jag  har  af  flera  skal"  ansett  det  nodigt  att  forutskicka 
detta  HHa  referat  och  hanvisar  i  ofrigt  tiU  min  citerade  af- 
handUng,  diir  iifvcn  enskilda  af  v.  Friesens  harledningar  kriti- 
seras. 

Men  s&som  i  slutct  af  denna  antydts,  finnes  i  v.  Friesens 
afhandHng  cn  grupp  af  ord,  som  icke  omedelbart  drabbas  af 
kortnamnsteoricn.  namhgen  en  del  verb.  Som  uppsatsen  i 
NTfF  ej  hade  tiH  uppgift  att  i  forst-a  hand  uppvisa  oh^lbar- 
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heten  af  den  v.  Friesenska  teorien  om  mediageminatorna  i 
allmanhet,  utan  endast  afsag  att  pavisa  ofverensstammelsen  i 
bildningssattet  mellan  de  flesta  af  hans  exempel  och  andra 
germanska  kortnamnsbildningar  (hvaraf  naturligtvis  pole- 
miken  med  v.  Fr.  blef  en  nodvandig  foljd),  hade  jag  ingen 
anledning  att  da  narmare  inlata  mig  pa  denna  grupp,  utan 
inskrankte  mig  till  att  framhalla  den  mojHgheten,  som  jagredan 
forut  i  Ark.  7:  56  noten  och  14:  43  i  anslutning  till  Kluge  PBB 
9:  162  sokt  gora  gallande,  att  vi  dock  har  ha  fore  oss  en  bestamd, 
for  germanska  intensiver  och  iterativer  karakteristisk  bild- 
ningsprincip.  Att  en  sadan  verkligen  inom  vissa  delar  af 
det  germanska  sprakomradet  varit  verksam,  framgar,  sasom 
jag  s.  70  papekar,  af  ags.  poddettan  'pulsare',  sceottettan  'sal- 
tare',  hloccettan  'singultare',  som  sakerHgen  icke  ens  v.  Friesen 
skulle  vaga  harleda  ur  w-stammar. 

Att  jag  afven  i  denna  uppsats  far  att  skaffa  med  den 
V.  Friesenska  geminationsteorien  beror  darpa,  att  han,  sasom 
namnts,  anfort  afven  manga  af  dessa  verb  som  stod  for  den- 
samma  samt  uttryckHgen  vandt  sig  mot  min  i  Ark.  7  utta- 
lade  uppfattning,  att  atminstone  i  vissa  sadana  en  for  intensiver 
och  iterativer  karakteristisk  bildningsprincip  skuHe  foreHgga. 

For  att  kunna  forklara  geminatan  i  sadana  verb  som 
babbla,  krabba  'krypa',  nisl.  drabba,  isl.  gabba  o.  s.  v.  tiUgriper 
V.  Friesen  den  —  vi  ma  val  medge  —  fortviflade  utvagen  att 
tolka  dem  som  denominativer  och  harleda  dem  ur  gamla  ur- 
germanska  substantiviska  w-stammar  batan-,  kradan-  o.  s.  v., 
hvilka  sedan  i  enHghet  med  hans  teori  erhaHit  sin  langa  media. 

Det  ar  da  forst  nodvandigt  att  granska  de  verb,  som  v. 
Friesen  forklarar  sasom  afledningar  af  n-stammar,  hvarvid 
jag  h.  o.  d.  afven  maste  upptaga  vissa  af  hans  harledningar  af 
nomina  tiH  fornyad  undersokning  eHer  upprepa  ett  och  annat 
af  hvad  redan  yttrats  i  NTfF. 

Nisl.  babba  (s..  22)  'stamma;  pladdra'  harledes  ur  sv. 
dial.  babbe  'Hten  pilt' ;  moderparadigmet  skuHe  vara  urg.*  tat(a)n 
i  fht.  Babo;  jfr  fslav.  baba  'grossmutter'.  Att  har  af  hvar- 
andra  oberoende  :slaHord »  foreHgga,  torde  vara  sa  klart  for 
aHa,  som  nagot  sysslat  med  dyHka  bildningar,  att  narmare 
utredning  ej  behofves.     Da  v.  F.  harleder   aHa  dessa  ord  ur 
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ett  *tatian  'rundt  foremar,  har  han  tillatit  sig  en  konstruktion , 
som  uppriktigt  sagdt  har  bra  Utet  med  sprakets  verkhga  kon- 
kreta  Hf  att  gora.  Jag  hanvisar  i  ofrigt  till  min  framstall- 
ning  XTfF  s.  54. 

Betraffande  betydelsen  'stamma'  erinras  om  no.  gugga 
och  no.  jabba  ds.,  for  hvilka  val  ingen  garna  uppkonstruerar 
nominala  grundord.  For  betydelsen  'pladdra'  erinras  om 
fht.   blabbizdn,  dar  en  sadan  tolkning  ar  Hka  omojHg. 

Sv.  dial.  bobba  (s.  24)  —  blott  uppvisadt  fran  Skane  i 
uttrycket  bobba  te  vdjs  —  har  betydelsen  'stota  emot'  och 
meng.  bobben  den  af  'sla,  bedraga,  hana'.  Men  just  denna 
betydelse  ar,  sasom  af  det  foljande  framgar,  karakteristisk 
for  en  ratt  stor  grupp  af  verb  med  geminerad  media,  och  jag 
satter  t.  v.  denna  omstandighet  i  forbindelse  med  verbets 
form,  alldeles  analogt  med  hvad  jag  gjort  i  fraga  om  de  ord, 
som  betyda  'knol'  och  'klump'.  Om  de  betydelsekategorier, 
som  kunna  urskiljas  bland  verben  med  mediageminata,  se 
narmare  nedan.  Det  ar  just  det  forvanande  i  v.  Friesens 
framstaHning,  att  han  ej  ett  ogonbHck  tycks  ha  rubbats  i  til- 
Hten  till  sin  teori  af  det  i  ogonen  fahande  faktum,  att  de  exem- 
pel  han  anfort  som  stod  for  denna  osokt  sonderfaUa  i  vissa 
bestamda  betydelsegrupper.  Han  har  dock  sjalf  (s.  9)  fram- 
h&Hit,  att  det  vida  ofvervagande  antalet  faU  upptrader  i  det 
lagre  och   hvardagHga  sprakets  sfar. 

I  staUet  for  att  forbinda  bobba  'stota  emot'  med  en  mangd 
ord  for  'tjockis  o.  d.'  hade  val  i  forsta  rummetbort  tUlses,  om 
ordet  ej  kunde  forklaras  pk  samma  satt  som  detlikbetydande 
It.  buffen,  meng.  buffen,  eng.  buff;  jfr  knybbast  (nisl.  hnyb- 
basi):  knuffa  nedan.  Att  detta  ar  det  enda  riktiga,  synes  mig 
sjalfklart,  sk  mycket  mer  som  icke  heUer  von  Friesen  for  de 
Hkbetydande  verben  af  stammen  skubb-  antagit  ett  nominalt 
ursprung. 

Hhuru  det  icke  dirckt  hor  tiU  den  foreUggande  frigan, 
viU  jag  i  detta  sammanhang  fasta  uppmarksamheten  vid,  att 
V.  Fr.  tiU  sitt  bobba  afven  for  sidana  ord  som  schweiz.  hub(b)i; 
'kvinnUg  brostv&rta'  och  fiiro.  boppa  'patt',  utan  att  tiUva- 
ron  af  sadana  barnord  som   de  Hkbetydande  sv.   dial.   datte, 
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mamme  och  pappe  eller  ital.  poppa  o.  s.  v.  synes  ha  vallat 
honom  nagra  betankligheter  ^ 

Med  dyUka  exempel  for  ogonen  inser  jag  ej,  hvarforf  ej 
V.  Friesen  Hkaval  tillatit  sig  att  harleda  t.  ex.  sv.  dadda  'barn- 
flicka,  amma'  och  sv.  dial.  dadd  'ris'  ur  ett  urgerm.  n-stams- 
paradigm.  I  dadd  ha  vi  ju  betydelsen  'sla'  representerad, 
och  om  ej  "daddan-  kan  anses  tillrackhgt  knubbig  for  att 
motivera  grundbetydelsen  'rundadt  foremal,  klump,  knol', 
sa  ha  vi  ju  alltid  datte  'brostvarta'  att  tillgripa,  Hksom  ofvan 
skett  med  huh(b)i. 

Om  hubbla  (s.  26)  har  jag  redan  yttrat  mig  i  NTfF  s.  55. 
Det  utgar  ej,  som  v.  Friesen  anser,  fran  ett  urgerm.  sbst.  "^iuian 
(!),  utan  ar  en  Ijudharmande  bildning;  se  afven  Gerland  Intens. 
u.  Iter.  s.  133.  Nedan  komma  vi  att  uppvisa,  huru  gemina- 
tion  och  redupUkation  utofvat  i  hufvudsak  samma  funktion. 
For  begreppet  'blasa'  kan  erinras  om  sskr.  budbudas  'blasa 
vattenblasa',  et^^mologiskt  behandladt  af  K.  F.  Johansson 
KZ  36:351,  eller  gr.  |3oja|3r.\i:;  Hes.  'vattenblasa',  Ht.  bu/h- 
bulis  ds. 

Under  dabb  (s.  27)  har  v.  Friesen  fort  hop  en  hel  mangd 
de  mest  heterogena  saker.  Redan  i  NTfF  s.  56  har  jag  haft 
tiHfaUe  papeka,  att  no.  dial.  dabh  'Hten  tjock,  tung  figur'  — 
sa  soHd  och  bastant  som  mojHgt !  —  icke  kan  vara  beslak- 
tadt  med  eUer  annu  mindre  harrora  fran  samma  paradigm 
som  nisl.  och  no.  dapi  (-e)  'vattenpuss'  eUer  det  Hkbetydande 
sv.  dial.  da-ve.  Grundordet  for  dahb  'Hten  tjock,  tung  figur' 
skuHe  vara  en  urgermansk  n-stam  med  betydelsen  'mjuk 
och  fuktig   (!)   materia'. 

TiH  dessa  ord  for  v.  Friesen  afven  mht.  tdpe  och  nht. 
tappe  (=  mht.  Happe)  'pfote,  tatze'.  Flera  forskare,  t.  ex. 
Kluge  och  Paul,  ha  redan  yttrat  sig  om  detta  ord,  men  ingen 
synes  ha  haft  en  tanke  at  att  forbinda  det  med  nord.  dapc 
'vattenpuss'.  Att  de  finna  ordets  forhistoria  dunkel,  beror 
darpa  att  ord  med  Hknande  betydelse  genom  sin  form  och 
bildning  tydHgen  ofta  visa  tiHbaka  pa    akortnamnens»   eHer 

'Hvad  sarskildt  hiihhi  betraffar,  anser  Walde  Et.  wb.  uiider  pupus,  att 
dfctta  och  darmed  sammanhangande  ord  uppstatt  genom  efterbildning  af  dibar- 
nets  smackande  Ijud. 
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»smeknamnens»  kategori.  Ordet  tatze,  sv.  tass,  ar  ju  sjalft 
ett  sadant.  Kluge  Et.  wb.^  gissar,  att  det  mojligen  kunde 
vara  en  intensivafledning  af  tappe.  For  egen  del  tror  jag 
ocks&,  att  det  ar  en  bildning  af  ungefar  det  slaget,  hvarvid 
man  liar  att  i  uttrycket  intensivum  inlagga  den  betydelse, 
som  nedan  omtalas,  dk  den  egentliga  inneborden  af  alla  dess 
»kortnamns;>-formationer  behandlas.  Om  daremot  just  tappe 
ar  grundordet.  ma  vara  osagdt.  Med  sina  tva  dentaler  for 
det  osokt  tanken  pa  barnord  af  typen  dadda  (se  forf.  Ark. 
21 :  132  folj.).  For  ofrigt  erinras  om  sadana  ord  som  lahb^  eller 
de  med  diminutiv-  eller  smeknamnssuffix  bildade  sv.  hansa,  han- 
sing  liten  hand",  fossing  o.  s.  v.  Af  samma  art  ar  inom  paren- 
tes  ocksa  ffris.  snabba  'mun',  mholL,  mlt.  snabbe  'rostrum', 
en  kortform  till  fht.    snabul-. 

Hvad  nu  geminatan  i  mhoU.  dahheu  'sola,  smutsa'  betraf- 
far,  bor  den  naturhgtvis  sammanhallas  med  den  i  de  Hkbe- 
tydande  nisl.  drabba,  sv.  dial.  labba,  holl.  slabben,  hoh.  smod- 
deren  o.  s.  v.  (se  nedan)  och  den  i  meng.  dabhen  'sla'  med  de 
manga  paralleller,  som  hkaledes  nedan  uppraknas.  Har  fore- 
Hgger  ett  slags  intensivbildning,  som  sarskildt  ofta  fore- 
kommer  i  verb  med  dessa  betydelser. 

Att  nagon  kunnat  soka  etymologiskt  forena  —  och  till 
pa  kopet  med  ett  nomen  som  grundord  —  alla  i  denna  arti- 
kel  uppraknade  ord,  torde  kunna  betraktas  som  ett  ganska 
nedsl&ende  bevis  pk  att  man  inom  den  etymologiska  veten- 
skapen  i  fraga  om  metod  och  sannoHkhetskraf  annu  tolererar 
atskilHgt,  som  ej  vore  mojHgt  inom  andra  omraden  af  amnet. 

Hvad  nu  de  omnamnda  verben  med  bet.  'sl^'  och  'plaska' 
betraffar,  har  redan  Torp  i  Sprogl.-hist.  stud.  s.  171  insett,  att 
de  ha  sin  grund  i  vcrbalrcjtter,  och  det  finns  aHs  ingen  orsak 
att  —  kanske  vissa  cnskildheter  frinraknade  —  afvika  fr4n 
dcn  diir  uttalade  uppfattningen  tiH  formin  for  harledningar 
af  nyss  karakteriscrade  slag.     Se  for  ofrigt  under  dubben. 

Nisl.  drahba  (s.  30)  betyder  'smutsa'  och  'pladdra',  It. 
drabbeln  'slabba  1.  slafsa  med  maten',  neng.  drahble  'smutsa'. 


'  Jfr  min  framstalliiiiig  XTfF  s.  59. 

'  van  Helten  anfor  det  s.   22 1    som  exempcl  pa  den  tcori  lian  framstallt. 
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No.  dial.  drabba  'flyde  ud  over  Bredden'  forklaras  af  Aasen 
narmare  som  likbetydande  med  slagga.  Alltsa  foreligga  afven 
har  ord  af  gruppen  slabba  (hvarom  se  under  dabb).  Men  slabba 
vill  val  ingen  harleda  ur  ett  nomen  ^slaian  Hka  Utet  som  det 
labba  'smutsa',  som  Rietz  s.  386  anfor  fran  Ostergotland.  Jfr 
for  ofrigt  NTfF  s.   60. 

Da  nisl.  drabba  afven  betyder  'smutsa',  kommer  man 
ovillkorHgen  att  tanka  pa  den  rika  formvaxhngen  just  inom 
den  grupp,  tiU  hvilken  detta  ofversattningsord  hor.  Hvem 
skuUe  val  vaga  aterfora  konsonantismen  i  mht.  smoizen,  holl. 
smodderen,  nieng.  bismoteren  och  bismudden  pa  ett  urgerm. 
n-stamsparadigm  smuitan}  Af  ett  sadant  finnes  veterhgen  ej 
ett  spar.  Tydhgtvis  maste  man  afven  har  forklara  verbens 
bildningssatt  ur  betydelsen:  smotzen  o.  s.  v.  tihhora  den  grupp 
af  »hvardagsord»,  for  hvilkas  bildningar  sarskilda  lagar  vani 
gallande. 

Ostfris.  dubben  (s.  32)  'stota,  sla,  bullra'  m.  fl.  hor  till 
samma  betydelsegrupp  som  bobba  ofvan  och  bl.  a.  nht.  noppen 
samt  det  icke  af  v.  Friesen  omnamnda  da.  skubbe  'gnida, 
puffa,  skjuta'  nedan.  Dess  bildning  bor  ocksa  uppfattas  som 
analog  med  dessas.  Af  de  exempel,  som  v.  Friesen  i  noten 
s.  32  f.  anfor  pa  verb  med  samma  eller  hknande  betydelse, 
som  skuUe  vara  afledda  af  substantiv  med  betydelsen  'klump 
o.  d.',  bora  sakert  de  flesta  afskiljas. 

Bulta  bor  snarast  sammanhallas  med  ht.  bildinti  i  samma 
bet.;  se  Tamm  KO  s.   71. 

■  Nsv.,  no.  klakka  ar  ej  afledt  af  klakk  'klump'  utan  en  ono- 
matopoetisk  paraUellbildning  tih  klappa  (se  nedan),  dar  andra 
fall  anforas  af  vaxling  mellan  guttural  och  labial  i  rotter  af 
Ijudharmande  natur. 

Nsv.  etc.  knacka  utgar  ej  fran  isl.  knakkr  'fot,  ben  m.  m.'(!) 
utan  maste  sammanhallas  med  hoh.  knakken,  mht.  gnac- 
ken,  knacken  m.  fl.,  hvilka  Franck  Et.Wb.  s.  467  m.  fl.  riktigt 
forklarar  som  onomatopoetiska  bildningar.  Jfr  det  afven  dar 
omtalade  isl.  knoka  samt  mht.  knikken  (Falk  o.  Torp  EO  i :  395). 
Ivjudharmande  verb  med  begynnande  kn-  aro  som  bekant  i 
germanska  sprak  ytterst  vanhga. 
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Isl.  knoka,  ags.  cnocian  har  salunda  ej  sitt  grundord  i 
t\o.  knoka   'knota",  utan  bor  bedomas  som  knacka. 

Xo.  och  sv.  dunka,  som  v.  Friesen  anser  afledt  af  nord. 
dial.  dunke  'hop,  hog'  (!),  framstalles  vanligen  som  en  bild- 
ning  pa  roten  i  isl.  dynr,  sv.  don;  jfr  meng.  dunchen  och  se 
narmare  Tamm  EO  s.  107,  Falk  o.  Torp  EO  i:  120.  Emel- 
lertid  torde  dunka  snarast  vara  en  af  dessa  ord  oberoende 
onomatopoetisk  bildning. 

Isl.,  fsv.  hanga  'banka,  hamra',  'bullra',  nht.  dial.  bangen 
"stota',  nsv.,  no.  banka,  da.  banke  'sla'  ochnsv.  dial.  bunka  'banka' 
forklaras  af  v.  Friesen  som  afledda  af  resp.  germ.  *bangan,  som 
skulle  forutsattas  af  ty.  bengel  'knolpak'  (se  harom  nedan), 
nsv.  dial.  bunke  'tvarsla'  och  bunke  'hog,  hop,  rundadt  fore- 
mal'.  Hvarfor  nu  forst  bengel  skulle  behofva  utga  fran  ett 
nomen  ar  obegripHgt.  Nog  finns  en  mangd  dylika  denomina- 
tiva  bildningar  (se  forf.  Ark.  7:  146  folj.),  men  minst  hka  manga 
aro  deverbativer;  se  Siitterhn  Xom.  agentis  im  germ.,  Falk 
PBB  14:  37  f.  samt  mina  tillagg  Ark.  7:  147  noten.  Bengel  fore- 
faller  mig  afgjordt  vara  afledt  af  verbet  banga  pa  samma  satt 
som  t.  ex.  fht.  stozil:  stozan,  slegil:  schlagen,  isl.  meitell:  got. 
maitan,  sv.  dial.  bostel  'klapptra':  bosta  o.  s.  v.  Och  hvad 
banga,  banka  cch  bunka  betraffar,  sa  utga  de  tydHgtvis  fran 
Ijudharmande  rottcr  af  samma  slag  som  dem,  som  hgga  till 
grund  for  ddnga  och  dunka;  jfr  narmare  Tamm  EO  s.  23,  Falk 
o.  Torp  EO  1:36.  Parallellismen  bhr  il.nnu  storrc,  om  man 
erinrar  sig,  att  vid  sidan  af  isl.  dynja  star  det  ungefiir  hkbe- 
tydande  bynja.  Harmed  viU  jag  dock  ingalunda  antyda  nagot 
direkt  sammanhang  mellan  bunka  och  hynja  —  lika  litet  som 
mellan  dunka  och  dynja.  SannoHkt  foreHgga  har  oHka  forsok 
att  harma  samma  Ijud.  _  Dofva  slag  ^terges  ofta  med  labial 
+u;  jfr  Ht.  bubyju  'sl&r  doft',  bubenu  'danar  doft',  It.  pum- 
pern,   ty.   pochen. 

I)et  torde  i  aHa  handelser  for  hvar  och  en,  som  sysslat 
med  ordbildningsliira,  vara  uppenbart,  att  den  v.  Friesenska 
exempelsamHngen  bjuder  pk  ytterst  osakra  stod  for  harled- 
ningen  af  ord  med  betydelsen  'slS,  stota  o.  d.'  frlin  nomina 
med  betydelsen   'knol'. 

EmeHertid  befinner  sig  den,""  som  skaU  bevisa  omojHg- 
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heten  af  att  t.  ex.  dunka  ar  ett  denominativum  af  dunke  'hog' 
eller  kiiacka  af  ett  sbst.  knack  o.  d.,  i  en  ytterst  kinkig  position 

—  ungefar  densamma  som  om  han  vore  piskad  att  adaga- 
lagga,  att  den  hade  oratt,  som  pastode,  att  manniskorna  pa 
Mars  ga  omkring  med  horn  i  pannan.  Man  kan  ju  saga,  att 
det  strider  mot  allt  hvad  erfarenheten  lart  en.  Men  att  lagga 
fram  denna  i  tryck  har  sig  icke  sa  latt.     EgentUgen  borde  man 

—  hvad  forehggande  sprakhga  fraga  betraffar  —  som  bevis- 
ningsmaterial  framdraga  en  hel  ordbildningslara,  och  det 
skuUe  anda  icke  hjalpa  en  och  annan,  medan  a  andra  sidan 
for  ma.ngen  ett  enkelt  fragetecken  torde  vara  tillfyllestgorande. 
Den  som  emehertid  gor  sig  modan  att  agna  nagon  uppmark- 
samhet  at  verb  af  typen  hanka,  dunka,  knacka  o.  d.,  torde 
snart  finna,  hur  ahdeles  besatt  det  ar  att  for  sadana  vilja  soka 
nominala  grundord.  Dyhka  antaganden  bevisas  ingalunda 
med  att  framdraga  nagra  paralleUer  sadana  som  stena:  sten 
eher  hamra:  hammare. 

Vi  ofverga  sa  till  isL  gabba  (s.  36).  Detta  hor  med  meng. 
gabben  'prata,  sladdra'  till  samma  betydelsegrupp  som  nisl. 
babba  och  kommer  hka  Htet  af  ett  nomen  ^gadan  som  kackla, 
pladdra  och  sladdra  af  ett  ^kakan,  ^plactan  eller  ^slactan.  Ehris- 
mann  har  ocksa  PBB  22:564  f.  insett  ordets  onomatopoe- 
tiska  karaktar  och  papekat,  att  bredvid  stammen  gahh-  star  en 
grupp  af  ord  med  slutande  guttural  t.  ex.  obd.  gacken.  Jfr 
t.  ex.  lat.  vagio  :  got.  wupjan  eher  de  nedan  behandlade  klop- 
fon  :  klokkon,  lahben  :  lakti,  noppen  :  hnykkja,  roccettan  :  rapa. 
Darjamte  kan  erinras  om  ags.  gaffettan  'hana',  hvars  langa 
tonlosa  spirant,  sasom  nedan  framhalles,  utgor  det  starkaste 
beviset  for  stammens  Ijudharmande  natur  och  dar  den  gemine- 
rade  stammen  forsetts  med  det  just  i  dyhka  bildningar  vanUga 
suffixet  -atjan.     Se  for  ofr.  forf.  NTfF  s.  61. 

Nisl.  guhba  (s.  40)  'spy',  afven  sbst  ,  och  no.  gubha  'rok, 
dimma',  som  v.  PViesen  for  tiUsammans,  bora  sakerUgen  skil- 
jas   at. 

Hvad  forst  guhba  'spy'  betraffar,  betraktar  jag  det  som 
e.n  »kortnamnsbildning »  —  vi  kunna  ju  anvanda  detta  ut- 
tryck  —  hvars  geminata  har  samma  t.  v.  outredda  ursprung 
som  den  i  spotta,  hos  hvars  slaktingar  afven  betydelsen  'spy' 
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upptrader.'  Vi  eriiira  afven  om  geminatan  i  nhX.spucken  och 
ags.  spittan.  Krafver  icke  en  god  metod  att  man  om  mojligt 
soker  finna  en  gemensam  forklaring  till  geminationen  i  en 
dylik  grupp?     Och  en  sadan  synes  mig  ligga  i  oppen  dag. 

Vid  sidan  af  de  germanska  appellativiska  kortnamnen 
med  geminata  finna  vi  bildningar  pa  "diminutiv;;suffix, 
hvilka  tydhgen  haft  samma  funktion  som  geminatan  —  stundom 
att  ge  ordet  en  mera  fortroHg  karaktar,  stundom  ock  att  for- 
samra  dess  betydelse  —  t.  ex.  ags.  /rogga  och  isl.  frauke.  Pa 
samma  satt  upptrada  bland  de  enligt  niin  mening  till  sin  bild- 
ning  fullt  Hkartade  verben  med  mediageminata  afven  —  jamte 
denna  geminata  —  afledningar  pa  iterativ-  eHer  intensiv- 
suffixet   -atjan.      Jfr  ags.   spiwettan,  spigettan. 

Ofta  ha  i  samma  ord  bada  bildningsprinciperna  kommit 
tiH  heders:  dar  finnas  bade  gemination  och  afledning.  Af 
appeHativerna  kunna  vi  erinra  om  ags.  rudduc  och  paddoc, 
fran  verben  om  t.  ex.  ags.  poddettan  'pulsare'  samt  ofriga  af 
Kluge  PBB  9:  164  uppraknade  analoga  geminerade  bildningar 
pk  -atjan,  hvilka  —  sasom  nedan  visas  —  nastan  aHa  kunna 
foras  tiH  n&gon  af  de  betydelsegrupper,  tiH  hvilka  de  germanska 
verken  med  geminata  hora.  I  de.nna  belysning  bor  man  se 
bildningen  af  ags.  roccettan  (]a.mte  rocettan)  'fa  uppstotningar'^, 
dar  vi  i  fraga  om  den  stundom  upptradande  dubbelkonsonan- 
ten  -cc-  ik  en  paraHeH  tiH  det  Hkbetydande  gubba. 

AHts^:  gubba  'spy'  kan  ej  med  v.  Friesen  harledas  ur  en, 
i  ofrigt  aHdeles  obelagd  urgerm.  ?i-stam  ^^ui(a)n  'anga'  — det 
vore  nu  ocksS.  i  sanning  en  kurios  betydelseutveckHng  —  utan 
ordet  ar  ett  slags  onomatopoetisk  intensivbild.ning  af  samma 
art  som  spotta. 

No.  gubba  f.  'rok,  .^nga'  bor  naturHgtvis  daremot  for- 
bindas  med  isl.  gufa  i  samma  betydelse.  Me.n  det  har  icke 
sprungit  fram  ur  samma  paradigm  som  detta,  s^som  v.  Friesen 
antar,  utan  det  ar  en    ;.kortnamnsbildning:;  till  detta  ord  af 


'  van  Hclteu  PBB  30:  231  forklarar  verbel  som  ett  denominativum,  men      j 
haremot   talar  be.stiimdt   geminatan   i   de   likbetydande   gernianska   vcrben,   dar 
samma  utviig  cj  kan  anlitas.  ^ 

'  Jfr   fsv.    rykla    'rapa',    se    Hcll(iui.st    .\rk.    14:  148. 
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samma  art  som  kanske  det  likbetydande  sv.  dial.  skadda,  no. 
skodda^  till  stammen  skad-  i  ty.  schatten  o.  s.  v. 

Om.   sv.  guppa   (s.   45)   se  nedan! 

Nsv.  hobba,  hubba  (s.  47)  'vara  trubbig  el.  tvar',  afven 
'sparka'^,  mholl.  hobben  'slungas  af  och  an  1.  upp  och  ner', 
nht.  dial.  hoppen  'springa,  hoppa'.  Det  svenska  verbet  finnes 
enligt  Rietz  i  Bleking  och  sodra  Skane;  och  dess  inhemska 
bord  torde  redan  daraf  kunna  med  stort  fog  ifragasattas. 
Orden  anser  jamte  sv.  hoppa  o.  s.  v.  v.  Friesen  vara  afledda  af  ett 
nom&xi'^ hui(a)n  'knorre,  knobbel'  (jfr  t.  ex. nhoU.  hobbel).  Redan 
i  XTfF  s.  59  har  jag  uttryckt  den  meningen,  att  v.  Friesenshar- 
ledning  af  hobba,  hoppa  och  guppa  ur  nomina  med  betydelsen 
'(rundad)  topp  1.  dyl.'  ar  oantagUg  saval  ur  ordbildningslarans 
som  betydelsens  synpunkt.  Vi  ha  ju,  som  dar  namnts,  andra 
germanska  verb  med  hknande  betydelse  och  form,  som  icke 
kunna  antagas  och  icke  heller  af  v.  Friesen  antagits  vara  af- 
ledda  af  7z-stammar.  Ett  sadant  ar  det  redan  namnda  ty. 
schupfen  'in  schwankender  bewegung  sein'  och  sv.  skubba 
(i  vag),  hvilka  naturhgtvis  sammanhanga  med  fsv.  skiuva,  ty. 
schieben  (se  nedan).  Forf.  hade  i  sin  bevisforing  afven  bort 
kasta  en  sidobHck  at  de  ord,  som  icke  passat  in  i  hans  syften. 

BetydelseutveckHngen  i  hoppa  fran  ett  nominalt  grund- 
ord  med  betydelsen  'knorre,  knobbel'  ■ —  hvilken  redan  a  priori 
forefaller  hogst  besynnerHg  —  stodes  af  v.  Fr.  s.  50  med  paraUel- 
lerna  gupjen  och  gupj  'ofversta  runda  delen  af  ett  foremal' 
och  kuta  :  kut  'kuHrigt,  rundadt  framskjutande  gestalt'.  Om 
den  senare  har  jag  yttrat  mig  i  NTfF  s.  59;  och  hvad  gupjen  : 
gupf  betraffar,  sa  ar  det  just  mojHgheten  af  denna,  som  skaH 
bevisas.  Det  synes  mig  betydHgt  naturHgare  att  —  i  anslut- 
ning  tiH  talrika  analogier  —  antaga  att  gupf  i  staHet  ar  bildadt 
af  gupfen^;  jfr  t.  ex.  It.  wippe,  fht.  wipf  och  wipfel  tiH  det  med 
gupfen  ungefar  Hkbet^-dande  hoH.  wippen  'schneHen,  schaukeln', 


'  I  ty.  dial.  forekominer  ett  schadde  'skugga',  hvars  geminata  ar  oklar, 
men  sakerligen  ej  direkt  bor  sammanhallas  med  den  i  skadda.  Jfr  Kauffmann 
PBB    12:  52S. 

^  I  Bleking  afven  hobba  emot  'stota  emot     Rz  s.   261. 

3  Den  hos  Kluge  Et.  wb.  under  gipfel  formodade  samhorigheten  med  kuppe 
anser  jag   daremot   alldeles   oantaglig. 
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sv.  vippa.  For  ege.Ti  del  tvekar  jag  ej  ett  ogonblick  att  fram- 
halla  det  senare  alternativet  som  det  enda  mojliga.  Msser- 
ligen  anser  jag  det  —  med  v.  Friese.n  —  pa  grund  af  betydelse 
och  flerfaldiga  analogier  som  sakert,  att  det  sakerligen  imga 
sv.  dial.  guppa  "stympa,  stubba  en  hastsvans'  ar  ett  denomina- 
tiv.  Men  det  till  betydelsen  vidt  skilda  intransitiva  och  itera- 
tiva  rikssprakliga  guppa  'rora  sig  upp  och  ned'  =  gupjen  kan 
naturligtvis  ej  direkt  sammanstallas  med  detta  verb,  och  det 
ar  tydHgtvis  ej  heller  v.  Friesens  mening  (se  s.  51).  Sv.  rspr. 
guppa  och  mht.  gupjen  betraktar  jag  som  ett  gammalt  inten- 
sivum  eller  iterativum,  som  antinge.n  beror  pa  en  presentisk 
^i-afledning  eller  i  en  tidig  urgermansk  period  bildats  medelst 
geminatio.n  (se  nedan,  dar  afve.n  li-formen  behandlas).  Hohha 
hor  till  samma  betydelsegrupp  som  hohha  och  dahhen  och  bor 
forklaras  som  dessa  verb. 

Icke  heller  de  s.  51  anforda  betydelseanalogierna  kan 
jag  godtaga.  Sv.  dial.  humpa  o.  s.  v.,  som  v.  Fr.  afleder  af 
hump  knol,  bergknalle',  betraktas  ju  allmant  som  en  gammal 
parallellbildning  till  ty.  hinken\  i  hvilket  ingen  med  ordbild- 
ningslaran    aldrig   sa  litet   fortrogen   ser   ett  denomi.aativum. 

Da  V.  Friesen  som  }i:terHgare  analogier  anfor  mlt.  strum- 
pelen  'anstossen,  str3.uch.e\n' :  strutnp  'strumpf,  strommel'  och 
mlt.  strunkelen  'straucheln'  :  strunk  'stengel  eines  grosseren 
krautes',  si  fragar  man  sig  ovillkorHgen,  om  det  tiU  betydel- 
sen  identiska  och  tiU  formen  ytterst  narstaende  ty.  straucheln 
till^ter  en  Hknande  forklaring.  Men  mht.  strucheln  ar  afledt 
af  fht.  striihhcn,  struhhon,  och  detta  viU  val  ingen  stampla 
som  bildadt  af  ett  sbst.  med  bet.  'stump'  1.  dyl.,  utan  det  hor 
som  bekant  tiHsammans  med  isl.  strjuka  (se  Kluge  Et.  wb., 
Zupitza  Germ.  gutt.  s.    168). 

SlutHgcn  vill  V.  PViesen  harleda  sv.  dial.  stabha  'ga  modo- 
samt'  ur  nsv.,  no.  stahhe  'kort,  tjock,  ovig  kropp'.  Ordet  be- 
tydcr  som  bekant  egentHgen  'tjock  pale,  stolpe,  stubbe'  och 
forhaUer  sig  tiU  nord.  stajn  sorn  stuhhe  tiU  isl.  stufn.  Verbet 
daremot   hor   narmast   tiU  ostfris.  stajen  'vara  styf,  stappla' 


'  Identiska  —  fransedt  afljudet  —  aro  de  sakerligen  icke,  se  Zupitza  Germ. 
fjutt.  s.   23. 
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(se  Falk  o.  Torp  EO  2:  280)  och  bor  enligt  min  mening  tolkas 
som  en  kortnamnsbildning  till  den  har  ingiende  verbstam- 
men.  Att  sedan  rotslaktskap  m&.ste  antagas  mellan  stubba 
och  stabba  ar  en  annan  sak. 

Ett  stod  for  min  forklaring  af  verbet  stabba  ha  vi  i  de 
ungefar  hkbetydande  ty.  holpern  och  stolpern,  hvilka  Kluge 
Et.  wb.  anser  vara  ^onomatopoetiska »  bildningar  —  i  alla 
handelser  aro  de  inga  denominativer.  Gransen  mellan  ono- 
matopoesi  (i  vidstrackt  mening)  och  intensivbildning  ar, 
sasom  nedan  framhalles,  ytterst  svag.  om  ens  en  sadan  kan 
tankas  existera.  Afven  erinras  om  mlt.  snubbelen  (sv.  snubbla) 
'snafva  o.   d.' 

Oafbrutet  finna  vi  vidare  i  denna  afhandling,  att  i  de 
germanska  spr^ken  geminationen  haft  samma  funktion  som 
verbafledningarna  -atjan,  -alon  och  -aron.  Exempel  af  detta 
senare  slag  ha  vi  for  betydelserna  'stappla,  snubbla'  i  mangd, 
och  flera  ha  redan  anforts.  Men  vi  se  ocksa,  att  i  andra  sprak 
alldeles  samma  betydelser  uttryckas  genom  redupHkation. 
Betraffande  foreliggande  fall  erinrar  jag  om  lat.  titubare,  som 
bl.  a.  betyder  bade  'straucheln'  och  'stottern'.  Pa  denna 
och  dyhka  ofverensstammelser  lagger  jag  sarskild  vikt. 

Vi  folja  nu  v.   Friesen  vidare  i  hans  framstallning. 

Ostfris.  kabbeln  'klatschen;  laut  zanke.n'  m.  m.,  holl. 
kabbelen  'klatschen',  mlt.,  nlt.  kabbeln  'sich  zanken'  (s.  53)^ 
skulle  vara  afledt  af  ett  subst.  ^'kabban  'knubb',  ja,  t.  o.  m. 
vart  kappe  ingar  enl.  v.  Friesen  bland  de  nomina,  som  utgi 
fran  detta  paradigm!  Men  som  synes  redan  af  den  Usta  jag 
Ark.  14:184  anfort  pa  nordiska  verb  pa  -la,  skall  man  ha 
mycket  goda  skal  for  att  i  dyhka  bildningar  soka  nominala 
grundord.  Hos  Franck  Et.  wb.  s.  408  namnes  ocksa  sasom 
enda  mojhgheten,  att  ordet  ar  en  Ijudharmande  bildning. 
Det  sluter  sig  ocksa  mycket  riktigt  till  en  inom  de  germanska 
spraken  ganska  spridd  rot;  jfr  t.  ex.  hoU.  kavelen  'pladdra', 
It.   kaueln,  kauen  ds. 

Hvad  sbst.  kabbe  betraffar  ar  det  en  kortform  till  kafle 
o.   s.   V. 


'   Jfr  sv.  kdbhla. 
Goteb.  Hogsk.  Arsskr.  XIV;  2. 
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I  artikeln  klabb  (s.  54)  har  v.  Friesen  sammanfort  atskil- 
ligt,  som  sakert  bort  hallas  i  sar.  Sv.  dial.  klabba  'klena  1. 
smeta  pk',  ao.  klabba  khbba,  hanga  vid'  kunde  ju  mojHgen 
afledas  af  ett  nomen  *klabb(e)  '(vidhangande)  klump',  i  hvilket 
fall  det  norska  ordet  egenthgen  skulle  betyda  'klumpa  sig' 
(se  Falk  o.  Torp  EO  i :  373).  Men  jag  foredrar  afgjordt  atttolka 
det  som  ett  intensivum  af  samma  slag  som  klibba,  hvarom  ne- 
dan  under  labba.  I  aha  handelser  hor  det  till  en  ordgrupp  af 
heh  annan  betydelsesfar  an  mht.  och  nht.  klappern  'klappra, 
slamra',  med  hvilket  v.   Friesen  forbundit  orden. 

Hvad  detta  klappern  betraffar,  ar  det  —  vare  sig  det  nu 
har  lagtysk  eller  hogtysk  bord  —  tydhgen  Ijudharmande;  jfr 
Kluge  Et.  wb.^  s.  28  (med  tvekan)  och  Franck  Et.  wb.  s.  452. 
Jag  forstar  rent  ut  sagdt  ej,  hur  det  kan  falla  nagon  in  att  soka 
nominala  grundord  for  sadana  bildningar.  Ett  godt  stod  for 
antagande  af  onomatopoesi  ar  aUtid  den  omstandigheten,  att 
hknande  Ijudforbindelser  i  hknande  betydelser  finnas  afven 
under  sadana  forhallanden,  att  all  slaktskap  ar  utesluten. 
Vi  erinra  om  fslav.  klepati  'sla,  banka',  klopotu  'larm',  hvilka 
Falk  o.  Torp  EO  1:375  sakerhgen  med  oratt  anse  beslaktade 
raed  klappa.  Ett  annat  stod  ser  jag  i  parallellroten  pa  guttural  i 
sv.  och  no.  dial.  klacka  'sla,  banka,  smalla',  hvilket  forhMler  sig 
till  klappa  ungefar  som  det  ofvan  namnda  gacken  tiU  gabba 
eller  ht.  lakti  till  lapan  m.  fl.  nedan.  For  ofrigt  ha  vi  en  ratt 
god  parallell  tiU  klappern  i  hoU.  snateren  'prata',  mht.  snatern 
'snattra,  kvaka,  klappra  fom  storken)';  nagot  nominalt  gru.nd- 
ord  tiU  detta  verb  har  ej  kunnat  belaggas,  helt  enkeU  af  den 
grund,  att  ett  slidant  aldrig  funnits  —  hka  Htet  som  tiU  det 
ungefar  Hkbetydande  klappern.  Under  hanvisande  tiU  hvad  jag 
^-ttrat  i  Ark.  14:  188  v^gar  jag  t.  o.  m.  p^st^,  att  icke  heUer 
nagot  V e  r  b  a  1 1  grundord  bor  antagas  tiU  s&dana  verb  som  kackla , 
pladdra,  snattra,  klappra.  —  Och  sluthgen  erinras,  sasom  ett 
ytterhgare  stod  for  antagandet  af  en  onomatopoetisk-intensiv 
upprinnelse  i  hiir  behandlade  stam,  om  den  ags.  bildningen 
clacppcttan  och  om  hvad  som  ofvan  och  nedan  yttrats  om 
paraUeUismen  meUan  geminerade  bildningar  och  intensiver 
pct   -atjan,   -alon,   -arun  o.   s.   v. 
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Fran  ett  urg.  ^knahban  (s.  57)  'rund,  solid,  kraftig  gestalt' 
villv.  Friesenafvenharledanht.dial.  knappen  'spraka,knappa', 
'gora  en  plotslig  liten  rorelse,  i  sht  upp  och  ned'  och  mholl. 
knabbeln  'ahercari'.  Detta  ar  ju  stort  omojHgt.  Har  finns  en  fas- 
lig  mangd  beslaktade  eller  analogt  bildade  ord,  som  ovillkorHgen 
maste  tagas  med  i  rakningen,  innan  man  kan  inlata  sig  pa 
dyhka  vilda  etymologier.  Vi  ha  ju  t.  ex.  sv.  kndppa,  sv.  knapra, 
nht.  knabbern  'bita,  gnaga',  sv.  dial.  knabbas  o.  s.  v.,  anforda 
t.  ex.  hos  Falk  o.  Torp  EO  1:389  f.  Hvad  som  bland  anaat 
talar  mot  att  dessa  bildningar  skulle  ha  ett  nominalt  ursprung 
och  for  att  de  snarast  aro  af  onomatopoetisk  natur,  ar  den 
omstandigheten,  att  vid  sidan  af  denna  rot  afven  finnas  paral- 
leller  pa  gn-,  t.  ex.  gnabbas,  och  pa  sn-,  t.  ex.  lagty.  snappen  bl.  a. 
'Ijuda',  eng.  snap  'smalla,  knacka'.  Jag  kan  i  dyhka  fall  icke 
med  Falk  o.  Torp  se  aflagg  af  gemensamma  rotter  pa  sgn-  (se 
EO  1:387),  hka  Utet  som  fslav.  klepati  med  samma  forff.  far 
direkt  forbindas  med  germ.  klapp-  och  slapp-,  utan  harleder 
denna  vaxhng  ur  ordens  egenskap  att  ursprunghgen  vara  Ijud- 
harmande.  Det  ar  namhgen  just  i  dyhka  bildningar,  som 
dyhka  skiftningar  upptrada. 

Om  nisl.  hnybbast  {^kn-)  'knuffas,  stota  tillsammans, 
kifva'  (s.  61)  galler  alldeles  detsamma.  Ordet  bor  i  forsta  rum- 
met  forbindas  med  It.  knuffen,  gnuffen  o.  s.  v.,  hvari  =//-  for- 
h&.ller  sig  till  -bb-  i  knybbast  liksom  buffa  till  bobba  ofvan. 

I  sv.  kubba  av  (s.  62)  'hugga  af  (en  stock)  i  korta  stumpar' 
moter  oss  for  ovanlighetens  skull  ett   denominativum. 

Darem.ot  torde  i  nisl.  kvabba  (s.  65)  'sladdra'  och  no.  kvabba 
'skvalpa'  en  onomatopoetisk  bildning  foreligga.  Detta  synes 
framga  redan  af  ostfr.  kwabben,  hvilket,  sasom  v.  Friesen  sjalf 
anger,  betyder  'laut  schallen  oder  einen  Schall  oder  ein  Gerausch 
machen,  der  oder  das  wie  kwall,  kwap  oder  sa  ahnlich  lautet'. 

Alldeles  pa  hufvudet  staller  v.  Friesen  alla  ordbildnings- 
larans  erfarenheter,  da  han  afleder  det  starka  isl.  verbet  k(v)efja 
(pret.  kof)  och  fsv.  kvoefia  af  ett  nomen  ^gatan  'fuktig,  poros, 
mjuk,  flytande  eller  dunstartad  substans'. 

Nsv.  dial.  labba  (s.  68)  'vidhanga,  fastna  vid'  skulle  vara 
afledt  af  ett  urg.  subst.  Habban  'slappt,  tungt  nedhangandefore- 
mal'.     Jag  foredrar  att  fatta  det  som  en  kortnamnsbildning  till 
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det  afven  af  v.  Friesen  anforda  lafa  i-j(t)  'hanga  fast  vid,  vara 
verksam'.  Inom  parentes  ar  det  pafallande,  huru  manga  nor- 
diska  verb  med  denna  eller  liknande  betydelse  som  bojas  eller 
kunna  bojas  efter  IV  konj.  I  Ark.  22:  362  har  jag  talat  om 
skolla  och  tolla  'hanga  och  dingla'.  Vi  kunna  vidare  erinra  om: 
isl.   driipa   'hanga  ned  1.  luta  ofver", 

I     gnapa  'hanga  fram  ofver,  luta  ut  ofver'  (F.  Jonsson 
Skjaldespr.  s.   108), 

:     gmifa   'luta  ofver', 

»     grufa  'ligga  1.    boja  sig  framofver', 

»     hnipa   'hanga  pk  hufvudet', 

5     loda  'hanga  vid', 

5     loka  'lata   falla   1.    hanga   ned', 

»     vafa   'svafva  1.  hanga  i  luften'. 

Detta  sammanhanger  darmed,  att  verben  sedan  gam- 
malt  ha  en  utpraglad  intransitivt-durativ  betydelse. 

For  att  nu  aterga  till  labba,  sa  forhaller  det  sig  till  lafa 
alldeles  som  klibba  (jfr  t.  ex.  mlt.  klibbere  'klebrig')  till  isl.  klifa 
I  'upprepa',  egentl.  'hanga  1.  lada  fast  vid',  fsax.  cliidn 
'sitta  fast',  fht.  klcbcn  'khbba,  sitta  fast'.  Med  dessa  verb  pk 
klib-  bor  afven  det  ofvan  omtalade  no.  klabba  'kUbba'  pa  ett 
eller  annat  satt  sammanhallas  —  vare  sig  nu  att  det  senare  bor 
betraktas  som  en  relati\-t  ung  bildning,  hvilket  synes  mig  san- 
nolikast,  eller  har  gamla  rotvariationsforhallanden  foreligga. 
En  indoeuropeisk  parallellism  ha  vi  under  alla  omstandighter 
sakert  afspeglad  i  lafa  och  den  ieur.  rot  lip,  som  upptrader  i 
litauiska  lipti  'khbba'=  got.  liban,  isl.  lifa  'lefva'.  I  anslut- 
ning  hartill  kan  klafj-  till  klit-  ha  uppkommit.  Huru  som  halst 
ha  vi  hiir  parallellerna : 

Ht.  lipti,  isl.  lifa  IV  (:  isl.  lafa)  :  sv.  dial.  labba  =  fht. 
kleben  IV,  isl.  klifa  (:  sv.  klibba)  :  no.  klabba. 

Det  forefaller  atminstone  mig  som  i  denna  belysning  alla 
hypoteser  om  nominala  grundord  borde  forfalla. 

Med  det  har  behandlade  labba  'hanga  vid'  anser  sig  nu 
V.  Friesen  afven  kunna  forbinda  mlt.,  nlt.,  holl.  labben  'sHcka'. 
Men  har  s&som  i  s4  m^nga  andra  fall  har  namnda  forf.  etymo- 
logiskt  sammanfort  ord  fran  helt  oHka  bildnings-  och  betydelse- 
sfarer.      Hvilken   uppfattning  man-  namHgen  an  m&,nde  hysa 
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om  ursprunget  till  de  germanska  mediageminatorna,  torde  vi 
val  anda  kunna  komma  ofverens  om  att  ett  verb  som  det  ofvan- 
namnda  labben  'slicka'  icke  garna  bor  etymologiskt  behandas 
annat  an  i  samband  med  lat.  lambere,  fht.  lafjan,  ags.  lapian, 
mlt.  lapen  (jfr  sv.  lapa),  isl.  lepja  o.  s.  v  —  ord  som  icke  ens 
namnts  i  v.  Friesens  behandhng  af  ordet.  Falk  o.  Torp  ha  ock- 
sS.  i  sin  EO  i :  438  mycket  riktigt  uppfattat  labben  som  en  sido- 
bildning  till  det  namnda  germ.  verbet  lapan,  utan  att  dock 
narmare  ange,  huru  de  tanka  sig  dess  uppkomst.  Tydhgtvis 
sammanhanger  emellertid  denna  med  rotens  Ijudmalande  ka- 
raktar,  hvilken  afven  G.  Meyer  Wb.  s.  237  och  Walde  Et.  Wb. 
d.  lat.  spr.  s.  322  konstaterat.  Ett  stod  for  detta  antagande 
ha  vi  bl.  a.  i  den  omsta.ndigheten,  att  vid  sidan  af  roten  lab 
afven  former  pa  guttural  upptrada,  t.  ex.  Ht.  lakti  'shcka  i 
sig'  (om  hundar  och  kattor,  jfr  vart  lapa)  och  fslav.  lokati 
'slicka'.  Vi  erinra  om  gacken  :  gabba  och  klakka  :  klappa  ofvan. 
Huru  som  halst  sa  kan  man  ej  skilja  labben  'sHcka'  fran  de 
namnda  Hkbetydande  verben  pa  labial,  och  hvar  fa  vi  da  plats 
for  V.  Friesens  grundord  Habban  'slappt,  tungt  nedhangande 
forcmal'?  Utan  tvifvel  bor  det  forpassas  dit,  dar  de  ofvan 
behandlade  nomina  *babban,  "^bobban,  ^drabban,  ^gabban  o.  s.  v., 
som  jag   hoppas,    redan    slumra. 

Labba  i  bet.  'hanga  ned'  bor  for  ofrigt  ej  behandlas  utan 
att  ha.nsyn  tages  tiU  nht.  jlappen  i  samma  bet.,  eng.  flap  o.  s.  v. 
Se  narmare  Tamm  EO  och  Falk  o.  Torp  EO  under  resp.  flabb 
och  flab.  TydHgtvis  har  geminatan  i  bada  dessa  ordgrupper 
samma  urspru.ng  —  namhgen  enhgt  min  mening  betydelsen. 
Om  sv.  verbet  flabba  se  nedan. 

SlutHgen  mk  i  detta  sammanhang  erinras  om  det  reda.n 
forut  namnda  ostgotska  labba  'sola,  smutsa',  hvilket  natur- 
Hgtvis  ar  ett  hvardagsord  af  samma  art  som  de  ungefar  Hk- 
betydande  drabba  och  slabba. 

No.  nubba  (s.  73)  'besla  med  nubb'  ar  naturHgtvis  ett 
denominativum  af  nubb  och  mojligen  iifven  sv.  dial.  nubba 
'coire'  af  nubb  i  bet.  'membrum  ge.nitale  viri'  (jfr  dock  nedan). 
Daremot  synes  mig  ett  dyHkt  ursprung  oantagHgt  for  mht. 
noppen  'stota'  och  nht.  dial.  noppen  'stota,  gora  korta  uppre- 
pade  rorelser  upp-  och  nedat',  hvilka  v.   Friesen  viH  hiirleda 
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fran  det  ^hnubhan  'stump',  som  han  uppkonstruerar  pa  grund 
af  no.  nubbe,  sv.  )iubb  'kort  spik  m.  m.',  nht.  dial.  noppe  'Hten 
upphojning",  'knuta  i  ull'  m.  m.  Redan  under  dubben  ha  vi 
sokt  visa  att  v.  Friesens  stod  for  en  dvHk  betydelseutveckhng 
aro  omojHga  eller  mycket  osakra.  Men  fransedt  dessa  deno- 
minativa  historier  kan  man  ej  aHdeles  bortse  fran  isl.  hnippa 
{-pt  o.  -ait)  'stota,  sticka'  =  sv.  dial.  nippa  'coire',  om  hvars 
harledning  se  Zupitza  Germ.  gutt.  s.  120  samt  Wood  IF  18:  30. 

I  noppen  'stota'  upptrader  samma  betydelse,  som  vi 
funnit  i  sv.  dial.  bobba,  ostfris.  dubben  och  .nht.  gupjen.  Dess 
utpragladt  iterativiska  karaktar  aterfinnes  i  sv.  guppa.  Utan 
tvifvel  ha  vi  har  att  gora  med  en  iterativbildning  tiH  den  verb- 
rot,  som  ingar  i  no.  nuva,  nauv  "afstumpa,  afrunda',  och  tiU 
hvilken  en  paraileH  pa  guttural  synes  forehgga  i  isl.  hnykkja 
'rycka',  mhoH.  nucken  'stota  o.  d.'.  Den  betydelsen  'coire',  som 
mht.  noppen  uppvisar,  utgar  ofta  fran  verb  for  'stota'  eUer 
'sla',  utan  att  dessa  darfor  ha  som  grundord  substa.ntiv,  som 
betyda  'knol'  1.  dyl.  Jag  behofver  endast  erinra  om  det  nyss 
namnda  isl.  hnippa  'stota'   =  sv.  dial.  nippa  'coire'. 

Nord.  nubh(e)  ar  en  kortnamnbildning  tiU  de  nominala 
afledningarna  af  samma  rot,  t.  ex.  no.  nuv  rund  1.  stympad 
forhojning'   o.    s.    v. 

Att  sv.  dial.  rabha  'verkstaUa  slatter  pa  ojamn  mark' 
ar  ett  denominativum  af  rahb(e)  'tufvig  och  Ijungbevuxen 
mark'  (s.  75),  faUer  det  ingen  in  att  forneka.  Men  daremot 
maste  jag  bestiimdt  protestera  mot  att  med  v.  Friesen  fran 
detta  substantiv  afven  harleda  sv.  dial.  rahha  'rispa,  komma  for 
nara  nigot  som  sarar',  hvarmed  naturHgtvis  ej  fornekas,  att 
en  afliigsen  rotslaktskap  kan  aga  rum  meUan  detta  verb  och  de 
substantiv,  som  v.  Friesen  anfor  —  aUdeles  som  i  fraga  om 
nubb  och   noppcn   ofvan. 

Rahha  fattar  jag  som  en  =kortnamns  ^bildning  tiU  ett 
verb  *hrat,'on,  hvaraf  en  /-afledning  synes  foreHgga  i  nisl. 
hrajla  skrapa  samman'  och  som  haft  ungefar  samma  bety- 
delse  som  paraUeUbildningarna  ^hrapbn,  mht.  raffen  rupfen, 
raufen,  raffen'  cUer  kanske  snararc  ags.  hrcppan  'vidrora, 
snudda  vid',  anfurda  af  v.  Friesen  s.  77.  Jfr  skrabh-,  skrat- 
och  skrap-    nedan. 
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Pa  samma  satt  foreligga  i  ostfris.  schrabben  och  schrappen 
'skrapa,  skafva',  mholl.  schrabben  'vidrora,  skrapa,  skrubba' 
o.  s.  V.  (s.  78  f.)  analoga  bildningar  af  ''^skraion  (vastflaml. 
schraven  'Skrapa',  isl.  skrafa  'prata')  och  ^skrapdn,  isl.  skrapa. 

A.-nsv.  skrubba  'hyfla''  och  mlt.  (m.  fl.)  schrobben  'rifva, 
kratsa',  som  v.  Friesen  s.  81  afven  vill  gora  till  denominativer, 
bora  bedomas  som  schrabben. 

S.  93  upplyser  v.  Friesen,  att  han  ej  kunnat  belagga 
»det  moderparadigm  *klact(a)n,  hvarur  *kladdan,  *klaita(7i) 
framgatt».  Jag  undrar  verkhgen  mindre  darp^.  Anledningen 
ar  helt  enkelt  den,  att  —  sasom  Falk  o.  Torp  EO  1:376  nar- 
mare  utvecklat  —  grundbetydelsen  af  denna  grupp  ar  rent 
verbal:  'sla,  klatscha,  smalla'.  Den  \i:terst  rika  formvaxhngen 
i  denna  ordgrupp  beror  enhgt  min  mening  >i:terst  pa  dess 
onomatopoetiska  ursprung,  hvilket  for  ofrigt  ytterhgare  styrkes 
af  biformer  med  sl-  och  de  pk  langt  hall  beslaktade  varianterna 
klappa,  klappra,  klakka  o.  s.  v.  (se  Falk  o.  Torp  a.  st.);  jfr 
ofvan  s.  18.  Sv.  kladda  och  mholl.  klatten  visa  alltsd  ej  till- 
baka  pa  nagot  urgerm.  sbst.  ^kladan,  Hka  Htet  som  kludda  pa 
n&got  *klu(1an,  hvilket  emeHertid  ej  utesluter,  att  i  vissa  faH 
och  betydelser  dessa  verb  kunna  vara  afledda  af  ett  sbst. 
kladd-  eHer  klatt-,  som  dock  sjaHva  ytterst  ha  verbal  upp- 
rinnelse. 

Ostfris. ,  \t.  todden  'draga,  slapa,  bara",  skuHe  enHgt  v. 
Friesen  s.  96  ha  tiH  grundord  ett  sbst.  *toddan  med  bet.  'tott, 
tofs'.  Den  aHmanna  betydelsen  'draga'  utginge  frdn  den  mera 
sp-ecieHa  af  'syssla  med  en  »todde»'!  Harledningen  torde  ej 
tarfva  nagon  mera  ingaende  vederlaggning,  utan  vi  vilja  blott 
anteckna,  att  v.  Friesen  tiH  dessa  ord  afven  for  nisl.  totta  'suga, 
dia',  hvarom  jfr  ofvan  s.   8. 

Betraffande  no.  och  nisl.  bagga  'pl^ga,  besvara,  trycka' 
anser  v.  Friesen  s.  97,  att  detta  ord  svals  skaH  afledas  af  baggi 
'packe,  byhe'.  Ordet  hor  emeHertid  tiHsammans  med  isl. 
bdgr  "som  ar  emot,  tiH  fortret  eHer  olagenhet",  hvaraf  ju  afven 
afledts  verbet   bcegja   'tranga,  trycka"    —  aHtsa   samma  bety- 


'    I  fraga  om  bet.  »banna »  kunde  man  erinra  om  det  moderna  likbetydande 
hyfla  pd. 
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delse  som  i  bagga  —  och  man  kan  undra  ofver,  huru  nkgon 
egentligen  kan  komma  pk  en  annan  tanke.  Daremot  vigar 
jag  ej  saga,  om  vi  har  ha  fore  oss  en  yngre  rent  Ijudlig  utveck- 
ling  —  beroende  pa  obetoning  i  vissa  forbindelser  —  eller  om 
afven  i  detta  ord  en  intensiv-  eller  iterativbildning  foreligger. 

Om  knacka,  som  v.  Friesen  (s.  104)  vill  afleda  af  ett 
sbst.  med  betydelsen  'klump'.  har  talats  ofvan.  Ordet  ar  ono- 
matopoetiskt. 

Xsv.  dial.  mugga  'lagga  i  ihop,  hopa",  no.  skrapa  samman' 
har  s.  106  riktigt  afledts  af  ett  nomen  med  bet.  'hog,  hop'. 
Man  kunde  eriiira  om  de  fullt  analoga  isl.  hroka  :  hroki,  nsv. 
raga  :  rdge,  stacka  :  stack,  sdta  :  sdte,  trajva  :  trafve.  Grundordet 
ar  en  sakerHgen  redan  urgermansk  kortnamnsbildning  till 
ett  *mujan    hog.  hop'. 

Mlt.  taggen  "irritare.  pungere'  har,  sasom  v.  Friesen 
s.  108  antar,  sannohkt  afledts  af  sbst.  tagg-.  Detta  ord  sjalft 
fattar  jag,  som  namnts  redan  i  NTfF,  sasom  en  kortform. 

Om  vagga  (s.  109),  sbst.  o.  verb,  har  jag  redan  yttrat 
mig  i  XTfF  s.  61.  Jag  skulle  numera  icke  vilja  lagga  sa  stor 
vikt  pli,  att  ordet  narmast  bor  betraktas  som  barnord.  Det 
ar  i  stallet,  sasom  jag  redan  Ark.  7:  56  not.  antagit.  den  itera- 
tiviska  betydelsen  af  verbet  som  foranledt  geminationen,  och 
substantivet  ar  bildadt  af  verbet  alldeles  som  de  substantiv, 
som  jag  anfor  Ark.  7:  55.  Detta  framgar  sarskildt  daraf  atl  ju 
stammen  wagg-  upptriider  i  vastgermanska  verb,  dar  substan- 
tivet  vagga  ej  fbrekommer.  Afvenledes  erinras  om  det  lik- 
betydande  no.  ^vigga  samt  iterativbildningen  sv.  dial.  vigla 
(Bugge  hos  Xoreen  Ordl.  s.  211  <*wegildn).  I  sv.  vicka  ha  vi, 
har  s&som  ofta  afven  annars,  en  parallellbildning  med  gemi- 
nerad   tenuis    i^*wc^7iidn})K 

Men  fbr  denna  uppfattning  talar  afven  starkt  den  om 
standigheten,  att  vi  i  det  siikerhgen  mycket  gamla  —  i  isl., 
no.  och  sv.  dial.  fbrekommande  —  verbet  rugga  'vagga,  gunga' 
(trans.)    ha    en    parallcU    bildning. 


*  V.  Friesen.s  RissninR  (s.  1 10),  att  det  gamla  germanska  ^verbet  uakan  \ara 
vaken.  vaka'  ej  skulle  hora  hop  med  lat.  vegco  utan  vara  afledt  af  ett  subst.  *wa- 
kan-,  vaxelform  till  vagn  och  vagga.  torde  icke  krafva  n  igot  mera  ingaende  bemo. 
tande. 
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Ordet  —  som  ej  omnamnts  af  v.  Friesen,  ehuruval  det 
ju  ocksa  faller  inom  omradet  for  hans  amne  och  ar  sS,  mycket 
mera  beviskraftigt  (ehuru  mot  v.  Friesens  teori),  som  det  ej 
kan  afledas  af  nagot  substantiv  —  fores  med  all  ratt  af  Falk 
o.  Torp  EO  2:  123  till  mht.  rugeln  'rora  sig',  till  hvars  stam  det 
enl.  namnda  forf.  ar  en  intensivbildning.  Vid  sidan  haraf 
ha  vi  som  bekant  den  geminerade  tenuis  i  isl.  rykkja.  Man 
hade  nastan  vantat,  att  v.  Friesen  upptagit  afven  detta  exem- 
pel:  en  substantivisk  stam  kan  ju  nastan  alltid  uppletas,  och 
en  s&dan  erbjuder  sig  ju  ocksS,  —  fastan  ej  vidare  osokt,  det 
mk  vilhgt  medges  —  i  sv.  dial.  rugge  m.    'hog,  mangd'. 

For  att  nu  S,tervanda  till  verbet  vagga  anger  jag  det  i 
Ark.  7:56  not  vara  en  intensiv-  eller  iterativbildning  till  isl. 
vaga  'svanga  hit  och  dit,  vagga',  fht.  wagdn  'sich  bewegen, 
schwanken,  wackeln".  Haremot  invander  nu  v.  Friesen,  att 
vagga  (hksom  krabba)  har  samma  betydelse  som  grundverbet. 
Pa  detta  torde  i  sin  tur  med  skal  kunna  genmalas,  att  dyhka 
skiftningar  i  betydelsen  icke  lattehgen  lata  sig  uttrycka  i 
ord.  I  Ark.  14  har  jag  anfort  en  massa  bildningar  pa  -k,  -l, 
-r  och  -t,  hvilka  afledningar  ju  allmant  erkannas  ha  danat  ite- 
rativer  och  intensiver,  utan  att  i  en  mangd  fall  nagon  utprag- 
lad  betydelseskillnad  kunnat  framhallas  meUan  dessa  verb 
och  dem,  hvaraf  de  afledts.  Och  hvad  krabba  betraffar,  bety- 
der  det  i  sanning  foga,  att  dess  betydelse  ar  identisk  med 
den  i  krafla,  da  ju  detta  sjalft  till  formen  ar  en  iterativ-  eller 
intensivbildning  af  ett  ^kraton.  Om  en  dyhk  parallelhsm  rnel- 
lan  geminerade  och  afledda  verb  har  ofvan  talats  —  den  ar 
analog  med  den  i  geminerade  och  med  diminutivsuffix  bil- 
dade  nominala  kortnamn.  I  fraga  om  krafla  och  krabba  bor 
for  ofrigt  den  anmarkningen  redan  har  inskjutas,  att  —  Hk- 
som  vid  de  substantiviska  kortnamnen  —  man  mangen  gang 
afven  i  de  analogt  bildade  verben  tycks  bora  konstatera  en 
diminutivisk  betydelseskiftning,  hvilken  i  sin  tur  val  torde 
sammanfalla  med  den  karaktar  af  »kosenamen»,  som  m&.nga 
eller  de  flesta  hithorande  ordskapelser  bara. 

Vi  afsluta  harmed  den  direkta  granskningen  af  de  verb 
med  geminata,  som  v.  Friesen  framstaht  som  afledda  af  sub- 
stantiviska    n-stammar.      Den    torde    ha  Ivckats  visa,   att  de 
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allra    flesta    icke    aro    eller    kunna    vara    denominativa   —  en 
uppfattning,   som  i  ofrigt,   sasoni  jag  tar  for  gifvet,  stammer 

med  den  isikt,  som  —  trots  alla  afvikande  meningar  i  andra  i 

hithorande    punkter    —    alla    fackman  hysa  i   fragan'.  j 

Att   jag   emellertid   uppehaUit   mig   sa  lange   vid   denna  j 

irkga  beror  darpa,  att  ett  arbete  s&dant  som  v.  Friesens  natur-  i 

ligtvis  ocksa  anvandes  och  citeras  af  sprikman,  som  icke  aga  [ 
fullt  sjalfstandiga  meningar  pa  detta  omrade. 

Det  ar  mot  ett  dvHkt  okritiskt  bruk  af  detsamma,  som  ; 

jag  velat  varna.     Det  ar  enHgt  min  ofvertygelse  ej  blott  den  ' 

ledande    tanken    i    afhandhngen,    som    miste    betraktas    som  | 

forfelad    —   afven   de   enskilda   etymologiska   detaljerna   bora  ' 

upptagas  med  stor  forsiktighet ;  deras  hah  ar  af  ahdeles  samma  ' 

slag  som  sjalfva  teorien.  i 

Att  v.  Friesens  undersokning  lemnar  ett  sa  klent  positivt  ] 

resuhat,  om  man  nu  ens  aUs  kan  tala  om  nkgot  sadant,  beror  ; 

darpa,  att  den  aHtigenom  ar   -auf  das  Resuhat  zugeschnitten'.  ' 

AHt  material,  som  icke  kunnat  i.npassas  i  teoriens  Prokustes-  | 

sa.ng,  far  lasaren  sjah  draga  tihsamman.     Vi  erinra  bl.  a.  a.n  \ 

en  gang  om  den  stora  gruppen  af  germanska  kortnamn  med  1 

geminerad    media,  om  hvilka  ej  ett  ord  fornimmes.  Stundom  | 

st&r  man  dock  undrande  och  sporjande  i  fraga  om  anledningen  j 

tih  uteslutningen,  ty  med  de  i  afhandhngen  foljda  etymolo-  I 

giska  principerna  hade  det  varit  ganska  latt  att  fa  afven  de  i 

utelemnade  verben  och  substantiven  in  i  svstemet.  ^ 


Vi  ofverga  nu  tih  nS.gra  af  v.  Friesen  icke  behandlade 
verb  med  geminerad  media,  som  kunna  anses  hora  till  har 
beha.ndlade    kategorier.     • 

Redan  i  Ark.  14:  43  noten  har  jag  framstiiUt  den  menin- 
gen,  att  no.  och  sv.  dial.  krabba  'krafla,  krypa;  gripa,  krafsa' 
=  It.  krabben,  jfr  mht.  krappcln  'kratsa',  ar  ett  intensivum 
eller  iterativum  tiU  det  verb  ^krat^an,  hvaraf  krafla  ar  afledt. 


'   Daraf  att    t.  ex.   Kauffmann  i  sin  recension  af   v.  Friescns  bok.  ZfdPh.    1 
32:255,    icke    yttrar   .sig   om   verben,  utan   blott    niimner  substantiven,  far  man 
sakerligen  irke  draga  dcn  slutsatsen,  att  afven  han  i  dem  alla  ser  denominativer. 
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Af  detta  verb  iir  ags.  djurnamnet  crabba,  isl.,  no.  krabbe,  sv. 
krabba  bildadt  pa  samma  satt  som  de  manga  djurnamn,  som 
jag  anfort  i  Ark.  13:  234  folj.,  och  af  detsamma  komma  afven 
no.  krabbe  'liten  krypande  tingest',  no.  krabba  'trad  med  kry- 
pande  grenar'  och  sv.  dial.  krabba  'kratta'. 

Mot  denna  min  forklaring  af  krabba  'krypa'  vander  sig 
V.  Friesen  s.  14.  Men  —  ehuru  han  tagit  till  sin  uppgift 
att  behandla  de  germanska  mediageminatorna  —  fS.r  man  ej 
i  ett  ord  nagon  upplysning  om  huru  han  sjalf  tanker  sig  gemi- 
natans  uppkomst  i  denna  ordgrupp.  Har  som  i  sa  mS,nga 
andra  fall  —  t.  ex.  senast  rugga  ofvan  —  har  v.  Friese.n  under- 
l&tit  att  till  behandling  upptaga  andra  ord  an  sS,dana,  som 
han  —  for  ofrigt  med  oratt  enhgt  min  mening  —  ansag  stodja 
sin  teori.  Om  de  verb,  som  icke  kunnat  harledas  ur  nomina, 
far  man  i  hans  afhandhng  intet  som  halst  besked. 

Ett  annat  hithorande  verb,  som  icke  bort  saknas  i  de 
germanska  mediageminatornas  historia,  ar  sv.  skubba,  da. 
skubbe  'gnida,  puffa,  skjuta;  sgno»,  springa'',  It.  schubben 
'gnida,  skura'  jamte  no.  skuppa  'stota',  mlt.  schuppen  'stota, 
stota  bort',  mht.  schupfen,  schupfen,  schuffen  'stota,  satta  i 
gu.ngande  rorelse'.  SamtHga  dessa  ord  uppfattas  af  Falk  o 
Torp  EO  2:  206^  som  intensivbildningar  till  fsv.  skiuva  'skjuta', 
da.   skyve. 

Beslaktade  med  denna  grupp  aro  mholl.  schoppen  och 
schobben  'hana',  det  forsta  direkt  motsvarande  fsv.  skuppa 
skoppa  'hoppa,  spri.nga',  alltsa  en  gru.ndbetydelse,  som  vi  flera 
ganger  patraffat  i  hithorande  bildningar.  Jfr  .narmare  Falk 
o.  Torp  EO  2:207,  Bjorkman  a.  st. 

Sv.  o.  no.  slubba  'sola',  da.  slubbe,  mlt.  slubberen  'sorpla 
i  sig',  eng.  slubbcr  'sola'  star  i  afljudsforhallande  till  det  ofvan 
namnda  slabba.      Jfr  de  hkbetydande  subba  och  sabba. 

Isl.,  fsv.  snubba,  fsv.  afven  -0-,  'snubba,  snasa'  ar  en 
intensivbild.ning  till  den  verbalrot,  som  ingir  i  mht.  snuben 
'snarka'  m.  fl.  Geminerad  tenuis  upptrader  i  isl.  snoppa  f. 
'snut,  tryne',  mht.  snupfe  'snufva',  -//-  i  hoU.  snuffelen  o.  s.  v.3 

'  Om  denna  betydelseofvergang  se  Bjorkman  Scand.  loanw.  s.    128  not. 

*  Jfr  Franck  Et.  Wb.  ss.  852,  858. 

^  Hn  mangd  andra  slaktingar  se  Falk  o.  Torp  EO  2:  250. 
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Om  sv.  o.  no.  stabba  i  ostfris.  stajen  'vara  styf,  stappla' 
se  ofvan. 

I  betraktande  af  de  manga  geminerade  bild.ni.ngarna 
med  bet.  'smutsa,  orena'  vill  man  hit  afven  fora  sv.  dial. 
subba  och  sabba,  motsvarande  de  likaljudande  no.  orden  med 
betydelsen  'sola'  och  'plaska'.  Pa  grund  af  verbstammens 
stora  spridning  i  nordiska  sprak  vill  jag  knappast  antaga  lan 
frdn  det  ungefar  likbetydande  mlt.  sabben.  I  hvilket  fall  som 
halst  ha  vi  har  en  bildning  af  den  art.  som  i  denna  uppsats 
behandlas. 

Af  verb  med  -66-  som  kunna  hora  hit,  erinrar  jag  vi- 
darc  om  sv.  gnabbas  och  dial.  nabbas,  hvilket  af  Wadstein 
IF  5:  23  forklaras  sasom  med  prefixet  ge  bildadt  af  roten  i 
Ma66  (<«a6-).  Hvad  det  forsta  betraffar,  har  ma.n  emellertid 
svirt  att  diskutera  dess  harledning  utan  att  taga  hansyn  till 
sv.  dial.  gnapas  'gnabbas',  mlt.  gnabben  'knota'  m.  fl.  Se 
Tamm  EO  s.  224  f. 

Sv.  dial.  kabba  har  en  betydelse  'vara  trog,  ga  sm&tt  af 
lattja',  som  kunde  gora  det  sannoHkt.  att  ordet  hor  hit  (jfr 
t.  ex.  fudda,  jnudda  nedan).  Det  forekommer  enl.  Rietz  s. 
301  i  Skane,  bl.  a.  i  X.  Asbo,  men  jag  finner  det  ej  upptaget 
i  BilHngs  afhandHng,  och  harledningen  ar  mig  obekant:  kan- 
ske  det  bor  forbindas  med  sv.  kajva,  no.  kava.  En  Hknande 
och  Hkbetydande  verbalstam  forutsattes  af  sv.  dial.  jubb(a) 
'trog,  ovig  person'  och  verbet  jubbla  (Rz  s.   169). 

Sv.  verbet  flabba  ar  narmast  ett  pk  inhemsk  botte.n 
uppkommet,  sakerHgen  mycket  ungt  deverbativum  af  //a66  i 
betydelsen  ytHg,  nasvis  manniska',  hvilket  som  bekant  i  sin 
tur  l&nats  fr^.n  mlt.  vlabbe  'hangande  mun'  =  nht.  Flappe. 
Jfr  ofvan  s.   21. 

VtterHgare  bor  hit  foras  det  i  svenskan  aHmant  spridda 
nudda  'sakta  1.  Hndrigt  vidrora'  med  biformen  snudda.  Sa.n- 
noHkt  bor  ordet  betraktas  som  e.n  iterativbildning  med  dimi- 
nutivisk  betydelseskiftning  tiH  isl.  hnjofta  banka,  hamra". 
Xiira  beslaktadt  ar  naturHgtvis  no.  nudd  nubb,  jiirnplugg  m. 
m.',  utan  att  jag  darfor  vagar  betrakta  det  ena  som  bildadt 
af  det  andra.      -\o.   nudd  har  sannoHkt   uppkommit  sjalfstan- 
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digt  i  forhallande  till  verbet,  pa  samma  satt  som  andra  lik- 
betydande     substantiv     med     geminerad  media. 

I  no.  spradda  'sprattla'  (Ross)  kan  geminatan  bero  pa 
Ijudlagsenlig  utveckling  ur  sprada.  Men  vastfal.  spraddelen 
gor  det  mera  sannolikt.  att  den  bor  forklaras  som  i  andra 
har  anforda  fall.  S&som  vid  manga  Hknande  tillfallen  g&.  har 
iterativ-  eller  intensivbildningar  pk  -k,  -l  o.  d.  sida  vid  sida 
med  s&dana,  dar  geminata  forekommer:  isl.  spractka,  no.  spradla 
(=fht.  spratalon  o.  s.  v.),  hvarom  se  forf.  Ark.  14:  163.  For  att 
roten  ar  onomatopoetisk  i  den  vidstrackta  betydelse,  hvari 
detta  ord  redan  tages  (se  hiirom  nedan),  tala  vaxelformerna 
med  germ.  t  afvensom  varianterna  utan  r  och  med  analog 
vaxHng  af  d  och  t  i  ostfris.  spat,  spatt,  spad,  spadd,  ty.  dial. 
spatz  'spatf  till  lagty.  spatten  bl.  a.  'sprattla',  om  hvilka  ord 
se  narmare  hos  Falk  o.  Torp  EO  2:260.  Allts4  kunna  vi 
afven  har  konstatera  den  intima  forbindelse  mellan  onomato- 
poesi  och  intensivbildning,  som  a  andra  stallen  mott  och 
moter  oss. 

Mera  dunkla  till  sitt  ursprung  aro  sv.  dial.  judda  och 
fnudda  'gora  nagot  langsamt'  Rz  s.  169;  jfr  It.  juddeln  'nach- 
lassig  arbeiten'  och  i  fraga  om  betydelsen  t.  ex.  sv.  dial.  krabba 
ofvan. 

Af  verb  med  gg  erinras  om  no.  svagga  'gi  vaggande  och 
osakert'    jamte    svaga,    jfr    vastfal.    swacken    'vackla,    vagga' 
Hur  eng.  swag,  swagger  bor  bedomas,  ar  osakert;  se  Bjorkman 
Scand.  loanw.   1:158  noten. 

■  En  utpraglad  iterativisk  betydelse  har  sv.  tragga  'oupp- 
horligt  gora  forebraelser'  Sodra  Sv.,  'trS,ka,  arbeta'  SmM., 
med  forbindelsen  tragga  in  'med  besvar  och  omtuggning  plugga 
in  undervisning'  Rz  s.  748;  men  grundordet  ar  mig  obekant. 
Da  detta  verb  hufvudsakligen  ar  spridt  i  landets  sodra  delar, 
kunde  man  ju  mojligen  vaga  tanka  pS.  l&n  fr4n  mlt.  tragen 
hvilket  ar  dels  intrans.  i  betydelsen  'vara  trog,  langsam',  dels 
trans.  'langsamt  utfora'.  Kanske  verbets  langa  konsonant 
egentligen  hort  hemma  i  dess  afledning  traggla  ( ^c^^tragla)}  A 
andra  sidan  vore  det  val  ej  omojligt  att  i  tragga  antaga  en 
efter  monstret  af  de  vanliga  geminerade  iterativerna  (sagga 
o.  d.)  foretagen  ombildning  af  nagot  inhemskt  ord,  t.  ex.  trdka 
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(med  gammalt  o).  Harfor  kunde  i  ndgon  man  tala,  att  Kalmar 
lans  dialekt  enligt  Rietz  s.  748  har  ett  ord  trokkla,  som  lik- 
som  traggla  och  tragga  betyder   'kaha,  sagga'. 

Detta  sagga  synes  ocksi  pa  ett  eller  annat  satt  bora 
foras  hit.  Ordet  betyder  enl.  Rietz  s.  555  i  vissa  dial.  'saga, 
skara  langsamt',  i  andra  'gora  nagot  langsamt  och  makHgt' 
och  slutHgen  i  riksspraket  'kalta'  o.  d.,  alltsa  ungefar  det- 
samma  som  tragga.  Af  Rietz  stalles  det  samman  med  fsv.  sagha 
's^ga'  och  bor  sannoHkt  betraktas  som  ett  iterativum  tiU 
detta  verb.  Sv.  tjagga  ar  antagHgen  en  kontaminationsbild- 
ning  af  a  ena  sidan  sagga  och  a  den  andra  kdxa,  tjata  eller 
(resp.  och)   kdlta. 

Mera  osakra  aro  —  af  de  nordiska  verben  med 
mediageminatan  gg  — isl.  hugga  'lugna,  mildra"  och  Pagga  'tysta'. 
Det  forra  forklaras  visserHgen  af  Falk  o.  Torp  EO  li^i^som 
en  intensivbildning  tiH  mlt.  hogen  'gladja,  trosta',  och  mojHg- 
heten  af  denna  tolkning  kan  ju  ej  bestamdt  afvisas.  Men  de 
starkt  utpraglade  transitiva  betydelserna  i  de  bada  orden  — 
hvilka  icke  som  i  andra  intensiver  med  geminerad  media 
osokt  l^ta  sig  harledas  ur  aldre  intransitiva  eUer  sabsoluta> 
s&dana  —  synes  lagga  ett  ganska  starkt  hinder  i  vagen  for 
densamma.  I  Hkhet  med  v.  Friesen  s.  9-  anser  jag,  att  de 
blda  orden  snarast  afledts  af  adj.  *hujeja-  och  * /jajt^^a-,  och 
jamfor  —  utom  det  redan  af  v.  Fr.  anforda  fsv.  sargha  — 
t.  ex.  isl.  hlditga,  blomga,  fjglga,  gQJga,  helga,  hgfga,  kunniga, 
kvdnga,  laufgask,  lifga,  nauttga,  saurga,  sljofga,  snudga,  viitga, 
vitka,  Qfga,  Qflgask,  Qritga,  fsv.  dodhga,  glddhga,  stapga,  af  hvilka 
flera  s&som  blomga,  lifga,  sljofga,  dedhga,  gledhga  i  Hkhet  med 
hugga  och  /iogga  i  c  k  e  vid  sidan  ha  nkgot  adj.  pa  -g  belagdt^ 

Ej  heHer  hor  naturligtvis  isl.  snugga  'fika  efter'  tiU  den 
grupp  af  ord,  hvarom  har  ar  fr^ga.     Ordet,  som  iir  identiskt 

'  Pa  samma  satt  liar  val  gq  uppstatt  i  slangsprakets  snagga,  sbst.,  i 
iittr.   hdll  suaf^fian   af    (hall)   muggan  och  sn-ittran. 

'  Xamnde  forf.  har  dock  for  hngga  ett  alternativt  forslag  till  harledning: 
no.  hugge  m.,  som  jag  tror  maste  ogillas,  da  detta  sbst.  snarast  bor  betraktas 
som  bildadt  af  hugga  cUcr  berocnde  pa  cn  i  anslutning  till  detta  verb  forsiggangen 
ombildning  af  hugi  m. 

3  I  vis.sa  fall  torde  icke  ens  nagot  sadant  ha  existerat,  utan  orden  bildats  i 
analogi  efter  andra  af  adj.  pa  -g  afledda  verb  pa  -ga. 


NORD.  VERB  MED  MEDIAGEMINATA  31 

med  sv.  snugga  'snylta"  och  no.  snugga  'vadra  efter',  hor  till- 
sammans  med  isl.  snua  o.  s.  v.,  och  dess  -gg-  har  p^  kandt  satt 
uppstatt  af  -ijij-. 

Pa  samma  siitt  har  som  bekant  t.  ex.  sv.  gnugga  erhallit 
sin  geminata.  Ovisst  ar  daremot,  hur  man  skall  bedoma  sv. 
nagga,  som  visserligen  a  ena  sidan  tackes  af  isl.  hngggva  'sl^, 
stota'  (Noreen  Aschw.  gr.  §  71,2),  men  a  andra  sidan  till  sin 
betydelse  ofta  upptrader  som  ett  iterativ-diminutiv  tillisl., 
no.  naga  'gnaga'. 

Osakra  till  ursprung  och  bildningssatt  aro  sv.  dial.  lugg 
'bedraga,  narra'  (jfr  lugga  opp)  Rz  s.  409,  slagga  'samla,  for- 
tjana  genom  sitt  arbete  eller  drift'  Smal.  Rz  s.  618,  slugga 
'vara  lat'. 

Detsamma  galler  om  sv.  kugga  'narra;  afvisa  i  examen'. 
Ordet,  som  afven  forekommer  i  vissa  dial.  (Rz  s.  362),  fores 
vanhgen  till  isl.  kuga  (==  fsv.  *kugha)  'undertrycka,  tvinga', 
sv.  kufva;  men  om  uppkomsten  af  geminatan  har  jag  ingen 
mening. 

Sv.  dragga  tycks  vara  ett  fran  meng.  draggen  lanadt 
sjomansord;  jfr  Tamm  EO.  Om  detta  senare  se  Bjorkman 
Scand.  loanw.   s.    158  noten. 

Betraffande  e.n  del  yngre  verb  med  mediageminata  bor 
vidare  anmarkas,  att  sadana  som  bekant  i  senare  tid  erhallit 
denna  i  relativt  obetonad  stallning,  alldeles  pa  samma  satt 
som  brassa  pa  uppkommit  ur  sv.  dial.  brasa  'elda  starkt,  gora 
brasa'. 

■  S&dana  aro  t.  ex.  badda  'sla':  bada  (se  Tamm  EO,  SAOB), 
radda  opp,  pa,  ur  seg  :  rada  (se  Rz  s.  520),  sv.  dial.  lagga  om 
'piska  upp' :  laga  om,  hksom  val  afven  lagga  i  betydelsen  'springa' 
bor  anses  ha  uppkommit  ur  sadana  forbindelser  som  t.  ex.Smal . 
»Ja  sa  val  lagga  a»  (Rz  s.  388),  jfr  sv.  laga  sig  af,  i  vdg  o.  d. 

Atskihiga  verb  med  geminata,  for  hvilka  en  dvhk  for- 
klaring  kan  anses  ligga  narmast  till  hands,  har  jag  icke  ansett 
modan  vardt  att  har  uppta  till  behandling. 

Af  vastgermanska  verb,  som  —  sluthgen  — 
afven  hora  hit  (men  ej  behandlats  i  v.  Friesens  arbete),  ha 
k  andra  stallen  i    denna    uppsats    dessutom    omnamnts: 

nht.   flappcn,   se  s.  21, 
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*flaggdn  'fladdra'  =  eng.  flag,  hvaraf  It.  sbst.  jlagg(e) 
'flagga',   se  s.   41, 

It.   jladderen,   se  s.  41, 

mlt.  grabben,  se  s.  34, 

holl.  dabben,  se  s.  34, 

holl.   smodderen   'smutsa',  se  s.    10,    11, 

meng.  snobbin  och  sobbin,  se  s.  34, 

mlt.  snubbelen,  se  s.   36, 

ags.  poddetian  'pulsare',  se  s.  7, 

hoU.   wibbelen    'motitare',   se  s.  34. 

Hit  fa  val  ocksS.  raknas  meng.  nodde,  eng.  nod  'nicka', 
som  bor  sammanhallas  med  fht.  hnutten  'svinga'  och  isl.  hnjoda 
'hamra'  (jfr  nudda  ofvan),  samt  lagty.  sluddern  'hanga  och 
dingla',  hvarom  niirmare  Falk  o.  Torp  EO  2:228. 


FrS,gan  om  de  germanska  mediageminatorna  har  tam- 
ligen  nyss  4nyo  upptagits  till  behandling,  namhgen  af  van 
Helten  i  en  artikel  Zur  entwickelung  germanischer  langer 
consonanz   aus  kurzem  consonanten   +n   (PBB   30:213   f.) 

Van  Helten  forkastar  v.  Friesens  teori,  hvilken  enHgt 
namnde  forf.  xentbehrt  jeghcher  stiitze  und  begriindung». 
Enhgt  V.  H.  har  till  ett  gnat  (hvarur  t.  ex.  ags.  cnafa,  fht.  chnabo) 
—  jamte  ett  regelbundet  genom  assimilation  uppkommet  gnabb 
(>knapp,  t.  ex.  fornvastfris.  knappa)  —  afven  funnits  ett  gnatt, 
hvilket  uppkommit  genom  anslutning  till  det  i  vissa  kasus 
upptradande  gnat  och  forst  senare,  efter  eller  under  forskjut- 
ningen  af  media  till  tenuis,  gifvit  bb  (t.  ex.-  i  fht.  knappo). 
Mediageminatorna  i  verben,  t.  ex.  ags.  gabbian,  forklaras  s&som 
beroende  p&  viixlande  betoning  inom  de  w^7-verb,  som  har 
Hgga  tih  grund:  innan  ii  ofvergatt  tih  bb,  ha  i  vissa  faU  it 
anslutit  sig  tiU  det  tn,  som  uppst&tt  i  former  mcd  obetonadt 
stamsuffix,  ahdeles  som  i  nominalformerna  utveckHngen  af 
it  hiirmats  genom  paraHenformer  med  t. 

Denna  teori  kan  onekhgen  uppvisa  ^tskilHga  bestiimda 
foretraden  framfor  de  forut  framstaHda. 

.  Kluges  i  PBB  9:  157  f.,  enHgt  hvilken  knabb-  skuHe  upp- 
st&tt  genom  kontamination  af  knapp-  och  knab-,  har  redan 
mcd  fuUgiltiga  argument  vederlagtsaf  Kauffmann  PBB  12:  508, 
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jfr  V.  Friesen  s.  4  f.  och  v.  Helten  s.  216:  den  ar  af  psykolo- 
giska  grunder  ohallbar. 

Kauffmanns  egen  uppfattning  i  fragan  gS,r  som  bekant 
ut  darpa  att  —  da  enl.  K.  de  geminerade  medierna  endast 
upptrada  i  vgerm.  sprak  —  forlangningen  af  mediorna  skulle 
vara  specifikt  vastgermansk.  Ehuruval  det  nu  garna  bor  med- 
ges,  att  en  del  af  de  nordiska  exempel,  som  anforts  af  v.  Frie- 
sen,  ingalunda  kunna  tillerkannas  urgermanska  anor,  finnas 
dock  atskilHga  redan  i  fornspraken  uppvisade  nordiska  ord, 
som  icke  fa  betraktas  som  lanord  och  som  i  alder  sakerhgen 
icke  sta  efter  manga  af  de  vastgermanska  orden  med  gemi- 
nerad  m-edia.  Mot  Kaufmanns  teori  tala  vidare,  sasom  v. 
Helten  framhalht  (s.  216),  sadana  verbalformer  som  ags.  jloc- 
^ian  och  mh.  grabben,  hvilkas  n  icke,  sasom  man  vantar  sig, 
st^r  kvar,  samt  dessutom,  sasom  v.  Friesen  adagalagt  (s.  12), 
den  enkla  konsonanten  i  t.  ex.  ags.  cte^n,  fri^pian,  fsax.  fregnan 
o.  s.  V.,  dar  ingen  forlangning  agt  rum'.  Det  stod  for  sin  hypo- 
tes,  som  Kauffmann  funnit  i  vissa  enskilda  ord,  har  v.  Friesen 
s.    6  undergraft;  jfr.    afven  v.    Hehen  s.    214. 

Hvad  betraffar  v.  Friesens  egen  teori  om  en  redan  ur- 
germansk  forlangning,  sa  kan  man  pa  sin  hojd  medge  dess 
teoretiska  mojhghet,  men  da  —  enhgt  den  uppfattning  jag 
gjort  gallande  i  NTfF  —  inga  exempel  finnas,  som  stodja 
den,  utan  tvartom  dessa  i  formeUt  afseende  osokt  sluta  sig 
till  ordgrupper,  for  hvilka  ingen  sadan  forklaring  ar  mojhg. 
finnes  ingen  anledning  att  soka  uppratthaUa  densamma. 

Van  Hehens  hypotes  har  nu  den  fordelen  framfor  Kauff- 
manns  och  v.  Friesens,  att  den  underlater  att  operera  med  en 
alldeles  obevisad  forlangning  framfor   n. 

Xu  bor  det  emeUertid  markas,  att  van  Helten  (s.  215) 
sjalf  medger  mojhgheten  och  t.  o.  m.  sannohkheten  af  att  en 
del  af  de  nordiska  bildningarna  med  mediageminata  intet  annat 
aro  an  —  med  Kauffmann  Zfdph.  32:255-  —  -diminutiva, 
hvilkas  langa  konsonant  vore  att  staUa  i  en  hnje  med  kort- 


'  V.  Friesens  egen  forklaring  s.  116:  *stobbna-  >*stobna-  >stoin  (med  ana- 
logiskt  infordt  S)   kan  jag  ej   underskrifva. 

^  Min  egen  artikel  i  fragan  synes  ha  varit  v.  Helteii  obekant  vid  tiden 
for  hans  afhandlings  forfattande. 

Goteb.  Hdgsk.  Arsskr.  XIV:  2.  3 
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namnen».      Men   denna   forklaring  skuUe  enligt  van  Helten  ej 
kunna  tillampas   pa   baggi,   kaggi,   lubba,   sv.   dubb,   no.   gubba 
'knga.',  sv.  gubbe,  no.   hubb  m.  fl.     Haremot  tilldter  jag  mig 
emellertid  att  hanvisa  till  min  uppsats  i  NTf F  samt  hvad  of van 
och  nedan  ^'ttrats  i  sammanhang  med  fr&gan  om  de  hithorande 
verbens  ursprung.     Och  sarskildt  vill  jag  med  eftertryck  fram- 
hilla,  att  de  allra  flesta  exempel  fran  nordiska  sprak,  som  fram-i 
dragits  af  v.  Friesen  och  van  Helten,  aro  relativt  sent  belagdaj 
och  icke  aga  nagra  motsvarigheter  i  de  aldre  germanska  spraken 
alha  minst  i  gotiskan.     Man  kommer  ej  ifran  detta  ledsamma 
faktum  med  en  hanvisning  till  det  f6rhS.llandet,  att  de  ifr&ga 
varande    orden    i    allmanhet    falla    inom    shvardagssprakets»  j 
omrade.     Vid  en  metodisk  undersokning  af  denna  foreteelse; 
m&.ste  man  i  f orsta  rummet  soka  besvara  den  f r&gan :  hvarfor  I 
upptrader  den  just  dar  och  icke  annorstades?     Och  svaretj 
synes  mig  icke  kunna  blifva  annat  an  det  jag  i  det  foreg^ende  i 
redan  gifvit  eller  antydt.  i 

Om  vi  sedan  ga  igenom  den  af  van  Helten  s.  229  f .  an-  j 
forda  exempelsamlingen  af  hithorande  verb,  finna  vi  —  utoni; 
ndgra  redan  i  annat  sammanhang  behandlade  —  foljande  fran 
icke-nordiska  sprak:  1 

mlt.  grabben    'gripa',   jfr  fslav.    grabiti  ds.,  | 

holl.  schabben  'scalpere'  :  fht.  scaban,  ]ir  schrabbenoi\'a.ny\ 
holl.  slabben   'sorpla',  1 

meng.  sobbin  'sucka',  \ 

meng.  snobbin   'sucka'  jamte  fht.   snopfizan,  j 

mholl.   tobben  'zupfen'    jamte    toppen    'tumultuari', 
holl.  wibbelen  'motitare'    jamte  wippen  'agitare,  vibrare',i 
ags.  broddian   jiimte   brottettan    'luxuriare',  J 

[ags.  jloc^ian  'emicare' 

ags.  hoc^ian  'eminere'   (till  got.   hauhs  o.   s.   v.)].  j 

Som  synes  niistan  idel  betydelser,  som  vi  forut  mott.] 
Flocj;iayi  och  hoc^ian  har  jag  emellertid  satt  inom  klammer,] 
dk  formerna  tyckas  n%ot  osakra.  De  bada  verben  tordej 
namligen  vara  belagda  uteslutande  fr^n  de  anglosaxiska  bou- ; 
lognerglossorna  till  Prudcntius  :  emices]  floc  gest  och  imminens]^ 
hogcende,  anforda  af  Holder  Germ.  23:  399,  392.  X^got  osiikra 
aro  val  iifven  broddian  och  brotteltan,    anforda  i  glossor    ZfdAi 
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9:435:  infruticans  ..  broitetende  .  luxurians  .  broddiende.  Det 
forra  anser  Sweet  Stud.  dict.  mojligen  kunna  vara  identiskt 
med  ett  ^brordiayi  (val  i  sa  fall  af  brord  =  brodd),  men  dd  blir 
i    alla   handelser   oforklaradt. 


Kasta  vi  nu  en  blick  tillbaka  p3.  denna  verbtyp,  finna  vi 
alltsa  foljande  hufvudbetydelser  foretradda  —  vi  medtaga 
har  afven  representanter  for  verb  med  geminerad  tenuis  eller 
tonlos  spirant,  for  intensiver  (iterativer)  med  olika  slags  afled- 
ningar  samt  for  redupHcerade  bildningar  i  afsikt  att  visa,  att 
ocksa  bland  dessa  grupper  i  hufvudsak  samma  betydelser  aro 
till  finnandes: 

stota,    sticka,    sla: 

sv.  dial.  bobba,  meng.  dabben,  ostfris.  dubben,  nisl.  hnybbast 
'knuffas,  stota  tillsammans'  (afven  'kifvas'),  mht.  noppen 
(afven  'coire',  jfr  sv.  dial.  nippa),  jfr  afven  da.  skubbe  bl.  a. 
'stota'   (se  nedan). 

Da  inom  de  till  denna  grupp  horande  germanska  verben 
med  geminata  icke  sallan  betydelsen  'coire'  upptrader,  kunde 
erinras  om  den  parallella  redupHcerade  bildning,  som  f oreHgger 
i  lat.  gigno  'afla'.  Gerland  tror,  att  afven  gr.  yiyac,  hor  hit  och 
betyder  'der  zeugerische'  —  i  hvilket  faH  som  halst  ar  ordets 
redupHkativa  karaktar  omisskannHg. 

sla;    klappra,     slamra: 

ostfris.  kabbeln  (afven  'kifvas'),  nht.  klappern  (jfr  sv.  dial. 
klappa  och  sv.  dial.  klacka  'sla,  banka'  samt  ags.  clceppettan), 
sv.  dial.  kladda  (jfr  mhoH.  klattcn)  egentl.  'sla,  smalla',  ags. 
poddettayi.  Jfr  fht.  clocchon  'klopfen',  ags.  paccian  'leniter 
palpare',    mht.    smitzen    (se   nedan   under   smutsa). 

p  1  a  d  d  r  a,    sladdra     o.    d.;    stamma: 

nisl.  babba,  nisl.  drabba  (afven  'smutsa,  s6la'),meng.ga66eM, 

nisl.  kvabba,  no.  gugga,  no.  jabba,  It.  stottern.     RedupHkativa  pa- 

reHeHerarot.ex.gr.   TovUopuXco  'mumla  o.  d.' (^^-opvi^o:;  'larm'), 

|3dp|3apoq    'som  talar  otydHgt,  barbar',  yoyYutco  'brumma,  mumla 

o.  d.",  |3a|3d21to   'prata',  lat.  titubare  'stamma' och  'snafva'. 


'   Dock  nagot  osakert;  jfr  t.  ex.  sskr.  gunjati,  gunjas. 


36  ELOF  HELLQUIST 

gk  ovigt;   snafva,    snubbla,    stappla   o.    d. 

sv.  o.  no.  stahha;  jfr  mlt.  snuhhelen  och  den  lat.  redupli- 
cerade  bildningen  tituhare  'snafva'  och   'stamma'. 

s  p  r  i  n  g  a,    hoppa;    guppa    o.    d.: 
nht.    dial.    hoppen,    jfr    sv.    guppa,  fsv.  skuppa,  skoppa 
'hoppa,  springa'  (besl.  medmholi.  schohhen  och  schoppen  'hana'), 
ags.  sceotteitan  'saltare',  hoppettan  samt  —  med  hansyn  till  in- 
tensivsuffixet   —  ags.  hleapetian,  fht.  sprungezzen. 

smutsa,    sola,    slabba,     slafsa   o.    d.: 

mholl.  dahhen  (jfr  meng.  dahhen  'sla'),  nisl.  drahha  (afven 
■pladdra"),  sv.  dial.  labha,  sv.,  no.  sabba,  suhba,  mht.  sahben, 
holl.  slabhen,  no.  slagga  'sickla,  dregla',  holl.  smodderen  'smutsa' 
a.-nsv.  smudda  ds.  (Stiernhielm  Herc);  jfr  mht.  smotzen 
samt:  ags.  smittian  'besudla',  mht.  smitzen  'piska,  sli,  bestryka, 
smorja",  mlt.  smitien  'smutsa,  stryka  pa'  (=  sv.  smitta).  Af 
redupHcerade  bildningar  kunde  erinras  om  gr.  |36p|3opo£; 
'smuts'  och  mojhgen  afven  det  hkbetydande  ti3%t\o:;  (jfr  Ger- 
land  resp.  s.  145  och  s.  138). 

vara     langsam   o.    d.: 

sv.  dial.  fnudda,  fudda,  kabha,  tragga;  jfr  sbst.  fuhh(er) 
och   fuhha    samt    verbet    fubhla. 

skrapa,   skubba  o.   d.: 

sv.  dial.  rabba,  holl.  *schahhen,  ostfris.  schrabhen  (och 
schrappen),  a.-nsv.  skruhba,  sv.  skuhha  (i  dial.  afven  'puffa, 
skjuta');  jfr  no.  skuppa  'stota'  ofvan  samt  fht.  chrazzdn 
'kratzen'.  —  Med  hansyn  till  den  betydelse  af  'skrofhg  o.  d.', 
som  upptradcr  i  till  dessa  verb  horande  ordgruppcr,  kunde 
man  erinra  om  de  grckiska  reduphkationerna  xdpxapo-,xapxapeo:; 
och  xapxaXeoc:  sskr.  khdras  'hard,  skrofHg,  skarp'. 

sucka,    snyfta:    • 

mcng.  sohbin,  mcng.  snobbin.  Jfr  no.  hikka  (se  nedan), 
isl.  hixta,  ags.  hlocccttan,  ags.  sicccttan,  mht.  sluckzcn,  fht. 
sncpfezzen,  fsv.  snoppa,  snuppa,  ,\s\.  snokta,  fsv.  snypta,  lat. 
gemitare,  intensivum  tiH  gcmere  —  aHts^  haribland  represen- 
tanter  for  oHka  slag  af  intensiviska  eHer  itcrativiska  bild- 
ningstyper. 


NORD.  VERB  MED  MEDIAGEMINATA  37 

draga,   slapa,   rycka: 

ostfris.  todden,  mholl.  tobben  (sv.  tubba);  jfr  fht.  zocchon 
'zerren',  mht.  rilpfen  'rupfen',  fht.  rucchen  'rycka',  zucchen 
'ziicken'. 

krafla;    g  r  i  p  a,    krafsa: 

sv.  dial.  krabba,  nlt.  kribbeln,  mlt.  grabben. 

s  1  i  c  k  a: 

mlt.  labben;  jfr  ags.  liccian.  En  redupHcerad  bildning 
for  samma  handling  ar  hebr.  lakak.  Likheten  i  formen  mellan 
de  germanska  orden  och  det  hebreiska  tycks  tyda  pS.  att  i  huf- 
vudsak   samma    'lautgeberde'   Hgger  till   grund. 

spotta,   spy: 

nisl.  gubba,  jfr  sv.  spotta,  ags.  spittan,  nht.  spucken  samt 
ags.  roc(c)ettan  'fa  uppstotningar'  och  spiwettan  (se  ofvan  s.  14). 
Den  i  stammen  spott-  upptradande  betydelsen  'hana'  leder 
tanken  pa  gr.  Tcox^d^to,  som  mojHgen  innehaUer  ett  slags  rot- 
redupHkation.  De  indoeur.  redupHcerade  verben  uppvisa,  som 
namnts,  i  betydelsehanseeade  intressanta  ofverensstammelser 
med  genom  afledning  eher  gemination  bildade  intensiver  och 
iterativer. 

knappa,   spraka: 

nht.   dial.   knappern.      Jfr  lat.   intensivet   crepitare. 

klibba,   hanga    vid: 

no.  klabba,  sv.  klibba,SY.  d\3\.  labba.  TiU  denna  betydelse- 
grupp  sluter  sig  aHtsa  fht.  chletto  {<*klippo) 'ksLTdboTre\  hvars 
langa  tonlosa  spirant  jag  anser  darpa,  att  ordet  afledts  af  ett 
verbum  ^klippon  'khbba  vid',  bildadt  som  t.  ex.  spoppon  och 
naturHgtvis   rotbeslaktadt    med   det    Hkbetydande   ags.   clicta. 

kifvas,  trata: 

sv.  gnabbas,  ostfris.  kabbeln  (afven  'klatschen'),  nisl. 
hnybbast  {^^kn-)  (afven  'knuffas,  stota');  jfr  sv.  dial.  sagga, 
tragga . 

vagga,    gunga;   haftigt   rora: 

isl.  "^rugga,  sv.  vagga,  no.  vigga  (jfr  sv.  dial.  vigla),  no. 
svagga  (jam.te  svaga),  hoH.  wibbelen  'motitare',  mht.  schocken, 
schucken;  jfr  de  lat.  iterativerna  agitare,  motitare. 

TiH  denna  grupp  bor  iifven  foras  ett  sadant  ord  som  fht. 
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ritto  'feber"  jamte  rito,  hvilket  som  bekant  hor  tillsamman 
med  verb  for   'skaka',    'darra'  o.   d.' 

Hvad  nu  sarskildt  vidgar  verben  for  'vagga'  och  'gunga', 
bor  anmarkas,  att  samma  handhng  eller  tillstand  stundom 
uttryckes  medelst  redupHcerade  stammar,  som  sakerligen  icke 
sta  i  etymologiskt  samband  med  hvarandra,  utan  maste  be- 
traktas  som  nybildningar  ur  -lautgeberden"-,  for  att  anvanda 
Wundts  term.  Jag  erinrar  om  mht.  gagen  och  gugen  samt 
slovenska  gugati  v.    'gunga"   och   ryska   gugala   sbst.    'gunga'. 

Af  en  annan  redupHcerad  rot  g — g  kommer  no.  giga 
'vackla"  med  utbildningarna  gigla  och  gigra  samt  no.  geig(j)a 
'svinga,  svanga'  jamte  geigla  och  geigra  ^.  Afven  sv.  gunga 
och  da.  gunge  misstanker  jag  starkt  vara  nordiska  nybildni.ngar. 
Alltsa  afven  har  parallelUsm  mellan  gemination  och  reduph- 
kation ! 

sprattla: 

no.  spradda,  vastfal.  spraddeln,  jfr  ostfris.  spat(t),  spadd 
'spatt',  It.  spatten  'sprattla'  och  parallellerna  pa  -k,  -l  o.  s.  v. 
hos  forf.    Ark.  14:  169. 

b  u  b  b  1  a: 

sv.  bubbla;  jfr  de  redupHcerade  bildningarna  sskr.  bud- 
budas,  pupphusas,  pupphulas,  gr.  |3o}ipv\\ic  o.  s.  v. 

Afven  begreppet  'vimla'  uttryckes  ofta  mcd  antingen 
geminata  eHer  redupHkation.  Jfr  mht.  wimmen,  lat.  borrio, 
burrio  och  fht.  wiuman.  Icke  heller  intensivbildningen  pa 
-itjan,  -atjan  saknas:  fht.  wimizen,  wamezzen. 

Se  vi  oss  dessutom  om  bland  de  vastgerm.  geminerade 
intensiverna  pS.  -atjan,  mota  oss  vidare  betydelserna:  hosta, 
fnittra,  skratta,  mucka,  kraxa,  klaga,  smickra,  bHxtra,  dyka, 
droppa,  slumra  och  irra  omjcring  —  aHts^  aUdeles  ofvervagande 
ord,  dar  onomatopoctiskt  ursprung  a  priori  ar  att  formoda 
fjfr  stammarna  cohh-,  ceahh-,  chrock-,  gick-,  gack-,  muck-) 
eller  s^dana,  i  hvilka  en  intcnsivisk  eher  iterativisk  bety- 
delse   latteHgcn    kan    inlaggas.      I    dessa   bildningar   formodar 


'   Se  K.   F.   Johansson   PBB    15:220.  IF  2:49,    Lidcn   PBB    15:511. 
»  Forf.  Ark.    14:  25. 
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jag,  som  ofvan  namnts,  att  geminerade  intensiver  eller  itera- 
tiver  ytterligare  utbildats  med  det  med  gemineringen  till  funk- 
tionen  likartade  suffixet   -atjan. 


PS.  grundvalen  af  de  exempel,  som  nu  granskats,  torde 
vi  vara  berattigade  till  den  slutsatsen,  att  inom  den  germanska 
verbalbildningen  en  princip  existerat,  enligt  hvilken  i  vissa 
fall  gemination  intradt  i  verbstammens  slutkonsonant  —  tills 
vidare  \i:tra  vi  oss  blott  om  de  tonande  spiranterna. 

Denna  bildningsprincip  har  tydhgtvis  framfor  allt  gallt 
verb,  som  betecknat  bullerljud  eller  i  ofrigt  pa  grund  af  sin 
betvdelse  falUt  inom  hvardagsspr&kets  omr&den.  Med  all 
sannohkhet  har  i  vissa  fall  —  ja  kanske  alla  —  denna  gemination 
forlanat  verbet   en  intensivisk  eller  iterativisk  karaktar. 

Att  for  det  forsta  intensivbildningar  inom  vissa  spr&k- 
omr&den  talrikt  upptrada  just  bland  verb  for  bullerljud  arett 
faktum,  som  icke  kan  fornekas.  AUdeles  frS.nsedt  geminatio- 
nens  genesis  ha  vi  ju  ofvan  erinrat  om  att  atskilhga  sadana  verb 
p§.  intensivsuffixet  -atjan  kunna  belaggas  fr^n  de  vastger- 
manska  spraken,  t.  ex.  ags.  cohhettan  'hosta',  ceahhettan  'skratta', 
clceppettan  'bulta',  sic(c)ettan  'snyfta',  roc(c)ettan  'spy',  fht. 
chrochezzen  'kraxa',  gackezzen,  gickezzen,  muckezzen  'mucka' 
o.   s.  v. 

Samma  forhallande  har  Hey  i  Arch.  f.  lat.  lex.  11:  269  f. 
papekat  fran  latinet,  dar  som  bekant  andelsen  -tare  har  inten- 
sivisk  karaktar.  Som  exempel  ma  anforas:  cantare  :  canere, 
crocitare  :  crocire,  hinnitare  :  hinnire,  gemitare  :  gemere,  irri- 
tare  :  (h)irrire  (Fleckeisen). 

Svarigheten  skulle  har  hufvudsakhgen  bestS.  dari,  att 
gemination  som  medel  att  bilda  intensiver  och  iterativer 
icke  skulle  vara  tillrackhgt   styrkt  fran  andra  hall. 

Det  ma  da  sarskildt  erinras  darom,  att  en  dyhk  princip 
ar  allmant  gangse  inom  de  semitiska  spraken. 


Vi    ha   i    det   foregaende   hufvudsakhgen   uppeh&lht    oss 
v  id  de  geminerade  medierna,  men  dock  h.  o.  d.  i  forbigaende 
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papekat    parallella    bildningar    med    geminerad    tenuis   af 
typen  *hoppbn. 

En  och  annan  lasare  har  emellertid  sakerhgen  upp- 
kastat  den  fragan,  i  hvad  man  den  har  forfaktade  bildnings- 
principen  kan  tillampas  pa  dessa  senare  verb.  SkuUe  dessa 
vara  gamla  n-presentier,  sasom  redan  Osthoff  MU  4:  39  an- 
tagit',  och  salunda  till  sin  uppkomst  bora  skiljas  fran  parallell- 
bildningarna   med   geminerad   media? 

V.  Friesen  har  som  bekant  i  hog  grad  forenklat  proble- 
met  for  sig  genom  att  afleda  dem  samtUga  ur  urgermanska 
tz-stammar.     Om  detta  forsok  ha  vi  ofvan  yttrat  oss. 

van  Helten  ser  som  namndt  (s.  32)  afven  i  de  germanska 
mediaverben   bildningar   pa   ienr. -nU. 

For  mig  staller  sig  —  i  korthet  sagdt  —  saken  sa,  att  jag 
anser  afven  de  flesta  af  verben  med  gemi- 
nerad  tenuis  bora  forklaras  pa  samma  satt 
som  de  v  \  d  sidan  af  dem  forekommande 
mediaverben. 

MsserHgen  maste  man  enhgt  min  mening  k  andra  sidan 
strangt  fasthalla  vid  att  dessutom  atskilHga  germanska  verb 
med  dubbelkonsonant  uppstatt  pa  det  satt,  som  vanHgen 
antagits,  namhgen  genon.  assimilation  med  ett  foljande  pre- 
sentiskt  n.  Att  med  Trautniann  forneka  all  assimilation 
af  n  med  foregaende  explosiva  synes  mig,  sasom  nedan  fram- 
hahes,    vara   ett   aUt   for   djarft   tal. 

Sadana  «-presentier  aro  val  salunda  —  for  att  taga  ett 
par   exempel   —  snarast: 

mht.  bucken  'bocka'.  Detta  verb  fattas  af  Falk  o.  Torp 
EO  1 :  83  f .  som  ett  ^intensivums  tiU  biegen  Hksom  schmiicken : 
schmiegen,  nicken  :  neigen,  placken  :  plagen.  Jag  vet  ej,  om 
namnda  forff.  i  fraga  om  dessa  verbs  bildning  ansluta  sig  till 
den    gamla    uppfattningen,    att    de    aro    n-presentier   dler    ej. 

Biformen  mht.  biicken  anser  van  Helten  s.  232  bora  — 
Hksom  hiipfen,  riipjen,  sliipfen,  schiipfen,  fht.  drucchen,  mht. 
liicken,  riicken,  smiicketi,  ziicken  —  forklaras  soni  bildningar 
p^    -nio-    af    samma   art  som  lesb.    xXmxo  (-c-^v.co)^.    Knappast 

'  Se    afven    sainme    forf.    PBB   8:    297,    Kluge    rBB   9:    170  f.,    Brugmann 
Grundr.    i  1^84. 

*    Jfr    Brutjiiiann    •".runflr.    2:981. 
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bor  man  daremot  tolka  dessa  omljudda  former  scm  afledningar 
af  pa  dessa    «-verb   uppkomna   nomina. 

Till  dessa  bildningar  pa  germ.  -kk{-  vill  jag  inomparentes 
lagga  isl.  hnykkja  'rycka  till  sig',  sv.  nycka  'rycka  litet'  (t.  ex. 
om  fisken,  som  svagt  biter  p&.  agnet,  sa  att  metet  eller  flotet 
nagot  litet  ror  pa  sig).  Ordet  anser  jag  bora  forbindas  med 
mhoU.  nucken  'stooten,  knikken'.  En  parallellrot  pa  labial 
upptrader  i  det  ofvan  behandlade  mht.  noppen  'stota,  gora 
korta  upprepade  rorelser  upp-  och  nedaf.  Hartill  fsv.  nykker 
m.  'oro",  no.  nykk  ryckning',  men  afven  'nyck'.  Den  af  Falk 
o.  Torp  EO  2:  19  i  anslutning  till  foregaende  forskare  t.  ex. 
Franck  Et.  Wb.  s.  686  framstallda  harledningen  af  mlt.  nuck , 
nucke,  hoU.  nuk,  ty.  niicke  'nyck',  sasom  uppkommet  af  mh. 
mucke  har  jag  svart  att  tro  pa.  Afven  dessa  ord  bora  foras 
till  det  germ.   verbet  "^hnukkian. 

Vi  atervanda  sa  efter  denna  Ulla  utflykt  till  exemplen 
pa  verb  med  geminerad  tenuis,  som  sannoHkt  aro  rz-presentier: 

fsv.  doppa  <^dhupnu  eller  ^dhubno;  se  Tamm  EO.  Ags. 
dyppan  bor  bedomas  som  mht.  biicken  ofvan.  —  Ags.  dyppet- 
tan  visar  dock,  att  intensivbildningar  icke  aro  frammande  for 
de.nna  betydelse. 

isl.  flakka,  sv.  flacka;  se  narmare  Tamm  EO,  Falk  o. 
Torp  EO.  Ordets  betydelse  ar  dock  utpragladt  iterativ.  Pa 
tal  om  detta  verb  ma  namnas,att  \t.  flaggfe)  o.  s.  v.,  hvaraf  sv. 
/^flggr^y).  utan  tvifvel  ar  ett  deverbativum  af  en  intensivbild- 
ning  *//aggo/7  'fladdra',  som  upptrader  i  eng.  flag  hanga  slappt 
ned'^  En  hkbetydande  parallellrot  pa  -d,  ocksa  med  intensi- 
visk  gemination,  ha  vi  i  \t.  fladdern,  hoU.  fladderen. 

isl.  lokka,  ags.  loccian  o.  s.  v.:  sv.  Ijuga;  jfr  Ht.  palhgnas 
'smickrande'  (till  det  beslaktade  ht.  lugoti  'bedja  instaUsamt)^ 
hvilket  erinrar  om  den  yttersta  kalla,  som  man  val  for  dessa 
bildningar  maste  antaga,  namhgen  no-particip.^  I  ofrigt  har 
verbet   en  utpragladt   iterativ  betydelse. 


'  Jfr  Falk  o.  Torp  EO   i:  166. 

'  Bezzenberger  GGA   1S75,   s.    229. 

3  Jfr  t.  ex.  fht.  follon  >fylla  »  =  sskr.  prndti:  fol.  sskr.  purnd-.  Man  kunde 
janitora  isl.  skolla,  tolla.  darest  de  af  mig  i  Ark.  22:  362  riktigt  tol- 
kats  sasom  motsvarande  ieur.   *sklnumi,  *dlnami. 
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mlt.  slukken  'sluka',  mht.  'sluka,  hicka',  jfr  fir.  sluc- 
cim   'slukar'   (  ^*slugnd). 

Pa  detta  satt  har  man  mojligen  ocksa  att  sammanstalla 
*guppon  (se  ofvan  s.  i6)  med  det  afven  af  v.  Friesen  s.  45 
sasom  beslaktadt  omnamnda  fslav.  gnnqti  (<.*gi(bnqti)  'boja, 
vika  o.  d.',  jfr  lett.  gubt,  gubsiu  'sjunka,  sanka  sig,  bocka  sig'. 
Om  mht.  gupjeyi  se  ofvan  under  bocka. 

Emellcrtid  uppvisar  ett  flertal  af  de  germanska  verben 
med  geminerad  tenuis  —  och  dit  hora  for  ofrigt  i  viss  m&n 
ocksa  nagra  af  de  nyss  anforda  verben  —  just  de  betydelser, 
hvilka,  som  vi  sett,  aro  karakteristiska  for  intensiv-  och 
iterativformationer.  Ofvan  ha  vi  under  de  olika  bety- 
delsekategorier,  till  hvilka  verben  med  geminerad  media  kunna 
sammanslutas,  anfort  en  mangd  dyhka  paralleller. 

Under  sMana  omstandigheter  kan  jag  icke  tro,  att  a  1 1  a 
d  e  s  s  a  skulle  ha  uppstatt  ur  n-presentier.  Presensklassen 
*stignami  har,  savidt  jag  kan  se,  ingen  utpraglad  karaktar  i 
betydelsehanseende.  Men  mojHgt  ar  ju,  att  en  grupp  af  pa 
detta  satt  uppkomna  germanska  verb  kunnat  i  si.n  man  bi- 
draga  till  att  ge  spridning  at  geminationsprincipen  bland 
intensiver  och  iterativer,  och  sMana  aro  kanske  just  de  nyss 
a.nforda,  i  hvilka  vi  snarast  velat  se  n-presentier. 

Ett  som  mig  s\Ties  fullt  sakert  fall,  dar  en  germansk 
stam  pa  -k  bildar  ett  intensivum  medelst  gemi.nation,  ar  sv. 
hicka,  da.  hikke,  i  aldre  tid  afven  'kifta  efter  anden,  snyfta', 
no.  hikka  'snyfta  ,  holl.  hikken  'hicka,  snyfta':  sv.  dial.  hikja 
'andas  h&rdt,  fl&sa',  da.  hige  'trakta  efter'.  Ett  stod  harfor 
fi.nna  vi  dari,  att  vid  sidan  lopa  intensivbildningar  pa  -atjan: 
sv.  dial.  hikta  'hicka'  samt  (af  en  stam  hiks-)  isl.  hixta^  och 
mht.  heschezen.  Jfr  isl.  snekta,  fsv.  snypta,  mht.  sluckzen^  m. 
fl.  anforda  ofvan  s.   36. 

P&  samma  satt  har  val  smiita  uppkommit  af  smiian 
'slS.';  se  ofvan  s.  36. 

Emellertid  skulle  viil  m^ngcn  vara  bojd  att  under  alla 
omstandigheter    formoda    n-presentier    ^tminstone    i    s^dana 


■   Se    narmare    Hellquist    Ark    14:  33. 
*  .\nf.   arb.   s.    162. 
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fall  som  ^hoppon  o.  d.,  hvilka  utga  irkn  verbalstammar  pa 
-bh  och  vid  sidan  ha  bildningar  med  germ.  -bb-.  Men  man 
kan  har  ocksS.  tanka  sig  ett  aldre  lager  af  intensiver  med  -it-, 
sa  gammalt,  att  det  ur  -id-  uppkomna  -bb-  hunnit  Ijudskrida 
till  -pp-,  medan  naturligtvis  verben  af  typen  *hobbdn  uppst^tt 
e  f  t  e  r  denna  f orskjutning. 

UtveckHngen  skulle  salunda  vara  i  viss  man  analog 
med  den  af  van  Helten  antagna  —  dock  med  bl.  a.  de.n  vik- 
tiga  skillnaden,  att  jag  anser  de  flesta  verben  icke  ha  nagot 
att  skaffa  med  indoeuropeiska   w-presentier. 

Efter  monstret  af  dessa  gamla  bildningar  ha  sedan  i 
yngre,  ja  kanske  yngsta  tid  Hkartade  danats.  Det  torde  nam- 
Hgen  vara  ogorHgt  att  har  —  Hka  Htet  som  i  fraga  om  substan- 
tiven  for  'knubb'  och  'knbr  —  ofveraUt  se  urgerma.nskaord- 
skapelser. 

Min  standpunkt  i  fr^ga  cm  verben  med  urgermansk 
geminerad  tenuis  ar  salunda  delvis  densamma  som  intagits 
af  Wilmanns  Deutsche  gramm.  Afven  han  anser,  att  deras 
yttersta  kaUa  ar  ieur.  tz-presentier,  men  att  sedermera  pi 
vastgermansk  och  sarskildt  tysk  botten  de  IjudlagsenHgt 
uppkomna  forbindelserna  tz,  pf  och  ck  bHfvit  ett  omtvckt 
medel  att  bilda  intensiver  och  iterativer.  Jag  viUe  endast 
ga  ett  steg  langre  och  uppkasta  den  fr^gan,  huruvida  ej  redan 
vissa  af  de  urgermanska  verben  med  pp  o.  s.  v.  uppstatt  enHgt 
samma  princip.  Harfor  synas  betydelserna  och  de  i  vissa 
faU  tydHgen  gamla  biformerna  med  bb  o.  s.  v.  tala.  TiU  nagot 
slags  visshet  i  denna  punkt  kan  man  emeUertid  ej  komma. 


TiU  sist  ha  vi  sparat  de  i  vissa  germanska  verb  upptra- 
dande  mangomskrifna  langatonlosa  spiranterna, 
t.  ex.  fht.  lachen,  ags.  wojjian  'deUrare',  lyjfettan  'smickra', 
Saffetung  'han',  ags.  wuhhun^  'rabies'  (jfr  mht.  wuchzen  'briil- 
len'),  ags.  cohhettan  'hosta',  fht.  chahhazzen  'skratta',  mhoU. 
schachen  'ridere',  fht  spotton  'hana'  (<*spol>l)on).  Da  har, 
sascm  van  Helten  s.  231  papekar,  ingen  fonetisk  faktor 
kan  Hgga  tiU  grund  for  den  langa  spiranten,  aterstar  tydHgen 
intet    annat  an  att  afven  har  soka  forklarineen  i   o  r  d  b  i  1  d  - 
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ningslaran.  Den  onomatopoetiska  upprinnelse,  som  van  j 
Helten  med  tvekan  antager  som  mojlig  i  vissa  fall,  synes  mig  1 
for  de  flesta  af  dessa  alldeles  oafvislig.  Betraffande  de  minga  ! 
verben  for  'skratta"  o.  s.  v.  erinras  om  sskr.  kakkhati  jamte  i 
kakhati  och  gr.  xax/dXco  jamte  xa/dXco  (se   Brugmann  Grundr. 

i:8i8).      Till   geminatans   uppkomst   har   val   stundom   ocksa 
medverkat    verbens    intensiva    eller    iterativa    karaktar,    hvil-i 
ken  for  ofrigt  i  vissa  ord  afven  uttryckts  genom  aflednings-j 
andelsen  -atjan.^  \ 

Darmed    erhalla    vi    ocksa    en    tillfredsstallande    forkla- 
ring   af    det    fran    ordbildningslarans    synpunkt    annars    hogst] 
besynnerhga    fht.    chlctto    ( <*kli]i]io)   'kardborre':  det  ar,  som 
ofvan   s.  73   antagits,   deverbativum  af  ett  intensivum*^/i7jAr>n. : 

kHbba    vid',  pa  samma  satt  som  substantivstammen  ^spo}if)-  i 
maste  afledas  af  verbet  ock  ej,  som  vanhgen  sker,  omvandt. 
Och  vidare  har  val  alldeles  analogt  fht.  ritto  'feber'  for  ■ 
sin   geminata   att  tacka  ett  verb  ^rittun  ( ^c^^hripp-),  parallellt  j 
med  asfs.   hriitian    'ha  feber'. 


] 
Den   har   forfaktade   tanken   pa   en   germansk   intensiv- 

och    iterativbildning   medelst   gemination   ar   i    sjalfva   verket 

icke  s^  ny,  som  jag  trodde,  da  jag  Ark   7 :  56  note.n   vagade  ; 

uttala    den    och    sasom  stod  fran  sprakmanneris  sida  till  for-  : 

m&n  for  denna  blott  kunde  aberopa  ett  i  forbigaende  fiilldt  ; 

yttrande    om    mht.    wacken   af   Kluge    Et.    wb.    under   wiege. 

Redan    1878  hade  namhgen  Bezzenberger  i  Gott.   gel.  anz.  s. 

218    och  nagra  kr  senare  (enl.  Schroder  Anz.  f.  d.  Alt.  24:  14)1 

Bechtel   och   Fick   (munthgen  till  S-^hr.)   uttalat   en   hknande 

uppfattning. 

Kn  dyhk  teori  har  emellertid  iinnu  tidigare  framstallts, 

niimhgen  i  ett  Htet  arbete  fr&n  1869,  som  under  utarbetandet 


'  SAsom  exempel  pa  paralleller  af  germ.  iterativer  1.  intensiver  pa  -akon , 
-aiun.  -aroti,  -atjan  och  reduplicerade  bildningar  (hvilka  bada  gruppers  funktioner 
ofvercn.sstiimma  med  geminataverbens)  ma  niimnas:  fht.  bctalon:  Mpongwe  (vast- 
afrikanska)  kcrckoc  'bcttcln'  (:  kcrc  'b?dja',  citeradt  efter  Wundt  I.  1:584).  I^ 
semitiska  sprak  ultryckcs  samma  forstarknings-  och  iterationsbegrepp  genora  den 
Ijudvariation.  som  kallas  »piel »:  schaal  'bittcn'.  men  schicl  'betteln',  se  utforligare 
Wundt  I.    1:  339. 
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af  denna  uppsats  kom  i  mina  hander,  namligen  Intensiva 
und  Iterativa  und  ihr  Verhahnis  zu  einander  af  G.  Gerland. 
Leipzig  1869,  och  styrkes  med  analogier  fran  ofriga  indoeuro- 
peiska  och  med  dem  obeslaktade  sprak,  hvarjamte  afven  andra 
former  for  bildning  af  intensiver  och  iterativer  indragas  i  under- 
sokningen.  Denna  ar  visserhgen  pa  grund  af  sedermera  gjorda 
upptackter  pa  Ijudlarans  omrade  i  manga  punkter  oanvand- 
bar,  sa  att  en  stor  del  af  materialet  maste  strykas,  sasom  t.  ex. 
verb  af  typen  schaffen  eller  schopfen.  Men  a  andra  sidan 
goras  har  en  hel  mangd  riktiga  och  intressanta  iakttagelser  i 
fraga  om  barnordens  och  bullerljudens  genesis\  om  den  indo- 
europeiska  reduplikationens  betydelse  m.  m.,  hvilka  adaga- 
lagga  ett  sundt  omdome  och  en  fin  sprakhg  takt,  som  vida  hojer 
sig  ofver  den  rent  af  in  absurdum  drifna  mekaniska  upp- 
fattning  af  dylika  foreteelser,  som  kommer  till  synes  i  vissa 
andra  arbeten  ofver  hknande  amnen. 

Utgangspunkten  for  Gerlands  undersokning,  namhgen 
att  nht.  och  holl.  placken  ar  en  intensivbildning  till  plagen, 
synes  vara  fullt  riktig,  och  denna  forklaring  af  det  forstnamnda 
ordet  aterfinnes  annu  i  senaste  upplagan  af  Kluge  Et.  wb. 

Placken  har  enhgt  Gerland  uppstatt  ur  plagen  genom 
skarpning  och  fordubbhng  af  stammens  slutljud  och  genom 
forkortning  af  vokalen.  Det  ar  viktigt,  menar  G..  att  slut- 
konsonanten  tilhka  skarpes:  man  ser  daraf,  att  den  forstarkta 
konsonanten  icke  blott  ar  en  foljd  af  vokalforkortningar  utan 
har  sin  sarskilda  ^symbohska-  betydelse.  Medan  plagen 
uttryeker  verksamheten  helt  ahmant  och  utan  hansyn  tih 
dess  storre  eller  mindre  styrka,  sa  betecknar />/ac^f  n  ett  synner- 
Hgen  intensivt  plagen,  hvilket  icke  ar  tidlost,  utan  visar  sig 
i  e  n  sarskildt  haftig  eller  i  flerfaldiga  upprepade  men  korta 
handhngar.  Handlingens  korthet  och  inten- 
sitet  betecknas  genom  rotformens  kort- 
het    och    intensitet. 


*  Jag  beklagar,  att  jag;  ej  bade  boken  till  hands  vid  utarbetandet  af  min 
uppsats  om  kortnamnsbildningarna  i  NTfF.  I  sak  hade  vissedigen  diirigenom 
intet  andrats.  men  bevisningsmaterialet  hade  erhallit  en  ratt  betydande  forstiirk- 
ning. 
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Harmed  har  Gerland  utan  tvifvel  evident  riktigt  angifvit 
den  psvkologiska  grunden  till  den  foreteelse  vi  har  behand- 
lat.  Den  torde  val  for  ofrigt  ofverensstamma  med  den  forkla- 
ring  de  tankt  sig.  som  i  Hkhet  med  mig  sjiilf  intagit  samma 
st&ndpunkt   som  Oerland. 

P4  samma  satt  synes  Wundt  Volkerpsych.  1:1:589^ 
vilja  forklara  slutljudet  i  schmucken  ( :schmiegen) ,  biickeji 
( :biegen),  stecken  (:stechen)  o.  d.,  hvarvid  dock  bor  anmarkas,  att 
exemplen  aro  olyckhgt  valda,  dk  just  i  dem  med  storre  skal 
7z-presentier  kunna  formodas;  se  ofvan.  I  alla  handelser  beto- 
nar  afven  han  uttryckhgen  det  nara  sambandet  mellan  Ijud- 
forstarkning  och  reduphkation. 

IJnder  utarbetandet  af  denna  uppsats  har  vidare  en 
afhandhng  pubhcerats,  dar  samma  fraga,  om  ocksa  i  storsta 
korthet  (ss.  63 — 66\  vidrores,  namhgen  R.  Trautmann  Ger- 
manische  Lautgesetze  in  ihrem  sprachgeschichthchen  Ver- 
haltniss,  en  Konigsbergsdissertation  af  ar  1906. 

Trautmann  fornekar  bestamdt  mojhgheten  af  en  n-assi- 
milation  o  f  v  e  r  h  u  f  v  u  d.  I  anslutning  till  Gerland  anser 
han,  att  verben  af  typen  zocchdn.  lecchon  fatt  sin  slutljudande 
rotkonsonant  forliingd  pa  grund  af  dessa  verbs  intensiva  bety 
tydelse.  De  kunna  till  sin  uppkomst  aUs  icke  jamstaUas  nietl 
verben  af  sanskr.  ^.de  klassen.  Ord  sadana  som  lokkr  aro 
hkartade  intensiviska  eUer  diminutiviska  nominalbildningar. 
Hur  emellertid  vaxhngea  af  kk-,  gg-,  k-  och  g-  skah  forklaras, 
vet  han  ej:  det  ar  for  honom  tillriickhgt,  att  antagandet  af 
en  w-assimilation  ej  sS.  kritiklost  upptages  ivara  handbocker, 
som   hittihs   skett.  \ 

De  ord,  som  enhgt  Trautmann  vittna  mot  denna  n-assi- 
mikition,  iiro:  isl.  60^»,  logn,  hrogn,  ogn,  Qgn,  got.  rign,  isl. 
sojna,   ags.  swcjn,  isl.  pcgn,  got.  ibns,  swikns  och  uslukns. 

Emehertid  visar  en  i  vissa  af  dessa  ord  upptriidande  Ver-; 
nersk  vaxhng,  att  accenten  itminstone  i  vissa  af  dessa  fakultativt 
afven  kunnat  hvila  pA.  rotstafvelsen,  i  hvilket  faU  ju  ingen. 
assimilation  skaU  intriida.  Vi  erinra  forst  oni  got.  auhns  'ugn'' 
jamte  isl.  ogyi.  Vidare  m^  pdpekas,  att  den  direkta  motsva- 
righeten  tiU  ieur.   tcknos  icke  iir  pcgyi,  sasoni  T.  antager,  utan 
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pjonn  (jfr  Xoreen  Urg.  lautl.  s.  178').  Afven  hiir  foreligger 
sS,lunda  accentvaxling,  och  pegn  torde  loljaktHgen  ha  upp- 
statt  genom  kontamination  af  tekn-  och  tekn-'.  Hvarfor  isl. 
svejn  maste  forutsatta  ett  ieur.  swepnos,  ar  svart  att  inse,  da 
det  motsvaraude  sanskritiska  ordet  lyder  svdpna.  Sofna  for- 
klaras  lattehgen  som  analogi  efter  de  talrika  inkoativerna 
pa  -7ia  o.  s.  V.  I  hvilket  fall  som  helst  sy.aes  ej  lokkr  kunna 
bortf orklaras :  nagot  slags  kortnanmsbildning  kan  man  efter 
min   uppfattning  icke  antaga. 


Jag  har  i  det  foregS.ende  for  de  geminerade  verben  i 
korthetens  intresse  ofta  anvandt  benamningarna  intensiver 
(eller  iterativer)  eller  stundom  helt  enkelt  termen  kortnamns- 
bildningar. 

Det  bor  emeUsrtid  framhallas,  att  alldeles  som  vid  de 
nominala  kortnamnen  man  afven  far  antaga,  att  geminatio- 
nen  stundom  haft  en  sa  att  siiga  diminutivisk  och  rent 
af  sforsamrande»  karaktar.-  Den  sanker  icke  sallan 
de  ord,  som  drabbas  daraf,  ned  till  ett  lagre  trappsteg  pa 
sprakets  rangskala  genom  att  bilda  ord,  som  uttrycka  simp- 
lare  handhngar  an  dem  grundordet  betecknar  eller  som  S,tmin- 
stone  starkare  framhafva  den  laghet,  hvarmed  eventuellt 
redan  grundordet   var  behaftadt. 

Afven  i  detta  hanseende  erbjuda  reduplikatio- 
n  e  r  n  a  intressanta  paraneUer,  hvarpa  redan  ofvan  exempel 
anforts. 

Denna  parallelhsm  framtrader  ocksa  i  fr&ga  om  de  af 
mig  forut  behandlade  nomina.     Som  bekant  betyda  de  flesta 


*  Att  detta  ord  star  i  nagon  forbindelse  med  /)crna  (Aisl.  gramm.  s.  130) 
har  jag  .•^vart   att  tro. 

^  Jag  begagnar  mig  har  af  tillfallet  att  erinra  darom,  att  man  i  vissa 
sjukdomsnamn  synes  bora  antaga  bildningar  af  detta  slag.  Ett  sadant  ar  viil 
ags.  sceabb  och  fsv.  skabber,  hvilket  senare  dock  mojligen  ar  hinord;  jfr  for  ofrigt 
mht.  schabbe  'usling'.  Jag  foredrager,  att  har  med  Falk  o.  Torp  KO  under  skab 
se  ett  mhemskt  germanskt  ord  framfor  att  betrakta  det  som  hinadt  fran  lat. 
scabies,  med  hvilket  det  i  stallet  ar  urbesliiktadt.  Jfr  Bjorkman  Scand.  loanw. 
s.  120  f.  samt  i  fraga  om  betydelsen  nht.  rappcn  'kratze,  riiudc'  och  det  redu- 
plicerade(?)   lat.  furfiir  bl.   a.   'skabb,   fnas'. 
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af  V.  Friesens  exempel  nigot  rundt  eller  afrundadt:  knol, 
klump,  tuflik  upphojning  m.  m.  Det  ar  nog  ingen  tillfallig- 
het,  att  vi  i  de  grekiska  reduplicerade  orden  yoyyv\oc,  'rund' 
och    ■KvxXoz   'ring'  mota  en  snarlik  betydelse. 

Harmed  foras  vi  in  pa  omradet  for  de  egenthga  s  m  e  k- 
n  a  m  n  e  n.  Mojligen  ha  i  dessa  den  korta  vokalen  och 
langa  konsonanten  uppstatt  som  ett  omedvetet  medel  att 
uttrycka  en  sarskild  innerhghet  i  kanslan  gentemot  den  till- 
talade  personen^  Afven  dessa  smeknamn  skuUe  allts^  kunna 
betraktas  som  ett  slags  intensiver,  som  ha  direkta  motsvarig- 
heter  ocksa  bland  v^erben. 

Ofverhufvud  torde  man  kunna  plista,  att  denna  har 
behandlade  gemination,  dar  den  ej  uppkommit  pa  Ijudlags- 
enhg  vag,  ytterst  bor  ^terforas  till  vasenthgen  e  n  e  n  d  a 
psvkisk  grund,  om  ocksa  de  oHka  bildningarna  vid  forsta 
ogonkastet  tyckas  fordelade  pa  skilda  kategorier  —  de  m§,  nu 
heta  intensiver,  iterativer,  diminutiver  med  xforbattrande» 
(smeknamn)  eller  »forsamrande ;;  funktion»  o.  s.  v.^  Ytterst 
aro  de  namhgen  uttryck  f  or  enstegring  af  den  talan- 
des  kansla  eller  intresse  —  i  sympatisk  eller  anti- 
patisk  riktning  —  gentemot  den  person,  det  foremal,  dcn 
handUng  eller  det  tillstand,   som   skall  betecknas. 

Dessutom  bor  i  vissa  fall  den  forklaringsmojhgheten 
foredragas,  att  geminationen  helt  enkelt  beror  pa  ordens 
onomatopoetiska  karaktar.  Detta  uttryck  tagcs  da  i  vid- 
stracktaste  bemiirkelse  och  omfattar  ej  blott  sadana  ord,  som 
aro  direkt  Ijudhiirmandc  sasom.  bubhla  o.  d.,  utan 
afven  s^dana,  som  Wundt  Volkerpsych.  I.  i :  313  benamner 
'1  a  u  t  b  i  1  d  e  r  ',  diir  genom  ofverforande  af  det  intr>ck  en 
viss  procedur  framkallar  .p5.  ett  annat  sinne  —  vanhgen  syn- 
sinnet  —  Ijudet  hksom  efterbildar  denna  proccdur  (t.  ex. 
krabbeln,  kribbeln;  spradda,  \t.  spattcn).  S&som  anf.  arb.  s.  584 
papekas,  ar  emellertid  steget  fr&n  onomatopoesi  till  iterati- 
ver  vtterst  ringa,  di  ju  iifven  den  reduphkation,  med  hvilken 


'   Jfr  hartill  Gerland  s.  q'..  I 

*  Det  nara  .sammanhang,   i   hvilkct  dessa  bada  slag   af  ord   sta  till  hvar  | 

andra,  rir  allmant  crkandt.    Se  t.  ex.  Wundt  Sprachiisych.  :^   :  562  f.,  Brugmann  | 

Grundr.  IL    i  :  683. 
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iterationen  af  en   handling  uttryckes,   ytterst  maste  aterforas 
pa  s.   k.     laiitgeberden'. 

Ytterst  kommer  man  under  alla  omstandigheter  till- 
baka  till  en  enda  enhetlig  forklaring  af  den 
geminationsforeteelse,  som  hiir  behandlats  — 
en  forklaring  som  fullstandigt  synes  sammanfalla  med  den 
Wundt  I.   1 :  582  f .  ger  af  reduplikationen. 

Det  ar  just  denna  ofverensstammelse  i  funktion  och 
till  foljd  daraf  ocksa  Ijudgestalt,  som  —  tillfaUigtvis  —  kom- 
mit  en  hel  miingd  nomina  och  verb  att  Hkna  hvarandra,  sa 
att  V.  Friesen  daraf  forledts  att  i  manga  fall  etymologiskt 
sammanstalla  dem  nied  hvarandra  eller  harleda  det  ena^ur 
det  andra,  utan  att  i  verkhgheten  nagot  sadant  samband  exi- 
sterar. 

Utan  tvifvel  komma  eventuella  invandningar  mot 
denna  geminationsteori  framfor  allt  att  rikta  sig  daremot,  att 
den  forutsatter  en  inom  urgermanskan  och  sedermera  de  ger- 
manska  sarspraken  lefvande  ordbildningsprincip. 

Ofverhufvud  har  man  i  allmanhet  visat  sig  aUtfor  obe- 
nagen  for  det   medgifvandet,   att   afven  inom  de  germanska 
spraken    »primara;>   ordskapelser   kunna   uppsta.      Det   ar   en 
dyhk  st&ndpunkt,  som  gjort  att  bildningar  s&dana  som  —  for 
att  taga  exempel  ur  hogen  —  germ.  *spoppon  eller  alla  dessa 
ofvan  uppraknade  verb  af  typen  cohhettan  tett  sig  som  hart 
nar    olosbara    g&tor.      Allting    skulle    vara    urindoeuropeiskt ! 
Och   nar  ma.n  vid  sidan  af  hvarandra  hade  likbetydande  ord 
med   begynnande    t.  e\'.  sn-,  fn-,  hn-,  kn-,  sa  gjordes  —  trots 
att    den    onomatopoetiska    upprinnelsen  lag  i   oppen  dag   — 
fortviflade    anstrangningar    att    aterfora     dem    till    indoeur. 
urrotter    med    konsonantforbindelser    s&    kranghga,    att  man 
verkhgen  skulle  vara  en  naiv  och  beskedhg  urindoeurope  for 
att  ge  sig  tals  med  sa  ohandterhga  krabater. 

Det  ar  emellertid  tydligt,  att  vi  har  rora  oss  pa  ett  om- 
ride,  inom  hvilket  bevisHgen  nybildningar  agt  rum  inom 
spr^kets  alla  skeden  alltifr&n  dess  urtid.  Den  slaende  ofver- 
ensstammelsen  mellan  gemination  och  redupHkation  har  redan 
framhaUits.  Samma  psykiska  eller  psykofysiska  faktorer, 
som   skapat  det   indoeuropeiska,   redupHcerade  verbet   'bdfva', 

Gdteb.  Hogsk.  Arsskr.  XIV:  2.  4 


50  ELOF  HELLQUIST 

det  sannolikt  yngre  (urgermanska)  ty.  'zittern '  och  det  moderna 
jinjin,  ha  verkat  ifraga  om  geminationen.  Paralleller  af  former 
med  geminerad  tenuis  och  media  bero  oftast  helt  enkek  pa 
att  de  uppstatt  fore  och  efter  Ijudskridningen.  Det  ar  i  sjalfva 
verket  ej  markvardigare  an  att  vi  i  germanska  sprak  ha  en 
mangd  'Ijudrotter',  som  tyckas  ha  —  sasom  man  uttryckt 
det  - —  "undandragit  sig  Ijudskridningen».  Vi  erinra  t.  ex. 
om  germ.  klak  i  klakka  'sla'  vid  sidan  af  hlahjan  (ieur.  klak) 
'skratta'.  Intet  som  helst  talar  for  att  germ.  klak  forutsatter 
ett  indoeur.  glag  1.  dyl.,  utan  roten  ar  en  germansk  urskapelse 
eller  nybildning,  hvilken  uppstatt  ur  alldeles  samma  betingel- 
ser  som  ieur.  klak. 

Man  skulle  ocksa  kunna  erinra  om  det  tamhgen  all- 
mant  erkanda  forhaUandet,  att  i  dyhka  bildningar  en  kanske 
annu  verksam  afljudsprincip  kommer  till  synes,  enhgt  hvil- 
ken  vissa  vokaler  synas  spela  ungefar  samma  roll  som  gemina- 
ticnen.  Sa  torde  ty.  krihheln  vara  en  pa  detta  satt  i  relati^i: 
ung  tid  uppkommen  variant  af  krabbeln.  Om  forhallandet 
mellan  ty.  bimmeln  och  hammeln  se  Wundt  Volkerpsych. 
I.  1:572.  Vokalen  i  verkar  diminuerande.  Hos  Gerland 
citeras  s.  109  i  annat  sammanhang  en  sang  om  de  sju  schwa- 
barna,   dar  det  bl.   a.   heter: 

mit  der  kleinen    Killekeia, 
mit  der  grossen    Kumkum, 

'Kumkum'  lar  beteckna  trumman  och  'Killekeia'  n&,got 
annat  instrument.  Pott  Etym.  forsch.,  II.  i:  261  erinrar 
om  Biirgers  Es  flimmert  und  jlammert  so  traurig.  Och  hk- 
som  gemineringen  har  sina  tydhga  motsvarigheter  inom  barn- 
spraket  —  jfr  pappa,  mamma,  dadda,  hahha  o.  s.  v.  —  sk  har 
man  ocks^.  inom  detta  iakttagit.  huru  de  sma  begagna  sig  af 
ohka  vokaler  for  att  aterge  skilda  intryck.  Exempel  harpa 
ha  senast  framdragits  af  Kock  Sprakets  forandring  s.  38. 

Alhsa  —  analoga  bildningsprinciper  p^  narbeslaktade 
omr&den  saknas  ej  inom  de  germanska  spraken. 


Sluthgen   ville   jag  uttryckhgen   framhaUa,    att   om   den 
har    forfiiklade    tcoiien    om    de    germanska    iterativerna    och 
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intensiverna  ej  skulle  visa  sig  riktig,  uppsatsen  det  oaktadt 
torde  kunna  forsvara  sin  plats  sasom  opposition  mot  den 
uppfattning,  som  gjorts  gallande  af  v.  Friesen,  att  hithorande 
verb  i  allmanhet  skulle  ha  ett  denominativt  usrsprung. 
Med  en  dylik  utgangspunkt  har  man  afskurit  alla  mojHgheter 
att   forklara   dem. 

Faran  torde  dock  a  andra  sidan  ej  vara  sa  ofverhan- 
gande,  da,  savidt  jag  vet,  knappast  nagon  forskare  anslutit 
sig  till  den  teori   v.  Friesen  uppstallt. 

Hvad  ytterhgare  de  n  o  m  i  n  a  betraffar,  som  anforts 
af  V.  Friesen  som  stod  for  hans  teori,  finnes  —  sasom  jag  redan 
i  NTfF  framhalUt  —  intet  enda,  som  ej  kan  forklaras  som  en 
kortnamnsbildning.  Strangt  taget  faller  for  ofrigt  fragan  om 
dessa  ord  utom  amnet  for  denna  uppsats,  men  jag  vill  dock 
namna,  att  —  om  man  foljer  den  af  van  Helten  s.  217  f.  an- 
forda  exempelsamlingen  —  man  knappast  finner  ett  enda 
afve,n  bland  de  vastgerma.nska  orden,  som  icke  later  inordna 
sig  i  de  grupper  af  dylika  kortnam.n,  som  jag  i  namnda  afhand- 
ling  uppstallt.  I  ett  och  annat  fall  torde  hos  de  vastgermanska 
substantive.n  med  mediagemi,nata  denna  bero  pa  anslutning 
till  vid  sidan  gae.nde  verb,  hvilkas  geminerade  konsonant  beror 
pa  deras  intensiva  eller  iterativa  karaktar. 

For  att  afven  i  vgerm.  i  regel  kortformer  forehgga  talar 
mycket  starkt  —  utom  deras  betydelse  —  afven  den  om- 
standigheten,  att  for  de  allra  flesta  icke  ett  spar  af  w-stammar 
med  enkel  konsonant  forekommer.  Val  finner  man  ofta  paral- 
lella  ord,  dar  blott  en  kort  konsonant  upptrader,  men  da  aro 
de  i  regel  bildade  med  helt  andra  afledningar,  nagot  som  gor 
det  troHgt,  att  orden  med  geminerad  media  bildats  som  ;>kort- 
namnsformer»  till  de  senare.  Jfr  t.  ex.  ags.  ebba  :ibuks,  ffris. 
snabba:ih.t.   snabul,  mht.   sutte  :  ags.  seait. 

vSkulle  for  ett  och  annat  vastgermanskt  ord  min  forkla- 
ring  icke  vara  tillamphg,  och  mojhgheten  haraf  vill  jag  visst 
icke  forneka,  bor  en  sadan  sokas  pa  vastgermansk  botten. 
Inom  de  nordiska  spraken  finnes  ej  ett  ord,  som  tvingar  till 
att  antaga,  att  har  en  allmant  germansk  utjamning  inom  n- 
stamsparadigm  forehgger. 
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FORORD. 

Med  utlr3'cket  »Studier»  i  titeln  pa  denna  afhandling  har 
jag  velat  saga,  att  jag  ingalunda  gor  ansprak  pa  att  har 
gifva  en  fullt  uttomniande  redogorelse  for  vart  spraks  verbal- 
abstrakter.  Jag  har  behandlat  niitt  amne  endast  ur  vissa  syn- 
punkter  och  blott  sa  pass  djupgaende,  som  arbetstid  och  ar- 
betskrafter  ha  tillatit. 

Afhaudlingen  atergifver  —  i  tyvarr  alltfor  lindrig  oniarbet- 
ning  —  ett  parti  af  de  forelasningar,  jag  under  vintern  1907  —  8 
hallit  vid  Goteborgs  Hogskola  om  »Sprakriktighetsfragor  i  sven- 
skan».  Pa  grund  af  dessa  forelasuingars  syfte  har  jag  betraktat 
verbalabstrakterna  fornamligast  ur  praktiskt-stilistisk  synpunkt. 
Och  valet  af  detta  betraktelsesatt  skall,  hoppas  jag,  forklara  at- 
skilligt  i  min  uppstalhiiug  och  mina  resonemaug,  som  kanske  eljest 
skulle    verka    nagot    pafallande  i  en  sprakvetenskaplig  afhandling. 

Det  material  af  uu  brukliga  svenska  verbalabstrakter,  som 
har  behandlas,  har  jag  samlat  dels  genom  att  excerpera  Svenska 
Akademieus  Ordlista,  sjunde  upplagan,  dels  genom  att  tillvarataga 
de  exempel  pa  detta  slags  ord,  som  jag  under  de  senaste  mana- 
derna  tillfalligtvis  patraffat  i  tal  eller  i  tryck.  Det  ar  kanske  nod- 
vandigt  att  har  starkt  betona  det  reut  tillfalliga  i  valet  af  tryckta 
kallor,  ty  om  ett  jamforelsevis  stort  antal  niindre  lyckade  uttr^xk 
skulle  ha  kommit  att  hamtas  fran  nagon  sarskild  publikation,  sa 
beror  .detta  ingalunda  pa  relativt  hog  grad  af  sprakets  vanvard  i 
denna  pnblikation,  utan  endast  darpa,  att  jag  kommit  att  anlita 
just  den  sa  mycket  mera  an  andra. 

Af  atskilliga  for  amnet  intresserade  personer  har  jag  haft 
nojet  erhalla  vardefnlla  bidrag,  de  flesta  fran  Seminarieadjunkten 
Froken  V.  Olander  i  Falun.  Till  heuue  och  till.  alla  andra,  soni 
salunda  befordrat  mitt  arbete,  frambar  jag  harmed  mitt  uppriktiga 
och  vordsamma  tack. 

Goteborg  i   april    1908. 

Forf. 


FORSTA  KAPITLET. 

Anledningar  till  denna  undersSkning; 
dess  syfte  och  begransning. 

TVJar  jag  sysslade  med  forarbetena  till  de  offentliga  forelas- 
^  ^  ningar,  som  jag  varterminen  1895  holl  vid  Goteborgs  Hog- 
skola  om  -Svenskan  som  skriftsprak  - ,  och  da  jag  darvid  sar- 
skildt  granskade  forhallandet  mellan  vart  bildade,  lediga  um- 
gangestal  a  ena  sidan  och  den  allmannast  brukhga,  operson- 
hga  skriftspraksstilen  (»normalprosan»)  a  den  andra  sidan, 
faste  jag  mig  fbland  annat)  vid  xnormalprosans »  forkarlek 
for  satsforkortningar  (i  vidstrackt  betydelse),  dar  det  lediga 
umgangestalet  afgjordt  foredrager  fuUstandig  sats,  helst  huf- 
vudsats.  Det  var  latt  att  se,  huru  denna  skiljaktighet  borde 
forklaras.  Skriftspraket,  och  framfor  allt  dess  mest  typiska 
stilart,  normalprosan,  vill  ju  framstaUa  tankegangen  i  strangt 
ordnad  och  latt  ofverskadhg  gestalt;  det  logiska  atskiljandet 
af  ofverordnade  och  underordnade  moment  bor  darfor  tyd- 
hgtangifvas  i  sprakformen.  Den  logiskt  underordnade  tan- 
ken  bhr  b  i  s  a  t  s,  och  bisatsen  kan  ytterhgare  —  nar  den 
logiska  koncentrationen  och  ofversikthgheten  sa  krafva  —  sam- 
mandragas  tiU  s  a  t  s  d  e  1.  Genom  denna  utveckhngsgang 
maste  ofta  det,  som  det  okonstlade  talet  skuHe  utsaga  i  f  init 
verbalform,  i  skrift  framtrada  sasom  s  u  b  s  t  a  n  t  i  v. 

Da  vi  veta,  att  vart  skriftsprak  under  sin  utveckhng 
ofta,  ahtfor  ofta  och  i  ahtfor  hog  grad,  latit  leda  sig  af  de 
Htteratursprak,  som  hos  frammande  folk  tidigare  vunnit  fasta 
former,  sa  kunde  man  ju  redan  a  priori  vanta,  att  v  e  r  b  a  1  - 
substantiven,  nomina  actionis,  i  vart  skrift- 
sprak   skulle   roja   utlandska    inflytelser,    som   blott   i    mindre 

Goleh.  Hogsk.   Arsskr.   XIV:  _j  -i 
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skala   ellcr   kanske  alls  icke  formatt   gora  sig  gallande  i   det 
lediga  och  okonstlade  talspraket. 

Att  den  i  vart  skriftsprak  ymnigast  forekommande  arten 
af  -  verbalabstrakter :: ,  neutrerna  pa  -ande  (1.  -ende),  i  ledigt 
tal  ofta  motsvaras  af  andra  uttryckssatt,  anmarkte  jag  helt 
kort  i  "Svenskan  som  skriftsprak ;;  (se  sidd.  272,  306  i  uppla- 
gan  af  1897,  sidd.   248,  284  i  uppl.  af  1902). 

Efter  hand  har  jag  funnit,  att  ohkheten  mellan  skrift- 
svenska  och  talsvenska,  hvad  verbalabstrakterna  angar,  har 
betydhgt  storre  rackvidd,  an  jag  fran  borjan  tankte  mig.  Och 
da  jag  tilHka  —  pa  grunder,  som  jag  kort  antydde  i  -Svens- 
kan  som  skriftspr^k»,  men  hvilka  jag  hoppas  framdeles  kunna 
fuUstandigare  utreda  —  anser  det  vara  af  stor  vikt  for  vart 
spraks  sunda  vaxt  och  for  dess  brukbarhet  inom  a  1 1  a  sam- 
hallsklasser,  ej  blott  de  -bildades»  klass,  att  man  inom  skrift- 
svenskan  kringskar  och,  sa  vidt  mojUgt,  inskranker  de  utland- 
ska  lan,  som  talsvenskan  ar  ovillig  att  i  sig  upptaga,  sS,  har 
jag  smaningom  drifvits  in  p^  den  undersokning,  hvars  resul- 
tat  har  offenthggores. 

En  omstandighet,  som  sporrade  mitt  intresse,  var  den 
iakttagelsen,  att  just  pa  allra  senaste  tiden  atskiUiga  symptom 
af  villervalla,  forbistring  och  smaklost  inlanande  forekommo 
bade  i  tidningsprassen  och  i  skonhtteraturen.  Allt  storre 
varde  och  vikt  antog  for  mig  fragan:  hvilka  utvagar  har  skrift- 
svenskan  att  substantivera  verbet,  och  hvilka  af  dessa  utva- 
gar  bora  foretradesvis  valjas  i  sadana  stilarter,  som  skola 
vara  sk  enkla,  lattfattHga,  folkHga  och  rent  svenska  som 
mojHgt? 

Da  jag  velat  gora  ett  forsok  att  besvara  denna  fraga 
har  jag  naturhgtvis  haft  att  sammanstaUa  de  verbalabstrak- 
ter,  som  faktiskt  forekomhia  i  nutida  svenska,  och  att  gran- 
ska  dem   efter  dcras  nuvarande  brukUghet  och  brukbarhet   i 
oHka  stilartcr. 

Uppgiften  har  varit  sa  omfattande,  att  jag  ej  kunnat 
^stadkomma  stort  mcra  an  ett  utkast  i  grofva  drag.  Sk  har 
jag  mast  inskranka  mig  tiU  riksspr^ket  och  lamna  d  i  a  1  e  k  - 
t  e  r  n  a  (bygdcmalcn)  k  sido.  Af  bygdemS-lsfargadt 
riksspr&k  har  jag  dock  kunnat   mcdtaga  en  dcl.     Och   angif- 
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vandet  af  de  sarskilda  substantivens  bruklighet  inom  den  ena 
eller  andra  stilarten  beror  nastan  uteslutande  pa  min  subjek- 
tiva  sprakerf arenhet ;  for  enstaka  fall  har  jag  visserhgen  kun- 
nat  inhamta  upplysningar  af  Svenska  Akademiens  Ordbok, 
men  afven  i  dessa  fall  har  jag  for  mitt  andamal  stundom 
nodgats  genomfora  en  uppdelning  i  brukbarhetsomraden,  som 
g&r  langre  an  den  i  ordboken  anvanda. 

I  manga  enskilda  fall  skola  sannolikt  mina  omdomen  om 
ordens  bruklighetsomraden  icke  ofverensstamma 
med  lasarens.  Hvilkendera  som  darvid  har  storre  berattigande 
for  sin  uppfattning  —  han  eller  jag  —  lar  icke  bh  sa  latt  att 
definiti\-t  afgora.  Ty  annu  har  ju  svenskan  bhfvit  blott  i 
ringa  grad  undersokt  med  afseende  pa  de  sarskilda  stilarter- 
nas  ordforrad  (eller  de  sarskilda  ordens  stilvarde).  Det  finns 
darfor  ingen  annan  rad  an  att  i  hufvudsak  bygga  pa  den  indi- 
viduella  sprakkanslan  fsprakerfarenheten),  nar  man  inlater  sig 
pa  sadana  uppgifter  som  denna.  Och  i  hvad  man  den  ena 
individens  sprakkansla  ar  en  trovardigare  matare  af  de  fak- 
tiska  forh§,llandena  an  den  andres  —  det  fir  framtiden  utvisa. 

Annu  sa  lange  ar  det  angelaget  att  bringa  hithorande 
fragor  under  debatt  och  insamla  bidrag  till  deras  losning. 


Begreppet  verbalabstrakt  eller  nomen  acti- 
o  n  i  s  kan  bestammas  pa  olika  satt.  I  denna  afhandling  upp- 
tager  jag  i  regelnblott  sadana  substantiv,  som  nu  for  tiden 
verkligen  kunna  brukas  sasom  nomina  acti- 
onis  till  formellt  motsvarande  verb.  Jag 
utesluter  alltsa  (i  regeln)  sadana  sbst.,  som  numera  fatt  annan 
betydelsefunktion  (t.  ex.  endast  forekomma  i  konkret  bety- 
delse)\  och  sadana,  som  nu  icke  hafva  nagra  badetillbetydelse 
och  form  motsvarande  verb,  med  hvilka  de  kunna  associeras.- 

Denna  begransning  har  synts  mig  nodvandig  pa  grund 
af    min  afhandlings  syfte,  som  ju  ar  att  visa,  hvilka  utvagar 

^  T.  ex.  band,  skdr(a),  vdg,   {gryt-)lock. 

-  T.  ex.  ddd,  dat(er)\  jfr  afven  farhdga  i  fcrhallande  \i\\  jrulita  1.  befara, 
kdrlek  i  forhallande  till  dlskn. 
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som  sta  en  nutida  svensk  till  buds,  da  han  vill  (abstrakt)  sub- 
stantivera  nagot  visst  verb,  eller  med  andra  ord:  benamna 
verbets  -handling:  eller  -skeende-.  —  I  forbigaende  sagdt, 
hade  det  varit  bekvamt  att  inskranka  termen  :>nomen  acti- 
onis::  till  ett  sadant  verbalabstr.,  som  verkHgen  betecknar  en 
ihandlings,  och  aga  en  speciell  term  for  ett  s&dant  abstr., 
som  betecknar  ett  ^skeendes,  en  forandring  af  tillst§.nd  o.  d.; 
dessa  bagge  kategorier  skilja  sig  namligen,  sasom  i  det  fol- 
jande  flera  ganger  skall  synas,  stundom  ganska  skarpt  inom 
substantivbildningen. 

Af  den  nyss  angifna  begransningen  mellan  upptagna  och 
uteslutna  verbalabstrakter  kunde  det  synas  folja,  att  jag  till 
mitt  stoff  medraknat  sadana  ursprungligen  sammansatta  och 
annu  med  sammansattningsbetoning  (semifortis  pk  slutleden) 
uttalade  sbst.,  hvilkas  forled  ar  lika  med  finfinitiv-)stammen 
i  ett  till  betydelsen  motsvarande  verb  —  naturligtvis  for  sa 
vidt  de  ifrigavarande  substantiven  kunna  tjanstgora  som 
nomina  actionis  till  de  motsvarande  verben. 

Sa  kan  t.  ex.  spadom  brukas  ss.  nom.  act.  till  spa,  Idke- 
dom  till  Idka,  kdnnedom  till  kdnna,  svordom  till  svar(j)a^,  Idr- 
dom  (t.  ex.  i  forbindelsen  -en  miitig  lardomx)  till  Idra,  smd- 
lek  till  smdda,  kunskap  till  kunna,  vetskap  till  veta,  rdkenskap 
till  rdkna,  budskap  till  buda  (eller  bdda),  kopenskap  till  kdpa 
1.  kdpsld,  drdjsmdl  till  drdja,  spdrsmal  till  spdrja,  tvifvesmal 
till  ivifla,  skonsmdl  till  skona,  vittnesmdl  till  vittna,  kdromdl 
till  kdra,  dlskog  till  dlska  o.  s.  v. 

Jag  har  varit  tveksam.  huruvida  jag  skulle  medtaga 
dessa  och  dylika  substantiv  eller  icke.  Det  kan  ju  ej  bestri- 
das,  att  ^tskilliga  af  dem  just  utgora  de  allmannast  brukade 
substantiviska  motsvarigheterna  till  sina  respektiva  verb;  de 
aro  alltsi  otvifvelaktigt  df  vikt  for  spr^kets  ekonomi  inom 
det  omrade,  som  har  skall  undersokas.  Nar  jag  likval  bestamt 
mig  for  att  endast  p&  detta  siitt  omnanma  substantiv  af  sidant 
slag,  har  jag  l&tit  deras  f  o  r  m  e.l  1  a  olikhet  med  de  e  g  e  n  t  - 
liga,  afledda  verbalabstrakterna  falla  utslaget. 


'  Obs.   att  sbst.   har  annan   afljudsform- an   verbets  infiniliv 
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Kanske  ar  det  obehofligt  att  har  saga  nagot  om  i  n  f  i  - 
n  i  t  i  V  e  n  s  funktion  i  jamforelse  med  verbalabstrak- 
t  e  t  s,  men  for  fullstandighetens  skull  och  till  undvikande  af 
missforstand  vill  jag  erinra  om  foljande  sakforhallanden,  som 
val  aro  enkla  nog,  men  mahanda  ej  fullt  medvetet  iakttagna 
af  eller  presenta  for  hvarje  lasare. 

Infinitiven  aro  ju  verbets  substantivform.  En  infinitiv 
(med  1.  utan  att)  kan  brukas  sasom  subjekt,  objekt,  predikats- 
fvllnad;  foreg&ngen  af  preposition  kan  den  tjana  tiU  adver- 
biaP  eller  attribut.  I  stort  sedt  har  ahtsa  infinitiven  verk- 
Hgen  ett  verbalsubstantivs  funktion.  Men  den  svenska  infi- 
nitiven  behaller  (i  regeln)  till  viss  grad  sin  egenskap  af  verb- 
form:  den  kan  ej  antaga  (adjektiv-  1.  genitiv-)attribut,  men 
daremot  kan  den  (om  verbet  ar  transitivt)  styra  objekt ;  den 
kan  ej  (ss.  ett  verkhgt  sbst.)  brukas  i  plural,  antaga  genitiv- 
s  eller  bestamd  artikel.  Vidare  ar  att  marka,  huruoHkainfini- 
tiv  och  verbalabstrakt  forhaUa  sig  till  de  46st;;  1.  ;;oakta» 
sammansatta  verben:  inf.  kan  Hksom  de  finita  formerna  skilja 
prefixet  fran  verbet,  substantivet  daremot  fasthaHer  aUtid 
prefixet;  t.  ex.  sitta  af,  ajsittande(t),  ajsittning,  taga  ned,  ned- 
tagande(t),  nedtagning.-  —  Sedan  detta  kapitel  redan  bHfvit 
uppsatt,  finner  jag,  att  X.  Beckmax,  Svensk  spraklara  (1904), 
sid.  120  f.,  har  en  ratt  utforHg  granskning  af  verbalab- 
straktets  och  infinitivens  egenskaper,  en  granskning,  som  i  ett 
och  annat  kan  komplettera   det  har  sagda. 

Xu  saknas  emehertid  ej  ansatser  tiH  att  utvidga  den 
svenska  infinitivens  brukbarhet.  \^ara  filosofer,  som  tagit 
intryck  af  den  tyska  filosofiens  sprakbruk,  tala  juom  •■varat^ 
och  "varats-i  motsatser  ^ncke-varat ^>  och  >>blifvat»^  Detta  kan 
betecknas  sasom  facksprak.  AHmant  i  talspraket  ar  daremot 
gdra(-t)    —    goromal(et),   men  detta  stS.r,  sa  vidt  jag  vet,  iso- 


^  I  friare  sprakbruk  utan  att,  t.  ex.  »Med  sorja  ingen  batnad  vins  — .  Frani 
da  med  gladjen,   om  den  fins!  »     Snoilsky    I   220   (1864). 

*  Det  kan  tillaggas,  att  inf.,  liksom  verbets  finita  former,  negeras  med 
adverb  (ej,  icke,  inte) ,  men  verbalabstraktet  (sa  vidt  det  kan  direkt  forbindas 
med  negation)  genom  prefix;  jfr  icke  forsta  med  oforstdende,  oforstdnd  (jfr  det  fran 
danykan  lanade  ojdrstdelsc). 

^  Pa  en  annan,  mindre  uppenbar  vag  har  inflytelse  fran  den  tyska  infini- 
tiven  gjort  sig  markbar  i  nyarc  verbalabstrakter  pa  -an;  se  kap.  VI. 
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leradt.'  I  andra  fall  har  jag  trott  mig  kunna  iakttaga  en  viss 
tendens  hos  en  infinitiv  att  fa  mera  af  substantivnatur,  t.  ex. 
dk  gijtas  brukas  sasom  (vulgar)  synonym  till  gijtermdl,  dkten- 
skap;  sk  bor  man  val  uppfatta  ordet  i  titeln  till  Strixd- 
BERGS  bekanta  samling  af  aktenskapshistorier:  jfr  afven 
ssgrna  gijtas-tankar,  -sjuk,  -galen.-  Men  de  undantag  fran  regeln 
om  skiljaktigheten  mellan  infinitiven  och  verbalabstraktet, 
som  kommit  inom  min  synkrets,  aro  alltfor  obetydhga  for  att 
kunna  tydas  som  bevis  p&,  att  vart  spr&k  verkhgen  skuUe 
strafva  till  att   vtterUgare  substantivera  infinitiven. 


De  svenska  spraklaror,  som.  bhfvit  anvanda  i  vSra  sko- 
lor,  ha  foga  sysselsatt  sig  med  fragan  om  verbets  substan- 
t  i  v  e  r  i  n  g.  I  och  for  sig  borde  val  annars  denna  fraga  vara 
fullt  ut  hka  viktig  som  fragan  om  verbets  adjektivering 
—  participbildningen  — ,  som  ju  af  alder  plagat  upptagas 
t.  o.  m.  i  den  elementaraste  svenska  flexionslara. 

Den  forsummelse,  grammatici  latit  komma  sig  till  last, 
har  nog  i  sin  man  bidragit  till  den  stora  —  enhgt  min  mening 
alltfor  stora  —  forkarlek.  hvarmed  den  skrifvande  svenska 
allmanheten  mer  och  mer  begagnat  sig  af  verbalabstrakters 
bildande  med  afledningen  -ande  (1.  -ende),  och  —  ehuru  i  betyd- 
hgt  ringare  grad   —  af  afledningar  pa  -(n)ing. 

Jag  skall  borja  monstringen  af  vara  verbalabstrakter 
med  dessa  biigge  kategorier,  och  jag  skall  diirxnd  soka  visa, 
att  deras  alUfor  ymniga  anvandning  innebar  faror  och  olagen- 
heter  for  vftrt  skriftsprak  —  i  synnerhet  gaher  detta  sbst. 
pS.  -ande.  Efter  hand  skall  jag  sedan  framdraga  de  ofriga 
medel,  vkrX.  spr^k  ager  till  att  bilda  verbalabstrakter.  medel. 
af  hvilka  somhga  ahtfor  htet  plaga  anvandas  af  v&ra  skrift- 
stallare,  ehuru  de  skulle  gora  ej  obetydhgt  for  att  skanka 
framstallningen  ett  enklare,  folkligare  och  mera  svenskt  skap- 
lynne. 

•  Dricka(X.)  ar  konkret. 

*  Med  den  si.<5ln.  kau  jiimforas  den  i  skanskt  (bygdemalsfargadt)  taLsprdk 
brukliga  sammansattningen  hagalcn  (=  girig)." 
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Allra  enklast  ar  naturligtvis  (sasom  jag  i  uppsatsens  bor- 
jan  papekade)  att  alls  icke  bruka  verbalabstrakter,  utan  i  stal- 
let  anvanda  verbet  i  finit  form.  Men  ej  ens  i  det  hvardagligaste 
tal  kan  man  h  e  1 1  o  c  h  h  a  1 1  e  t  undvara  verbalabstrak- 
terna,  och  bland  dem  finnas  ocksa  kategorier,  som  aro  fullt 
folkliga. 


ANDRA   KAPITLET. 

Verbalabstrakter  pa  -ande,  ^ende. 

De  i  vart  nutida  skriftsprak  talrikaste  verbalabstrak- 
terna  aro,  som  bekant,  de,  som  ha  afledningsandelserna  -ande 
och  -ende.  Mehan  de  bagge  andelserna  iakttages  den  atskill- 
nad,  att  -ende  brukas,  nar  verbets  infinitiv  slutar  pa  lang  vokal 
(och  alltsa  saknar  andelsen  -a),  t.  ex.  utddende(t)\  men  -ande 
eljest,  t.  ex.  sndande(t),  sdkande(t). 

Det  ar  ganska  markhgt,  att  denna  numera  sS,  allmant 
brukade  afledning  ar  1  a  n  a  d  sa  pass  sent  som  omkring  ar 
1500.  Fr.  Tamm  har  i  sin  uppsats  -Tranne  tyska  andelser 
i  svenskan»  (Goteborgs  Vetenskaps-  och  \'itterhets-samhalles 
Handlingar  1878)  pavisat  dess  ursprung  fran  lagtyska,  bojda 
infinitiver  pa  -ent  (dat.  -ende,  genit.  -endes).  Den  utlandska 
harkomsten  rojes  likval  annu  i  dag  darigenom,  att  dessa  ver- 
balabstrakter  endast  i  mycket  ringa  grad  kunnat  intranga  i 
ledigt  och  hvardagligt  talsprak  och  i  hogstamdare  poesi ;  i  byg- 
demalen,  sa  vidt  dessa  undgatt  paverkan  af  riksspraket,  synas 
de  knappast  forekomma. 

Men  i  normalprosa  och  kanslistil  aro  dessa  abstrakter 
s4  mycket  talrikare.  I  namnda  stilarter  ha  de  blifvit  en  ingre- 
diens  af  allra  storsta  betydenhet.  Jamte  nomina  actionis  p& 
-(n)ing  och  -else  upptrada  de  s&,  val  i  hafdvunna  och  fasta  for- 
bindelser  som  i  mera  tillfalliga,  och  sa  val  med  egentlig  bety- 
delse  af  nomina  actionis  som  i  mera  oegentliga  anviindningar. 


'  Jag   ut.satler  n.-iRra  Ranger  slutartikelns   -/   inom   parentes,   emedan  jag 
har  funnit,   att  manga  individer  ha  ganska  svart  att  klart  och  bestiimdt  skilja 
dessa    ncutrala  substantiv  fran  prcscns  partiQip  pa  -ande  1.  -ende,  hvilka  ju  utom     ' 
verbal  anvandning  ocksa  ha  adjektivisk^  substantivisk   och  propositionell. 


VERBALABSTRAKTERXA  9 

Denna  myckenhet  af  verbalabstrakter  ar  utan  tvifvel  en  af 
de  skadligaste  egenheterna  hos  normalprosa  och  kansUstil, 
framst  darigenom,  att  den  gor  framstalhiingensvarbegripligfor 
den,  som  ar  ovan  vid  dessa  stilarter.  For  abstrakterna  pa 
-ande  och  -else  tillkommer  dessutom  den  olagenheten,  att  af- 
ledningen,  som  ju  endast  tjanar  till  att  substantivera,  ar  sa 
1  a  n  g  och  t  u  n  g,  att  den  skrymmer  sa  mycket,  fastan 
den  sager  sa  litet.  Och  allra  varst  bhr  det  tata  bruket  af 
abstrakterna  pa  -ande  (-ende)  darigenom,  att  just  i  dessa  stil- 
arter  presens  particip  med  likalydande  af- 
1  e  d  n  i  n  g  fatt  en  rikhg  —  i  ledigt  talsprak  sallsynt  — 
anvandning.  Xormalprosa  och  an  mera  kanshstil  komma  dari- 
genom  ahtfor  ofta  att  vimla  af  klumpiga  ord  pa  -ande  (-ende). 
Man  har  vant  sig  darvid  sa  mycket,  att  man  numera  knappast 
marker  det.^ 

Verbalabstrakterna  pa  -ande  i-ende)  aro  i  aUmanhet  for- 
langa  och  oviga  for  att  lampa  sig  tih  att  bilda  forled  i  sam- 
mansattningar.  I  aldre  tider  synes  man  oftast  ha  tagit 
sig  i  akt  for  att  gifva  dem  en  efterled  att  slapa  pa.  Nar  man 
t.  ex.  (omkring  midten  af  i8oo-':alet)  vid  atskilhga  skolor 
fsasom  vid  Nva  Elementarskolan  i  Stockholm)  begagnade 
bocker,  i  hvilka  infordes  anteckningar  om  larjungarnas  ;:/or- 
hdllande^  (=  uppforande),  benamndes  dessa  bocker  icke  »for- 
hallande-bocker ;:     utan     fdrhdllningshdcker.-       Pa     aUra     sista 

^  N.  LiXDER  liar  i  Regler  o.  rad  (1886),  s.  227,  228,  papekat  missljudet  i 
sadana  samman.stallningar  som  t.  ex.  bctydandc  i>iflyt(tiide.  stotande  beteeiide.  ryk- 
tets  utbredande  var  i  tilltagande,  Studeyanden  A.  utofvade  ett  vdlgdrande  infly- 
tande  pa  sina  medresande.  —  Jfr  vidare:  »[En  diplomatisk  meddelare]  tilliigger 
detta  forscnande  af  ett  dygn  i  det  ryska  svarets  afgifvande  betydclsen  af  den  afgo- 
rande  hdndelse,  som  framkallade  oppnandet  af  fientligheterna »  GHT  190S,  nr 
64,  s.  5.  —  Ytterligare  ma  erinras  om  det  i  somliga  slags  skrifter  ytterst  ymniga 
prepositionella  bruket  af  ord  pa  -ande,  -ende,  -ning,  -else.  t.  ex.  rorande, 
betrdffande,  angdende,  vidkommande,  med  afseende  pa,  i  anseende  till,  i  betraktande 
af,  i  fdrhdllande  till,  med  anledning  af,  i  hdndelse  af  o.  s.  v.  —  Och  slutligen  kunna 
afven  goda  forfattare  stundom  ha  blifvit  sa  forsloade  mot  dessa  tunga  afled- 
ningsandelser,  att  de  anvanda  sadana  ssgar  som  uppseende-vdckande,  fortroende- 
vdckande  eller  t.  o.  m.  bilda  nya  .som  skymningshandlingar  P.  Molin  A  d  a  1.  87, 
stdmningsstromningar  LeverTin  X   15. 

*  Jfr  erkdnnande  med  erhdnnans-vdrd  o.  d.;  se  vidare  verbalabstr.  pa  -an 
har  nedan. 
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tiden  har  man  blifvit  mera  hansynslos,  men  annu  ar  antalet 
af  komposita  med  ett  neutralt  ord  pa  -ande  (-ende)  till  forled 
mycket  obetydhgt  i  jamforelse  med  det  ofanthga  antalet  ver- 
balabstr.  pa  -ande  (-ende).  Jag  har  antecknat  blott  foljande 
(jfr  Tamm  Sammansatta  ord  i  nutida  svenska,  Upps.  1900, 
s.    118): 

ajgorande-,  beslutande-,  bestdnimande- ,  jdrjogande-,  nytt- 
jande-  (mojhgen  afven  yttrande-),  dgande-rdtt;^  yttrandefrihet; 
uppforandebetyg.  Mera  tihfalhgt  forefaher  det  af  Tamm 
(anf.  st.)  ur  tidningar  hamtade  frikannandedom,  som  snarast 
tycks  vara  en  juxtaposition,  dar  det  forsta  ordet  ar  presens 
particip.  I  fallandesot,  som  (deladt  i  t  v  a  ord)  forekommer 
redan  i  medeltidsskrifter  (se  Soderwatxs  ordb.  under 
falla),  ar  fallande  visserh gen  fran  borjan  pres.  part.,  men  torde 
nu  ahmant  uppfattas  ss.  verbalabstr.  Xagon  gang  upptrader 
forhdllandevis   ss.    synonym   tiU   jdmforelse-    1.    proportions-vis. 

fortroende-man,  -post,  -syssla,  -votum  m.  fl.,  misstroende- 
votum;  paMaendesats ;  inneboende-system ;  uppseendevdckande. 

Alla  dessa  aro  fuht  skriftspraksmassiga,  kanske  med 
undantag  af  skoltermen  uppforandebetyg.  TiU  bildadt  —  nagot 
sjalfsvaldigt  —  talsprak  hor  paseendebok  fom  bok,  som  bok- 
handlaren  skickat    »tiU  benaget  paseende»). 

Det  ar  aUtsa  ratt  manga  och  riitt  svara  anmarkningar. 
man  kan  framstiiUa  mot  abstrakterna  pa  -ande  (-ende).  Men 
om  de,  oaktadt  aUa  dessa  olagenheter,  anda  aro  sa  omhul- 
dade  i  v^rt  skriftsprak,  kan  man  val  vanta,  att  de  ocksa  skola 
aga  vissa  fortjanster,  som  rekommendera  dem  i  den 
skrifvandes  benagna  atanke.  Och  det  ar  ej  svart  att  pavisa 
s&dana  fortjanster. 

I  praktiken  iir  det  kanske  viktigast,  att  de  iiro  sa  1  a  1 1  - 
^  t  k  o  m  ]  i  g  a  :  den  skrif\ande  vet,  att  af  de  aUra  flesta  verb 
kunna  bildas  verbalabstrakter  pa  -ande,  eUer  eventueUt  -ende; 
han  griper  di  garna  tiU  dctta  afledningssiitt  sasom  det  nar- 
mast  hggande  och  bekvamaste,  litan  att  gifva  sig  tid  att  efter- 
tanka,  om  spr^ket  ager  nagot  a  n  n  a  t  satt  att  bilda  ett  nomen 
actionis  tiU   dct   ifr&gavarandc   vcrbct.     Tidningsskrifvare   ha 


*  Eg.   val  dgande[s)-  d.   v.  s.  dgayc[s)-,  se  T.\mm  anf.   st. 
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ju   vanligtvis  bradtom,   och   darfor   gynna   de   mer   iin  andra 
abstrakterna  pa  -ande  (-ende). 

]\Ien  ofta  har  val  ocksa  den  skrifvande  en  kansla  af, 
att  abstraktet  pa  -ande  narmare  an  andra  verbal- 
substantiv  (dar  sadana  finnas  att  tillga)  a  n  s  1  u  t  e  r 
sifftillverbetsbetvdelse  och  anvandning: 
i  hela  dess  vidd;  ofriga  till  verbet  horande  nomina 
actionis  ha  ofta  nog  speciaHserat  sig  i  nagon  viss  betvdelse  eller 
till  bruk  i  nagon  viss  stilart;  neutret  pa  -ande  (-ende)  ar  dar- 
emot  nastan  att  betrakta  som  en  bojningsform  af  verbet 
sjalft  och  kan  iallmanhet  ersatta  dess  finita  form.  Vid 
transitiva  verb  kan  dessutom  neutret  pa  -ande  (-ende) 
tydUgare  an  andra  verbalabstrakter  uttrycka  handUngens  ut- 
forande  fss.  fortsatt,  pagaende)  med  tanke  pa  tiUvaron  af  ett 
(personligt)   subjekt. 

Ex.:  Man  upptrader  mot  och  soker  forekomma  1.  stafja 
sirrlarornas  spridande-!>\  —  sirrlarornas  spridning»  ar  ett  full- 
bordadt  faktum,  ett  ledsamt  forhallande,  som  man  soker  af- 
hjalpa. 

•!>Utgjutandet  af  blod,  af  tarar,  af  vatten  ur  ett  karl» 
sages  helt  allmant,  vanHgen  med  tanke  pa  den  handlande  per- 
sonen.  —  r-Blodutgjutning'.-^  (t.  ex.  i  hjarnan)  sages  helst  om 
ett  fysiologiskt  forlopp  1.  dess  resultat.  —  Blodsutgjutelse  ar 
ett  uttryck,  som  foretradesvis  tihhor  den  hogre  stilen  och  i 
regeln  uppfattas  mera  oegenthgt  1.  bildligt  (=  det  att  doda 
manga  medmanniskor).  For  ofrigt  har  utgjutelse  fatt  den 
speciella  betydelsen    -affektfuUt  uttalande». 

Bojandet  af  en  gren,  af  ett  barns  vilja,  aUtsa  hka  val 
om  osinnHga  som  om  sinnHga  foremal;  —  bdjning  daremot 
kan  visserHgen  brukas  ss.  nom.  act.  (t.  ex.  i  kndbdjning),  men 
val  knappast  om  osinnHga  foremal;  daremot  har  bojning  ofta 
fatt  en  sjalfstandigare  anvandning,  t.  ex.  -den  fina  bojningen 
pa  hennes  nasa»;  —  bojelse  kan  numera  knappast  raknas 
ss.  nom.  actionis  tiU  boja  (sig)  el.  bojas,  xha  bojelse  iorr.  mot- 
svarar  snarast    :;vara  bojd  for». 

^i'  Det  kunde  vara  af  intresse  att  anstaUa  flera  jamforelser 
meUan  oUka  slags  verbalabstrakters  inbordes  forhaUanden, 
och  det  ar  mojHgt,  att  atskiUiga  karaktaristiskasardragkunde 
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uppsparas    utofver   dem,   som   hiir  antydts.      Men   jag   m&ste 
noja  mig  med  att  har  ha  pavisat  det  storre  betydelse-o  m  -    i 
f  ^nget    hos  ett  abstr.  pa  -ande  (-ende)  i  forhallande  till  de 
ofriga. 

Ar  det  neutrala  sbst.  pa  -ande  bildadt  af  ett  t  r  a  n  s  i  - 
t  i  V  t    verb,   sa  synes  det   vara  regeln,   att   substantivet   har    I 
p  a  s  s  i  V    betydelse,    —  savidt   nagon   skillnad  mellan   aktiv 
och  passiv  betydelse  kan  forekomma.     Bestammes  verbalab- 
straktet  af  en  genitiv,  motsvarar  alltsa  denna  vanhgen  (sub- 
jektet  i  en  passiv  sats  eller)  objektet  i  en  aktiv  sats.     T.  ex. 
len  [fakt-]stallning,  som  mojHggor  fiendens  angripande>'.  [  =  som 
tillater,     att    faktaren    angriper    fienden].      Nybl^us    Faktl. 
i6  (1876);  om  man  i  stallet  insatter    -..fiendens  angrepp-.^,  fSr    : 
man  en  motsatt  mening.     Far  nagon  hora  talas  om    ".studen- 
ternas  mottagande  •■. ,  sa  skall  han  val,  om  han  for  ofrigt  ar  all- 
deles  obekant  med  de  sakforhallanden,  som  det  ar  fraga  om,    , 
snarast  tanka  sig,  att   studenterna  blifvit    mottagna, 
att   jiagon    annan    1.    nagra   andra   mottagit   dessa    studenter.    ' 
Daremot  later  forbindelsen   ".studenternas  mottagning--.  oss  sna-    j 
rast    tiinka   pa    en    festlig    tillstallning,    dar   studenterna    som    I 
vardar  mottagit  frammande.^ 

Regeln,  att  genitiven  framfor  ett  abstr.  pa  -ande,  som  bil-    1 
dats  af  ett  transiti^-t  verb,  motsvarar  verbets  objekt,  —  dcnna 
regel  iakttages  sakerligen  icke  alltid  sa  noga. 

T.  ex.:    :;Darfor  [dvs.  darfor  att  forfattarinnan  Siri  2ol- 
ler  bygger  pa  sjalserfarenheter]  blir  det  en  sadan  intensitet  i     ' 
hennes   genomskadandeT.    F.  F.  i  GHT  1907,  nr  259.,  s.  2.     Har    1 
iir  det  val  meningen:   ;>nar  h  o  n  [S.  Z.]  genomskddar  [ngt]»,  —    \ 
men  mig  dtminstone  synes  uttrycket  vara  stotande.  '< 

Pa  tal  om,  att  ocks^  Sverige  hade  bort  fa  tilltrada  trak-  1 
taten  om  Xorges  integritet,  heter  det:  ;>Att  Hngland  icke  , 
motsatt  sig  Sveriges  tilltrddande  som  garanterande  makt  ellcr  j 
orsakat  dess  utomhdllande::  StD  (L.)  1907,  nr  305,  s.  3.  —  ' 
Detta  iir  ett  ganska  typiskt  exempel  pS.  tidningsstilcns  bruk  j 
af  abstrakterna  p^  -ande:  den  f()rra  genitiven  (Sxeriges)  mot- 


'  TTttryckct   beror   sannolikt   i   nagon  anau   pa   utlandska   forcbildcr;  jfr  fr.    ' 
fheption,  eng.  at-homc  o.  d. 
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svarar  ett  subjekt,  den  senare  (dess)  ett  objekt,  alltsa  foreligger 
en  brist  pa  konsekvens  (och  parallellism),  som  gor  ett  sto- 
rande  intryck  (sa  mycket  mera  som  den  forra  konstruktionen 
strider  mot  det  allmannaste  sprakbruket).  dessutom  ar  ju 
utomhallande  i  och  for  sig  en  otymplig  skapelse. 

Till  jamforelse  med  det  sist  anforda  spr&kprofvet  lam- 
par  sig  det  foljande,  som  val  undviker  det  foregaendes  fel,  men 
i  andra  afseenden  ar  klumpigt:  -Det  krig,  som  skitade  med 
Finlands  ryekande  fran  Sverige  och  Idggande  under  tsarens 
spira:>  GHT  1908,  nr  43,  s.  7.  Har  ar  det  de  bagge  pre- 
positionsbestamningarna  (i  svnnerhet  den  senare),  som  fore- 
falla  krystade  och  kranghga,  enar  de  alltfor  mycket  skilja 
sig  fran  hvad  som  kunde  otvunget    sagaspa  svenska. 

Bruket  att  till  ett  abstr.  pa  -ande  foga  ett  prepositions- 
uttryck  leder  ofta  tih  tungaochoklara  konstruktioner,  somnog 
fortjanade  en  utforhgare  granskning,  an  jag  har  kan  agnadem. 

Ar  det  fraga  om  a  n  d  r  a  prepositioner  an  af,  synes  val 
ingen  oklarhet  uppst^,,  om  an  ofta  en  viss  tyngd  intrader. 
:>Hudens  befriande  fran  orenhghet»  ar  ju  en  jamforelsevis  enkel 
skriftspraksvandning.^  Ovigt  bhr  daremot:  ;:[Allmanhetens] 
ofverdrifna  oro  fbr  sina  hesparingars  sdttande  i  sdkerhet->  GHT 
1907,  nr  250,  s.  7 ;  —  ;:Man  har  nojt  sig  med  att  uppna  [flyg-] 
apparatens  hallande  i  svafning»  B.  H.  Wallin  i  GHT  1908, 
nr  62,  s.  17.  ■ —  ;;Darmed  oppnar  sig  for  sultanen  ett  nvtt  till- 
falle  till  intriger  med  makternas  utspelande  mot  hvarandra  ;> 
GHT   1908,   nr  64,  s.   5. 

Ofta  brukas  prepositionen  af  i  forbindelse  med  ett  abstr. 
pa  -ande,  da  detta  motsvarar  ett  transitivt  verb,  och  harvid 
kunna  ratt  komplicerade  konstruktioner  uppsta  —  atminstone 
i  tidningsstilen. 

Eftersom  ett  abstr.  pa  -ande,  bildadt  af  ett  transitivt 
verb,  till  sin  betydelse  ar  p  a  s  s  i  v  t,  kunde  man  vanta,  att 
af,  liksom  forhallandet  ar  vid  det  passiva  verbet,  skulle  inleda 
agenten,  det  logiska  subjektet,  medan  daremot  den 
passiva  satsens  subjekt,  det  logiska  objektet,  skuhe 
uttryckas  genom  en  genitivbestamning  —  alldeles  som  i  fore- 


^  Miirk,   att  befyielse  har  hade  passat   mindre  vaL 
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g^ende  exempel,   dar  ingen  med  af  inledd  bestamning  foljer. 
Men  sk  vidt  jag  kunnat  iakttaga,  galler  motsatt  praxis:  det  ; 
logiska    subjektet    uttrvckes    genom    g  e  n  i  t  i  v,    det    logiska  , 
objektet  inledes  med  af,  sa  ofta  b  a  g  g  e  utsattas. 

T.    ex.     ::  Fransmannens    forvarfvande    af    den    beromda  [ 
Venus   Milo"    GHT    1907,   nr   219,   s.    2;    »Svenska   idrottsfor- 
bundets   uppsagande   af   samarbetet   med   grannlanderna »    ib. 
nr   250,   s.   9    (rubrik) ;   —    ;;tyskars  och  svenskars  understod- 
jande    af    detsamma    [dvs.     ett     litterart   foretag]-    E.    F.   ib. 
nr  259,  s.  2;  —  -hans  [dvs.  pubhcisten  Hardens]  infama  papas- 
sande    af    manskhgheten -   ib.  nr  254,  s.   5;  —    ;:hans  [dvs.  en 
amerikans]  nations  begynnande  af  en  utlandsk  och   kolonial 
pohtik::  GHT  1908,  nr  2,  s.  4.  —  .;Freden.  .  .  .  betecknade.  .  .  . 
Turkiets  erkannande  af  det  bulgariska  folkets  frihet;;.  ib.,  nr  ; 
55,   s.    5;   —    :de  kinesiska  myndigheternas  beslagtagande  af 
den  japanska  angaren;;  D  a  r  s.     —  Dyhka  konstruktioner  ha  1 
i  tidningssprkket  bhfvit  sa  vanhga,  att  de  borjat  inverka  ocksa 
pk  annan   ;:normalprosa  ~.     I  en  seminarist-uppsats   1907  fore-  j 
kom:    ;:F6r  att  erhalla  pavens  stadfastande  av  hennes  kloster-  j 
regler  reste  Birgitta ....  -  1 

Fran  tidningsspraket  anfor  jag  vtterhgare:  ^den  bestamd-  | 
het,  hvarmed  han  [dvs.  G.  O.  Stenbock]  upptradde  mot  [den  ] 
sk&nska]  adelns  utpinande  af  sina  bonder;;  S.  Hn  i  GHT  1908,  ' 
nr  47,  s.  5.  —  ;:annu  cgendomhgare  var  den  gode  pastorns  ; 
tagande  tih  intakt  f 6r  sig  af  herr  Cavhngs  Pohtiken ;;  GHT  : 
1907,  nr  293,  s.  8.  —  Det  f6refaller  mig,  som  om  anvand-  [ 
ningen  af  reflexivpronominet  har  skulle  ytterligare  f6rtynga  , 
konstruktionen. 

Rent  af  o  r  i  k  t  i  g  t  synes  mig  foljande:  jTid  efter  annan  | 
har  formen  p&  prastens  ,ikladande  af  sin  f6rpliktelse  f6rand-  ' 
ratsi  GHT  1907,  nr  211,  s..  10;  :prastens  ikliidande  af  ngt ;; 
skulle  enl.  all  analogi  beteckna,  att  :;prasten  ikladde  ngt»;  i 
vid  substantiveringen  saknar  man  utviig  att  uttrycka  s  a  v  a  1  1 
person-  som  sak-objektet  till  det  finita  verbet.'  I 

*  Ofver  liufvud  taget  motsvarar  ett  abstr.  pa  -ande  ej  garna  ett  reflexivt  verb 
'jfr  langrc  fram);  olampligt  blir  diirfor:    »[Straffet]  bor  rikta  sig  mot  jossdttandci 
[dvs.     »det    att    man  forsiitter  sig »]  i  det  alkoholforuiftade  [sic!]  tillstaud,  hvarur     | 
dessa  [r;ihets-]f6rbrytel,ser    ..     skjutaupp».      Ledare  i  (jHT  190S,  n:r  66,  sid.  6.     j 
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Men  ocksa  da  ingen  direkt  felaktighet  kan  pavisas,  synes 
mig  verbalabstraktets  konstruktion  med  genitiv  (for  att  angif- 
va  subjektet)  och  af  nied  sbst.  (for  att  angifva  objektet)  helst 
bora  undvikas  eller  atminstone  brukas  med  storre  matta  och 
forsiktighet,  an  det  nu  (ss.  exemplen  visa)  sker  i  tidningarna. 
Huru  langt  en  sadan  konstruktion  skiljer  sig  fr^n  enkelt  och 
folkhgt  uttryckssatt,  ar  val  ogonskenhgt,  och  de  langst  gaende 
af  sprakprofven  berattiga  val  asikten,  att  tiden  ar  inne  att 
halla  upp  med  denna  utveckUng.  Nagon  egenthg  o  t  y  d  1  i  g  - 
het  i  meningen  uppstar  val  blott  undantagsvis ;  t.  o.  m.  i 
s§.dana  faU  soni  "-Tysklands  fredhga  genomtrangande  af  Min- 
dre  Asien»  (GHT  1907,  nr  271)  far  man  af  sammanhanget 
tihrackhgt  besked;  men  hvarfor  skaU  man  krangla  tiU  var 
goda  svenska  pS.  det  sattet,  nar  man  latt  kan  skrifva  -som  fol- 
ket  gor  mests  ?^ 

Ocksa  utom  de  nu  omtalade  konstruktionerna  (med 
tvd  bestamningar")  forekomma  atskihiga  besvnnerhga  skrift- 
spraksanviindningar  af  abstr.  pa  -aiide.  Har  blott  ett  par 
exempel ! 

-Tankarna  ofver  det  ohka  stdllningstagandet  komma 
forst  sedan  hon  [forfattarinnan  Siri  Zoher]  1  e  f  v  a  t  igenom 
hvart  och  ett»  E.  F.  i  GHT  1907,  nr  259,  s.  2.  —  »De  for- 
seelser,  som  forekommit  [bland  de  varnphktige],  ha  oftast 
best^tt  i  ofverblifvande  af  permission  intiU  atta  dagar;>  GHT 
1907,  nr  255,  s.  4  [kanske  blott  tryck-  eher  skriffel  for  -ofver- 
skridande»?).   — 

Jag  anbefaher  det  nuvarande   bruket  af  abstrakterna  pa 


^  Det  ar  f.  6.  i  stilistiskt  afseende  oberiittigadt  att  bruka  en  konstruktion, 
som  efter  sin  ordalydelse  k  a  n  gifva  helt  annan  mening  an  den  asyftade.  ^Med 
skal  klandrar  C.  L.\ndtmaxscn'  Sv.  Prosast.''  s.  37  uttrycket  »B6ttigers  lef- 
nadsteckning  af  Tegner  ■>.  Och  hvad  sarsk.  angar  konstruktionen  af  abstr.  pa 
-ande,  ma  vi  alltid  ihagkomma,  att  (sasom  i  nagon  man  forut  pavisats)  saviii 
genitiven  som  den  med  prep.  af  inledda  bestamningen  i  och  for  sig  aro  tve- 
tydiga.  Jfr  t.  ex.  »Ostersj6provinsernas  underkufvande  »  1.  »Underkufvandet 
af  Ostcrsj6provinserna  blef  en  svar  uppgif t »  och  »Jag  horde  en  liten  klockas 
pinglande »  1.  »pinglandet  af  en  Uten  klocka».  Det  torde  vara  medvetandet  af 
de  bada  bestamningarnas  eventuella  dubbeltydighet  (tvafaldiga  funktionsmoj- 
hghet),  som  inger  liisaren  en  kansla  af  otrygghet,  sa  snart  bdgge  pd  sainma  gdng 
aro   f6rbundna   med   verbalabstraktet. 
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-ande  till  alla  sprakintresserades  uppmarksamhet ;  dar  finns 
sannolikt  manga  konstigheter  utom  dem,  som  jag  tillfalHgt- 
vis  kunnat  patraffa. 


Fragan  om  grimserna  for  bildandet  af  verbalabstrakter   ■ 
pk  -ande  (-ende)  har.  mig  veterHgen,  icke  bhfvit  utredd.     Den 
allmanna  forestallningen  tyckes  vara.  att  a  1 1  a,  eller  n  a  s  t  a  n 
a  1 1  a,  verb  kunna  vid  sin  sida  fa  dyhka  nomina  actionis.     I 
sin  uppsats  om    -Avledningsandelser  hos  svenska  substantiv^ 
(1897),  s.  31,  talar  Fr.  Tamm  om   -det  neutrala  -ande,  -ende  i 
verbalabstrakta,  som  p&  grund  af  sin  a  1 1  m  a  n  g  i  1 1  i  g  h  e  t 
[sparradt    af    mig]    bor    anses    som    bojningsandelses.    \ 
Och  i  forordet  till  sjunde  uppl.   af  Sv.   Akademiens  Ordhsta 
(1900)   sages,   att   de   neutrala   verbalabstrakterna   pa   -ande  i 
forhallande    till    verben    egentUgen    icke    iiro    annat    an    -ett 
slags     bojliga     infinitiver;>.^      OrdHstan   betraktar 
darfor  neutrerna  pa  -ande  sasom  Hka  osjalfstandiga  i  forhal-  j 
lande  till  verbet  som  presens  particip  (pa  -ande)  och  upptager  j 
dem  endast  da,  nar  de  fatt  en  sjalfstandigare  stallning  gent  ! 
emot  verbet,  t.  ex.  yttrande,  uttalande,  fdrhallande,  forordnande.   \ 
S^som  grund  for  utelamnandet  af  ofriga  verbalabstr.  pa  -ande-  1 
anfor  OrdHstans  forord  vidare,  att    ss^dana  kunna  i  allman-  | 
het  bildas  tih  aUa  svenska  verb  pa  -a>:.  ! 

Det  kan  vara  fara  vardt,  att  dessa  biigge  uttalanden  —  I 
af  Tamm  och  OrdHstan  —  kunde  tagas  alltfor  mycket  efter  j 
orden.  Denna  typ  af  verbalabstrakter  (dvs.  pa  -ande,  -ende)  j 
tillhor  ju  vasentHgen  skriftspraket  (i  synnerhet  dess  , 
stelare  arter),  men  iir  sa  godt  som  friimmande  for  ledigt  och  { 
folkHgt  umgiingesspr&k.  Diirfor  kan  ej  heller  sprakkiins-  j 
1  a  n  med  samma  siikerhet,  som  niir  det  giiUer  talspr^ksut-  I 
trvck,  afgora,  om  ctt  abstr.  pa  -ande  (resp.  -ende)  kan  bildas  j 
af  ett  visst  verb  cHer  icke.  Men  med  den  f(")rkiirlek,  som  nor-  ] 
malprosan  (och  andra  med  deii  beslilktade  stilarter)  visar  for 

'  Detta  ar  rikti«t,  hvad  ursprunget  betraffar;  jfr  har  ofvan  i  kapit- 
lets  borjan;  att  likval  dessa  abstrakter  ha  en  vida  mer  afgjord  karaktar  af  .sb.st 
an   infinitiven,   har  har  ofvan  aninarkts. 

»  lU-  janiforelsevis  fataUga  pa  -eiidt'  upptagas  i  OL. 
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abstrakterna  pa  ande,  tendera  dessa  till  att  utbreda  sig  till 
allt  fleraverb.  Darfor  har  det  tyckts  mig  vara  af  vikt  att  soka 
konstatera,  hvilka  verb  enligt  nuvarande  sprak- 
bruk  alls  ickeeller  icke  garna  bilda  nomina 
actionis    pa  -ande  (resp.   -ende). 


Verb,  af  hvilka  nom.  act.  pa  =ande  (L=ende) 
icke  plaga  bildas. 

Innan  jag  gar  till  att  upprakna  dessa  verb,  maste  jag 
gora  ett  par  allmanna  forbehall. 

Det  ena  ar,  att  nagon  absolut  fast  grans  icke  kan  upp- 
dragas,  och  att  alltsa  enstaka  undantag  kunna  upptrada.  Jag 
kan  omojhgt  komma  langre  an  till  uppvisande  af  den  a  1 1  - 
manna  tendensen  att  i  vissa  fall  undvika  nom.  act . 
pa  -ande  (-ende)^;  och  vid  bestammandet  af  omfanget  for  denna 
tendens  maste  jag  naturhgtvis  vasenthgen  lata  leda  mig  af 
min  egen  ;;sprakkansla»,  dvs.  af  den  erfarenhet  om  det  nuva- 
rande  skriftspraket,  som  jag  genom  lasning  har  kunnat  samla. 

Vidare  vill  jag  fran  borjan  papeka,  att  sammansatta 
verb  ha  storre  frihet  att  bilda  verbalabstrakter  an  de  mot- 
svarande  e  n  k  1  a.  Sa  har  man  t.  ex.  innehafvande(t) ,  foro- 
lyckande(t),  misslyckande(t),  medan  abstr.  pa  -ande  i  c  k  e  kunna 
bildas  af  de  enkla  hafva,  lyckas.  Samma  skiljaktighet  mellan 
sammansatta  och  enkla  verb  skola  vi  aterfinna  i  fraga  om 
andra  afledningsandelser.  Forhallandet  kan  uttryckas  sa,  att 
verbet,  nar  det  bildar  slutled  i  en  sammansattning,  forlorar 
nagot  af  sina  ursprunghga  egenheter  och  i  viss  man  bhr  ett 
formelement,  som  lydigare  fogar  sig  efter  analogiinflytelser. 
Man  kan  ocksa  saga,  att  associerandet  af  en  nybildad 
afledning  med  verbet  bhr  lattare  och  sakrare,  nar  verbet  (Hka- 
som  afven  det  daraf  afledda  substantivet)  ar  langre  och  mera 
speciaHseradt. 

Betraffande  det  har  nedan  foljda  indelningssdttet  maste 


^  I  st.  f.    )i>tendens»   kmide  raan  saga    »en     tyst  ofverenskommelse ». 
Goteb.  Hogskol.  Arsskr.   XIV:    j  2 
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jag  gifvetvis  i  en  och  annan  punkt  bestamma  placeringen 
mera  pa  ett  ungefar  och  pa  forsok  an  efter  fasta  och  oom- 
stridda  fakta  —  ty  sadana  sta  ej  att  erhalla.  Att  jag  till 
h  u  f  V  u  d  g  r  u  n  d  for  indelningen  lagt  stilolikheten, 
torde  val  berattigas  af  de  allmanna  sakforhallanden,  som  i 
detta  kapitel  komma  till  synes. 

/.  \'erb,  som  aro  fullt    hemmastadda    i    -sta- 
dad~     skrift  (normalprosa,  allvarhg  stil  i  allm.). 

1)  verb  i  a  k  t  i  V  form  (utan  -s  eller  sig). 

a)  verb  af  tiimHgen  forbleknad   betydelse,  som    ; 
plaga  inga  i  fast  forbindelse  med  vissa  andra  ord,  hvarvid  de    > 
sjalfva  ha  en  mera  formell,   innehallsfattig  anvandning.      De 
aro  alltsa  i  och  for  sig  ofullstandiga  till  sin  betydelse.  i 

Ex.  hcta  (alltid  med  predikatsf yllnad) ,  lCitsa  (endast  med  ''. 

inf.  eller  objekt,  i  bagge  fallen  mycket  svagt),  /d  och  dess  mot-  : 

sats  slippa  (med  inf.  1.  objekt).     De  bagge  sistnamnda  kunna  ! 

riiknas    till    -hjalpverb  -    i    \-idstrackt    mening.    Ofver  hufvud  i 

taget  kan  man  saga,  att  hjalpverb  ss.  sadana  icke  bildaabstr.  i 

pS.  -ande  (-ende).  ^Hafvandet  finns  val  knappast,  varandet  blott  1 

filosofiskt    =   -existensen-.     Af  de  verb,  som  syfta  pa  nagot  ' 

tillkommande,  kunna  skola,  komma   (i  futur  betydelse),  vilja,  j 

onska,    dmna,    drna,    jrukta    knappast  bilda    abstr.    pa    -ande,  j 

om  ej  i  filosofiskt  sprakbruk.     Lika  mycket  bjuder  det  emot  i 

for  den  alhniinna  spr^kkanslan  att  bilda  neutr.  pa  -ande  (-ende)  ' 
af    kunna,    fdrma,    mdkta,    orka,   gitta.      Hit   b6r   man   kanske 

ocks^  rakna   tycka,   tro,   unna,   forunna,   behofva.    —   Nagra   af  ; 

de  till  a  horande  verben  iiga  a  n  d  r  a  vbalabstr.  :t.  ex.  vilja  (1  -e),  | 

onskan,  fruktan,  formaga,  makt,  tycke,   tro   (r.),   behof.  \ 

b)  vissa  verb,  som  oftast  brukas  med  s  a  k  s  u  b  j  c  k  t ; 
t.  ex.  betrdffa,  ang&,  rora  och  vidkomma  i  samma  bet.;  [jfr  I 
hdnda,  som  blott  har  -else  i  mera  spec.  anv.,  men  a  andra  . 
sidan  intrdffa  med  -andet  och  ske  med  -endet  (?)];  vidarc:  | 
duga,  forsld,  rdcka  till,  tryta.  Alla  dessa  brukas  ofta  med  det 
obestamda  det  till  subjckt.  \'idare  atskilHga  intransitiva  verb,  I 
som  angifva  foreteclser,  som  iiro  fcirnimbara  for  sinncna: /w^/a  i 
dofta,  smaka.  Hiir  har  man  de  korta  vbalabslr.  liikt,  doft,  smak,  , 


VERIbALABSTRAKTERNA  19 

som  aro  fullt  tillrackliga/  Likasa  behofver  man  ej  och  bru- 
kar  man  ej  heller  bilda  ngt  neutr.  pa  -andc  till  verbet  dska, 
da  man  ju  har  det  korta  sbst.  dska.  [Om  andra  verb,  som 
angifva  atmosfariska  och  khmatiska  forhallanden  o.  d.  se  II  !J 

Att  verben  i  regeln  brukas  med  saksubjekt  (eller  t.o.  m. 
blott  det  opersonhga  det),  ar  val  sannohkt  orsaken  dartih,  att 
man  ej  bildar  neutr.  pa  -ande  af  lanorden  jrappera  och  im- 
ponera.' 

c)  Abstr.  pa  -ande  bildas  icke  garna,  nar  de  skuUe  vara 
utsatta  for  att  icke  bli  forstadda  eUer  for  att  bh 
missforstadda. 

Svara  att  forsta,  d.  v.  s.  svara  att  ogonbhckhgt 
sammanstaha  med  de  resp.  verben,  bli  naturhgtvis  abstrak- 
terna  pa  -ande  1.  -ende,  nar  verben  sjalfva  aro  s  a  1  1  s  y  n  t  a 
och  ahtsa  icke  genast  finnas  tiU  hands  (aro  aktueha)  i  lasarens 
L  ahorarens  sprakminne.^  T.  ex.  de  tamhgen  foraldrade 
verben  lykta,  varsko  (felaktig  association  med  sko  hgger  nara), 
orsaka,  iiddsaka,  vedersaka;  vidare  te  (=  visa),  hvars  samman- 
sattningar  forete,  uppte  utan  svarighet  fa  -ende  (jfr  beteende 
under  3). 

Missforstand  intraffar,  om  ett  hkalydande  abstr. 
pa  -ande  redan  ar  ahmant  brukhgt,  men  har  annan  betydelse. 
Sa  t.  ex.  kan  man  af  lida  i  bet.  xforhda»,  »ga  fram;>,  o.  d. 
ej  garna  bilda  lidandet,  ty  homonymet  ar  valbekant  ss.  abstr. 
tiU  lida  i  bet.  «utsta»,  sunderga-  o.  d.  Befara  i  bet.  -frukta» 
(jfr  a)  ar  formeUt  hka  med  ett  verb,  som  betyder  ;:faraofver» 


^  Da  »korta  •>  abstr.  (jfr  kap.  IX,  X  och  delvis  kap.  VIII)  varit  allmant  bruk- 
liga,  ha  de  sakerligen  ofta  hindrat  uppkomsten  af  de  langre  pa  -ande,  -ntjtf;. 
-else,  -un  m.  fl.  Sa  t.  ex.  vid  lefva:  lif  ar  det  aUmaunaste,  o.  dessutom  hade  man  af 
alder  lefnad  o.  lefverne;  -ande,  -ning,  -else  o.  -an  ha  alltsa  blifvit  obehofliga  for 
det  enkla  verbet;  for  upplefva  har  man  i  senare  tid  bildat  npplefvande  o.  genom 
inflytande  fran  danskan  upplefvelse  (jfr  kap.  VII). 

-  A  andra  sidan  bildas  visserligen  abstr.  pa  -ande  af  manga  verb,  som 
alltid  1.  oftast  hafva  saksubj.^  t.  ex.  briisa,  snsa,  skramla,  knarra,  svalla,  regna,  snoa. 
Vid  ett  flertal  af  dessa  foredragas  dock  i  regeln  de  »korta»abstr. ;  jfrkap.  X,  XI. 

*  Mark,  att  verbet  sjalft,  nar  det  upptrader  i  finit  form  forbundet  med  subj. 
samt  eventuellt  afven  objekt  eller  adverbial  af  visst  bestamdt  slag  (oftast  i  tra- 
ditionella  forbindelser) ,  blir  lattare  att  igenkanna  an  i  den  »satsf orkortning » 
som  representeras  af   det   abstr.   sbst. 


20  G.  CEDERSCHIOLD 

o.  d.  och  som  lattare  installer  sig  for  svenskens  spraksinne, 
emedan  det  ju  hor  tillsammans  med  det  vanhga  verbet  fara 
(sresas  o.  d.).  Formena  i  bet.  -missunna:;  ar  mycket  ovanH- 
gare  an  jdrmena  =  ;:tro::,  ;;inbiUa  sig;;  och  kan  darfor  ej 
garna  bilda  jormenandet.  Och  slutligen  kan  anforas,  att  ver- 
ben  vara  =  xfortfara;;,  ;;racka;;  och  vara  =  ;;afsondra  var ;; 
knappast  kunna  substantiveras  tih  varandet,  som  aUtfor  mycket 
skuUe  leda  tanken  pa  hjalpverbet,  ehuru  detta  ju  i  regeln  icke 
bildar  ett    ;;nom.   actionis;;. 

d)  Vissa  e  n  s  k  i  1  d  a  verb,  som  ej  kunna  hanforas  till 
nagon  allman  regel.  Om  nagra,  som  alls  icke  1.  ogarna  bilda  abstr. 
pS,  -ande,  galler,  att  annan  afledning  ar  sa  vanhg  och  val- 
bekant,  att  -ande  bhr  obehofhgt,  t.  ex.  ana  (jfr  -ing),  hota  (jfr 
hot  och  -else)  fram-  1.  sammankomma   (jfr  -st)^ 

dlska  har  ofver  hufvud  taget  intet  af  verbet  sjalft  afledt 
abstr.  subst.  vid  sin  sida;  dlskog  ar  eg.  ssg.  (=alsk-hag),  kdr- 
lek  ar  ju  ett  denominativ  (af  adj.  kdr).  I  aldre  tid  hade 
man  dlskan,  som  annu  lefver  kvar  i  det  besynnerhga,  under 
reformationstiden  bildade  nitdlskan.  I  vara  dagar  har  man 
fran  danskan  sokt  infora  fordlskelse,  som  dock  ej  later  myc- 
ket  svenskt  (jfr  kap.  VII).  Till  synda  lar  val  knappast  syn- 
dandet  brukas;  orsaken  ar  kanske  den,  att  det  korta  abstr.  j-y^d 
iir  S&,  allmant  (jfr  forsyndelse).  Jfr  afven  drdmma,  sofva,  hata 
m.  fl.  pa  tal  om  de  korta  verbalabstr.   (kap.  VIII — X). 

Andra  verb  kunna  visserhgen  ej  ss.  enkla  bilda  abstr. 
pk  -ande,  ss.  Idnda  och  hinna,  men  val  i  ssgr,  t.  ex.  anldndan- 
det,   hitldndandet ,  upphinnandet. 

2)  \  '\  d    deponentier. 

Obs.  1.  Finnes   vid  sidan  af  deponentiet  ett  niira  bcslak- 


1  N.  LlNOER  uppraknar  iRe-Tler  och  rad  (1886)  s.  160  en  del  fall, 
dar  ab.str.  pa  -ande  ofta  nyttjas  ooriktigt  eller  onodigt»  i  st.  f.  ett  pa  annat  satt 
afledt  verbalabstr.  I  hans  uppriikning  inga  —  utom  de  fyra  senast  hai  ofvan 
anforda  —  foljande:  hefria,  bcsinna,  bestraffa,  forbdttta,  forddla,  hdda,  inblanda, 
Idsa,  rena,  samverka,  slosa,  smdda,  spridd,  uppbrusa,  utbrcda,  ofverskatta  sarat  lis- 
tas  (hvarom  sc  2  har  nedan).  — For  min  del  vill  jag  ej  utdoma  dessa  verbs  abstr. 
pa  -ande;  nagra  af  dcm  aro  val  mindre  brukliga,  men  enl.  min  uppfattning  knap- 
past  stotandc;  andra  iiro  ratt  vanliga;  om  de  flesta  menar  jag,  att  de  icke  giima 
kunna  umbiiras  i  skrift  fnormalposa),  dar  de  giiva  annan  bctydclse  (eventuellt 
med  aunan  konstruktion)   iin  de  pa  olika  satt  afledda  abstrakterna. 
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tadt  verb  i  aktiv  form,  kan  naturl.  dep.  ej  bilda  abstr.  pa 
-ande,  som  da  skulle  bli  alldeles  lika  det,  som  bildats  af  det 
aktiva  verbet;  t.  ex.  jdrsiummas  (fdr)trdttas,  ^araj-;  hit  hora 
ocksa  ondgoras  (jfr  gora  ngii  ond)  och  flockas,  harmas,  gldd- 
jas,  skdmmas,  rdkas,  motas,  trdffas;  jfr  synas,  finnas. 

Obs.  2.  Det  bor  miirkas,  att  dep.  i  regeln  icke  bilda 
pres.  part.  Darfor  komma  sbst.  pa  -ande  att  lata  mera  fram- 
mande. 

a)  med  t  r  a  n  s.  bet.  (o.  eventuellt  3.Qk.-oh].):  nalkas, 
minnas,  hoppas,  rddas,  afundas  —  jfr  de  kortare  abstrakterna 
minne,  hopp,  afund,  rddsla;  —  jfr  afven  annalkandet. 

b)  med  intrans.  bet.: 

Hit  hora  flera,  som  ha  karaktar  af  hjalpverb:  toras,  ndn- 
nas,  djdrfvas,  idas,  tdckas  [obs.  skulle  framkalla  missf orstand !], 
hofvas,   vederfaras,   felas,   fattas  [obs.   missforstandet!]. 

Yidare  t.  ex.  lyckas,  trifvas,  frodas,  dtnojas,  yfvas,  hly- 
gas,  Ulfdnas,  skalkas  —  jfr  lycka,  trefnad,  hlygsel;  jfr  afven 
misslyckandet,  forolyckandet.  Vid  dflas  torde  (utom  dflan) 
afven  dflandet  stundom  forekomma.  Vidare:  andas,  jfr  and- 
ning. 

Vidare  t.  ex.  dvdljas  [daremot  ngn  gang  vistandet^  af 
vistas;  jfr  vistelse\  knappast  af  aldras  och  fornas  [dock  upp- 
dyker  val  stundom  dldrandet];  hrds  och  sldktas  (pd)  och  van- 
sldktas  [jfr  vansldktstecken  =  degenerationssymptom  i  GHT 
T897,  nr  13,  s.  2];  jfr  pdhrd. 

Och  slutHgen  det  opersonhga  dagas,  hvartill  dock  hor 
dagning. 

c)  med  r  e  c  i  p  r  o  k  bet. : 

(d-)sdmjas,  kappas  och  gnabbas  [de  bada  sista  hkval 
kanske  hellre  att  fora  till  H],  som  ha  de  ;;korta;>  abstrakterna 
samja,  kapp,  gnahb.  Vid  brottas  forekommer,  utom  det  allmanna 
hrottning,  ngn  gang  hrottandet.  De  flesta  andra  reciproka  depo- 
nentier  ha  vid  sin  sida  en  transitiv,  aktiv  form,  till  hvilken 
ncutret  pa  -ande  naturhgen  hanfores,  t.  ex.  trdngandet  hor 
till  trdnga,  men  ej  till  trdngas,  som  i  stallet  har  trdngsel,  hox- 
andet  tiU  boxa,  men  hoxning  till  hoxas.- 

^  Ogillas  af  Linder    Rcgl.  s.    160. 

'   Tfr  harom    ^Obs.    i»  i  borjan  af  denna  afd.   (^^*)- 
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3)  \'id  r  e  f  1  e  X  i  V  a  verb  forekommer  i  regeln  i  c  k  e 
abstr.  pa  -ande  (-ende).  —  Obs.  De,  som  ha  aktiv  form  (med 
motsv.  trans.  bet.)  vid  sin  sida,  forbigas  i  allmanhet,  efter- 
som  abstr.   pa  -ande  da  plagar  hanforas  till  aktivet. 

Men  det  finns  nagra  markliga  undantag.  Sa  aro  abstr. 
pa  -ande  (1.  -ende)  fuUt  brukhgt  ^  vid  forbarma  sig,  forlita  sig 
(pa),  bemoda  sig,  ndrma  sig,  uppfora  sig,  forhdlla  sig,  bete  sig, 
befinna  sig  (  =  »ma»)  —  och  i  dessa  fall  har  sbst.  pa  -ande 
(-ende)  fatt  en  viss  sjalfstandighet. 

Mera  tillfalHgt  (o.  ej  allmant)  torde  -ande(t)  forekomma 
vid  hdnvdnda  sig,  fordjupa  sig,  fdrifra  sig  (afv.  -an,  -ing), 
beflita  sig.  Sannolikt  afven  vid  krama  sig,  brosta  sig,  forhdfva 
sig  (jfr  kramning,  forhdfvelse). 

Det  ar  anmarkningsvardt,  att  nagra  refl.,  som  sakna 
abstr.  pa  -ande,  hafva  sadant  med  annan  afledning:  inbilla  sig 

—  inbillning,  forstdlla  sig  —  forstdllning,  forestdlla  sig  —  fore- 
stdllning,  forvana  sig  (1.  -as)  —  forvaning,  forundra  sig  (1.  -as) 

—  forundran,  grdma  sig  —  grdmelse,  for  att  icke  tala  om  korta 
abstr.  ss.  dnger  till  dngra  sig,  bekymmer  till  bekymra  sig  (1.  -as). 
Obs.   att   flera  fa  en  relativ  sjalfstandighet  gent  emot  verbet! 

Ex.  pa  refl.,  som  enl.  hufvudregeln  icke  bilda  abstr. 
p&  -ande,  aro 

a)  med  saksubj.:  lefra  si^,  vassla  sig,  vdtska  sig, 
imma  sig,  forta  sig,  grena  sig  (jfr.  utgrening),  inrota  sig,  tilldraga 
sig  fjfr  tilldragelse  —  daremot  tilldragande  till  det  aktiva  ver- 
bet   i  annan  bet.). 

b)  verb  med  mera  afblekt  bet.:  understa  sig,  drista 
1.  fordrista  sig,  (at)ndja  sig  fmed),  bespetsa  sig  (pa),  bekvdma 
sig   (till). 

c)  verb  af  andra  betydelser,  t.  ex.  s&dana  som  innebara 
r  o  r  e  1  s  e  fngnstades  han):  begifva  sig,  infinna  sig,  installa  sig 
(som  har  instdllclsc,  hvaremot  insidllandc  skuUe  hora  till  in- 
stdlla,  t.  ex.  sbokens  installande  p&  ratt  plats»;  instdllning 
brukas  om  maskiners  inriktande  pk  visst  arbete,  jfr  instdll- 
ningsskruf);  sdlla  sig  till,  inldta  sig  pd,  afldgsna  sig  [afldgsnan- 
det  till  afldgsna]. 

'  Dvs.   i   normalprosan  och  i   allm.   i  s.   k.    »vardad »  skrift. 
*  Daremot  allagra  sig. 
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Vidare  t.  ex.  vb,  som  innebara  en  skadlig  ofver- 
d  r  i  f  t :  fortaga  sig  [har  star  likval  fortaga  med  annan  bety- 
delse  vid  sidan!],  forsofva  sig,  forsvdrja  sig,  forsdga  sig  {]ir  for- 
sdgning);  —  nara  sta:  misstaga  sig  (jfr  misstag),  missrdkna  sig 
(jfr  missrdkning),  miss-sdga  sig  (jfr  miss-sdgning). 

Osakert  och  i  behof  af  narmare  undersokning,  an  jag 
annu  kunnat  agna  at  fragan,  ar  forhallandet  med  sadana 
refl.  verb,  vid  hvilka  sig  har  d  a  t  i  v-betydelse.  Vid  tilhdlla 
sig  (ngt),  tilltvinga  sig,  tillnarra  sig,  tillhyta  sig,  tillhandla  sig 
torde  i  regeln  saknas  abstr.  pa  -ande,  Hkasa  vid  afsdga  sig  (ngt) 
[jfr  afsdgelse];  eljest  aro  verben  pa  af-  osakra,  kanske  till  en 
del  darfor,  att  sig  kan  undvaras  1.  har  en  mindre  utpraglad 
dativbet.,  t.  ex.  afkldda  sig  (ngt)  1.  kldda  af  sig,  dar  val  sig 
helst  bor  uppfattas  ss.  dativ;  obs.  att  man  afven  har  akt. 
afkldda.  —  Af  tilldgna  sig  brukas  sannolikt  tilldgnandet,  medan 
tilldgnan  nog  ar  f orbehallet  f or  det  aktiva  tilldgna  (ngn  en  bok) . 

//.  Verb,  som  sallan  forekomma  i  riksskriftspraket,  ha 
en  mera  hvardaglig  pragel  och  aro  ofvervagande 
hemma     i     ledigt      umgangessprak. 

Om  hithorande  verb  galler  som  allman  regel,  att  de  i  c  k  e 
bilda  verbalabstr.  pa  -ande  (-ende).  Sasom  jag  redan  i  ;>Sven- 
skan  som  skriftsprak»  anmarkte,  har  det  lediga  umganges- 
spraket  en  afgjord  motvilja  mot  nom.  actionis  pa  -ande^,  dvs. 
dessa  ha  annu  icke  lyckats  bli  riktigt  populara  och  folkUga; 
de  ha  ofver  sig  en  viss  stelhet,  nagot  konstladt  och  frammande. 
Darfor  kunna  ocksa  verb,  som  foretradesvis  tihhora 
ledigt  umgangessprak,  icke  garna  bilda  neutr.  pa  -ande,  afven 
om  de  (mera  tillfalHgt)  upptrada  i  normalprosa.  Mycket 
betecknande  for  denna  atskillnad  mellan  normalprosans  och 
umgangessprakets  forhallande  till  neutrerna  pa  -ande  (-ende) 
ar  det  faktum,  att  de  i  talspraket  ratt  gamla,  och  afven  i  nor- 
malprosa  numera  nagorlunda  tolererade,  forkortade  verben 
he,  ge,  ta,  dra,  rd,  kld  o.  d.  icke  kunna  bilda  nom.  actionis  pa 
-ende  —  ty  de  behalla  annu  en  viss  hvardaghghet,  till  hvilken 
afledningen  -ende  ej  passar. 

^  Obs.  att  det  poetiska  sprakbruket  i  det  stora  hela  aiisluter  sig  till  talspra- 
ket  i  undvikande  af  vbalabstr.  pa  -ande  {-ende). 
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A  andra  sidan  far  man  icke  forbise,  att  de  hogre  bildade 
(studcnter  m.  fl.),  som  aro  mycket  vana  vid  normalprosa,  i 
sitt  tal,  mer  1.  mindre  pa  s  k  a  m  t,  stundom  anvanda  afled- 
ningen  pa  -andc;  det  ar  ett  slags  komisk  uppstyltning,  liksom 
nar  man  i  tal  anvander  vissa  arkaismer,  som  redan  aro  bann- 
Ivsta  ur  normalprosan.^  T.  ex.  "Lat  det  nli  vara  slut  med 
punschandet  och  groggandet !  ;> .  Det  vill  hkval  synas  mig, 
som  skulle  bruket  af  abstr.  pa  -ande  (-ende)  vasenthgen  in- 
skranka  sig  till  intransitiva  verb  med  klandrande  och 
iterativ  betydelse  (jfr  kapp.  X,  XI);  Doc.  B.  Hessel- 
MAX  har  i  brcf  tiU  mig  papekat.  att  enstaka  ord  af  samma 
tvp  som  kattrakande  [hvilket  dock  torde  sakna  motsvarande 
verb]  kunna  finna   vag  tiU  det  egenthga  folkspraket. 

Da  eljest  knappast  nagra  undantag  af  mig  ha  antraf- 
fats,  skulle  jag  har  kunnat  noja  mig  med  den  allmanna  regeln, 
att  abstr.  pa  -ande  (-ende)  saknas  vid  de  verb,  som  eg.  och 
ofvervagande  tiUhora  samtalsspraket.  Men  jag  tror,  att  en 
hten  exempelsamhng  anda  kan  vara  af  varde,  dels  diirfor,  att 
en  eller  annan  lasare  sannohkt  inte  ar  van  vid  att  uppdela 
orden  efter  de  stilarter,  hvartiU  de  narmast  hora,  dels  dar- 
for,  att  en  langre  fram  foljande  undersokning  (om  de  »korta". 
verbalabstr.)    kommer   att   nara  ansluta  sig  till  denna  afdelning. 

l)  Verb  i  a  k  t  i  v  form. 

T.  ex.  strunta-,  tjusa,  tutta  pa  [hvarken  patuttande  1. 
-ning,  om  ej  pa  skamt !],  hulla  upp,  busa  pa,  kvicka  upp,  krya 
upp,  nyktra  till,  raska  pd,  grota   ihop.  usla  (ut). 

Vidare  t.   ex.   furtdnka   (ngn  ngt). 

Vidare  mera  bygdem&lsfargade  verb,'^  t.  ex.  haja  till, 
jnurra  (  =    vara  vresig,  -fnurrig»),  vdnna,  ty  (till). 

Verb  som  vanl.  ha  saksubjekt  (jfr  under  I) :  kylsa 
(om  klader),  duna  och  ludda,  mola  (  =  smavarka),  det  vdrar, 
det  vintrar,   dct  ijdlar. 


^  Jfr  Svenskau  som  skriftspr.   i:stauppl.  s.   i6q,   2:dra  uppl.  s.   153  f. 

*  Jag  borjar  mcd  nagra,  som  i  sardeles  hog  grad  aro  hvardagliga,  1 
nastan  v  u  1  g  a  r  a,  och  som  blott  undantagsvis  kunna  forekomma  i  skriftspraket.  , 
De  aro  emellertid  alla  upptagna  i  OL.  ' 

^  Att  abstr.  pA  -ande  i  regeln  aro  frammande  for  dialekterna,  behofver  knap-  ( 
past  anmiirkas.  1 
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2)  deponentier. 

Xagra  med  transitiv  anv.  (ack.-obj.)  har  jag  inte 
patraffat. 

Intransitiva  aro  de  gamla  forkortningarna  Idss 
och  lyss  (eg.  af  latas  o.  lydas);  vidare  vdsnas  (jfr  vdsen,  ovdsen) 
latas,  trilskas,  sturskas,  galnas;  sjdlas  (  =  -Hgga  i  sjaltaget» 
ar  val  ofvervagande  ett  dialektord,  finns  dock  i  OL.) ;  —  med 
saksubjekt:  kvdllas,  vankas. 

R.  e  c  i  p  r  o  k  betydelse  i:  kijvas,  7idbbas,  munhuggas. 

3)  reflexiva   verb. 

T.  ex.  mor(g)na  sig,  lata  sig  (jfr  latas),  loppa  sig,  glujsa 
i  sig,  knaggla  sig  jram,  raska  sig,  kvicka  sig. 

Vidare:  dtra  sig,  (fdr-)grufva  sig,  oja  sig,  voja  sig  o.  d.; 
dumma  sig,  folka  sig,  morska  sig,  gona  sig  och  godta  sig,  moja  sig. 

Vidare:  palta  pa  sig,  forgapa  sig,  fdrldsa  sig. 

Vidare  med  saksubjekt,  t.  ex.:  gryna  sig,  grdta 
sig,  klimpa  sig,  mosa  sig,  knottra  sig,  och  med  abstr.  subj. 
(helst  opers.)   hampa  sig. 

Anda  omojHgare  bhr  det  for  ett  hvardaghgt  reflexivverb 
att  bilda  ett  nom.  actionis  pa  -ande,  om  detta  formellt  skuUe 
sammanfalla  med  afledningen  af  ett  a  k  t  i  v  t  verb  ftillho- 
rande  skriftspraket) ;  rappandet  maste  —  for  sa  vidt  det  alls 
begagnas  —  tillhora  rappa  (t.  ex.  en  tegelvagg),  men  ej  rappa 
sig;  repandet  till  repa  (gora  repor  i  ngt),  men  ej  repa  sig. 


Vi  bora  ej  lamna  de  neutrala  abstr.  pa  -ande  (-ende) 
utan  att  gora  en  antydan  darom,  att  de  tiH  en  viss  grad 
aro  forbundna  med  pres.  part.  pa  -ande  (-ende),  visserligen 
inte  till  betydelse  och  konstruktion,  men  sa,  att  de  genom 
Ijudhkheten  stodja  hvarandra:  finns  det  ena,  kan  ocksa  det 
andra  lattare  brukas;  i  umgangesspraket  ilr  ju  f.  o.  bruket 
af  part.    pres.  mycket  snaft  begransadt. 


TREDJE   KAPITLET. 


Abstr.  pa  -ning  I.  -ing. 

Xast   -ande  (-ende)   ar   detina   den   mest  anvanda   afled- 
ningsandelsen  i  nom.  actionis.     Om  denna  afledningsandelses 
historia  se  Tamm,     Om  avledningsandelser  hos  svenska  sub 
stantiv  (Upps.    1897)  s.   58  ff.;  jfr  dars.  s.   54  ff. 

Till  jamforelse  med  -ande  (-e^ide)  kan  for  ofrigt  fram- 
hallas : 

1:0.  (n)ing  ar  mycket  aldre  i  spraket  (gemensamt  for  de 
germ.  spr.)  och  ganska  vanUgt  redan  i  fsv. 

2:0.  (n)ing  ar  ocksa  spridt  till  alla  stilarter  och  folk- 
klasser,  om  an  (som  vbalabstr.  i  allm.)  mindre  anvandt  i  det 
enkla,  folkliga  sprakbruket  (som  ju  hellre  brukar  konkretare 
uttryck  med  inf.  1.  finit  vb  an  verbalabstr.). 

3:0.  Afl.  p&  -(n)ing  aro  sjalfstandigare  i  forh.  tillverbet 
an  de  pS.  -ande;  de  ha  oftare  speciahserats  och  konkretiserats.  — 
Finnas  vid  samma  verb  bade  -(n)ing  ooh -ande,  kunna  de 
vara  alldeles  s  y  n  o  n  y  m  a,  sa  att  man  omvaxlar  af  valljuds- 
skal  o.  d.,  men  v  a  n  1  i  g  e  n  finns  det  en  storre  1.  mindre  at- 
skillnad.     Exempel  ha  forut  meddelats. 

Ang^ende  f  o  r  m  e  n  giiller  numera  i  svenskan  -ning 
som  den  n  o  r  m  a  1  a  afledningcn,  -ing  som  u  ii  d  a  n  t  a  g. 
Kljcst  ar  -ing  den  aldre  formcn  i  de  germanska  spraken  (sido- 
form  ar  -ung),  och  H:et  har  sni^ningom  utbredt  sig  irkn  ord, 
diir  det  fanns  i  stammen  fore  tilliiggandet  af  -ing  (antingen 
ss.  del  af  roten  1.  ss.  tidigare  afledningssuffix). 

Dct  n\k  hiir  erinras.  att  -ing  ocksS.  tjanat  till  bildande  af 
mask.    och    fem.    denomi.iativer,    som   beteckna    person    (1. 
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ngn   gg  s  a  k),  t.  ex.  drottning  af  drotten,  kdring  af  karl,  svar- 
ting  af  svart,  guling  af  gul^ 

Fran  hufvudregelii  om  -ning  som  afledningsform  for 
verbalabstrakter  galla  foljande  undantag:  -ing  brukas  efter 
stamslut  pa 

1.  n  1.  mi,  t.  ex.  vid  a7ia,  mana,  bemanna,  heteckna,  be- 
vdpna,  uppfinna,  vinna,  brdnna. 

2.  l  eller  r,  foreganget  af  konsonant,  t.  ex.  vid  segla, 
rabbla,   stapla,   tackla,   samla,   bldddra,   sofra,   lagra,   dallra. 

3.  r  stundom;  alltid  vid  verb  pa  -era,  t.  ex.  tornera,  in- 
spektera,  dokumentera,  drdtiera;  i  i  n  h  e  m  s  k  a  vb  ar  bruket 
vacklande,  nagoa  fast  regel  har  ej  kunnat  uppstahas;  af  som- 
hga  verb  brukas  bade  -ing  o.  -ning,  af  andra  numera  blott  ett- 
dera  i  hogspraket  (det  vardade  spraket)^;  mangen  ar  osaker 
och  behofver  sla  upp  i  OL.  Efter  rr  brukas  hkval  -ning, 
t.  ex.  morrning,  surrning;  det  enda  uadantaget  tycks  vara 
forvirring  (lanadt  fran  tyskan). 

Det  bor  tiUaggas,  att  i  a  1  d  r  e  nysv.  ofta  traffas  afl. 
pa  -ing  vid  sidan  af  eher  i  st.  f.  numera  brukhg  afl.  pa  -ning, 
afvensom  att  -ing  atm.  inom  somhga  dialekter  forekommer 
vidstracktare  anvandt  an  i  riksspraket. 


Verb,  som  icke  eller  atm.  icke  garna  bilda  nom. 
actionis  pa  =(n)ing. 

Sadana  finnas  i  mycket  stort  antal;  de  aro  vida  talrikare 
an  de,  som  sakna  abstr.  pa  -ande,  -ende. 

Det  ar  angelaget  att  soka  utrona  orsakerna  tih  sprak- 
kanslans  motstand  mot  bildandet  af  fnj  mg- afledningar  i  hvarje 
sarskildt  fah.  Ty  hos  mangen  ar  sprakkanslan  svag,  och  han 
frestas    darfor    tih  skapelser,  som  verka  stotande  pa  andra. 


^  Utforligare  liaroiu  hos  Tamm  anf.  skr. 

*  Narmare    harom   hos   Tamm   anf.  skr.  s.  60  samt  hos  LindeR  Regler  och 
rad  s.    162. 
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och  soin  pa  dem  gora  intrycket  att  vara  barbarismer.  Faran 
for  dylika  missgrepp  ar  synnerligen  stor  i  var  tid,  da  dansk 
och  norsk  htteratur  sa  ifrigt  lases  och  sa  myckct  sprakgods 
okritiskt  inflyttas  i  svenskan  fran  danskan  eller  norskan.  Just 
i  fraga  om  verbalabstrakterna  ar  dansk-norskan  ratt  skili- 
aktig  fran  svenskan,  i  det  att  en  afledningsandelse,  som  ocksa 
finns  i  svenskan,  kan  af  vara  grannar  anviindas  i  andra  for- 
bindelser.  Jfr  d.  hetragtning,  sv.  betraktande  o.  betraktelse; 
d.  betydning,  sv.  betydelse;  d.  beundring,  sv.  beundran;  d.  hc- 
toenkning,  sv.  betdnkande;  d.  forstdelse,  sv.  jdrstdende  (o.  aldrc 
jorstand);  d.  soetning,  sv.  sats.  Sa  t.  ex.  bildar  den  i  Skane 
fodde  och  med  danskan  val  fortrogne  forf.  och  malaren  E. 
XoRLiXD  i  sin  bok  Intermezzon  ordet  besegringar  ( =ne- 
derlag)  efter  det  d.  beseiringer.  Vi  skola  ocksa  langre  fram  se, 
att  af  abstr.  pa  -an  har  Xorlind  atskilHga  nybildningar  eftcr 
danska  monster. 

Det  bor  anmarkas,  att  verbalabstr.  pa  -(n)ing  i  manga 
fall  sakna  tilhackhgt  stod  i  det  lefvande  talspraket,  da  ju 
dyhka  afledningar  ofver  hufvud  brukas  vida  mindre  i  ledigt 
tal  an  i  skriftsprak;  diiraf  vallas  naturhgtvis,  att  -gehoret; 
for  hvad  som  vcrkhgen  brukas  o.  ar  mojhgt,  icke  iir  sa  starkt 
o.  afgorande.  Man  tvekar  ofta,  om  man  kan  ssaga»  ett  visst 
abstr.   pa   -(n)ing. 

Emellertid  tycks  det  vara  en  sardeles  kinkig  uppgift  att 
utfinna  fullstandiga  regler  for  sv.  verbs  formaga  eher  ofor- 
maga  att  bilda  abstrakter  pa  -ning.  Sjalf  har  jag  agnat  ganska 
mycken  tid  och  moda  at  forsoket,  men  annu  ej  hunnit  langre 
an  tih  uppstiihandet  af  nagra  fa  regler  af  ahmiinnare  rtickvidd. 
Det  vill  synas,  som  om  i  manga  enskilda  fah  ingen  annan 
orsak  tih  tn«g-afkxlningars  utebhfvande  skuhc  kunna  upp- 
visas,  an  den,  att  ett  (L  flera)  abstr.  af  annan  art  iir  i  fuht  bruk 
och  tiHfredsstaher  behofvet  s&  val,  att  hvarje  forsok  att  tih 
verbet  bilda  ett  nom.  actionis  pa  -(n)ing  genast  stoter  pa 
invandningen:  -Xej,  det  heter  ju  s&  1.  s&!-  (T.  ex.  kop,  tal, 
svar,   hon,  upptdckt). 

Ivn  och  annan  mera  ahmangihig  och  p^taghg  orsak  tih 
saknaden  af  ?j/H,i,'-afk'djiingar  kan  emehertid,  som  sagdt,  redan 
nu  urskiljas;  och  jag  skall  hiir  framstaha,  hvad  jag  anser  vara 
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nagorlunda    sakert.      Sadana    fragor,    som    annu    aro    oklara, 
lamaar  jag  f.  n.  darhan. 

I  den  foljandc  redogorelsen  for  vissa  kategorier  af  verb, 
som  icke  bilda  abstr.  pa  -ning,  har  jag  hufvudsakhgen  foljt 
Svenska  Akademiens  OrdHsta.  I  enstaka  fall  kan  naturUgt- 
vis  tillvaron  af  nmg-afledning  vara  omtvistlig.  Jag  erinrar 
ocksa  om  det  redan  i  foreg.  kapitel  papekade  forhallandet, 
att  sammansatta  verb  ofta  kunna  bilda  verbalabstr., 
fastan  motsvarande  e  n  k  1  a  verb  icke  makta  gora  det. 

I.      Formella  hinder  mot  /i/n^-^aflednings   uppkomst. 

1)  Svarighet  att  uttala  konsonant- 
forbindelse,  som  skulle  uppsta.  (Obs.  att  -ning  ar  den 
n  o  r  m  a  1  a  afledningen,  medan  -ing  numera  ar  strangt  be- 
gransadt !) 

Ex.^  fetma,  jorsdtma,  nyttja,  vittja,  frdmja,  tdmja,  Idppja, 
stdfja,  klofja,  bedja,  (samman-)kedja,  vddja,  stddja  [svedning 
finns,  men  inf.  kan  ocksa  heta  sveda]. 

Man  skulle  kunna  tycka,  att  det  ar  tamUgen  onodigt 
att  upprakna  dessa  och  dyhka  verb,  dar  tillagget  af  -ning 
skuUe  framkaUa  en  sa  besvarhg  konsonantkomplex.  Men 
erfarenheten  har  visat,  att  den  skrifvande  ahmaaheten  icke 
ag.nar  mvcken  eftertanke  at  sadana  forhallanden,  utan  ratt 
schablonmassigt  och  mekaniskt  tihampar  afledningsprincipen.- 
Och  har  en  nybildning  af  detta  slag  hunnit  nagorlunda  utbreda 
sig  i  skrift,  kan  den  sedan  ocksa  fa  insteg  i  sadant  tal,  som 
star  i  beroende  af  skrif tspraket . 

Ratt  larorik  ar  utveckHngsgangen  vid  verb  pa  -71  j-  och 
-Ij-.  Vid  de  mera  ovanhga  (ut)tdnja^  och  skonja  ha  abstr.  pa 
-ning  annu  ej  vunnit  nagon  hafd,  ej  heher  vid  vdnja,  invdnja, 
tillvdnja,  men  afvdnjning  ar  —  fastan  obekvamt  att  uttala  — 
redan  stadgadt  i  bruket.  I  regeln  forekommer  icke  -niyig 
vid  de  jamforelsevis  ovanhga  holja,  (fdr)ddlja,  (fdr)tdlja,  ej 
heller  vid  det  allmant  brukade  vdlja  (som  har  valet  och  vdl- 

1  Jfr  Tamm  Avl.   s.   6t. 

^  Jfr  passiv-s:ets    tillaggande    till  supinformer,    afven  da  liogst  besvarliga 
konsonantforbindelser  uppkomma,  t.  ex.  osts,  tdnhts  osv. 

*  Obs.  I  gymnastikterminologien  lar  tdnjning  forekomma. 
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I 
jandct  till  konstanta  abstr.);  af  de  enkla  sdlja  ocli  olja  (atm.  : 
det  forra)  saknas  afl.  pa  -ning,  nien  jdrsdljning,  utsdljning,  ' 
inoljning  finnas.  Till  holja  skall  rnan,  enl.  OL,  ha  huljning,  ' 
som  forefaller  mig  motbjudande.  Daremot  aro  t.  ex.  kvdlj- 
ning,  s-vdljning,  skoljning  fullt  gangse  afven  i  talspraket.  Af  | 
tdlja    (med  knif)  uppgifves  ocksa  (i  OL)  tdljning  vara  brukligt.    l 

Af  den  iildre  regeln  (om  Ijudlattnad)  har  man  annu  j 
minnen  i  bevHlning  af  bevilja  och  urskillning  af  urskilja,  —  men 
har  ha  sbst.  redan  bUfvit  sa  pass  skilda  fran  vbt,  att  de  knap-  ] 
past  langre  for  det  allmanna  medvetandet  sta  till  verbet  i  i 
forh.  af  nom.  actionis.  (Jfr  beviljandet  och  urskiljandet  ss.  de  i 
eg.  abstrakterna,  nom.  actionis.)  —  Obs.  att  sbst.  utan  -;'-  nu-  i 
mera  skulle  ofelbart  associeras  med  verb  utan  j,  t.  ex.  kvdl(j)-  \ 
ning  med  kvdlla(s),  sval(j)ning  med  svdlla. 

2)  Onskan  att  undvika  starkt  pafallande  j 
missljud  och  klumpighet  ar  val  skalet,  hvarfor  afl.  j 
p§.  -ning  ej  forekomma  vid  de  efter  tyska  monster  bildade  j 
verben  pa  -iga,  t.  ex.  joraiidliga,  befullmdktiga,  jullstdndiga,  j 
bemyndiga,  inmundiga,  som  mycket  val  (i  skriftspr.)  kunna  i 
bilda  neutr.  pa  -ande.  Intressant  ar  f orhallandet ,  att  ss.  nomen 
actionis  till  besiktiga  tjanstgor  besiktning;  detta  tillhor  urspr. 
(ss.  SAOB  upplyser)  ett  redan  omkring  ar  1700  foraldradt  . 
besikia.  j 

3)  Strafvan  (oftast  val  blott  halft  medveten)  att  u  n  d  -  j 
vika  otydlighet,  missforstand  1.  samman-  \ 
b  1  a  n  d  n  i  n  g  .  I 

a)  Nagon  g^ng  tyckes   Hkheten   med   denominativer   pa   I 
-ling,  -ning  1.  -ring  (?),  som  bdteckna  person  eller  sak,  ha  for-   j 
bjudit  anv.  af  vbalabstr.  pa -(n)ing.    Sat.  ex.  lara  val  de  flesta 
akta    sig  for  att  af   yngla  bilda  ynglirig  ss.    synonym  till  yng-   ■ 
lande(t);  till   usla    ut  kan    man    ej    garna  bilda  utusling,  som   ■ 
skulle   fora    tanken  till  maskuUnet  usling.     Till    kdra  (»klaga 
infor  rattas)   kan  omojhgen  laggas  -ing.    Till  syssla  och  pyssla  \ 
saknas  ocksS,  abstr.   pa  -ing,  ty  de  skulle  bU  homonyma  med  | 
de    bekanta    sliiktskapsorden.     Jfr  ocks&.  saknaden  af  (n)ing-   \ 
afledning  vid  gala,  ansvara,  dra  {dkr&mot:  jordring).     OcksS,  de  | 
taml.  ovaiihga  sbst.  tddring  (;;den  vordnadsvarde  Mdringen»  i 
tidningsstilj    och    dodning    (-dod    person,    geng&ngare»)   torde  1 
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aog  gora  sitt  till  att  forhindra  uppkomsten  af  likalydande 
nomina  aotionis,  afledda  ur  aldras  och  doda} 

bj  Men  ocksa  andra  IjudHkheter  kunna  verka  ham- 
mande;  for  att  forst  taga  nagra  mera  isolerade  exempel,  kunna 
vi  anfora,  att  t.  ex.  forringa  svarHgen  kan  bilda  fdrringning, 
som  sakert  skulle  associeras  med  ringa  (i  klockor),  da  ju  ring- 
ning  ar  allmant  i  sadan  bet.  Mdare  kan  man  knappast  till 
spilla  eller  forspilla-  bilda  ett  abstr.  sbst.  pa  -ning,  da  man  ju 
numera  har  ett  konkret  sbst.  af  valbekant  bet.  Till  vardslosa 
bildas  knappast  sbst.  pa  -ning,  eftersom  det  skuUe  alltfor 
starkt  erinra  om  losning,  som  direkt  ansluter  sig  till  verbet 
losa,  medan  daremot  vardslosa  ar  afl.  af  adj.   vdrdslos. 

cj  Det  i  a  och  b  anforda  ar  blott  spridda  (sporadiska) 
foreteelser,  som  visserhgen  sortera  under  en  ahman  regel  (den 
i  3  uttalade),  men  ej  sta  i  narmare  sammanhang  sinsemellan; 
de  anforda  verben  aro  ej  heller  representanter  for  (exempel 
pa)  hela  grupper,  utan  hvart  och  ett  intager  en  isolerad  stall- 
ning  i  fraga  om  sin  nzng-afledning. 

Annorlunda  staher  sig  den  fraga,  som  har  i  c  skall  utre- 
das.  Det  ar  namhgen  just  duaUsmen  i  afledningens  framtra- 
dande  (antingen  som  -ning  e  1 1  e  r  som  -ing),  det  ar  deana 
duahsm  (1  v  a  r  i  a  b  i  1  i  t  e  t),  som  i  ett  stort  antal  fall  vallar 
osakertiet  om  ratta  tydningen  af  verbalsubstantivet  och  darfor 
framkallar  stor  forsiktighet  och  aterhallsamhet  hos  sprak- 
kanslan  vid  bildandet  af  nomiaa  actionis  pa  -(n)ing. 

For  att  genast  genom  ett  af  de  mest  typiska  fallen  askad- 
hggora,  hvad  jag  menar,  vill  jag  kasta  fram  ett  exempel. 
Lat  oss  betrakta  ordet  skoning!  Om  vi  ej  fa  det  i  ett  samman- 
hang,  som  nagorlunda  angifver  betydelsen,  sa  kunna  vi  ej 
veta,  oni  det  ar  afledt  af  verbet  sko  eller  af  verbet  skona;  vi 
skuUe  kanske  helst  gissa  pa  det  forra,  ty  skoning  i  bet.  pa- 
sattande  af  skor  (eher  en  skohknande  bekladaad)  ar  aUman- 
nare  brukhgt  i  vanhga  stilarter  (det  forekommer  val  oftast 
om  kantfoder  pa  klanning,  i  sht  konkret),  medan  skoning  af 
skona    tillhor  den  hogre  stilen.    Mellan  fdrskoning   (af  fSrsko) 

*  Men  sammanhanget  kan  imdanroja  all  tvetydighet;  den,  som  later  »d6da  » 
en    inteckning,    far    betala     »rforf«t»gskostnaden ». 

^   Jfr  blods-,    mans-,    tids-spillan,    nicn    omojl.    -ning. 
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och  fdrskoning  af  forskona  skulle  vi  i  tal  eller  upplasning 
dessutom  ha  betoningen  till  ledtrad. 

Men  sko  och  skona  intaga  en  ren  undantagsstall- 
n  i  n  g  diiruti,  att  de  bilda  ett  formellt  alldeles  hkalydande 
abstraktum.  I  andra  fall,  dar  kongruens  skuUe  intrada,  ar 
regeln  den,  att  antingen  ettdera  verbet  eller 
o  c  k  (och  oftast)  bagge  afsta  fran  bildandet  af 
abstr.  af  kategorien  -(n)ing.  Och  aterhallsamheten 
stracker  sig  an  langre.  Afven  da  det  ej  finns  tva  formeht 
oUka  verb,  som  kunde  konkurrera  om  abstraktet  pa  -ning, 
afven  da  kan  man  se,  att  spraket  hyser  en  viss  motvilja  mot 
sadana  pa  -ning  utgaende  verbalabstr.,  dar  det  ej  arogonbhck- 
Hgt  klart,  huruvida  -n-  tihhor  verbets  stam  eller  afledningen. 
Vi   vilja    granska    de   viktigare   grupperna. 

a)  Da  abstraktet  skulle  sluta  pa  lang  vokai  -f  ning, 
och  da  man  ahtsa  kunde  tanka  sig,  att  det  tillhorde  a  n  t  i  n  - 
g  e  n  ett  verb  pa  lang  vokal  (med  1.  utan  foljande  -a  i 
inf .)  e  1 1  e  r  ock  ett  verb  pa  1  a  n  g  v  o  k  a  1  -}-  na  i  inf .  Vid 
flertalet  hithorande  e  n  k  1  a  verb  saknas  afl.  pa  -(n)ing,  vid 
sammansatta  ar  afledningen  nagot  vanhgare,  ty  dar 
hjalper  prefixet   tiU   att   angifva  betydelsen. 

Jag  ordnar  de  hithorande  verben  cfter  rotstafvelsens 
V  o  k  a  1.  Mina  samhngar  (ur  OL)  har  jag  kunnat  nagot  kom- 
plettera  genom  anvandning  af  Leksells  Svenskt  Rim- 
L  e  X  i  k  o  n.  —  Obs.  att  forkortade  verb  sadana  som  be,  ge, 
bli,  kld,  dra  osv.  aldrig  bilda  abstr.  pa  -ning  (Uksom  ej  heller 
pa  -ende). 

Abstr.  pa  -(n)ing  saknas  vid  bana  och  kana  [glanaJ 
(ej  i  OL)J,  men  f  i  n  n  s  vid  ana,  dana,  gana,  (jdr)mana,  ajplana, 
spana. 

Obs.  Svenska  hogspraket  har  numera  inga  verb  pa 
-a  1.  -aa;  betraffande  denna  hlla  grupp  kan  alltsa  ingen  osaker- 
het  intrada;  gruppen  bildar,  kan  man  siiga,  ett  undantag,  som 
bekriiftar  hufvudregeln. 

Afl.  -(n)ing  saknas  vid  (be)le,  (af-,  hc-,  for-,  in-,  ut-, 
ofver-)  se,  (be-)te,  ske  samt  de  enkla  bena,  ena,  grena  (sig),  kle- 
na,  lcna,  scna,  skena  och  gena  (1.  gina);  -ing  f  in  ns  daremot 
vid    mena,    rena,    stena   samt   de   sammansatta   fotbena    (sig). 
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forena,  hvitmena,  forsena,  forsiena,  (fdr)orena  och  mojligen  vid 
forklena   (Leksell),  s  a  k  n  a  s   vid  formena  (i  bada  bet.)^ 

Vid  di  1.  dia,  (he-,  in-)fria,  klia,  nia,  ria,  skria,  sia  samt 
vid  flina,  grina,  (be)skina,  hvina,  pina,  sina,  tina,  tvina  sak- 
nas  -(n)ing,  men  finns  vid  de  sammansatta  forfina,  be- 
grina,  af-,  for-,  ut-sina,  upptina,  af-  och  for-tvina;  vid  ssgr  af 
pina  uppges  i  OL  intet  abstr.  pa  -ing,  men  i  GHT  har  Hj. 
L(oNNRO)TH  1907,  nr  202,  s.  2,  skrifvit  om  trakten  kring  Roras 
kopparverk  i  Xorge,  att  han  -har  knappast  sett  nagon  plats, 
som  sa  ger  intryck  af  utpining->. 

Vidare  saknas  -(n)ing  vid  glo,  gno,  ro,  bero,  sno,(be-, 
fdr-)tro,  roa  och  oroa  samt  vid  gona  (sig),  sona,  trona  och  val 
afven  tona  (enl.  OL,  Leksell  har  toning).  Daremot  f  i  n  n  s 
groning  af  gro;  af  bo  f  i  n  n  s  visserHgen  boning,  men  endast 
ss.  konkret;  bebo,  innebo  sakna  >n'>;g-afledning ;  af  bona 
s  a  k  n  a  s  abstr.  pa  -ing  (jfr  bonad),  men  ombona  bildar  abstr. 
pa  -ing.  Abstr.  pa  -ing  finnas  vid  ssgrna  forsona,  af-,  be-, 
for-tona.  Om  sko,  skona,  forsko  och  forskona  ha  vi  talat  i  det 
foregaende. 

Vidare  saknas  -(n)ing  vid  dua,  intervjua  (jfr  -vju) 
samt  vid  basuna  och  duna,  men  f  i  n  n  s  (enl.  OL)  vid  utbasiina 
och  mojligen  vid  afduna   (ej  i  SAOB). 

Afledning  pa  -(n)mg  s  a  k  n  a  s  vid  bry,  fly,  gny,  kny, 
sky,  spy,  sy,-  ty  och  blya,  fornya,  (upp)krya;  men  af  gry  f  i  n  n  s 
gryning.  Abstr.  pa  -ing  saknas  vid  gryna  (sig)  och  tyna,  men 
finns  vid  (af-)syna  och  af-,  for-tyna. 

Abstr.  pa  -(n)ing  s  a  k  n  a  s  vid  fd,  ga,  fla,  kld,  nid,  na, 
sld,  spd,  sta,  trd  och  tvd  samt  dessas  ssgr,  vid  forsma,  vid  blda, 
sjda  samt  vid  bldna,^  ddna  (  =  dundra),  fdna,  grdna,  hdna,  Idna, 
nidna  (om),  rdna,  trdna;  men  f  i  n  n  s  vid  sd  och  dess  ssgr,  vid 
ddna    (-=svimma),    fdrvdna(s)    samt    ssgrna    fdrhdna,    af-,    in-. 


^  Pa  kontainination  af  mening  och  jdrmenande  beror  val  uttrycket  i>efter 
min   fdrtnening»   (t.  ex.  C.   R.amberg  i  GHT   190S,  n:r  34,  s.  4). 

^  Jfr  likval:  »En  sommerska  cinskar  syuing  i  hemmen  •>  Annons  i  Falu-Kuri- 
ren   1907,   n:o    138,  s.   2. 

^  Hos  LeksELL  finns  bhining  (till  blda  1.  bldna?).  — Ingenior  A.  B^CK- 
STRO.M  har  benaget  visat  mig  pa,  att  Levertin  Svenska  gestalter*  254 
anvander  bldning  (af  bldna). 

Gotcb.  Hogsk.  .\rsskr.   XIV:  3  3 
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upp-,  ut-lana,  af-,  ut-plana.     Vid  sla  och  /rd  ha  vi  de  gamla   ' 
afledningama   -slagning  i  n&gra  ssgr   (t.   ex.   kalk-,  upp-)   och 
tvagning. 

(n)ing  saknas  vid  forfda,  knda,  trda  (om  faglar)  och 
vid  (fdr-)tjdna,  skrdna,  men  finns  vid  betjdna,  be-  och  for- 
Idna  och  det  nya  lanordet   trdna. 

(n)ing    saknas   vid  do   och   stro   med   ssgr,   vid   frda, 
slda,  snda,  spoa  och  toa  med  ssgr,  vid  drdna,  ddna,  rdna,  sdna 
(bergsverksterm),   men   finns   vid   krdna    (med   ssg  be-)   och  , 
fdrskdna;  af  lona  forekommer  loning  bl.  ss.  forled  i  ssgr  {Id-  ■ 
ningsstat  -sdtt  o.  d.),  men  af  de  sammansatta  af-,  be-ldna  ar  -ing 
allmant  brukhgt. 

Som  ahmant  resultat  synes  framg^,  att  verb  med  vokal- 
slut  i  stammen  samt  afven  (om  ock  i  nagot  mindre  man)  verb 
p^  l&ng  vokal  -f  n  i  stamslutet  ogarna  (dvs.  bl.  mera  undan- 
tagsvis)  bilda  abstr.  pa  -ning,  -ing,  under  det  att  samman- 
sattningar  har,  som  eljest,  aro  medgorhgare. 

Bland   undantagen    f5rtjana   groning   af  gro,   gryning   af  j 
gry  och  sdning  af  sa  sarskildt  att  uppmarksammas.    De  S,syfta  ' 
foreteelser  i   sinnevarlden   och  tyckas   vara  ratt  val  stadgade  ■ 
i  bruket ;  i  sht  galler  detta  senare  om  gryning,  som  ar  det  enda 
i  fullt  bruk  varande  abstr.  till  gry  (gryendet  ar  ovanhgt) ;  ver-  | 
bet  gryna  (sig)  ar  sa  pass  begransadt  i  sin  anvandning,  att  det  ; 
knappast  kan  koiikurrera  om  gryning  med  gry.     Gro  och  sa 
ha  inga  konkurrenter  pa  -na,  men  groning  och  saning  synas 
vara   jamforelsevis  unga  och  skriftspraksmassiga    (den  veten-  ' 
skapHga   och  tekniska   htteraturen  tihhorande)  bildningar.      I  : 
allmant,  hvardaghgt   talsprak    har  man  ju  de  aldre  och  kor- 
tare  abstr.  grodd  till  gro  och  sddd  till  sd;  till  det  senare  dess-  ' 
utom  de  mer  eller  mindre  konkretiserade  sdd  och  (ut-)sdde.  —  i 
Bryning  till  bryna  ar  ocksa  hagot  pdfallande;  dess  uppkomst  , 
har  ej   hindrats  af  det  gamla  bry   (vb  och  subst.).  ' 

I  aldre  tider  synes  forsiktigheten  vid  bildandet  af  (n)ing- 
aflcdningar  ej  ha  varit  Hka  stor  som  nu.^     Xiirmare  historisk  i 
utredning  af  fr^gan  saknas  annu;  for  medeltiden  bh  kallorna 
i   alla  handclscr  otillrackHga. 
^  \ 

'    Kxcmpelvis  forekoni   ar    i'>ao   (cnl.  S.\OB)   hejyinin^   (af  bejria). 
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[3)  Huru  stark  kanslan  af  ning  som  den  ratta  aflednings- 
cindelsen  har  blifvit,  rojer  sig  ganska  tydligt  i  abstraktbild- 
ningen  vid    ;;i  n  k  o  a  t  i  v  a;>    (intrans.)   v  e  r  b  p  a  -na. 

a^)  Ett  sadant  inkoativ  kan  ha  vid  sin  sida  ett  transit. 
verb  (vare  sig  beslaktadt  tiU  form  och  bet.  eller  ej),  som  s  a  k  - 
nar  w:et  i  sitt  stamslut,  och  hvars  normala  nom.  actionis 
skulle  iindas  pa  -ning  och  alltsa  bli  alldeles  likalydande  med  ett 
af  inkoativet  bildadt  abstr.  pa  -ing. 

a^^)  Det  hander  da,  att  det  (trans.)  A^erbet,  som  icke 
har  -n-  i  sin  stam,  verkHgen  bildar  abstr.  pa  -ning,  men  att  ett 
likalydande  abstr.   alls  icke  kan  forekomma  vid  inkoativet. 

Sa  t.  ex.  hor  blekning  till  bleka,  men  ej  till  blekna,  blot- 
ning  till  blota,  men  ej  till  blotna,  bokning  till  boka  (teknisk  term), 
men  ej  till  bokna  (=  bH  boken,  om  paron  o.  d.),  klarning  till 
klara,  icke  till  klarna,  kolning  till  kola,  ej  till  kolna,  lossning 
till  lossa,  ej  till  lossna,  rakning  till  raka  (har  1.  skagg),  ej  till 
rakna  (t.  ex.  om  lockar),  stickning  till  sticka  (strumpor  o.  d.), 
men  ej  till  stickna  (bli  sticken  1.  stucken),  tdtning  till  tcita,  ej 
till  tdtna. 

Enstaka  forseelser  mot  denna  regel  tyckas  i  vara  dagar 
forekomma,  ty  fa  aro  nog  de,  som  gifvit  akt  pS,  sprakets  ten- 
dens   i  detta  afseende. 

Undantag:  1:0.  Egendomligt  ar,  att  lopning  anviindes 
bade  till  Idpa  (intr.,  jfr  lopp)  och  Idpna  (sa  OL,  som  sakerligen 
har  ratt)  —  sammanhanget  blir  i  hvarje  fall  (tyckes  det)  sa 
oHka,  att  man  ej  alls  tanker  pa  den  andra  mojHgheten:  det 
ena  ar  sportterm,   det   andra  mejeriterm   (bl.   i  skrift?). 

2:0.  Man  har  baxa  (t=  med  jarnspett  o.  d.  framflytta) 
och  baxna(s)  (  =  hapna);  till  det  trans.  verbet  finns  baxning; 
OL  uppgifver  baxning  afven  for  det  inkoativa,  hvilket  Hkval 
forefahcr  osakert. 

3:0.  Vid  hdrskna  (=  bH  harsken)  uppgifver  OL,  att  ett 
sbst.  hdrskning  skulle  finnas.  Det  ar  mojHgt,  men  troHgen 
skulle  dock  mangen  studsa  vid  denna  afledning.  VisserHgen 
brukas  ju  inte  ngt  abstr.  pa  -ning  af  hdrska,  men  man  har 
ju  behdrskning   (GHT  1907,  nr  214, s.  9),  i  sht  i  ssgn  sjdlf-. 

4:0.  Det  enkla  friska  finns  bl.  tekn.  (fr.  bly)  och  har  da 
-ning,  medan  friskna  (=   bH  frisk)  saknar  -ing\  men  i  ssgar  in- 
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trader  sa  till  vida  sammanblandning,  som  man  ej  blott  har 
tippfriskning  af  friska  upp  och  forfriskning  af  forfriska  (sig), 
utan  afven,  om  ock  mindre  garni,  tillfriskning  af  iillfriskna, 
hellre:  -nande. 

5:0.    Af  vissna  har  man  intet  nom.  actionis  pa  -ing  och  '. 
det  har  ej  heller  nagot  "^vissa  vid  sidan  af  sig;  men  vid  for- 
vissna    uppger     OL    -ing,    ehuru  man  har  fdrviss-ning  af  det 
visserhgen  obeslaktade  forvissa  (sig). 

|3")  Men  da  inkoativet  pa  -na  har  vid  sin  sida  ett  (beslak- 
tadt  1.  obeslaktadt)  for  ofrigt  hkalydande  verb  utan  n,  hander 
det,  att  intetdera  bildar  abstr.  pa  -(n)ing. 

Sk  t.  ex.  vid  Idtta  och  Idttna,  moja  (sig)  och  mojna,  slappa  \ 
och  slappna,  sura  och  surna,  vaka  och  vakna,  sdta  och  sdtna, 
trdtta  och  trdttna,  tysta  och  tystna,  veka  och  vekna.     Att  kalla  \ 
icke  bildar   abstr.    pa   -ning,   beror   val    atminstone   delvis 
darp&,  att  ett  sadant  nom.  actionis  skulle  leda  tanken  pa  det  , 
(f.  o.  obesUiktade)  inkoativa  ^a//»a.   Jfr  afven /a^/a  och /a5-/na. 

Anmarkning  till  a^  (ct^i  och  |3").  i 

Osakerhet  yppar  sig  nog  i  fraga  om  flera  hithorande  verb ;  j 
sS.  t.  ex.  uppgifver  OL,  att  hvarken  svalaX.  svalna h3.ahstr.Y>k\ 
-ning;  men  en  forfattarinna  i  GHT  1907,  nr  214,  s.  9  sager,  I 
att  de  fargdrankta  garnharfvorna  »skola  hangas  upp  pa  (!)  j 
svalning  for  att  sedan  tvattas»,  —  hvarvid  sbst.  val  snarare  I 
ar  att  fora  till  inkoativet  an  till  transitivet.  Xar  de  bada  , 
verben  st&.  hvarandra  sa  nara  till  betydelsen,  att  det  transi- 
tivas  passiv  niira  nog  sammanfaller  med  inkoativet  (svalas  =  ' 
»g  o  r  a  s  sval  1.  svalare»,  svalna  =  »b  1  i  sval  1.  svalare»)^! 
har  man  heller  icke  nagot  behof  af  aterh^llsamhet.  Styfning  \ 
(OL),  for  s^  vidt  det  brukas,  for  man  val  hellre  till  styfva  an  ; 
till  styfna.  Eljest  visar  sig  narmandet  i  sht  i  samman-j 
s  a  1 1  a  vb,  som  iiro  friare  och  me^a  obehindrade  i  bildandet ; 
af  abstr.  pi  -tiing.-  T.  ex.  Afsvalning,  upprnjukning,  afslapp- \ 
ning,    fdrkolning,    uppklarning,.   fdrtjockning,    afsmalning,    som  | 


1  Skillnaden  iir  alltsa,  att  vid  det  t  r  a  n  s.  verbets  p  a  s  s  i  v  o.  n  o  m,  ; 
a  c  t  i  o  n  i  s  kvarstar  ett  bibegrepp  afpersonlig  verksamhetss.  orsak,  j 
men  att  detta  bibegrcpp  saknas  vid  det  inkoativa  verbet  och  dess  nom.  actionis.  ' 

*  Obs.  har  upptagas  ssgr  af  enkla  vb  af  bagge  gruppema  (a^  och  |3i);  mjukna  \ 
hor  till    |3',  ty  mjuka  enbart  finns  cj,  men  viil  nijuka  upp. 
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efter  sammanhanget  kunna  foras  ungefar  lika  bra  till  (pass. 
af)   det  t  r  a  n  s.  som  till  det  inkoativa  verbet. 

|3^^  Om  ofriga  i  n  k  o  a  t  i  v  e  r,  dvs.  sadana,  som  ej  ha 
vid  sidan  nagot  vb  utan  n  i  stammen,  galler,  att  de  sasom 
enkla  icke  bilda  abstr.  pa  -ing,  och  ss.  sammansatta  blott 
i  enstaka  fall. 

Undantag:  Enkla  verb:  domna  (jamte  a/-,  bort-),  Ijusna, 
mdrkna  ( -  i  mdrkningeyi  ;>)  [jfr  dagning,  kiKilln ing  af  dagas,  kvdllas]; 
OL  upptager  ocksa  storkning,  stelning^  och  mogning,  hvilka  fore- 
falla   mig  vara   mindre  brukhga. 

Det  bor  kanske  anmarkas,  att  (fa  L  ge  en)  dujning  alls 
ingenting  har  att  gora  med  dufna  (  =  bh  dufven). 

For  att  bevisa,  hur  motvilhga  inkoativerna  pa  -na  aro 
att  bilda  nom.  act.  pa  -ing,  uppraknar  jag  har  de  ofriga  — 
dvs.  dem,  som,  fastan  deras  afl.  pa  -ing  ej  kunde  valla  ngt  miss- 
forstand,  anda  (sa  vidt  jag  kunnat  finna)  icke  bilda  s&dant 
nom.  act.  Om  en  sammansattning  kan  bilda  sbst.  pa  -ing, 
anmarker  jag  det. 

Om  grdna  och  bldna  ar  forut  taladt.  Vidare  ha  vi  gulna, 
svartna,  hvitna,  rodna,  blackna,  falna.  Intet  af  dessa  torde  ens 
i  ssg.  bilda  abstr.  pa  -ifig. 

Stanna  (fordom  stadnaY,  gistna  och  hardna  (men  for- 
hardning). 

Glesna,  slakna,  krumpna,  skrumpna;  mulna;  skralna  (om 
vind) ;  slockna;  ruttna  (men  a/-.  fdrruttning;  jfr  forrutinelse), 
multna  (men  f ormultning) ,  murk^ia,  skorna,  morna,  unkna, 
beskna;  somna,  sjukna,  hesna,  svullna  biilna,  hisna,  hdpna, 
flatna,   trumpna,   ilskna. 

y)  Ofriga  fall,  dar  medvetandet  1.  kanslan,  att  spraket 
iiger  verbstammar  bade  med  och  utan  ett  slutande  n,  synes 
ha  varit  anledningen  till  utebhfvandet  af  abstraktbildning 
P&,   -ning, 

a')  Svenskan  har  ett  ratt  stort  antal  verb  med  stam- 
slutet  -ng  och  ett  mindre  antal  med  stamslutet  -yign  (skrifvet 
-gn). 


^  Uaremot  ar  fdrstelning  ratt  vanligi;. 
^*  Jfr  oni    detta  verb  under  b. 
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De  s  2  n  a  r  c  synas  i  c  k  e  bilda  nom.  actionis  pa  -ine^; 
betraffande  de  forra  kan  man  atm.  delvis  iakttaga  en  viss  ater- 
hallsamhet  vid  bildandet  af  nom.  act.  pa  -Tiing,  en  aterhall- 
samhet.  som  val.  atm.  i  viss  man,  beror  pa  kanslan,  att  ett 
verbalabstr.  pa  -niining  kunde  tankas  hora  till  ngt  verb  pa 
-ngna. 

Verb    pa    -ngna    aro: 

agna,  gagna,  begagna,  —  segna  (ned;  afven  uttaladt  signa), 
—  digna,  signa,  vdlsigna  —  hugna,  lugna  —  jdgna,  hdgna, 
regna,   dgna     —   ogna. 

Intet  af  dessa  synes  kunna  bilda  abstr.  pa  -ing.  Kongru- 
ens  med  abstr.  af  verb  pa  -nga  skulle,  sa  vidt  jag  kunnat  finna. 
intraffa  endast  i  fraga  om  verbet  hdgna,  ty  af  /?a^7ga  har  man 
ju    (i  fullt   bruk)    hdngning. 

Af  verben  pa  -nga  saknas  -ning  vid  (hi-,  jore-)  bringa,  (for-) 
klinga,  forringa  (omtaladt  fran  annan  synpunkt  under  b), 
stinga,  svinga,  tinga,  tvinga,  bevinga  —  men  finnes  vid  nagra 
af   dessa   i    ssgr: 

uppbringning  (?),  anbringning  (?),  upptingning  (?),  pd- 
tingning  (?);  jfr  ocksa  inringning  (af  villebrad).  Af  springa 
har  nian  abstr.   pa   -ning,  men   ej   af  bi-,   utspringa.^ 

Xing  saknas  vid  Ijunga,  klunga  (sig),  punga  (ut),  runga, 
betunga-  samt  vid  sjunga,  utom  i  vissa  ssgr,  t.  ex.  sa7n[nian]-, 
dfver-sju7igning. 

Tyngning  tyckes  inte  vara  brukhgt,  men  nedtyngning 
upptages    i    OL. 

yiyig  saknas  vid  fanga,  ganga,  dnga. 

De  ratt  talrika  verben  pa  -dnga  tyckas  alla  ha  abstr.  pa 
-ning,  utom  ddnga  och  mdnga;  jfr  dock  irimdngning. 

j3')  Mojhgen  har  ocksa  tihvaron  af  verb  med  nm  i  stam- 
slutet  vid  sidan  ^f  de  p^  mnv  (1.  m)  vahat  en  viss  ^terh&llsam- 
het  vid  (n)ing-2iiW(\nmg  for  den  forstniimnda  gruppen  och 
kanske  iifvcn  for  den  senare.  Undantagen  skulle  Hkval  bh 
si  m^nga,  att  man  cj  bor  haha  mycket  pa  rcgcln,  i  synnerhet 
som     utebhfvandet     af    in'»g-aflcdningcn    ofta    kan    forklaras 


^  SAOB  alifor  bctvingning,   brukadt  4703   af  Karl   XII. 
*  bctungning   uppvisas   frau    i6ro   till    1776  i    SAOB. 
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darigenom,  att  gamla  abstr.  i  synnerhet  af  kortare  typer  varit 
och  aro  i  fullt  bruk,  t.  ex.  hamnd  till  hdmna{s)  [tiWhdmma  upp- 
gifves  hdmning,  men  ar  val  sallsynt],  berom  till  beromma,  drom 
till  dromma,  dom  till  doma,  glomska  till  gldmma,  skrdmsel 
till  skrdmma,  skam  till  skdmmas,  (an-,  in-)komst  till  komma, 
glam  till  glamma,  stim  till  stimma  osv. 

Emellertid  kan  nian  ju  lagga  marke  till,  att  (njing-^iled- 
ning  saknas  vid  rdmna,  ndmna  [jfr  be-,  ui-ndmning\  och  dmna  (som 
dock  mojhgen  hor  till  II) ;  vid  Idmna  har  Idmning  ej  langre 
karaktar  af  nom.  actionis  (daremot  t.  ex.  in-,  iit-ldmning);  ning 
saknas  afven  vid  klema,  jor^iimma,  fjdrma,  ndrma,  jorsiimma, 
forstumma,  gomma  och  kanhanda  ett  par  tiU. 

yO  I  ofriga  verb,  dar  n  foljer  efter  konsonant  i  stam- 
slutet,  utebhr  ofta  i?zg-afledning,  afven  da  det  ej  finnes  ett 
motsvarande  verb  u  t  a  n  n,  som  kunde  vaha  missforstand. 
Att  likna  och  forlikna  ej  bilda  abstr.  pa  -ing,  ar  ju  rimhgt, 
da  man  har  forlikning  (af  forlika);  till  likna  har  man  ju  f.  o. 
liknelse;  till  sanunanlikna  uppger  OL  -ning,  som  snarast  tyckes 
vara  d  a  n  i  s  m.  —  Itig  saknas  vid  lyssna,  uarsna  (inkoativ?), 
(be-)vittna,  vdpna  (hkval:  af-,  be-vdpning),  {till-)drna  (att  fora 
till  II?),  sakna  (jfr  -ad).  Men  i  andra  fall  bildas  abstr.  pa  -ing 
af  dyhka  verb:  teckyiing,  omtdckning,  rdkning,  drunkning, 
vaYning. 

h)  En  sarskild  stahning  intaga  de  verb,  hvilkas  stam 
slutar  pa  kort  v  o  k  a  1  f  nn.  Att  dessa  i  sa  stort  antal  und- 
vika  afledning  pa  -ing,  tyckes  bero  darpa,  att  ett  tydhgt  fram- 
tradande  a  f  1  e  d  n  i  n  g  s-n  har  icke  kan  anvandas.  Fore- 
teelsen  bhr  ahtsa  af  hknande  slag  som  undvikandet  af  geni- 
tivisk  anvandning  af  sbst.  med  -s  (1.  -sch)  i  stamslutet. 

Nom.    act.   pa   -ing  saknas   vid: 

(fdr)banna  och  (be)sanna.  [Obs.  att  sanning,  aldre  san- 
nind\  ar  denomiiativ].  Om  stanna  (aldre  stadna)  ar  taladt  i 
sammanhang  med  inkoativerna-;  med  konkret  bet.  forekom- 
mer  emehertid  dggstanning  (  =  aggrora).  Vid  verbet  vanna 
(rensa  sad   med  s.   k.   vanna)    skaU   enl   OL   -ing  forekomma; 


^   Jfr  fdgring  af  a.   fcegrind(i) . 

^  Ocksa  ssgn  ajstanna  saknar  abstr.  pa  -ing. 
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I 

hos  SuxdEx  upptages  det  ej.  \  id  ojvcrmcDnia  upptager  OL  1 
intet  abstr.  pa  -ing,  daremot  bemanning  och  ramanning  (till  j 
manna  rd);  -ing  saknas  vid  hrinna  fmed  ssgr) ; //«7za  ihe-,  igen-,  i 
fore-  osv.):  till  uppfinna  finnes  uppfinning,  som  hkval  bhfvit  ! 
tamhgen  sjalfstandigt  i  forh.  tiU  verbet  (hehre:  »han  arbetar 
pa  uppfinnandct  af  ett  styrbart  hiftskepp;;,  jfr:  ruppfinningar  1 
komma  sahan  uppfinnarna  sjahva  tih  godo;;,  =  nyuppfunna  j 
konster  o.  d.);  (upp-)hinna;  pdminna,  pinna;  rinna  med  ssgr;  | 
cftersinna,  men  hesinning,  som  hkval  ar  tamhgen  sjalfstandigt  j 
i  fbrh.  tiU  verbet  (t.  ex.  ;;Efter  nagot  hesinnande--,  men:  ;;handla  i 
utan  besinmng^);  skinna,  skrinna;  (fdr)svinna.  —  Spinning  \ 
och  tvinning  iipptagas  af  Leksell,  men  ej  af  OL,  som  hkval  | 
har  in-,  om-,  upp-spinning;  i  GHT  (1Q07,  nr  215,  s.  2)  talas  1 
om  'hemspinningens  betydelse;;;  obs.  att  spdnad  annu  kan  j 
anvandas  ss.  nom.  act.  —  \^id  vinna  har  man  visserhgen  vin-  j 
ning,  som  dock  knapppast  ar  hka  rent  nom.  actionis  (jfr  snod  \ 
vinning,  landvinning)  som  -andet;  OL  upptager  -ing  vid  dter-  \ 
vinna,  men  ej  vid  af-  eUer  tillvinna  (sig).  J 

Abstr.  pa  -ing  saknas  vid  fdrkunna  o.  tunna;  kunna  o.  i 
varkunna  (sig)  bora  helst  foras  tiU  II  —  vid  hegynna,  gynna, 
in-  och  utmynna  [ynynning  finns  ej  ss.  nom.  act.],  nynna 
(  =  gnola);  — bekdnna  (jfr  -else),  och  i  aUm.  kdnna  Cdock:  ;;ha 
kdnning  af»,  landkdnning,  igenkdnningstecken);  hrdnning  och 
rdnning  vanl.  bl.  konkreta;  mcn  fdrhrdnning,  uppbrdning  j 
(OL)   aro      hksom  spdnning  rena  nom.   act  \ 

Hiirmed   afslutar  jag  forsoket  att  upprakna  hela  grupper  | 
af  verb,  som  afformellaskiilej  (garna)  bilda  abstr.  pS. 
-(n)ing.     Det  viU  nog  synas,  som  om  atskiUigt  mera  harutinnan 
bor  kunna  faststaUas.     Men  f.  n.  v^gar  jag  ej  soka  hafda  flera 
hithorande    kategorier.     ,  Kndast    antydningsvis    viU    jag    om-  , 
namna,   att   verb  pa  /  eUer  r  med  foregaende  konsonant(er)  — 
som  enl.  f()rut  anford  regel  skuUe  bilda  nom.  actionis  pa  -ing  ' 
(ej    -ning)    —  i  sjiiUva  verket  tiU  riitt  stort  antal  undandraga 
sig  denna  afledning.     Jfr  adla,'  buckla,  paddla,  stappla,  hetitla,  , 
ringla,  (be)tvifla,  fjdttra,  huttra,  klamra,  klandra   (jfr  klander)\  ^ 
sippra,   tillra,   tindra,  (ut)hungra,   magra,   vdgra,   hesegra   m.   fl. 


^  Klandriiig  forekoinnicr   (i   riin)    hos  Lhn.ngrrn   i  r^. 
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Det  kunde  val  fortjana  undersokas,  om  ej  ett  stort  antal 
af  de  verb  pa  /  eller  r  med  foregaende  kons.,  som  faktiskt  bilda 
/«g-afledning,  star  i  beroende  af  tyska  forebilder  (ss.  t.  ex. 
samling,  jfr  t.  Sammlung).  Ocksa  i  andra  tillfallen  torde  till- 
varon  af  tyska  monster  ha  ingripit  i  bildandet  af  f  HJzHg-afled- 
ningar. 

II.  Verb,  som  pa  grund  af  sin  betydelse  eller  viss  begrans- 
ning  i  brukbarhet   icke  bilda  abstr.  pa  '(n)ing. 

1)  Med  afs.  pa  b  e  t  y  d  e  1  s  e  galler  ungefar  detsamma 
som  i  fraga  om  abstr.  pa  -ande(t),  namligen  att  afledningen  i 
regeln  icke  brukas  vid  verb,  som  kunna  raknas  till  h  j  a  Ip  - 
V  e  r  b  e  n,  och  icke  heller  garna  vid  verb,  som  vanhgeii  hafva 
saksubjekt.  Det  finns  manga  undantag  fran  den  senare 
regeln,  meii  i  det  hela  kunna  samma  exempelverb  anforas  har 
som  i  friga  oni  -ande(t). 

2)  Med    afs.    pa    brukbarhetssfaren. 

a)  om  verbat  ar  m  i  n  d  r  e  v  a  n  1  i  g  t  i  infinitiv  och 
i  finit  form,  sa  forefaUer  dess  abstraktum  pa  -(n)ing  an  mera 
frammande  och  uadvikes  darfor  garna.  Hit  kunna  raknas 
atskilhga  fran  tyskan  lanade  verb.  som  i  sht  tihhora  kansH- 
stilen  o.  d.  stilarter  (t.  ex.  aldre  kyrkhg  stil,  »kyrkosvenska-.:) 
och  aro  tamhgen  sallsynta  i  ledigare  framstaUning  —  t.  ex. 
bejrynda,  hehjarta,  hekrdjta  (jfr  -else),  besjdla,  bemdrka,  hespotta, 
hemastra  (sig),  hettla^,  bifoga,  jorfoga,  [men  (hop)fogning  i  ma- 
terieh  mening],  forborga,  forbarma  (sig),  forofva  [men  ofning], 
forfdra,  forfdkta,  utfdrda,  uifdsta.  Hit  kan  man  ocksa  fora 
atskilhga  andra  lanord,  som  utan  att  begransas  till  sarskilda 
stilar  anda  aro  jamforelsevis  ovanhga  och  nya  i  svenskan: 
t.  ex.  klirra,  Idnka  (dock  sammanldnkning  OD.  fram-,  upp- 
kvdlla  [jfr  kvdllning  af  kvdllas],  (fdr-)smdkta,  ofvernatta;  — 
kunskapa  och  sdllskapa  hora  val  snarast  till  I.  enar  afledningen 
skuUe  leda  tanken  pa  verbet  skapa  och  alltsa  verka  vilsele- 
dande  (verben  aro  ju  afledda  af  kunskap,  sdllskap). 

Obs.  att  de  allra  flesta  har  (under  a)  anforda  verben 
bilda  abstr.   pa  -ande. 


^  Bcttliua   aneifves  i  SAOB   ss.    mindre  brukli^t. 
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Dessutom  itskilliga  andra  taml.  alderdomliga  verb. 
tyska  1.  nordiska:  (djverjajitvarda,  bekaja,  belacka\  berama, 
borga  [jfr  borgen],  bdnka  (sig),  (ejter-)fika,  fylka  [jfr  -ing,  kon- 
kret,  kan  ss.  saknande  -n~  numera  ej  uppfattas  ss.  abstr.  till 
fylka],  forgata,  gilja  [jfr  / /],  gdlda,  hela,  idka,  (be-)jaka,  (ut-) 
kora  [jfr  -else],  lasta  (  =  klandra;  jfr  I  ang.  missfor.stand!), 
ledsaga,  Ijuta,  morla  o.  porla  [kunna  foras  till  /,  eftersom  de  ha 
s  a  k  s  u  b  j  e  k  t],  yndla  [daremot  anmdlning  o.  -an],  (d)samka, 
iima,  ursaka,  urskulda,  dkta,  dska.  —  Obs.  att  sa  godt  som  alla 
dessa   verb   kunna   ha   abstr.   pa   -ande. 

b)  \'erb  tillhorande  det  hvardagliga,  vulgara 
1.  slangartade  spraket.  \'isserhgen  ar  ej  afl.  -ning 
p^  langt  nar  sa  mycket  som  afl.  -ande  bunden  vid  det 
"-s  t  a  d  a  d  e;>  skriftspraket  (normal-  o.  hogprosan),  men  rik- 
tigt  folkhg  ar  den  ej  ss.  produktiv,  dvs.  i  det  lediga  hvardags- 
spr^ket  nybildar  man  cj  garna  abstr.  pa  -ning.  Darfor  saknas 
sadana  i  regeln  af  verb,  som  utcslutande  tillkomma  det  hvar- 
daghga,  ngt  vulgara  sprakbrudet.- 

I  d^t  jag  f.  o.  hanvisar  tih  de  i  fraga  om  abstr.  pa  -ande 
(kap.  II,  afd.  II)  anforda,  viU  jag  har  upprakna  ytterhgare 
nigra  exempel: 

kinesa  [-ning  anfores  dock  af  R.  G:sox  Berg  Skolpojks- 
o.  studentslang],  bjurna  kunde  foras  tih  I  [ibr  n-ets  skuW],  todda, 
[diiremot  punschning],  posta. 

(N)ing  saknas  ocksa  vid  en  mangd  verb,  som  beteckna 
-gk  ^stad  1.  omkring",  »r6ra  sig  bort  pa  nagot  visst  satt»  med 
forsmiidhg,  gackandc,  klandrandc  1.  skamtsam  bibetydelsc: 
t.  cx.  klampa,  kila,  krafla,  kdnka,  1.  kanka,  kuska,  larfva,  lomma 


*  Obs.  att  *belack»uig  snarast  skuUe  lcda  taukeii  pa  lacka  (t.  ex.  ett  bref).. 

*  Finncs  ett  »s  t  a  d  a  d  t »  och  ett  ov  u  1  g  a  r  t »  verb  af  alldeles  samma 
form  ( »homonyma »),  sa  hor  ab.str.  pa  -ning,  d;i  ett  sadant  ar  i  bruk,  gifvet 
till  det  forra  verbet;  t.  ex.  sotning  till  sola  (spi.sar  o.  d.),  men  ej  till  »fa  sota  for » 
(ngt).  La.ser  man  ordet  afholning,  sa  tankcr  man  pa  kola  1.  kclna,  men  ej  pa  kola 
aj,  o.  s.  V.  —  Emellcrtid  ma.ste  iittryckligcn  anmarkas,  att  enstaka  fall  af 
nwj/^-afledningar  forckomma,  d;i  hvardagsord  mera  tillfalligt  flyttas  upp  i  stii- 
dadt  skriftspr;ik:  t.  cx.  »Gammalt  folks  dnsningar  under  dagrus  lopp  iiro  cj  verk- 
lig  somn,  utan  cndast  lindrigarc  anfall  af  utmattning »  GHT  1907,  nr  232.  s. 
19   (efter  cn  amer.   tidskr  ^   som  forraodhgcn  haft  dozcs^. 
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af,  lufsa,  slinka  (in),  smita,  strcta,  strutta,  stulta,  stofla,  svassa, 
tassa,   traska,  vanka  och  flacka  m.   fl.   []ir  kap.   X]. 

Vidare  saknas  -(n)ing  vid  en  hop  verb,  som  med  kland- 
rande  1.  forlojHgande  bibetydelse  angifva  rorelser  med  fingrar, 
hander  1.  armar,  t.  ex.  fingra,  pilla,  kreta  (  =  talja),  grabba, 
rafsa  nied  ssgr,  hysta  och  kafva  samt  med  allmannare  bety- 
delse  tota  till  (  =  forsoka  pa  ett  ofullkomhgt  ochbarnshgt  satt). 

Af  de  manga  verb,  som  klandrande  1.  skamtsamt  aavandas 
ss.  synonym  tiU  dricka  1.  supa  (med  atsk.  skiftningar) : 
bdlja,   kolka,    pimpla,   lapa;   ifr  ocksa  jula   {  =    fira   jtil). 

Ning  saknas  ocksa  vid  nosa  (pa),  kladda^,  skralta,  krassla, 
lulla,  vid  atskihiga  verb,  som  beteckna  diverse  aggressiva  at- 
garder,  t.  ex.  hota,  hun(d)sa,  (ut)schasa,  nacka,a.iveTisompracka 
(pa),  tratta  (i),  vidare  atsk.  verb,  som  klandraiide  eher  for- 
lojHgande  uttrycka  rostens  anvandning-,  t.  ex.  gasta,  ulfva 
(  =    tjuta),   kdfia,   lalla,  niuttra,   puttra  m.   fl. 

Dessutom  t.  ex.  fiffa  upp,  pigga  upp,  ynka,  snylta,  snugga 
(  =  snylta),  snika  (efter),  och  de  an  mera  »folkhga»  (ahmogen 
tillhorande)  grunda  (  =  fundera),  stura,  tjura,  svinka  (  =  vara 
opahthg),  gdlla  (snopa),  missa  (  =  sla  miste  o.  d.),  grisa  (om 
so),  kidla  1.  killa   (om  get),   kissla   (om  katta). 

Och  sluthgen  manga  refl.  vb,  t.  ex.  axla  sig,  asa  sig 
(fram),  hangla  sig  (fram),  lusa  sig,  masa  sig,  omaka  sig,  slefva 
i  sig,  dbdka  sig. 


Det  iir,  som  synes  af  det  foreg.,  ratt  b^tydhga  inskrank 
ningar,    anvandningen   af   afL    -(n)ing   maste   underkasta    sig. 
Och  anda  har  jag  blott  medtagit  sadana  fah,  dar  motviljanmot 
bruket    af   ning   med   nagorlunda    sakerhet    kan   hanforas    till 
en  regel,  dvs.  dar  man  kan  skonja  en  plausibel  anledning.^ 


1  Jfr   kap.    X. 

2  Jfr  kapp.    X,    XI. 

^  Sasom  exempel  pa  fall,  dar  bruket  af  -ning  forefaller  mig  stotande, 
utan  att  jag  dock  kan  anfora  annan  grund  an  den,  att  det  ar  ovanligt. 
vill  jag  citera:  »sammanvdxningen  [af  de  erofrade  provinserna  ocli  det  gamla 
svenska  omradet]  skedde  .  .  .  pa  fredliga  viigar*  GHT  1908,  nr  47,  s.  8,  i  ledare; 
—    vd(erstcillni)2gcn   (=    tillfrisknandet)    gick  fort »  Dars.    1907,   nr   220,    s.    13. 
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Forekomsten   af  abstr.  pa  '■ing  vid   verb   pa  ^era. 

\'id  de  synnerligen  talrika  verb  pa  -era,  som  inlanats  till 
svenskan  eller  fundaatagsvis)  bildats  efter  monstret  af  sadana 
lanade,  forekomma  manga  olika  slag  af  verbalabstrakter. 
S^  vidt  dessa  aro  frammande  for  svensk  ordbildning,  befattar 
jag  mig  f.  n.  ej  med  dem.*  Verbalabstrakter  af  s  v  e  a  s  k 
typ  bilda  verb  pa  -era  genom  afledningsandeberna  -ande  och 
-/»^.  Den  forra  andelsen  kan  tillkomma  de  allra  fles^^a  af 
verbcn  pa  -era  (ett  par  undantag  ha  anforts  i  kap.  II).  Dar- 
eniot  lider  bruket  af  afledningen  -iiig  ratt  stor  begransning. 
Jag  har  ej  haft  tillfalle  att  narmarc  undersoka  forhallandet 
mellan  verben  pa  -era  och  deras  abstrakter  pa  -ing,  men  nagra 
antydningar  skall  jag  har  lamna. 

\'id  verb  pa  -era  kan  forekomma  i.  saval  svenskt 
abstr.  pa  -ing-,  s  o  m  abstr.  afutliindsk  typ,  eller  2.  b  1  o  t  t 
s  V  e  n  s  k  t  abstr.  pa  -ing-  eller  3.  b  1  o  1 1  abstr.  af  u  t  1  a  n  d  s  k 

/.   B  a  d  e    a  b  s  t  r.    p  a   -ing  och    utlandskt    abstr. 

a)  u  t  a  n  vasenthg  skillnad  i  betydelsen^  mel- 
lan    det    svenska    och    det    utlandska    abstraktet; 

a)  det  svenska  och  det  utlandska  iiro  ungefiir  1  i  k  a 
V  a  n  1  i  g  a    i    bruket: 

t.  ex.  vid  verben:  vaecinera,  inflammera,  konfir^nera, 
(de)gradera,  installera,  koncentrera,  expropriera,  likvidera,  illn- 
minera,  deklamera,  imitera,  improvisera,  kanalisera,  alla  med 
resp.  -ering  och  -ation;  vidare  t.  ex.  komplicera,  klassificera 
med  resp.  -icering  och  -ikation;  vidare  t.  ex.  interpunktera, 
inspektera  med  resp.  -tering  och  -tion;  invertera  med  -tering 
ocli  -sio)i;  pcrmittcra  mcd  -ittering  och  -ission;  komponera  med 
-onering  och  -osition;  vidare  t.  ex.  hrodera,  trakassera  med  -ering 
och  -eri,  vidare  t.  ex.  abonnera,  ackompanjera  med  -ering  och 
-emang;  vidare  t.  ex.  kontrollera  med  -ering  och  kontroll  osv., 
vidare  1.  ex.  dementera  med  -ering  och  -i  (mojl.  att  fora  tih  y). 


'  Augaende  nagra  afl.  pa  -eri  jfr     kap.   V. 

2  Jag  bortser  harvid  fran  abstr.  pa  -ande. 

^  Ofta  kan  likval  den  svenska  afledningsfornipu  ha  uagot  starkare  ut- 
praglad  karaktar  af  nonicn  actionis,  liksom  dep  ju  ocksa  for  svensk  sprakkansla 
liittare    och    sakrare    a.ssocierar   si/;    med    verbet. 
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|3)  abstr.  pa  -ing  brukas  m  e  r  a  (h  e  1 1  r  e)  an  det  utliind- 
ska  abstr.,  t.  ex.  immatrikulera,  individzialisera,  materialisera : 
vid  dessa  verb  foredrager  atm.  jag  -ering  framfor  -ation,  meri 
jag  medgifver,  att  bruket  kan  vackla  starkt;  vidare  t.  ex. 
dressera,  glasera  med  -ering  och  -yr,  hvilket  senare  (snarare 
an  det  forra)  kan  ha  en  konkretare  betydelse,  i  hvilket  fah 
verben  bora  staUas  under  b;  vidare  t.  ex.  kolportera,  dar  -ering 
val  (om  man  bortser  fran  fackspraket)  foredrages  framfor 
-age}  \'id  skandera  torde  -ering  numera  afgjordt  foredragas 
framfor  skansion   (jfr  2). 

y)  abstr.    pa   -ing   brukas   mindre   an   det   utlandska: 

t.  ex.  (de-)centralisera,  examinera,  fabricera,  kapitulera, 
konsultera,  vid  hvilka  -ation  foredrages;  konstrucra  (med 
-ukiion)  proniovera  (med  -otion),  diskutera  (med  -ussion),  explo- 
dera  (med  -osion),  exponera  (med  exposition),  mankera  (med 
-emang),  leverera  (med  leverans),  niassera  (med  massage),  mar- 
schera  (jamte  ssgr),  exercera,  galoppera,  ex-,  im-,  trans-portera, 
vid  hvilka  de  kortare  abstr.  marsch  (af-  etc.)  ,  exercis,  galopp, 
ex-,  im-,  trans-port  vanhgen  foredragas. 

b)  m  e  d  (mer  1.  mindre  utpraglad)  s  k  i  1 1  n  a  d  i  b  e- 
tydelsen,  hvarvid  abstr.  pa  -ering  alltid  narmast  och  fuh- 
standigast  ansluter  sig  tiU  verbet  ss.  dess  nom.  actionis,  medan 
det  utlandska  abstraktet  fatt  en  mera  begransad  (speciah- 
serad)  och  vanhgen  konkretare  betydelse.^ 

Jfr.  t.  ex.  deklin-  och  konjugering  med  -ation,  dekorering 
med  dekoration,  illustrering  med  illustration,  kommunicering 
med  kommunikation,  negering  med  negation,  demonstrering 
med  demonstration,  demoralisering  med  demoralisation,  forme- 
ring  med  formation,  distrahering  och  konfundering  med  dis- 
traktion  och  konfusion,  expediering  med  expedition,  dirigering 
med  direktion,  redigering  med  redaktion,  konstituering  m^d 
konstitution,  drapering  med  draperi,  frisering  med  frisyr,  karri- 
kering  med  karrikaiyr,  etablering  med  eiablissemang,  moblc- 
ring   med   moblemang,    komplimentering   med    komplimang,    es- 

*  Sasom  ett  kuriosum  vill  jag  anteckna^  att  komplettcying( s--[)r6i\\m^)  i 
Lund  pa  iS/O-talet  brukade  af  stundenterna  kallas  konipletlamen;  jfr  examev, 
ientavien. 

^  Ett    undantag    bilda   kanhanda   kommeyideriug   och   kommando. 
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kortering  med  cskort,  paradering  ined  parad,  parafrascring  med 
parafras. 

2.  Blott  abstr.  pa  -ing  forekommer  vid  t.  ex.  fol- 
jaade    verb: 

de  flesta  pa  -isera\  ss.  brutal-,  human-,  demokrat- ,  fanat-, 
fratern-,  eltktr-,  galvan-,  dialog-,  katalog-,  draniat-,  diftong-. 
grammat-,  german-  o.  d.,  hypot-,  hypnot-,  ideal-,  iron-,  immun- 
tsera;  vidare:  desavouera,  derangera,  desertera,  detaljera,  drd- 
nera,  eklaiera,  ekldrera,  excerpera,  exploatera,  fasonera,  forniu- 
lera,  forcera,  froitera,  furnera,  fysiljera,  garnera,  garnisonera, 
grassera,  griljera,  gruppera,  harangera,  harpmiera,  honorera, 
hospitera,  ignorera,  impregnera,  interfoliera,  internera,  isolera, 
inhibcra,  iyifluera,  jusiera,  kalkera,  kommaiera,  kopiera  (kopia), 
krecra,  kroascra,  Unjera,  oricntera,  paginera  o.  s.  v.,  samt 
natur)igtvis  sadana,  som  fa  starkare  forsvenskad  karaktiir 
genom  sammansattning  med  svensk  forled,  t.  ex.  fram- 
konsiiuera,  inkassera,  inkiartera,  inackordera,  instudera,  inkla- 
rera,  eller  aro  afledda  af  ss.  svenska  uppfattade  ord,  t.  ex. 
hundsfottera,  husera.- 

3.  B  1  o  1 1  abstr.  af  utlandsk  typ  forekommer 
vid  atskilliga  verb,  som  —  efter  hvad  det  vill  synas  — ■  jami- 
forelsevis  t  i  d  i  g  t  v  u  n  n  i  t  e  n  v  i  s  s  s  t  a  d  g  a  o  c  h  h  e  m- 
ortsratt  i  de  bildade  klassernas  sprakbruk ;  ocksa  deras 
abstrakter  ha  darmed  fatt  sa  stark  hilfd,  att  de  ej  tillatit  sven- 
ska  nybildningar  pS.  -ing  att  taga  plats  vid  deras  sida.^ 

Sa  t.  ex.  har  man  till  studera  (ss.  simplex)  l^nappast  annat 
abstr.  iin  studium,*  till  dividera  nastan  blott  division,  till  intres- 
sera  blott  intresse,  till  tendera  bl.  tendcns,  till  inspirera  bl. 
inspiration,  till  tolerera  bl.  tolerans.  till  disputera  bl.  disputa- 
iion  el.  dispyt,  till  protcstcra  bl.  protcst,  till  instrucra  bl.  insiruk- 
tion,   till   orera   bl.    oration,   till   disponera   bl.    disposition,    till 


*  Obs.     att   enstaka  verb   med  denua   andelse  finuas  upptagna   under  /. 

*  Dessa  bada  verb  aro  viil  sa  pass  vulgjira,  att  abstr.  pa  -ing  iir  jamfo- 
relsevis  ovanligt;  det  upptages  dock  for  bagge  i  OL. 

'  Xaturligtvis  forekomma   undantagsvis  afledningar  pa  -ing,  och  gransen 
mellan  3  och  /  a  y  kan  cj    med   f uU  bestiimdhet  uppdragas. 

*  Jag  bortser  har,  liksom    forut   i    fraga   om    vcrbcn   pa  -era,  frau  afled- 
ningarna  pa  -andc. 
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kontrastera  bl.  kontrast,  till  exisiera  bl.  existens,  till  fingera  bl. 
fikiion,  till  variera  bl.  variation,  till  diktera  bl.  diktamen  (forr 
afven  dicte),  till  kriiisera  bl.   kritik,  till  musicera  bl.  musik. 

Bland  verb,  som  tillhora  affarsspraket,  t.  ex. 
spekulera  med  spekulaiion,  destinera  med  destination,  kon- 
kurrera  med  konkurrens,  hankrutiera  med  bankrutt,  konsumera 
med  konsumiion,  kooperera  med  kooperaiion  —  och  fran  det 
politiska  sprakbruket:  proponera  med  proposition,  oppo- 
nera  med  opposition,  intervenera  med  iniervention ,  korrumpera 
med  korrupiion,  konspirera  med  konspiraiion,  frondera  med 
frond  eller  fronderi. 

Anmarkningsvarda  aro  ocksa  atskilhga  verb,  som  hufvud 
sakhgen  brukats  inom  den  ^fina  varldens:>  umganges- 
spr^k,  ^salongsspr^ket :; ,  t.  ex.  konversera  med  konversation, 
raljera  med  raljeri,  koketiera  med  kokeiteri,  kurtisera  med  kurtis, 
gratulera  med  gratulation,  applddera  med  applad,  intrigera 
med  inirig,  parera  (i  faktning)  med  parad,  insinuera  med  iHJ-/' 
nuaiion,  blamera  med  blamagc,   promenera  med  promenad. 

I  den  har  ofvan  skisserade  ofversikten  tror  jag  afdel- 
ningen  2  fortjaia  den  storsta  uppmarksamheten ,  nar  abstrakt- 
bildningen  vid  verb  pa  -cm  en  gang  gores  tih  foremal  for  grund- 
hgare  undersokningar,  an  jag  har  kunnat  astadkomma.  Det 
forefaher  mig,  som  om  en  stark  forkarlek  for  afledi.  -ing 
numera  gjorde  sig  markbar  vid  verben  pk  -era.  Och  det  rojer 
utan  tvifvel  en  riktig  spr§,kinstinkt,  nar  man  i  fraga  om  n  y  a 
eller  ej  synnerligen  stadgade  laaord  fore- 
drager  -ering,  som  ar  mera  svenskt  och  tydhgare  ansluter 
sig  tiU  verbet,   framfor  -ation,   -iion,   -sion,   -yr  m.   fl. 

En  undantagsstahning  intaga  val  de  kortaste  ut- 
landska  abstrakterna,  sadana  som  protcst  (tiU  proiesiera),  kri- 
tik  (tih  kritisera)  o.  d.;  dessa  aro  namhgen  sa  andamalsenhga 
genom  sin  korthet,  att  de  redan  darigenom  ha  aisprak  pa 
ahmanhetens  sympatier.  Och  dartiU  kommer,  att  de  vinna 
stod  genom  analogien  med  de  korta  verbalabstrakter  af  mera 
svensk  typ,  som  behandlas  har  nedan  i  kapp.   X,  XI, 

Sasom  ett  htet  supplement  tiU  den  nyss  lamnade 
ofversikten  viU  jag  anfora,  att  jag  patraffat  nagra  verb  pa 
-era,    vid    hvilka    h  v  a  r  k  e  n    forekommer    n^got    abstr.    pa 
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-eriui:  ej  h  e  1 1  er  (atm.  ej  i  allmannare  sprakbruk)  nagot  abstr, 
af  utliindsk  typ.  T.  ex.  ge^iera  (abstr.  gene  kan  knappast  sagas 
ha  fatt  burskap  i  svenskan),  stoltsera^,  spankulera\  flanera, 
filosojera,  doccra,  borncra  (t.  ex.  om  ol).  Alla  dessa,  utom 
genera,  bilda  abstr.  pit  -ande. 


I    nuvarande    rikssprak    (spec.    normalprosa)    aro    -ande 
(-ende)   och    -ning  (-ing)    de   enda    4efvande;>,    ;:produktiva;> 
afledningsandelserna   af   storre   riickvidd.      Xybildningar   med  i 
annan   afledaingsandelse   och  bildandet    af    verbalabstr.    utaa 
afledningsandelse    (=   verbets    stam)-    forekomma   blott    mera 
sallan;     sadana    upptriida    mestadels    utanfor   det    »stadade» 
skriftsprAket,  i  tal  och  i  friare  stil  (lagprosa),  hvarjamte  poe- 
sien  och  den  vittra  prosan  kunna   arbeta   i  samma  riktning. 
Men  dessa  nybildningar  bana  sig  efter  hand  vag  in  i  skrift-j 
spr^kets  mera    ^stadade:   arter;  och  manga  af  dem  fortjanai 
ocksa   att  omhuldas.     Skriftspraket  behofver  val  nagon  om-' 
viixhng    i     de    idehgen    aterkommande     afledningsandelserna ' 
ning  och  andc.    Enklast  ar  naturhgtvis,  att  bruka  infinitiv  ellerl 
finita  verbalformer  i  st.  f.  verbalabstr.-  i  sht  de  finita  formerna 
aro  ju  konkreta  o.  folkhga;    men  den  koncentration  o.  logisk-, 
het,  skriftspriket  i  allmanhet  krafver,  tillater  ej  alltid  en  sai 
pass   stor   omstandhghet,    som    de   finita    formernas   bruk   for; 
med  sig.  j 

\'i  skola  nu  taga  en  ofversikt,  forst  af  annu  brukliga,; 
med  afledningsandelser  bildade  verbalabstr.,  sedan  af  de; 
intressanta,  folkhga  och  storsta  uppmuntran  v-irda  -^korta»! 
abstraktema.  I 

Bland  de  genom  tillagg  af  afledningsstafvelse  bildadei 
vill  yg  forst  ^i  kapp.  IV.  \]  framhalla  ett  par,  som  tyckas  varai 
ganska  hfskraftiga  och  lofvande,  om  ocksa  deras  omrade  annu. 
ar  ganska  bcgriinsadt.  j 


*   Dcssa  aro  naturlijcjtvis  icke  romauska  lanord. 
»  Sc   kapp.   X.   XI. 


FJARDE  KAPITLET. 


Nom.  actionis  pa  =are. 

Denna  lilla  grupp  bestar  af  nybildningar  och  iir  annii 
foga  uppmarksammad .  De  flesta  svenskar  veta  nog,  att  man 
af  manget  verb  genom  att  till  verbets  infinitiv-stam  lagga 
andelsen  -are  kan  bilda  ett  maskulint  substantiv  for 
att  beteckna  den  p  e  r  s  o  n,  som  utfor  verbets  handling,  eller 
som  ar  i  det  tillstand,  verbet  betecknar,  t.  ex.  lopare,  Idrare, 
sofvare,  kvarsittare  —  dessa  sbst.  kaUas,  som  bekant,  n  o  m  i  n  a 
a  g  e  n  t  i  s. 

Det  har  emellertid  redan  i  mycket  aflagsna  tider  kun- 
nat  tillga  sa,  att  ettnom.  agentis  fatt  betydelse  af  ett 
nom.  actionis.  I  sin  beromda  afhandHng  om  verbal- 
abstrakterna  i  de  germanska  spraken  har  von  Bahder  pape- 
kat  flera  fall  af  sadan  betydelseutveckhng,  och  han  har  dar- 
vid  erinrat  om,  att  ss.  m  e  1 1  a  n  1  e  d  fungerar  betydelsen 
afnom.  instrumenti.  Alltsa:  sbst.  betecknar  i)  forst 
den  person,  som  utfor  handhngen,  2)  sedan  det  v  e  r  k- 
t  y  g  L  m  e  d  e  1,  hvarmed  handhngen  utfores,  och  3)  slut- 
Hgen  (sedan  m  e  d  1  e  t  bhfvit  b  i  s  a  k)  s  j  a  1  f  v  a  h  a  n  d- 
1  i  n  g  e  n. 

Pa  det  andra  stadiet,  aHtsa  det  af  nom.  instrumenti, 
sta  i  vart  nuvarande  sprak  en  miingd  sbst.  pa  -are,  som  beteckna 
V  e  r  k  t  y  g,  t.  ex.  gardinhdllare,  sdngvdrmarc,  visare  (pa  ur), 
afvisare,  dskledare,  penntorkare.  Af  gamla  ord,  i  hvilka 
betydelseutveckhngen  fuHbordats,  ha  vi  upptagit  ur  fornsv. 
(o.  fornisl.)  bane  i  aHa  betydelserna:  i)  ;;drapare;>,  »dodare;>, 
2)  »anledning  1.  medel,  hvarigenomdoden  framkaHas»,  t.  ex. 
>:Detta   hugg  blef   hans   bane;;,    3)    drap,    dod(-ande).     Skada 

Goteh.  Hdgsk.  Arsskr.   XIV:    ?  4 
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har   urspr.   betydt    -skadegorare-,    jfr   det   mytologiska   nam- 
net  (Skacti). 

Xar  nu  i  vara  dagar  ursprungliga  nom.  agentis  pa  -are 
ofverga  till  nom.  actionis,  forsiggar  denna  utveckling  pa  tva 
linjer,  dels  i)  genom  lan  fran  tyskan  (o.  mojligen  engelskan), 
alltsa  pS.  1  i  1 1  e  r  a  r  vag,  dels  2)  genom  spontan  och  inhemsk 
utveckHng  inom  det  skamtsamma    talspraket. 

1.  Efter  frammande,  i  sht  tyska,  forebilder 
(delvis  med  dansk  formedHng): 

afledare  star  annu  pli  gransen  mehan  nom.  instr.  o.  nom. 
act.;  jfr  SAOB,  som  ej  angifver  den  senare  bet.,  men  citerar 
sprS,kprof,  i  hvilka  den  kan  inlaggas. 

afldggare  kan  visserHgen  brukas  =  afldggning  (om  vax- 
ter  o.  d.),  men  endast  i  konkret  bet. 

afstickare  ar  det  basta  exemplet;  efter  det  t.  einen  ah- 
stecher  machen  sager  man  nu  :>gora  en  af stickare ;; ,  nar  raan 
menar  -sticka  af ;;  1.  ::vika  af ;;  fran  den  raka  vagen,  i  eg.  eHer 
bildl.  betydelse. 

ofverhalare  i  bet.    ::6fverhalning::   hor  kanske  till  2. 

2.  i  det  f  o  1  k  1  i  g  a  1.  snarare  slangartade  ( ::ko- 
Hng--Jspraket  ar  det,  sa  vidt  jag  kunnat  se,  blott  vissa  bety- 
delseomraden,  inom  hvilka  dessa  bildningar  upptrada; 

a)  for  att  beteckna  supande,  drickande,  dar 
Hkval  ^supen:;  iinnu  kan  fattas  mera  m  a  t  e  r  i  e  1 1 1,  ss.  med- 
let  1.  verktyget;  t.  ex.  (en)  sdngfosare,  trostare,  tankstdllare 
(t.  ex.  P.  MOLIN  A  d  a  1.  97),  hjdrtevdrmare  q\,  -styrkare,  sjdla- 
stdnnnare  (t.  ex.  hos  P.  Molix  A  d  a  1.  98),  niagborstare  (DN 
1907,  nr  232  [->])'; 

b)  ett  slag:  (en)  torfvare  (jfr  torfva  till  ngn),  uppsit- 
iare  (  =  orfil,  jfr  det  aldre  (?)  sitt-opp),  truthuggare,  tankstdl- 
lare,  aUa  i  OL.  —  I  sin  samHng  ::Skolpojks-  och  studentslang ;; 
(  =  Sv.  Landsm^len  XVIII,  8)  anfor  R.  G:son  Berg  foljande: 
oronvdrmare  (  =  orfil);  rdnnare,  skallare,  trddare  och  tdrsare, 
alla  fvra  =  :slag  pa  munnen:;;  mtirare  =  ::slag  pS-  ogat»  (jfr 
imura  igen  ogat  med  elt  knytnafslag-) ;  vidare  kimhobldngare 

^  P.  MOLIN  har  dcssutom  i  A  d  a  1.  sidd.  97 — 99  de  likartade,  men  annu 
sjalfsvaldigare  och  utan  motsvarande  vcrJ)  bildade:  kolijoxare,  kolikvuilarr , 
pilikuarkafc,    af    hvilka    dct    sistniimnda    tycks    vara    ratt    allmant. 
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=  »slag,  box»;  och  slutligen  ur  bollspelsterminologien :  jord- 
beckare,  jordkrypare  =  »lyra  som  gar  langs  efter  marken». 
—  Sjalf  tror  jag  mig  ha  hort  korare  =  stot  1.  knuff.  Tamm 
Avl.   35  anfor  ajhasare   {  =    afbasning) ; 

c)  somn:  (ta  sig  en)  snarkare,  slumrare,  hvilare; 

d)  eftersinnande  (ta  sig  en)  junderare ; 

e)  vindstot:  kbrare  (enl.  Tamm  Avl.  s.   35). 


FEMTE   KAPITLET. 

Verbalabstr.  pa  -eri. 

Substantiv  pa  -eri  borjade  i  slutet  af  medeltiden  inkomma 
i  svenskan;  langifvare  var  t  y  s  k  a  n,  dels  direkt,  dels  genom 
danskan  som  mellanhand.  Men  tyskan  sjalf  hade  lanat  orden 
fran  romanska  sprak,  i  sht  franskan,  eller  ocksa  bildat  dem 
efter  monstret  af  franska,  inlanade  ord.  Vid  sidan  af  ordpa 
-eri  sta  ofta  ord  pa  -i} 

Svenskan  har  ahtjamt  fortsatt  att  lana  sbst.  pa  -eri, 
dels  fran  tyskan,  dels  direkt  fran  franskan,  men  har  ocksa 
bildat  egna  afledningar  pa  -eri  med  starkare  1.  svagare  anknyt- 
ning  till  lanade  forebilder. 

F.  n.  pagar  nybildandet  af  sbst.  pa  -eri  ratt  lifUgt,  men 
blott  inom  vissa  stilarter.  Folkhga  aro  dessa  sbst.  blott  del- 
vis-.  De  tillhora  vanl.  de  bildades  sprakbruk;  detta  galler  i 
sht   dem,   som   ha   klandrande   1.   forlojhgande  anvandning. 

Langt  ifran  aUa  sbst.  pa  -eri  kunna  raknas  tih  verbal- 
abstr.  (nom.  actionis).  Somhga  aro  uppenbafhgen  dcnomina- 
tiver,  konkreta  och  kunna  aUs  icke  anvandas  ss.  verbalab- 
strakter. 

S&dana  iiro  t.  ex.  de,  som  beteckna  ett  s  t  a  1 1  e,  diir 
a  f  V  e  1  och  uppfodande  af  vissa  djur  i  stor  skala  bedrif- 
ves:  jasaneri,  honseri  (nytt  ord),  stuteri,  schdjeri,  holldnderi 
—  jfr  de  franska  l^norden  menageri  och  orangeri. 

Forvaringsrum  eller  tillredningsrum  ut- 


'   1'tforliRarc  historik   finncs  hos  T.\mm   .\vlcdninesandelser  lios  sv.    sbst. 

s.    17- 

*  Val    nicst  i  ord.   som  bctcckna    y  rJc  c     cllcr    y  r  k  c  s  1  o  k  a  1;    jfr  dock    j 
afven   gruppen  S  har  nedan.  i 
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marka:  skafferi,  det  efter  eng.  pantry  nyligen  bildade  pen- 
teri  och  det   annu  nyare  rdnseri  (ss.  bihang  till  koket). 

Jordagods  af  visst  slag  benamnes  sdteri,  Idnderi; 
jfr  landeri. 

O  m  r  a  d  e  for  funktionars  ambetspHkter  ar  fog- 
deri,  prosteri;  jfr  med  bl.  -/.■  satrapi,  sacellani,  dekani  samt 
baroni. 

Ambetslokal,  val  iifven  sjalfva  a  m  b  e  t  s  v  e  r- 
k  e  t    (alltsa  ngt  mera  abstrakt)   ar  rdnteri. 

Vidare  mena  vi  med  schweizeri  ungefar  detsamma  som 
kafe  fmed  el.  utan  konditori),  lokal  och  affarsrorelse,  som  i 
aldre   tider  brukade  forestas   af   schweizare. 

De  anforda  sbst.  (och  med  dem  hkstallda)  ha  ahs  intet 
att  gora  med  verbalabstrakter.  De  anshita  sig  nara  tih  de 
sbst.,  hvaraf  de  aro  afledda.  Sa  gora  ocksa  de,  som  ha  k  o  1- 
lektiv  betydelse:  rytteri,  skytteri  (alderdomhgt  =  artilleri); 
jfr  f.   6.   de  fr.   lanorden   kavalleri,   infanteri,   batteri. 

Nagra  af  de  redan  anforda  sbst.  pa  -eri  ansluta  sig  nara 
till  personbeteckningar  pa  -are,  t.  ex.  schweizeri  ar  ju  eg.  en 
schweizares  lokal  och  affar,  rytteri  ar  sammanfattningen  af 
ryttare. 

Nu  finns  det  ett  stort  antal  andra  sbst.  pa  -eri,  som 
kunna  anses  vara  afledningar  af  personbeteck- 
ningar  pa  -are  (dvs.  afledningen  har  dels  skett  pa  tyskt 
sprakomrade:  -er  +  -i,  dels  har  man  i  svenskan  gjort  nybild- 
ningar  efter  lanordens  monster).  For  sa  vidt  nu  maskuhnet 
pa  -are  kan  fungera  som  nom.  agentis,  kan  ocksa  sbst. 
pa  -eri  gora  tjanst  som  nom.  actionis,  ja  afven  om  det 
forra  knappast  ar  fahet,  kan  dock  stundom  neutret  pa  -eri 
utvidga  sin  bet.  till  att  atm.  tillfahigtvis  bh  ett  nom.  actio- 
nis.  \'i  vilja  nu  undersoka  de  grupper  af  sbst.  pa  -cri,  som 
mera  tillfalligt,  oftaLi  regeln  brukas  ss.  nom. 
actionis. 

1)  \\  ha  forst  att  betrakta  en  stor  mangd  sbst.  pa  -eri, 
som  ha  afs.  pa  vissa  y  r  k  e  n,  i  sht  handtverk. 

Att  bageri  sammanhanger  med  bagarc,  ar  klart  for  en- 
hvar.  Numera  brukas  ordet  knappast  (jfr  SAOB)  annat 
an   i   bet.    -i  n  r  a  t  t  n  i  n  g   for   affarsmassigt   bedrifvande   af 
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brodtillverkning  -  1.  -lokal  for  bakande  i  storre  skala- ;  for- 
dom  har  ordet  afven  kunnat  vara  kollekti\i:  (  =  bagarskrd) 
och  annu  kan  det  ngn  gg  beteckna  -bagaryrket  ;■.  1.  t.  o.  m. 
::bakandet :: .  ::bakningen::  i  allm.,  dvs.  bli  ett  nom.  actionis 
till  baka.  Dock  ansluter  sig  bageri  pa  grund  af  sitt  g  (dansk 
form)  ej  sa  latt  till  baka.  Lattare  kan  t.  ex.  garfveri,  spinneri, 
slakteri  fa  bet.  af  nom.  act.,  da  likval  helst  med  den  nedsat- 
tande  (pejorativa)  bibet.,  hvarom  mera  nedan. 

Ungefar  detsamma  ar  forhallandet  med  andra  sbst.  pa 
-eri,  som  af  se  yrkesmassig  drift:i  allm.  angif  va  de 
visserligen  institutionen  (inrattningen)  eller 
stdllet  (lokalen)  for  densamma,  men  de  kunna  afven  narma 
sig  bet.  af  nom.  act.  Olika  sbst.  stalla  sig  harvid  taml.  olika. 
Att  syssla  med  bokbinderi,  bildhuggeri,  trdsnideri  blir  ju  ungef. 
=  binda  bocker,  hugga  bilder,  snida  i  trd\  —  men  a  andra 
sidan  finns  det  sbst.  pa  -eri,  som  icke  ha  motsvarande  verb, 
med  hvilka  de  kunna  trada  i  forbindelse  ss.  nom.  act.:  t  ex. 
hokeri,  krogeri^,  gdstgijveri.  Men  kan  sbst.  pa  -eri  stallas  ss. 
objekt  till  idka  ihalla  pd  med,  syssla  med  o.  d.)  och  alltsa 
beteckna  en  ;;naring;;,  sa  kommer  det  i  alla  handelser  att  bli 
likartadt  med  verbalabstr.   (t.  ex.  pa  -andc  o.  -ning). 

I  forbigaende  ma  anmarkas,  att  nagra  af  yrkes-  1.  narings- 
namnen  p&  -eri  ocksa  kunna  beteckna  den  fardiga  arbets- 
(1.  konst-)  produkten:  bildhuggeri,  snideri,  maleri,  snor- 
makeri. 

For  de  flesta  till  denna  stora  grupp  horande  sbst.  tyc- 
kes  bet.  sarsk.  inrattning  (for  driften  i  fraga)  vara  den  mest 
centrala,  den  nutida  hufvudbetydelsen;  niir  man  t.  ex.  hor 
ordet  mejeri,  tanker  man  i  forsta  hand  pa  ett  s&dant  s  t  a  1 1  e, 
dar  smor  och  ost  yrkesmassigt  och  i  stor  skala  Ijeredas.  Men 
^tsk.  sbst.,  som  viisentligen  maste  raknas  till  denna  grupp, 
divergera  med  afseende  p^  sin  hufvudbetydelse.  I  kroneri 
faster  man  sig  visserl.  vid  en  bestamd  lokal,  men  den  verk- 
samhet,  som  diir  bedrifves,  ar  ej  yrkesmilssigt  forviirf,  utan 
&  statens  viignar  utford  justering  af  matt,  m&l  ocli  vikt.  Fiskeri 


*  Jfr     "Dc  bcdrevo  narveri  for    att    f;i    pcrgament »    (seir.inaristuppsats). 
dar  nicninRcn  val  narniast  ar    »Rarfning». 

*  Jfr  dock:    «Dc  .skota  sitt  lonkrogeri»  Fruding  O  u  i  t  a  r  r    53. 
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tvckes  ha  ratt  skiftande  betydelse;  for  min  del  har  jag  oftast 
patraffat  best.  pl.  fiskerierna  =  fiske,  som  pa  ohka  stallen 
och  pa  ohka  satt  imder  arets  lopp  bedrifves  inom  landet. 
Handt-verkeri  tvckes  ocksa  foretradesvis  brukas  i  plur.  med 
ahman  bet.  (mera  abstrakt).  Landtmdteriet  ar  val  i  framsta 
rummet  en  statsinstitution,  utan  att  det  tankes 
bundet  vid  nagon  viss  lokaL  —  Rederi  sages  bade  om  ennaring 
i  ahm.  och  en  sarsk.  firma  (en  kohektiv  och  i  viss  man  abstrakt 
sammanfattnine  af  redarne  och  deras  underordnade),  medan 
tanke  pa  lokalen  har  spelar  mindre  roh. 

2)  Beslaktad  med  den  namnda  gruppen  af  yrkes-  och 
niiringsnamn  pa  -eri  ar  en  ratt  stor  grupp,  dar  det  beteck- 
nade  ar  konsten  \.  dess  utofvande,  antingen  regel- 
bundet  ss.  vitse  genus  L  tihfahigt  i  ngn  individueh  handhng 
L  atgard.  De  tih  denna  grupp  horande  substantiven  kunna 
efter  omstandigheterna  (tankesammanhanget)  mer  L  mindre 
fungera  ss.  nom.  actionis;  genomgaende  aro  de  dock  vida  mer 
abstrakta  an  orden  af  gruppen  /;  betydelse  af  lokal,  ateher, 
verkstad,  arbetsrum  o.  d.  forekommer  bL  undantagsvis.  Ocksa 
orden  af  denna  grupp  (hksom  de  af  den  foreg.)  ansluta  sig 
nara  tih  nom..   agentis   (i  sht.  yrkesidkarenamn)  pa  -are. 

Bokhdlleri  ar  val  narmast  ;:en  bokhahares  konst>:,  men 
bhr  ocksa  ahmannare:  ;-.det  affarsmassiga  (efter  vissa  regler 
utforda)  hahandet  af  bocker;;,    ;;bokf6ring;;. 

Skrijtstdlleri  ar  en  skriftstiihares  yrke  L  konst  L  verk- 
samhet.  (t.  ex.  ;;han  agnar  sig  at  skr.;;),  eher  ngt  ahmannare: 
»f6rfattande(t)  ;> . 

Sbst.  bokhdlleri  har  ej  i  minsta  man  dahg  bibetydelse; 
skrijtstdlleri  har  ngn  gg  sadan  (jfr  det  fran  sadan  bibet.  a  1  \- 
tid  fria  skriftstdllarskap) .  Men  de  flesta  af  de  hith6rande 
namnen  pa  konst,  konstmassig  verksamhet  o.  d.  aro  p  e  j  o  r  a- 
tiva  (nedsattande  o.  ringaktande) ;  ;:konsten;;  i  fraga  beteck- 
nas  ss.  ett  slags  h  u  m  b  u  g,  beroende  pa  bedrageri  L  sjah- 
bedrageri,  ss.  o  n  y  1 1  i  g,  ss.  1  6  j  1  i  g  osv.  Ofta  iir  det  fraga 
om  h  e  m  1  i  g  a  konster  L  vetenskaper,  darvid  de  stundom 
bed6mts   af  den  oinvigde  ss.   darskap  L   humbug. 

Ex.:  Stjdrntyderi,  dromtyderi,  stjdrnkiker i  (ss.  folkhgt 
namn  pa  astronomi,  men  afven  pa  observatorium ;  jfr  /),  ande- 


s6  G.  CEDERSCHI6LD 

skadcri,  taskspeleri,  huktaleri,  kvacksalfveri,  frimureri,  kann- 
stoperi   (om   f^kunnigt    politiserande). 

Det  finns  for  ofrigt  atskilliga  speciella  utvecklingar: 
missriktningar  i  r  e  1  i  g  i  o  s  t  afs.  beteckna  Idseri,  fritdnkeri, 
kdtieri,   papistcri. 

Ss.  foga  vard,  onyttig  och  dum  betecknas  -konsten»  i 
versmakeri,  rimmeri  1.  rimsmideri,  skrifveri  (fordom  afven  och 
an  forakthgare  skribleri,  af  skribler)  och  pennfdkteri  (ungef. 
=  spolemik;-. ).  —  Obs.  att  dessa  sbst.  mycket  val  kunna  tjanst- 
gora  ss.  nom.  act.  (dock  med  bevarande  af  den  pejorativa 
bet.)^ 

Icke  sa  mycket  en  konst,  som  snarare  spetsfundig- 
het  (eller  enstaka  >i:tring  af  spetsfundighet),  hvilken  vill 
galla  som  konst,  utsiiges  i  harklyfveri,  ordklyfveri.  Formenta 
konster,  •■-konstbesynnerHga»  missriktningar  aro  ocksa  pro- 
jtklmakcri,  hcmlighetsmakeri.  Men  begreppet  -konst;;  kan 
vara  mvcket  forbleknadt,  medan  mxissriktningen  och  det  besyn- 
nerhga  1.  daraktiga  far  ofverhanden:  spegelfdkieri,  grillfdngeri^, 
sjdlfplagcri.  Hit  kan  "ocksa  foras  mangldseri,  mangsyssleri 
(OSTERGREX  i  Xord.  Tidskr.    1905,  s.   587). 

3)  r.eslaktad  med  gruppen  2  ar  dcn  grupp  [3),  som 
omfattar  sbs^^.,  som  beteckna  omkliga  forsok  i  konst 
1.  a  n  n  a  n  v  e  r  k  s  a  m  h  e  t,  t.  ex.  bonhascri  ffordom  om 
handtverks  idkande  utanfor  skraet),  juskcri,  kluddcri,  kldpcri 
siymperi  (obekant  for  mig).  Dc  hithorande  sbst.  kunna  myc- 
ket  val  brukas  ss.  verbalabstr.  (nom.  act.);  somHga  kunna 
f.  6.  beteckna  verksamhetens  resultat  t.  ex.  kludderi  =  dahg 
tafla. 

4)  I{n  rik  ordbildning  pa  -eri  ager  ocksa  rum.  da  af 
sbst.,  som  betecknar  perspn  med  i  viss  lojHg  eller  klandervard 
riktning  starkt  utvecklade  egenhetcr,  bildas  ett  sbst.  pk  -eri 
for  att  betcckna  h  a  n  s  s  a  t  t  a  t  t  h  a  n  d  1  a  1.  (isolerad) 
h  a  n  d  1  i  n  g  af  dct  slag,  som  forrader  1.  liknar  en 
sk  1.  sk  beskaffad  person.  Obs.  att  ett  motsva- 
rande  verb  (af  samma  rot)  har  ofta  saknas   (Hksom  stundom 


•  T.  ex.  i   Fkeurika    Bkemek   Grannarna     2:  142:    »At  fanders  ined 
versmakerietl »    =     »Lat   oss  nu   shita   upp   ined   att  skrifva  vers. » 

*  Jfr    "tornroseri  och   ofdrnuft »   FRODiNr,   Stauk    63. 
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i  3),  men  att  sbst.  icke  dess  mindre  har  karaktaren  (bety- 
delsen)   af  ett  nom.  actionis. 

T.  ex.  donqiiichottcri,  jcbuseri  (tomt  ordpral,  svassande 
grannlat,  olamplig  bildprakt  o.  d.  i  poesi),  cjfektsokeri,  fras- 
makeri  (bagge  kunde  foras  till  2),  fantasteri,  skolfuxeri,  pedan- 
teri,  pryderi  (snarare  af  sbst.  (en)  pryd,  an  af  adj.),  sofisteri, 
juristeri,  lurifaxeri^,  jobberi,  snobberi,  tyskeri  (ungef.  =  pedan- 
teri,  men  afven  om  xgermanism;;),  preusseri,  engldnderi  (OSTER- 
GREN  i  Nord.  Tidskr.  1905,  s.  587),  ^nie.ym' (LevErtin  X,  280), 
rabulisteri,  rebellcri,  dfverloperi  (GHT  1908,  nr  45,  s.  4),  upp- 
vigleri  (OSTERGREN  anf.  st.),  ofvcrsitteri,  storskryteri,  pultro- 
neri,  kujoneri;  —  sjaperi,  tokcri,  stolleri  (jfr  narri  af  aldre  nar- 
reri);  fjolleri,  fdneri,  aperi  hora  val  ocksa  hit ;  hkasa  t.  ex. 
fjanteri-,  om  ett  sadant  ord  bildas. 

5)  Delvis  mycket  nara  gruppen  4  sta  de  sbst.  pa  -eri, 
hvilka  beteckna  en  last,  ett  moraliskt  fel  eller  en 
enstaka  yttring  af  sadant:  brott,  omoralisk 
\.  sedhgt  forkasthg  h  a  n  d  1  i  n  g.  Medan  orden  i  gruppen 
4  ofvervagande  aro  forlojhgande,  aro  orden  i  denna  grupp, 
fordomande,  strangt  klandrande,  ehuru  vis- 
serhgen  nagra  (som  har  upptagas  sist)  narma  sig  den  f  6  r- 
s  rn  a  d  1  i  g  a   bet.    (som   utmarker   grupp   4). 

T.  ex.  afguderi^,  bolcri,  koppleri,  trolleri,  hdxeri,  signeri, 
frdsseri,  fyllcri,  supcri,  sloseri,  skrymteri,  liycklcri,  fronileri, 
Usmcri,  kryperi,  angifveri,  bakdanteri,  rdnksmidcri,  spioneri, 
forrdderi;  fribyteri,  kaperi  [Obs.  att  den  klandrande  L  fordo- 
mande  bet.  har  kan  vara  ganska  svag,  eftersom  kaperi  varit 
en  tihaten  handtering],  rofvcri,   rofferi,   tjufvcri,  snattcri,  bagg- 


"  I  svensk  skrift  upptrjider  ngn  gg,  t.  ex.  Fk.  Hedberg  V  i  d  s  k  r  i  f  b. 
94  (1907)  skdlnieri  (=  skalmaktigliet  cl.  skalmstycke),  som  val  har  lanats  frun 
danskan  ocli  har  en   m  i  1  d  a  r  e     betydelse    iin   de   andra   har   anforda. 

-  Jfr:  «Da  blir  tid  att  tala,  cara  mia,  kvinnans  riitt  och  annat /rtn/i')?  •>, 
Frodin(;   G  u  i  t  a  r  r     21. 

^  Detta  ord  har  (jamte  en  motsvarande  utvecklin.g  i  tyskan  )  gifvit  upp- 
hof  till  de  nyare  skapelserna  mdnggiidcri,  sdrgudcri  och  cugiidcri  (se  O.  OsTER- 
fjREx  i  Nord.  Tid.skr.  1905,  s.  587).  Anmarkning.svardt  iir,  att  dcn  daliga 
betydelsen  i  dcssa  nybildningar  ar  mycket  svag,  enar  de  tjana  soni  vctenskap- 
liga  tenner;  de  hora  darlor  .snarast  till  6  Med  mdngguderi  kan  man  f.  6.  jam- 
fora  det  danska  jlcrkoneri   (=    polyganii). 
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boleri,  skinneri,  prejeri,  hlodsugeri,  procenteri,  hedrdgeri^,  jalsk- 
mynteri  (GHT  iguS.  nr  75,  s.  3),  lurendrejeri,  smuggleri,  ving- 
leri,  s-vindleri,  (klock-,  hdst-)  skojeri,  aflatskrdmeri,  —  tiggeri, 
beitleri,  losdrijveri,  dagdrijveri,  djurpldgeri,  —  begahberi,  gdc- 
keri,  gyckleri  [obekant  for  mig,  kanske  nytt  och  bildadt  under 
infhi:arde  dels  af  hyckleri,  dels  af  det  d.  gogleri],  huttleri  (OL) 
—  svineri  (till  ■#?)  [Obs.  i  de  mot  slutet  anforda  ar  den  kland- 
rande  bet.  svagare]. 

Manga  af  de  anfordi  brukas  hufvudsakligen  ss.  nomina 
actionis;  lurendrejeri  1.  smuggleri  kan  brukas  ss.  alldeles  syno- 
nvmt  med  smuggling,  kaperiet  =  kapandet.  som  val  ar  mindrc 
brukligt;  kryperi  ar  det  eg.  nom.  act.  for  den  spec.  bet.  af 
krypa,  hyckleriet  ar  brukHgare  an  hycklandet;  svineri  torde 
vara  det  enda  abstr.,  som.  brukas  till  svina,  osv.  I  andra 
fall  ofvervager  betydelse  dalig  egenskap.  ond  vana, 
t.  ex.  superi,  jromleri,  dagdrijveri. 

6)  Det  finns  ocksa  en  liten  grupp  af  sbst.  pa  -eri,  som 
sa  godt  som  uteslutande  brukas  till  nom.actio- 
n  i  s,  och  hvilka  tilhka  sakna  den  klandrande  bi- 
betydelsen  1.  atm.  ha  den  \i:terst  svagt. 

Slafveri  (  =  -det  att  vara  slaf -,  -att  s  1  a  f  v  a-)  beteck- 
nar  en  olycka,  men  intet  for  den  olyckhge  klanderviirdt.  Bry- 
deri  =  -att  bry  sig,  att  vara  brydd,  i  forlagenhet ».  Raseri 
=  satt  rasa,-  vara  rasande»,  om  manniskor,  djur  1.  losslappta 
naturkrafter.  Frieri  (  =  »det  att  fria  till  nagon-)  ar  kanske 
det  enklaste  och  mest  pataghga  exemplet.  att  afven  ord 
p&  -eri  kunna  spela  en  viktig  roU  ss.  verbalabstr.  (nom.  actio- 
nis) ;  verbet  fria  (tih  ngn)  har  i  sjiilfva  verket  intet  annat 
nom.  actionis  (af  samma  rot),  ty  friandet  iir  =  -frikannan- 
det  r    [jfr  det   norska  friing    =    frieri]. 

Jag  antydde  vid  borjan  af  denna  afdelning  (6),  att  nagon 
skiftning  af  klandcr  kunde  kvarsta,  ehuru  mycket  svag.  Dar- 
vid  hade  jag  i  sikte  sbst.,  som  till  betydelsen  narma  sig  dc 


*   Fordom  afvcn  nanuare  anslutande  sig  till  bedraga  genoni  formon  bedra- 
peri,   t.   ex.   G  u  s  t  af    I:s    r  c  g  i  s  t  r.      2:93    (1525)- 

2  Nagot   ovanlig   forcfallcr   dock   abstraktets   koustrukliou    mcd   preposi- 
tionsbestamning,  t.  ex.:    »Anglar   varna  honqm   [dvs.    \'ladimir    den    store]   for      I 
raseri  mot  Krisli  nke  »  A.  EKERM.AiNX  L  a  s  e  b.  t.  s  v.  1  i  t  t.-h  i  s  t.^  ,  s.  44.  j 
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ar  forut  omtalade  dagdrifveri  eller  ock  jantasteri,grill}diigeri, 
men  i  hvilka  det  i  praktiskt  afs.  onyttiga  far  ett  visst  poe- 
tiskt  berattigande,  benamnes  med  k  e  1  a  n  d  e  sympati.  Dessa 
sbst.  torde  ha  omhuldats  i  sht  af  vara  nyromantiker.  Jag 
menar  sadana  ord  pa  -eri  som  strdfveri,  svdrmeri,  drdmmeri, 
grubbleri   —   ugt   mindre   valviUigt    ar   vurmeri. 

7)  Till  sist  uppraknar  jag  nagra  ord  pa  -eri,  som  jag 
af  nagon  anledning  ej  kunnat  placera  inom  nagon  viss  af  de 
foreg.  grupperna. 

Ang.  mdngleri  o.  kopslageri  vet  jag  ej,  i  huru  hog  grad 
de  innebara  ett  klander;  det  forra  har  val  foga  (kanske  alls 
intet?)   daraf,   det  senare  i  alla  handelser  mera. 

Rdttshafveri,  kdbbleri  och  klammeri  innebara  ogillande 
och  forakt,  men  ha  en  tamhgen  isolerad  stahning  i  forh.  till 
de  imder  3 — 5  anforda. 

En  forakthg  bibetydelse  har  ocksa  spokeri,  men  det 
kan  ej  latt  inrangeras  i  ngn  af  de  forut  anforda  grupperna. 

Dessutom  finns  det  nagra  ord  utan  dahg  bet.,  som  sta 
mera  for  sig  sjahva  (ej  inga  i  nagon  af  de  namnda  flockarna) : 
fyrverkeri,  haveri,  hofveri  (  --=   ett  slags  hndrigare  hfegenskap). 

En  mangd  franska  lanord  har  jag  ahdeles  forbigatt; 
jag  vill  har  blott  papeka,  att  vi  ha  manga  sadana  pa  -eri, 
som  regelbundet  anvandas  ss.  nom.  actionis  tih  verb  pa  -era\ 
t.  ex.  raljeri,  kdseri,  trakasseri,  koketteri,  medan  andra  sakna 
motsv.  verb  och  nara  ansluta  sig  tih  ett  subst.,  som  beteck- 
nar  sa  \.  sa  beskaffad  person   (jfr  4),  t.   ex.   kanaljeri. 

Taga  vi  en  aterbhck  pa  orden  med  denna  afledning, 
se  vi  aUtsa,  att  sbst.  pa  -eri,  oaktadt  sitt  utlandska  ursprung, 
visa  stor  hfskraft  och  raskt  tihvaxa.  Mestadels  aro  de  kland- 
rande  \.  gackande.  Om  man  undantager  gruppen  /  (bageri 
o.  d.),  nagra  af  5  (/r//erzosv.)  samt  nagra  andra,  som  tihhora  det 
allmanna  sprakbruket,  aro  orden  pa  -eri  de  b  i  1  d  a  d  e  klasser- 
nas  egendom;  nybildningar  ske  delsi  tal,  delsi  vittert  (Htterart) 
sprak.  Pa  sina  begransade  omraden  aro  sbst .  pa  -eri  mycket  for- 
traffhga  att  ha,  men  da  de  ej  kunna  bh  i  hogre  grad  f  o  1  k  1  i  g  a, 
torde  man  ej  bora  forsoka  utstracka  denna  aflednings  bruk- 
barhet   ytterhgare.      Vi    ha   andra   och  battre  satt  att  redaoss. 

^  Jfr  slutet  af  kap.   III. 


SJATTE   KAPITLET. 

Verbalabstrakter  pa  =an. 

Medan  afledningarna  pa  -arc  och  -cri  for  bildandet  af 
verbalabstrakter  alldeles  otvifvelaktigt  i  var  tid  aro  p  r  o  - 
d  u  k  t  i  V  a.  om  ocksa  inom  begransade  omraden  (for  -are 
m  V  c  k  e  t  begransade) ,  och  bagge  tillhora  det  b  i  1  d  a  d  e, 
skiimtsamma  talspraket,  aro  diiremot  de  bagge 
afledningarna  -au  och  -clsc  mera  omtvistade  med  afs. 
pa  sin  produktivitet  i  det  nutida  spraket. 

Sa  mycket  kan  dock  fastslas.  att  den  produktion,  dessa 
afledningar  i  nutiden  ha  att  uppvisa,  vasentligen  till- 
hor  det  litteriira  fvittra)  s  p  r  a  k  1d  r  u  k  e  t  och  knap- 
past  stracker  sig  till  ledigt  talsprak,  om  ej  undantagsvis,  diir 
analogier  med  inhemska  ord  eller  starkare  inflytelser  fran 
danskan  och  tyskan  gora  sig  gallande. 

I  svenskan  iiro  afledningarna  pa  -au^  iildre  an  de  pa  -else. 
De  forekomma  riitt  talrikt  redan  i  fsv.,  men  tyckas  i  borjan 
ha  varit  inskriinkta  till  svaga  o-stammar  (dvs."  verb  af  typen 
kalla,  dlska).  Afven  i  ii.  nysv.  finnas  manga  abstr.  pa  -au, 
som   nu   iiro   for^ldradc. 

Afl.  pk  -a7i  behalla  sig  fortfarande  ss.  r  e  n  a  v  c  r  b  a  1  - 
abstrakter  (nom.  actionis).  Ofverglmg  till  konkret  be*, 
forehgger  knappast  i  ngt  annat  ord  an  predikan;  mera  tillfal- 
Hg  konkretisering  kan  naturHgtvis  ocks^  forekomma  i  andra 
ord,  t.  ex.  anmdlan,  Jionsidllau;  horjan  (i  fr&ga  om  skrift  1. 
tryck). 

I  fornspraket  voro  substantiven  pa  -au  bojhga  fcminina 
j-stammar.       I    nysv.     har     fcirmagan    att     antaga    slutartikel 

'   Om    (leras   historia  jfr  Tam.m     Avl.    hos   .subst.    s.    29. 
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och  att  bilda  plur.  gatt  forlorad.  Plur.  kundc  naturl.  forc- 
komma,  endast  da  sbst.  till  en  viss  grad  konkretisera^-s  (t.  ex. 
betecknadd  skilda  \i:tringar  1.  handlingar),  och  var  alltsa 
af  alder  mindre  brukhg.  Slutartikeln  torde  ha  forsvunnit 
pa  grund  af  det  n-ljud  som  bildar  stamslutet  (vokalsynkope 
och  sammansmaltning  af  n  +  n).  Vid  somHga  (ej  pa  langt 
nar  alla)  af  sbst.  pa  -an  kunna  de  felande  formerna  (best. 
o.  pl.)  suppleras  af  hktydiga  verbalabstr.  pa  -ning  \.  -else  1. 
-andc,  i  sht  af  det  forstnamnda  slaget.  Men  ett  abstr.  pa  -an 
kan  afven  utan  slutart.  anviindas  i  sadan  stallning,  dar  eljest 
best.  form  fordras,  t.  ex.  ;;/  (jdrsta)  bdrjan»  =  »i  (jorsta) 
begynnelsen  ». 

\\d  granskning  af  den  n  u  t  i  d  a  svenskans  forrad  af 
abstr.  pa  -ayi  ar  det  viktigt  att  fasthaha  stilsynpunk- 
t  e  n.  Ty  endast  darigenom  kan  man  bilda  sig  en  klar  uppfatt- 
ning  af  denna  aflednings  nuvarande  f rekvens  och  1  i  f  s  k  r  a  f  t . 

l)  Sasom  fullt  kuranta  i  ledigt  (bildadt) 
umgangessprak  skuUe  jag  knappast  vilja  erkanna 
flera  an  de  foljande:^ 

predikan  (det  enda  pa  -an  af  r  o  m  a  n  s  k  t  ursprung)  — 
borjan  —  uppjostran  (hvaremot  fostran  tihhor  den  h  o  g  r  e 
stilen)  —  ejterfragan,  tillfragan  —  fonnodan  —  beundran,  for- 
undran  (men  ej  hka  mycket  undran)  —  onskan  (jamte  udl- , 
^dlg&ngs-)  —  tvekan  (i  sht  i  forb.  utan  tvekan)  —  uppmuntran 
(men  ej  muntran). 

En    smula    mera    hogstamda    forefaha    mig: 

Idngtan  —  fortviflan  —  tdflan  (det  1  e  d  i  g  a  talet  fore  • 
drager  val  tdfling)   —  strdfvan  —  vdntan. 

Pa  gransen  till  2  tyckas  mig  anmdlan  och  ansokan  sta; 
talan  (fora  ngns  t.,  mista  sin  t.)  hor  annu  mera  afgjordt  dit, 
ehuru  det  (halft  skamtsamt)  kan  brukas  i  ledigt  tal. 

TiU  bildadt,  ledigt  umgangestal  hora  val  afven  verkan 
och  fordran,  men  af  de  ssgr,  i  hvilka  ettdera  ordet  ingar  ss. 
slutled,   knappast  ngt  annat  an  befordran. 

^  Nar  jag  har  och  ofta  i  fortsattningen  uppradar  ett  antal  ord  af  nugon 
vi«s  kategori,  soker  jag  att  i  nagon  man  ordna  orden  e  f  t  e  r  b  e  t  y  d  e  1  s  e  n. 
Forhandenvaron  af  (till  betydelsen)  narstaende  ar  namligen  af  vikt  bade  for  be- 
varandet  af  aldre  och  for  uppkomsten   af  nya  ord. 
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2)  Till  kanslistil,  juridiskt,  kameralt, 
administrativt  1.  parlamentariskt  (osv.)  sprak- 
bruk  1.  officiell  stil  i  allm.,  samt  sadan  framstallning, 
som  tagit   intryck   daraf,   raknar   jag  foljande: 

kdran,  dkdran  —  talan  [jfr  /],  dtergdngstalan  —  hem- 
stdllan  —  erinran  —  (med  1.  under)  iillstyrkan ,  ajstyrkan  [:-min- 
dre  br.  :>  SAOB]  —  {\md^r)jdrmdlan  (att)  —  forsdkran  [m  6  j  1. 
afven  till  3  eller  /]  —  (under  1.  pa)  anhdllan,  anmodan  [kunna 
afven  foras  till  3]  —  hemedlan  —  beijran  —  {i)fdrliian  (pa) 
[mojligen  till  J  ?]  —  (vid  1.  efter)  affordran,  anfordran,  gen- 
fordran,  pdfordran,  uppfordran,  dterfordran  —  vdlds-,  d-verkan 
—  husransakan  [det  enkla  ransakan  ej  i  OL]. 

3)  Till  nagot  ledigare  (allmangiltigare)  n  o  r- 
m  a  1  p  r  o  s  a  raknar  jag  foljande  sbst.,  som  synas  mig  afgjordt 
skriftspraksmassiga  [ej  garna  anvandbara  i  1  e- 
digt  samtalssprak],  utan  att  dock  ha  med  sig  ngn 
smak    af    kanslistil    el.    af    alderdomlighet. 

(pa  ngns)  in-,  tillrddan;  mindre  br.  ar  afrddan  —  (pa 
ngns)  intalan  —  begdran  —  forfrdgan  —  klagan  [ti\\4  ?]  —  er- 
hjudan,  OL  upptar  ej  inhjudan,  som  forefaller  mig  ungef.  lika 
brukHgt,  Tam.m  Avl.  30  kallar  det  ett  ::nytt  ord::  —  an-,  hdn- 
tydan  —  anstiftan  —  (utan  )  nians-,  tids-spillan  [blods-  snarare 
till  4]  —  in-,  med-,  mot-,  pd-,  sam-,  vdxel-,  dter-verkan  —  full- 
bordan  —  fdrkofran  —  diktan  och  traktan  [jfr  4]  —  (i)  afvaktan 
(pa)  —  forvdntan  —  fdrtrostan  —  fruktan  —  fdrfdran  —  till- 
dgnan    —   tilldnskan   —  gisslan  [till    4}].^ 

Till  denna  stil  hora  dessutom  atsk.  ssgr,  hvari  ett  abstr. 
pa  -an  ingSr  ss.  forled;  detta  abstr.  kan  stundom  saknas 
ss.  simplex.  Slutled  iir  alltid  adj.  -vdrd,  utom  i  ssgn.  fa- 
sansfull. 

lCx.  bcaktansvdrd  (OL  har  ocksa  det  for  mig  knappast 
kanda  pdaktansvdrd) ,  behjdrtansvdrd,  beklagansvdrd  [val  afven 
till  /],  efterfoljansvdrd,  efterstrdfvans-,  ejtertraktansvdrd,  erkdn- 
nansvdrd,  beundransvdrd  [mojl.  till  /],  (fdr)undransvdrd,  fdr- 
vdnansvdrd,   fruktansvdrd  [ej  giirna  till    /],  fasansvdrd. 

A  n  m.  /.  Med  komiskt  patos  bildas  i  talspr.  efter  dessa 
rysansvdrd,   som  allts^  hor  till    /. 

^   Osakcrt  forefallcr  mig  mcdtdflaii  i  OL. 
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A  n  m.  2.  De  ssgr  pa  -vard  (resp.  -full),  hvilkas  forled 
utgores  af  ett  abstr.  pa  -an,  hvilket  ej  forekommer  ss.  simplex, 
hafva  tyska  forebilder,  t.  ex.  heachtenswert;  att  marka  ar,  att 
det  motsv.  ordet  pa  -ande  skulle  falla  sig  alltfor  langslapigt  i 
ssg;^  heaktandesvdrd  skulle  tendera  att  forkortas. 

4)  Till  hogre  stilarter  (hogprosa,  vitter 
stil,  religios  stil)  hora  ratt  manga ;  jag  upptager  forst 
dem,  som  vasentligen  hora  till  det  religiosa  sprak- 
bruket  (kyrkosvenska,  uppbyggelseskrifter  o.  d.), 

hegrundan  —  tillhedjan  —  akallan  —  dyrkan  [mojl.  afven 
till  3]  —  nitdlskan  —  hugsvalan  (t.  ex.  Froding  St  ank  165) 

—  misstrostan    —   skrymtan    — .tuktan    —    tandagnisslan. 

Hit  hora  ocksa  sadana  ssgr  som  anammansvdrd,  hegrd- 
tansvdrd. 

Hvaremot  tillbedjansvdrd  blifvit  allmannare  o.  kan  foras 
till    3. 

Till  hogre  stil  i  allm.,  helst  sadan  med  ngt  a  1  d  e  r- 
domlig  pragel,  skuHe  jag  vilja  fora: 

vddjan   —   vdgran   [obs.    att   fdrvdgran    ej  upptages  i  OL] 

—  afbidan,  forbidan,  an  mindre  allmant   ar  det  enkla  hidan 

—  dagtingan  —  fostran  —  hlodsspillan  —  gamman  [i  fspr.  neutr. 
och  annu  knappast  att  sammanstalla  med  verbalabstr.  pa 
-an,  da  det  ju  saknar  motsv.  verb]  —  dflan  —  astundan  — 
traktan  [jfr  3]  —  trdngtan  —  dngslan  [till  J?]  —  kvidan  —  suc- 
kan  —  hdfvan  —  medomkan  o.  omkan  [atm.  det  forra  till  J?] 

—  fdrskyllan  —  undskyllan  —  tillskyndan.  Sasom  forled: 
bemdrkans-,   berdttans-vdrd   (SAOB). 

Sluthgen  raknar  jag  hit  nagra,  som  i  hkhet  med  deforeg. 
upptagas  af  OL,  men  hvilka  aro  mig  sa  pass  obekanta,  att 
jag  ej  vagar  narmare  yttra  mig  om  deras  brukbarhetsomrade 
(deras  stilvarde): 

kopslagan  —  heskadan  —  mwitran  (i  betydelsen  ;>upp- 
muntran»  t.  ex.  Lenngren  70,  72)  —  idisslan  —  vacklan 
(t.  ex.  Tamm  A  V 1.  i  a  d  j.  s.  60,  Noreen  Vart  Sprak 
Hn,  GHT  1907,  nr  280,  s.  3)   —   ifran^ 

^   Obs.     att  abstr.  pa  -ande  (-ende)   ocksa  eljest  ha  mycket  ringa  anvand- 
ning  ss.  f  orsta    ssgsled;  jfr  har  ofvan  s.  9  f. 
-  Hos  V.  Rydberg. 
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Den  hiir  gifna  uppskattningen  af  ordens  brukbarhets- 
omrade  kan  sammanfattas  salunda:  Om  man  hopsummerar 
simplicia  och  de  komposita,  dar  sbst.  pa  -an  ar  slutled 
(men  bortser  fran  dem.  dar  ordet  pa  -an  ar  forled),  sa  visar 
det  sig,  att  hela  antalet  abstr.  pa  -a)i  knappt  uppgar  till  mer 
an  omkr.  120;  af  dessa  kan  (sa  vidt  min  uppfattning  ar  rik- 
tig)  blott  omkring  en  femtedel  brukas  i  1  e  d  i  g  t  u  m  - 
gangestal  ;  alla  de  ofriga  tillhora  skriftspraket  och  mesta- 
dels  dettas  stelare  eller  mera  hogstamda  arter. 

Under  sadana  forhallanden  kan  man  ej  vanta,  att  -an 
skall  visa  sig  vara  nagon  produktiv  aflednings- 
a  n  d  e  1  s  e  i  eg.  mening.  Jfr  det  friska  Hf .  som  -eri  utveck- 
lar  inom  skamtsamt,  bildadt  hvardagstal!  Ocksa  sager  Tamm 
(Avl.  s.  30):  ::Till  nybildning  anvandes  -an  numera  val  knap- 
past  annat  an  i  enskilda  fall  efter  speciella  monsterord  pa  -an 
med  nagot  likartad  betydelse;;,  hvarefter  han  ss.  exempel 
anfor  (pa)  inbjudan,  som  han  anser  vara  bildadt  efter  (pa) 
begdran,  anhallan,  hemstallan. 

Men  inom  det  1  i  t  t  e  r  a  r  a  sprakbruket ,  foretradesvis 
den  vittra  stilen,  visa  sig  alltemellanat  tendenser  att  nybilda 
verbalabstr.  pa  -an.  Detta  papekas  af  Doc.  O.  Ostergren  i 
Nord.  Tidskr.  1905,  s.  587;  >;det  ser  nastan  ut;:,  sager  han, 
;:som  skulle  dessa  substantiv  vara  pa  vag  att  upplefvo  en 
indiansommar».  Och  Doc.  Ruben  G:son  Berg  har  (i  Sprak 
o.  Stil  V  222)  pa  satt  och  vis  tagit  dessa  nybildningar  i  f  or  - 
s  v  a  r  ;  han  siiger,  att  han  ej  kan  dela  Tamms  (nyss  citerade) 
asikt.  "  Jag  tror;;,  fortsatter  han,  ::att  andelsen  iir  m  y  c  k  e  t 
]5roduktiv  annu  for  sadana  fall,  da  man 
v  i  11  u  n  d  V  i  k  a  -ande  [sparrning  af  mig].  Men  natur- 
ligtvis   iir    flertalet  dylika  bildningar  tillfalligt. ;; 

Bergs  och  (^STERGREXS  asikter  sakna  ej  grund.  Just 
i  de  senaste  artiondena  ha  enstaka  forff.  mera  tillfalligt- 
vis  nybildat  eller  aterupptagit  vcrbalabstr.  pa 
-an,  medan  andra  f()rff.  visat  en  afgjord  f()rkarlck  for  denna 
afledning  och  tyckas  ffirsoka  siitta  den  i  kurs. 

Spr&kforbattrandets  foregangsman  \'ikT()R  Kvdberg  har 
atminstone  ej  hyst  nagon  motvilja  mot  dcnna  aflcdning,  som 
han  kiinde  fran  fornspraket.     I  sin  strid  mot  dc  tyska  prefixen 


VERBALABSTRAKTERNA  65 

(i  synnerhet  be-  och  for-)  utbyter  han  fdrtrdstan  mot  det  eljest 
obrukliga  trostan  ("Tysk  eller  nordisk  svenska?»  Varia 
330)^;  en  annan  gang  (ar  1887,  se  SAOB)  rakar  han  (val  af 
distraktion)  att  begagna  en  sa  pass  tyskartadbildning  soma»- 
spelan;  detta.  ord  har  annarsuppvisatsblott  hosTRANER  (1833). 

Hos  AuGUST  Strindberg  synas  nya  1.  eljest  i  spraket 
mindre  brukHga  abstr.  pa  -an  forekomma  blott  undantagsvis ; 
det  enda  for  mig  bekanta  exemplet,  skdmtan  (S.  R.  I  115  enl. 
O.)^  tyckes  snarast  vara  anvandt  som  en  humoristiskarkaismi 
dialogen. 

Eljest  framtrada  nya  aiz-afledningar  pa  flera  hall,  t.  o.  m. 
hos  sprakforskare.  K.  F.  Johansson  brukar  1897  cinropan 
(se  SAOB),  mojHgen  beroende  pa  akallan,  Herman  Soder- 
BERGH  (Fran  Filol.  Foren.  i  Lund  1897,  s.  162,  enl.  O.)  har: 
xmed  hdnvisan  till»,  kanske  framkalladt  af  hdntydan,  och 
Hylen  (Spr.  o.  Stil  VI  154,  O.)  bildar  efterliknansvdrd  efter 
monstret  af  det  tamhgen  vanhga  efterfdljansvdrd. 

Att  tidningsman  i  hastigheten  komma  att  bruka  afled- 
ningar  pa  -an  i  st.  f.  afL  pa  -andc,  ar  ju  mindre  att  undrapa; 
jag  disponerar  emeUertid  blott  foljande  exempel:  »Under 
pdpekan  af;>  Upsala  1905  (O.);  »Brandes  hitbjudaii»  Uppsala 
Xya  Tidning  16.  2.  1906  (jfr  in-,  erbjudan) ;  omhuldan  GHT 
1907,  nr  217,  s.  8  (i  ledare).^ 

Det  ar  i  aUa  handelser  ett  anmarkningsvardt  symptom, 
att  nya  verbalabstr.  pa  -an  borja  visa  sig  i  dagsprassen.  Tv 
darifran  ar  ofvergangen  tiU  annan  skrift  latt  och  nastan  omark- 
Hg.^     Mindre  inflytande  pa  det  aUmanna  skriftspraket  (»nor- 


^  Sprakprofvet  har  beniiget  meddelats  mig  af  doc.  O.  OstErgrEn;  ocksa 
1  det  foljaude  kommer  jag  att  anfora  flera  sprakprof,  for  hvilka  jag  har  honom 
att  tacka;  jag  betecknar  dem  med  ett  O.  inom  parentes. 

-  Detta  gamla  ord  anvandes  af  FRoniNG  Nya      dikter   11.:. 

^  Ordct  upptages  utan  kalluppgift  af  OstErgren  Xord.  tidskr.  1905. 
Sjalf  anvander  han  ordet  i  Stilistisk  sprakvetenskap  (1908)  s. 
90.  Han  anfor  dessutom  (i  Nord.  tidskr.)  ss.  rL\hi\^m-as,3ir  :if6rhastan,  framstdllan, 
nrskuldan  fikan,  vidare  ett  par  af  de  har  i  min  text  med  hanvisning  forsedda 
(naml.  blnndan,  yfvan,  skrian),  darjamte  afven  kvidan,  som  Hkval  tyckes  vara 
nagot  aldre  och    mera    stadgadt    (jfr   4    har    ofvan). 

*  Vr  en  seminaristuppsats  har  1908  antecknats:  »Pa  grund  af  denna  oer- 
horda  efter^okan  »  [ang.    guld]. 

Goteb.  Hogsk.  Arsskr.   XIV:  3  5 
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malprosari")  ofva  nu  for  tiden  skalderna.  Likval  ar  det 
for  bedomandet  af  a«-afledningarnas  framtida  utsikter  ej 
alldeles  betydelselost,  att  de  yngsta  generationerna  af  vara 
skonlitterara  forfattare  med  storre  forkarlek  an  den  aldre 
nvttja   afledningsandelsen   -aii. 

Hos  Harald  Molander,  En  lyckoriddare,  s.  59  (O.) 
finns  "Utan  tojvan-  (jfr  ivekan,  -vdntan,  ajbidan  m.  fl.);  K.\rl- 
FELDT,  Fridolins  lustgard  79  (O.)  har  skrian  (rim- 
mande  med  -stian.;^,  och  s.  121  yjvan;  hos  Vilhelm  Ekeluxd, 
Elegier  16  (O.)  antraffas  -bonens  heta  jldmtanr.;  Lennart 
Hennings  (=  Ruben  G:son  Berg)  skrifver  i  L^ppsala  Xya 
Tidning  16.  12.  1901  (O.):  hlundan  (rimmande  med  "Undan-O; 
J.  Conradson  har  i  SvD  18.7. 1907  (O.):  -undan  dina  dunkla, 
oroHga  skyars  svdjvan"  (jfr  bdfvan);  AndeRS  OSTERLING 
Arets  visor  s.  97:  -som  den  profanes  ora.  trots  ifrig 
lyssnan  aldrig  skall  fa  hora-.  Vidare  har  Mathilda  Roos 
Hvit    Ljungs.   295  betdnkansvdrd . 

Priset  tages  hittills,  sa  vidt  jag  vet,  af  Xorlixd,  som  i 
sina  Intermezzon  (1907)  har  skdlfvan  s.  15,  s.  96  (O.), 
snyfian  s.  15,  glidan  s.  46,  skridan  s.  47.  Alla  dessa  fran  XoR- 
LiND  hamtade  exempel  forekomma  i  prosa;  hiir  har  alltsa 
intet  tvang  af  rim  eller  meter,  utan  helt  andra  skiil  varit  af- 
gorande  for  valet  af  abstrakter  pa  -an  i  st.  f.  de  vanliga  pi 
-ande  eller  -ning.  Det  kan  val  hiinda,  att  Xorlixd  hyst  ett 
(fullt  berattigadt)  misshag  mot  det  idehga  aterkommandet 
af  abstr.  pa  -ande  i-ende)  och  -ning  i-ing)  och  diirfor  afsikt- 
ligt  sokt  omvaxHng.  Men  att  han  just  fastnat  for  a«-afled- 
ningarna,  beror  utan  tvifvel  pa  danskt  inflytan.de;  han  ar 
fodd  s  k  a  n  i  n  g  och  har  tydligen  haft  liflig  beroring  med 
danskar  och  dansk  littcratur;  diirom  vittna  ratt  manga  danis- 
mer  af  annat  slag  i  hans  skrifter.' 

I  det  hela  ar  nog  den  danska  Htteraturens  stora  popu- 
laritet  inom  vara  bildade  klasser  den  hufvudsakligaste  anled- 
ningen  till  de  p4  senaste  tiden  ganska  talrika  a«-aflcdningar, 
pa  hvilka  vi  nyss  gifvit  cxempel;enparallell  skola  vi  for  ofrigt 
finna    i    dcn    danska    invandringen    af    vcrbalabstr.   p^    -else. 


T.   cx.    nrdct   hcscgying(ar). 
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I  danskan  ha  verbalabstr.  pa  -en  blifvit  sa  talrika,  att 
de  i  detta  sprak  tyckas  intaga  ungefar  samma  stallning  som 
abstrakterna  pa  -ande  (-ende)  i  svenskan.  Och  det  kan  val 
knappast  betviflas,  att  detta  forhallande  langt  mera  beror 
pa  efterbildande  af  t  y  s  k  a  substantiviska  infinitiver  pa  -en 
an  pa  fortsatt  hfskraft  hos  det  gamla  suffixet  -an  (>-cen 
>-en). 

Ocksa  pa  sadana  svenskar,  som  standigt  syssla  med 
tyska  bocker,  tidskrifter  och  tidningar,  och  som  dessutom 
(ofta  nog)  kunna  t  a  1  a  tyska  flytande,  maste  de  substantive- 
rade  infinitiverna  pa  -en  ofva  starka  infhiielser.  I  sjalfva  ver- 
ket  aro  de  allra  flesta  abstr.  pa  -an,  som  f.  n.  bHfvit  mer 
eller  mindre  stadgade  i  vart  sprakbruk,  efterbildningar  cfter 
motsvarande  tyska  inf .  pa  -en,  medan  endast  ett  ringa  fatal 
gar  tillbaka  till  fsv.  abstr.  pa  -an  (se  Tamm  AvL  s.  30).  — 
Lattast  synes  inlanandet  L  efterbildandet  ha  kunnat  ske,  da 
det  varit  fraga  om  prepositionsuttryck  (t.  ex.  i  L  under  for- 
modan  att  .  .  . ,  undcr  anhallan  om  .  .  .  osv.)  eller  i  sgg  med 
adj.  vdrd  till  efterled. 

Om  nu  det  senaste  artiondet  har  att  uppvisa  en  jam- 
forelsevis  stark  tendens  till  abstraktbildning  pa  -an,  kan  man 
hkval  latt  konstatera  samma  foreteelse  under  nysvenskans 
aldre  skeden;  pa  15-  och  i6-hundratalen  synes  det  tyska  inflyt- 
tandet  i  detta  afseende  ha  gjort  sig  maktigt  gallande  pa  vart 
hogtidhgare  skriftsprak  (t.  ex.  kanshstil  och  andhg  stil),  dar 
manga  af  de  da  inforda  aii-orden  hahit  sig  kvar  till  vara  dagar 
(jfr  i  sht  afd.  2  och  4  har  ofvan).  Andra  lanade  L  efterbiL 
dade  ord  pa  -an  ha  daremot  ater  forlorats;  somhga  ha  kanske 
aldrig  varit  annat  an  tiHfahigt  uppdykande  tyskerier.  Saker- 
igen  skuhe  man  —  t.  ex.  genom  att  undersoka  Svenska  Aka- 
demiens  excerptsamhngar  eher,  anda  enklare,  medelst  genom- 
bladdrande  af  F.  A.  Dahlgrens  handskrifna  forteckning  ofver 
obsoleta  ord  —  kunna  lamna  en  lang  hsta  pa  dyhka,  under 
nyare  tidens  bada  forsta  arhundraden  synHga,  men  sedan  ater 
forsvunna  an-ord.  I  denna  uppsats,  dar  hufvudvikten  lagges 
pa  n  u  t  i  d  a  foreteelser  och  aldre  forhahanden  bh  af  under- 
ordnad  betydelse,  kan  jag  noja  mig  med  att  anfora  ett  mindre 
antal   exempel;  de  flesta  orden   aro  hamtade  fran  de  hittills 
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tryckta   delarna   af   SAOB;   Doc.    Ostexgrex   har   ocksa   har    , 
valvilligt  skaffat  mig  atskilliga  sprakprof. 

herg(-)hrukan  (ar  1524),  anfdktan  (1526),  hakdanian  (1526,  ' 
afven  1674,  1721  samt  1828  Tegner),  antvardan  (1527  — 1544),  | 
hetungan  (1530),  helefvan  (1534 — 1656),  heskyddan  (1544,  1640),  j 
beskdrman  (1548),  anvdrfvan  (1562),  fdrdrtstan  (1566,  se  SAOB  1 
under  bctynga),  anklagan,  uppvisadt  1568,  1669,  1773  fSAHL-  I 
stedt)  och  1850  (A.  F.  Dalin),  ar  kanske  annu  brukbart; 
beryktan  (1582),  behagan  (1605),  stdmplan  (  =  stamplingar,  1622), 
(hast  och)  skyndan  (Schroderus  Li  v.  548  fran  ar  1626),  hegyn-  j 
nan  (1636),  heskyllan  (164^ — lyyS^^herdttan  (1651  —  i709),(utan)  i 
afvdntan  (1655)^  hefallan  (1676),  hefrdmjan  (1677)^,  hetygan  j 
(1690— 1863  enl.  SAOB). 

Fran    17-   och    i8-hundratalen   kan   jag   anfora   foljande    | 
abstr.  pa  -an,  som  numera  torde  vara  obrukliga: 

haktalan    (17 10 — 1726),    minskan    o.    forskan    (17 13),    he-    I 
dyran  (17 13,  1849  Atterbom),  smickran  (1726),  bestyrkan  (1733),    ' 
fdrsnillan  (1749  Lind),  aftalan  (1774).  hemddan  (1778  — 1848),    j 
afvikan    (1790   MollEr),   yrkati    (Lenngren   43,    72),   dlskans-    I 
vdrd  (Lenngren  177),  hdnfallan  (ijgj  Thorild);  anforan  (1802, 
Weste     1807),    (med)    yttran    (att....     Almovist    Tornro- 
sens    bok-    I:iv),    befrian    (Johansson    Hom.    1844^    hegag- 
nansvdrd  (Atterbom   1847),  a/^a^  (C.  A.   H.agberg   1849),  ^^' 
stdllan   (SvEDELius    1856).    —  Fran  Tranf.rs  metriska  ofver- 
sattningar  har  Doc.   Berg  (S  p  r  a  k  o.  Stil  V  222)  samlat: 
heklagan   (som  han  afven  uppvisar  hos   Strindberg),  fdktan, 
fdrhittran,   (efter)  fdrhdllan   (  =   forstandigt?),  fdrvitan,  jdktan, 
kifvan,   knakan,   rosslan,   sian   och  skrian   (jfr  KarlfeldT  har 
of  van) . 

Det  stilistiska  v  a  f  d  e  t  af  abstraktbildning  pa  -an  kan 
ej  sattas  sardcles  hogt.  Det  iir  sant,  att  abstr.  p&  -an  bereda 
nkgon  omviixling  i  ofvermattet  af  abstr.  pk  -ande  (-ende)  och 
-ning  (-ing),  och  detta  ar  ju  i  och  for  sig  en  fortjanst.  De 
aro  ocks^  jamforelsevis  korta,  hvarfor  de  komma  val  till  pass 
i  vers,  dar  de  for  ofrigt  ocks&  ibland  gifva  nya  rim.     Men  mot 


^    Upplrader  ocksa  lios   Kibero    1S22' 

*  Afven    1803    (Odmann),    1874    (Rydqvist)    saint    1889    (se   SAOB). 
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dessa  nybildningar  tala  tva  viktiga  skal:  de  aro  ej  och  kunna 
ej  bli  f  o  1  k  1  i  g  a,  utan  tjana  blott  till  att  vidga  klyftan  mel- 
lan  det  litterara  och  det  folkhga  sprakbruket;  och  for  det 
andra  aro  de  opraktiska  genom  sin  oformaga  att  antaga 
slutartikel  och  pluralandelse. 


Till  verbalabstr.  pa  -an  kan  man  naturhgtvis  numera 
icke  rakna  borgen  och  lofven,  som  genom  tyskt  inflytande  (hvil- 
ket  framkahat  accentueringens  och  afledningsvokalens  forand- 
ring)  bHfvit  starkt  afvikande.  Likartade  med  dessa  aro  hdl- 
len  i  ordspr.  -Lofven  ar  god,  men  hallen  ar  battre-  och  gifven 
i  spelregeln  -Gifven  gar  (eller:  galler?) ;; ;  bagge  uppgifvas  emel- 
lertid  i  OL  vara  bestamda  former. 


SJUNDE    KAPITLET. 

Verbalabstr.  pa  =else. 

I  likhet  med  abstr.  pa  -a»  hafva  de  pa  -else  fordom  varit 
betvdHgt  talrikare  an  nu;  ocksa  afledningen  -else  kan  numera 
anses  vara  improduktiv,  ehuru  (som  vi  langre  ned  skola 
omtala)  enstaka  inflyttningar  af  danska  ord  pa  -else  annu 
forekomma.  Angaende  afledningens  historia  se  Tamm  Avl. 
s.  44  ff. 

Afledningens  egenskap  af  att  (atm.  hvad  de  allra  flesta 
orden  betraffar)  vara  inford  fran  utlandet  samt  begagnad  mest 
i  skriftsprak  och  foretradesvis  i  andhga  skrifter  —  denna 
karaktiiristiska  egenskap  ar  annu  latt  skonjbar.  Blott  en 
mindre  del  af  orden  pa  -else  tillhor  de  bildades  hvar- 
dagliga  talsprak  —  rent  af  f  o  1  k  1  i  g  a  aro  val  blott 
nagra  stycken  —  medan  daremot  de  flesta  tillhora  normal- 
prosa,  kansHstil,  andHg  stiP  eher  annan  hogre  stilart;  for  egent- 
Hg  poesi  torde  de  dock  oftast  faUa  sig  obekvama.  Nagot 
tungt  och  klumpigt-   vidlader  dem  i   ahmanhet. 

Flertalet  har  aUt  jamt  betydelse  af  nomina  actionis, 
om  ock  substantiveringen  ansluter  sig  tih  endast  en  Hten  del 
af  det  motsvarande  verbets  betydelseomrade.  Xumera  blott 
konkreta  (betecknande  handHngens  p  r  o  d  u  k  t  eher  m  e- 
d  e  1)  aro:  bakelsc,  hackelse,  kungorelsc,  rokelse,  skrifvelse,  stdr- 
kelse   (lokalt   iifven   bldclse),   tdckelse,   stafvelse,   dndelse;  ofver- 


>  Lexikografen  O.  Lind  (1749),  som  i  allmanliet  ar  starkt  paverkad  af 
religiost  sprakbruk,  upptager  en  mangd  abstr.  pa  -clsi\  delvis  sadana.  som  annars 
icke  alls  eller  blott  siillan   kunnat   uppvisas.' 

*  T.  cx.  i>spar  af  belagringens  fOtddclses  styggclse»  GHT    190S,  nr  79,  s.  6. 
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vagande  konkret  ar  fdngelse,  och  med  spokelse  menar  man 
val  hellre  ;;spoket»  sjalft  iin  ;;sp6keri»  (som  ar  mera  abstrakt). 
Vidskepelse,  af-  1.  tillstymmelse  (som  sakna  motsv.  verb)  kunna 
till  sin  bet.   knappast   galla  for  nom.   actionis. 

En  6  f  V  e  r  s  i  k  t  af  de  f .  n.  anvandbara  abstr.  pa  -else 
(byggd  pa  OL)  synes  mig  lamphgast  bora  uppstahas  efter 
ordens    brukbarhet    for    olika    stilar. 

1)  TiU  ledigt,  bildadt  (men  ej  fuUt  ;;folkhgt ») 
umgangessprak  skuUe  jag  vilja  rakna  foljande: 

fodelse  tiU  fodas  —  rorelse  tih  rora  sig  och  roras,  bli  rord 

—  hdndelse,  t.  ex.  i  hdyidelse  af  .  .  .  =  ;:om  (det  o.  det)  han- 
der;;  —  formorkelse  till  fdryndrkas  1.  -ka  sig  —  ofverenskommelse 
tiU  komyna  ofver  ens  —  forberedelse  val  narmast  till  forbereda 
sig  (tiU  1.  pa  ngt)  —  forlustelse  och  fdrstroelse  hora  val  nar- 
mast  tiU  verbens  reflexivformer ;  jfr  till  (ngns)  forlustande; 
jfr  ocksa  forstroefide  tiU  andra  betydelser  af  forstro  —  for- 
argelse  tiU  fdrarga  sig  —  forskrdckelse  tiU  forskrdckas  1.  bli  for- 
skrdckt   —  forbannelse   —  hotelse   —  forebrdelse   —  pdminnelse 

—  tilldtelse  —  forldtelse  —  rdttelse,  nastan  hktydigt  med  rdt- 
tande(t),  men  afven  spec.  om  den  fuUbordade  handhngen, 
resultatet ;  rdttning  ar  fackterm  (gymn.,  miht.)  —  berdttelse, 
vanhgen  konkretare  an  berdttande(t)  —  underrdttelse,  konkre- 
tare  an  -ande(t)  —  tillsdgelse  —  motsdgelse  —  befrielse,  afven 
detta  och  de  tva  nast  foregaende  aro  nagot  konkretare  an 
motsv.    sbst.    pa   -ande(t)    —   jdmforelse   —   betydelse. 

Xagot  mindre  lediga  aro:  bemdrkelse  (ss.  syno- 
nym  tiU  betydelse),  motsvarande  en  foraldrad  anvandning  af 
bemdrka  —  bekdnnelse  (af  ett  brott  o.  d.)  —  styrelse,  t.  ex. 
;;under  denna  konungs  styrelse;;  —  angifvelse  —  anklagelse  — 
bestdmmelse  —  bekrdftelse  —  forbiyidelse,  val  narmast  tiU  for- 
binda  sig  =  utlofva,  el.  tiU  vara  forbunden  med  ngn  1.  ngt  — 
ofvertygelse  tiU  vara  ofvertygad  (om)  —  frestelse  —  vistelse  tiU 
vistas. 

Da  denna  grupp  (1)  har  jamforelsevis  stor  anvandning 
ocksa  i  tal  och  aUtsa  konstruktion,  betydelse  m.  m.  for  grup- 
pens  ord  maste  anses  aga  relativ  fasthet  i  traditionen,  kan 
det  vara  skal  att,  innan  vi  ofverga  tiU  ord  med  mera  inskrankt 
brukbarhet,  anstaUa  nagra  betraktelser  ofver  dc  redan  anforda. 
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Forst  bor  papekas,  att  de  flesta  tillhora  s  a  m  m  a  n  - 
s  a  t  t  a  verb  eller  verb  med  adverbial ;  utan  forled  aro  blott 
nagra  fa. 

De  bland  gruppens  abstrakter,  hvilkas  motsvarande  verb 
stvra  direkt  (sak-  eh  person-)  objekt,  kunna  i  regeln  icke 
tillfoga  objektsordet  med  samma  konstruktion  (dvs.  i  genit. 
eller  inledt  af  prep.  af),  som  brukas  vid  abstr.  pa  -ande  (och 
ofta  afven  vid  de  pa  -ning).  Man  sager  t.  ex.  bestdmmandet 
1.  (fastan  mindre  garna)  bestdmningen  af  mdlet,  men  icke  bestdm- 
melsen  af  malet.  Ej  heller  kan  man  saga  befrielsen  af  fangen, 
men  val  fdngens  befrielse,  som  emellertid  ej  bhr  alldeles  det- 
samma  som  fdngens  befriande  {  =  ;;det  att  ngn  befriar 
fangen;;),  utan  ar  =  ;:det  att  fangen  befrias  (skall  befrias  1. 
har  befriats) ;;. 

\'erkHg  aktiv  (transitiv)  betydelse  och  konstruktion  i 
likhet  med  abstr.  pa  -ande(t)  skulle  val  snarast  tillkomma 
jdmforelse,  t.  ex.  vid  jdmforelse  (hellre  dock:  jdmfdrande)  af 
dessa  intyg  finner  jag  .  ..,  och  bekrdftelse,  t.  ex.  y>till  bekrdf- 
telse  af  loftet,  aflade  han  en  dyr  ed;;,  dar  Hkval  pd  vanHgen 
torde  foredragas  (jfr  SAOB). 

I  atskiUiga  faU  kan  verbets  sakobjekt  vid  abstraktet  pa 
-else  motsvaras  af  konstruktion  med  a  n  n  a  n  preposition  an 
af;  t.  ex.  forebrdelse  1.  fdrldtelse  for  ngt,  tillatelse  till  ngt  (1.  att 
med  inf.),  motsdgelse  mot  ngt,  tillsdgelse  el.  paminnelse  el.  under- 
rdttelse  el.   berdttelse  el.   bekdnnelse  om    ngt. 

Sisom  redan  vid  uppraknandet  bhfvit  .antydt,  tjanst- 
gora  flera  af  de  hithorande  sbst.  pa  -else  ss.  abstrakter  icke 
till  verbets  aktiva  (och  transitiva)  anvandning,  utan  till  en 
passiv,  reflexiv  eller  intransitiv  (neutral),  stundom  blott  till 
en  ganska  begransad  betydelse  af  verbet.  Fel  mot  (afvikel- 
ser  fr^n)  det  allmanna  bruket  forekomma  naturhgtvis  emel- 
lanat;  si  t.  ex.  har  det  handt,  att  en  studerande  talat  om 
Tiverbets  bestdmmelser -^  i  st.  f.  verbets  bestdmningar  (  =  adver- 
bial,  resp.  oVDJekt). 

Khuru  karaktiiren  af  nomen  actionis  i  ahmanhet  ganska 
val  uppeh&Ues,  kan  sbst.  oftast  s&  pass  konkretiseras  (galla 
ett  visst  tillfalle,  en  viss  yttring  psv.),  att  pluralbildning  cir 
mojHg.     Dock  synes  mig  plural  ej  garna  kunna  bildas  af  orden 
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tillatelse,  jorlatelse,  hejriclsc,  bckrciftelse,  dfvcrtygclsc;  plur.  af 
fodelse  torde  vara  begransad  till  facksprak  (lakares,  statisti- 
kers  o.  d.)^ 

2)  Talrikare  an  de  under  /  anforda  aro  de  abstr.  pa 
-else,  som  —  atm.  efter  min  sprakkansla  —  foga  eller  mindre 
garna  brukas  i  ledigt,  bildadt  talsprak,  medan  de  daremot 
ganska  allmant  anvandas  i  skriftsprak,  fram- 
for  allt  i  nagot  stelare  stil,  ungefar  inoni  granserna  for  :;n  o  r  - 
malprosan-. 

For  att  vinna  battre  ofverblick  af  de  hithorande  orden 
synes  det  tjanhgt  att  ordna  dem  sa,  att  efter  en  upprakning 
(under  a)  af  sadana,  som  i  c  k  e  hafva  nagon  speciell  egenhet, 
stallas  gruppvis  de,  som  forete  vissa  sardrag,  hvilka  kunna 
fortjana  framhallas. 

a)  tilldragelse  till  tilldraga  sig  i  betydelsen  ^handa»-  — 
foreteelse  till  (fdre-)te  sig  —  iakitagelse  —  fdrnimmelse  —  afvi- 
kelse  —  dfverensstdmmelse  —  utlatclse  till  utlata  sig  —  uppgo- 
relse  —  upplatelse  —  dfverldtelse  —  {\2in(l-)afirddclse  —  afsd- 
gelse  —  uppsdgelse  (jfr  uppsdgning,  som  ar  vanligare)  —  dter- 
kallelse  (kanske  snarare  att  fora  till  d)  —  underkastelse,  val 
oftast  motsvarande  underkasta  sig  —  fdrodmjukelse  —  for- 
summelse  ■ —  forndrmelse  —  forbrytelse,  till  forbryta  sig  —  fdr- 
seelse  till  forse  sig  i  den  numera  ovanhga  bet.  -forga  sig», 
»synda;>  —  fdrfoljelse  —  fdrstdrelse,  numera  mindre  brukadt 
an  fdrstdring,  utom  i  ssgr.,  dar  forhahandet  ar  omvandt  — 
fdrddelse  —  blodsutgjutelse  (jfr  utgjutni)ig  i  ahmannare,  mindre 
hogtidlig  och  egentligare  bet.)  —  fdrruttnelsc  (jfr  fdrruttnade(t), 
som  har  mindre  hogtidHg  klang)  —  besvdrjelse  —  fdrutsdgelse 
—  hdnfdrclse  —  fdrpliktelse  —  tiUfredsstdllelse  (torde  numera 
bl.  tamhgen  sallan  brukas  ss.  eg.  verbalabstr.,  utan  oftare 
vara  =  ^belatenhet  -  o.  d.)  —  upphdjelse  (bl.  i  bildl.  bet.;  i  eg. 
bet.  brukas  upphdjande,  medan  upphdjning  val  uteslutande 
ar  konkret)  —  upprdttelsc  —  utmdrkclse  (bl.  till  bet.  -hedra, 
befordra»  o.  d.;  kanske  att  fora  till   /). 


^  Af  vistelse  bildar  skolungdom  nagon  gang  plural. 

^  Inflytelse  ansluter  sig  icke  till  nagon  nu  for  tiden  forekommande  an- 
vandning  af  injlyta  1.  flyta  in,  utan  ar  f.  n.  att  betrakta  ss.  forsvenskning  af 
det  t.    Einiluss   1.   det  d.   Indflydelse. 
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Det  bor  papekas,  att  alla  de  under  a  uppraknade  sbst. 
aro  sammansatta;  jfr  anmarkningen  under  /. 

b)  Enkla  aro  foljande: 

lydelse  (jfr  lydnad  i  annan  bet.)  —  kallelse  —  grdmelse, 
i  sht  till  grdma  sig  —  vdmjelse,  till  vdmjas  —  styggelse,  till  det 
nastan  obrukliga  styggas  (vid  ngt)  —  lidelse  i  spec.  bet.  = 
spassion-;  kan  numera  knappast  galla  ss.  abstr.  till  lida  — 
ruelse,  utan  nagot  brukligt  motsvarande  verb  —  hddelse  och 
smddelse;  bagge  dessa  ord  aro  mera  konkretaande  motsv. 
pa  -ande(t);  jfr  hotelse,  forebrdelse  m.  fl.  under  /  —  eggelsc, 
retelse  och  lockelse;  jfr  de  mindre  hogtidHga  (mera  hvardag- 
liga)  och  (atm.  delvis)  mera  sinnhga  eggande(t),  retande(t), 
retning,  lock,  lockande(t),  lockning. 

c)  nagot  fackmassiga  forefaUa  foljande: 

(post-,  varde-)  fdrsdndelse\  knappast  annat  an  k  o  n  - 
kret;  jfr  -ning  —  inkallelse  och  instdllelse,  hvilka  ofverva- 
gande  kunna  foras  till  det  administrativa  sprakbruket  (kansh- 
stilen) ;  sa  afven  det  klumpiga  hctalningsinstdllelse  —  med- 
delelse,  mest  i  filosofiskt  sprakbruk,  dar  ordets  missljud 
mindre  adrager  sig  uppmarksamheten.- 

d)  Xagot  mera  hogtidliga,  stela  och  o  b  e  k  v  a  - 
ma  iin  de  under  a  upptagna  verka  (atm.  efter  min  sprak- 
kansla)  foljande: 

begynnelse  —  tillvarelse  (jfr  -form,  som  bhr  mera  fack- 
massigt,  filosofiskt  m.  m.)  —  odeldggelse  —  fortrytelse,  tih  det 
opers.  1.  blott  med  saksubj.  forekommande  fortryta  —  berom- 
melse  —  tillvitelse  —  forevitelse  —  (nade-,  vordnads-,  omhets-) 
betygelse,  knappast  brukhgt  utan  ngn  dyhk  forled^  —  efter- 
rdttelse,  tih  rdtta  sig  efter  eher  det  bL  i  kansHstil  br.  (hafva 
sig  att)  efterrdtta  —  tilldgnelse  (jfr  tilldgnan,  val  i  ahm.  med 
ngt  ohka  bet.)  —  faststdllclse  —  uppfyllelse  (t.  ex.  gd  i  uppf.. 


^  Enligt  LiXDER  RefiL  o.  rad  i6i  »en  danism,  .som  lar  hafva  inkom- 
mit  i  vart  skrif.sprak    1847». 

*  Sannnansattningen  mcddeldsemcdcl ,  som  ofta  brukas  vid  definicrandet 
af  »spraket »,  borde  ej  tdlas.  Ej  fuUt  si  illa  later  visserligcn  mcddclniugsmcdcl 
(F.  A.  WuLFF  i  Sydsv.  Dagbl.  Sn.  190S,  nr  86,  s.  3),  men  cj  liellcr  denna  ord- 
bildning  synes  mig  vara  lyckad. 

'   Jfr:    ^numcra  foga  br.   utom  i  ssgr »   SAOB. 
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plikt-)   —  gensdgelse  —  fri-sdgelse,   -kdnnelse,   -kallelse,  -gorelse 

—  Idsgorelse  (t.  ex.  GHT  1907,  nr  225,  s.  3). 

Uteslutande,    eller   nastan   uteslutande   i    ssgr   brukas: 
hevekelse    (-grund)  —  (sjalf-)  uppehdllelse  (-drift)  —  (till-) 

ndrmelse  (-vis). 

e)  I  ofrigt  likartade  med  de  under  d  anforda,  men  n&got 
mera  narmande  sig  det  religiosa  sprakbru- 
k  et    (och  med  en  viss  biton  af  detta)  verka  pa  migfoljande: 

anstijtelse  —  uppenbarelse  —  ingifvelse  —  vdckelse  — 
vdlsignelse  —  fdrdomelse  —  hetraktelse  —  upphyggelse  —  bere- 
delse  —  forsakelse  —  botgorelse  (jfr  det  mera  modarnt  kling- 
ande  botgdring)  —  tillfyllestgdrelse  —  omskapelse  —  omvdn- 
delse  —  fdrutbestdmmelse  —  fdrkastelse  (daremot  ar  fdrkastelse- 
doni  snarare  att  fora  till  a)  —  fdrgdngelse,  efter  t.  Vergdngniss, 
men  anvandt  ss.  abstr.  till  fdrgas  —  fdrintelse  —  fdrnyelse  — 
vederkvickelse  —  fdrdkelse;  jfr  det  modarnare  (fdr-)dkning  — 
fdrhdfvelse,  till  fdrhdfva  sig  i  andlig  betydelse;  i  sinnlig  bet.  kan 
endast  fdrhdfning  brukas  —  forgripelse  —  fdrvHlelse  —  fdr- 
hlindelse  —  fdrfdrelse  —  fdrsyndelse,  det  e  n  d  a  abstr.  till  fdr- 
syrida  sig. 

f)  Ursprungligen  och  i  viss  man  annu  tillhorande  kate- 
gorierna  d  och  e,  men  sa  oftaanvanda  iskamtsam  (resp. 
parodisk,  gackande)  framstallning,  att  de 
narma  sig  eller  redan  ofvergatt  till  V,  aro  foljande: 

hedrdfvelse  (t.  ex.  i  r.sju  sorger  och  atta  bedrofvelser  ;>)  — • 
smdrjelse  —  salfvelse  (numera  knappast  anvandt  som  nom. 
actionis)  —  upptuktelsc  —  utgjutelse  (i  bet.  .saffektfullt  utta- 
lande»)    —    fdrndjelse. 

3)  Sasom  i  allmanhet  mera  alderdomliga  an  de 
under  2  upptagna  sammanfor  jag  har  ett  ratt  stort  antal  sbst 
pa  -else.  Man  ser,  att  de  flesta  af  dem  tillhora  uteslutande 
(eller  sa  godt  som  uteslutande)  det  r  e  1  i  g  i  o  s  a  sprakbru- 
ket  (bibelsvenskan,  kyrkosvenskan) ;  hvad  flera  ord  angar, 
ar  det  naturhgtvis  svart  att  uppdraga  en  skarp  grans  mehan 
3  och  2  d  eller  2  e. 

'  Jfr  t.  ex.  det  urspr.  bibliska  uttrycket  wara  i  samma  fordomelse », 
som  hvardagligt  anviindes  i  bet.  »vara  lika  illa  stalld  »,  »vara  i  samma  obehag- 
liga  lage  ». 
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a)  E  n  k  1  a  (icke  sammansatta)  ord: 

skepclse  kan  numera  knappast  galla  som  nom.  actionis 
till  skepa  sig  —  skickelse  kan  vara  =  >;det,  Gud  s  k  i  c  k  a  r~, 
xhemsokelse:;  o.  d.,  men  forbindelsen  med  skicka  ar  numera 
ganska  los  —  aflelse  —  dopelse  (jfr  dop  i  tal,  ddpande(t)  i  nor- 
malprosa)  —  helgelse  —  varelse,  t.  ex.  i  forb.  ■■hajva  sinvarelsey>; 
jfr  ocksa  allestddesndrvarelse  —  skapelse  (ss.  nom.   act.). 

b)  Sammansatta  ord : 

bebddelse  —  jorkumielse  —  iitkorelse  —  omskdrelse  — 
instiftelse  —  omskijtelse  —  tillstadjelse  —  tillskyndelse  ■ —  till- 
redelse  (jfr  tiUredning  o.  -ande  i  normalprosan)  —  tillkommelse 

—  (atef-juppvdckelse  —  aterstdllelse  —  dminnelse  —  anam- 
melse  —  beprojvelse  —  sjdljransakelse  (ej  i  OL,  klandradt  af 
LiNDER  R  e  g  1.  o.  rad  s.  210)  —  hemsokelse  —  betvingelse 
(1526 — 1889  enl.  SAOB)  —  forkrosselse  —  bonhorelse  —  hug- 
svalelse    —  efterfoljelse  —  efterliknelse  —  antastelse  —  begdrelse 

—  befldckelse    (men    sjdlf-   hor   till   2  c   ss.    fysiologisk  term) 

—  besmittelse  —  beblandelse  —  fortdrnelse  —  missfirmelse  (val 
hufvudsakl.  i  juridisk  stil)  —  ofvertrddelse  —  fdrirrelse  (i  nor- 
malprosa:  fdrirring)  —  villfarelse,  motsvarande  fara  vill,  hor 
kanske  snarare  till  2  —  fornekelse  —  begabbelse  —  bespottelsc 

—  fdrsmddelse  —  fdrstockelse  —  fdrtappelse  —  fdrgdrelse  (i  nor- 
malprosa:  -ande  \.-(n)ing)  —  fdrhdrjelse  (inormalprosa:-ffWfZel. 
-ning)  —  korsfdstelse  (i  normalprosa  \\^\\r&:  korsfdstande(t),  moj- 
ligen  iifven  korsfdstning)  —  begdngelse   (ej  i  OL). 

c)  \agra  af  de  eg.  till  b  horande  orden  kunna  afven 
anvandas  i  skamtsam  stil  (vanl.  m.ed  nagot  iindrad  bety- 
delse)  och  ofvergd  da  till   /;  jfr  2  f. 

S^dana  aro: 

anfdktelse  —  beskdrmelse,  till  beskdrma  sig  (  =  «beklaga 
sig2  o.  d.)  —  uppstdndelse,  i  sht  med  bet.  -phHsligt  uppkom- 
men  forskrackelse-  o.  d. 

4)   X  y  b  i  1  d  n  i  n  g  a  r. 

I  likliet  med  afledningsandelsen  -an  har  ocks&  -else  i 
v4r  tid  stundom  tagits  i  bruk  for  att  bilda  verbalabstrakter, 
och  det  iir  nog  i  de  flesta  fall  d  a  n  s  k  a  forebilder,  som  gif- 
vit  upphof  till  de  svenska  nyheterna.  Danskan  ar  ju  rela- 
tivt    myckct    rik   pd   r/.Tr-afledningar,   och   detta   spr&ks   infly- 
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tande  pa  de  svenska  orden  kan  ofta  direkt  pavisas.  —  Jag 
vill  nu  granska  de  ord  pa  -else,  som  aro  1.  kunna  vara  nybild- 
ningar. 

Huruvida  jdrgrymmelse,  som  sa  vidt  jag  kanner,  brukas 
endast  i  skamtsam  stil  och  med  komisk  ofverdrift,  ar 
gammalt  i  vart  sprak,  kan  jag  ej  afgora.  Sjalf  har  jag  stott 
pa  det  forst  under  de  allra  senaste  aren  (t.  ex  i  GHT  1907, 
nr  197,  s.  5).  Detta  ord  torde  emellertid  i  c  k  e  ha  dansk  fore- 
bild.^  Ungefar  detsamma  gaher  jdrbhijfelse.  Bagge  uppta- 
gas    (utan  inskrankning  for  brukbarhet)   i  OL. 

Bestyrelse  (i  konkret  anvandning)  synes  ha  de  skandina- 
viska  motena  under  senare  delen  af  1800-talet  att  tacka  for 
sitt  upptagande  i  svenskan,  dar  det  Hkval  knappast  annu  har 
fuU  hemortsratt. 

Betingelse-  och  upprinnelse  aro  sannohkt  tidigare  inkomna 
och  allmannare  brukade,  men  nagon  bismak  af  osvenskhet 
(danism)  vidlader  dem  annu,  atm.  i  mina  oron.^ 

Hdnvdyidelse  (t.  ex.  GHT  1907,  nr  215,  s.  3)  och  hesvi- 
kelse  (t.  ex.  ib.  nr  202,  s.  6,  nr  286,  s.  3)  aro  uppenbarhgen 
ratt  unga  danismer;  jfr  om  det  senare  SAOB,  hvars  aldsta 
sprakprof  ar  fran   1903. 

Fordlskelse  (>:mest  skamts. »  OL),  jorstdelse  (t.  ex.  Er- 
LAND  WallER,  Kyrkoh.  i  Ostervik  (1907)  s.  165,  GHT 
1908,  nr  62,  s.  17)  och  tillstaelse  (hvilka  tva  sistnamnda  ej 
upptagas  i  OL),  (sjali- )hdfdelse  (infordt  af  Ellen  Key?,  ej  i 
OL).  samt  upplejvelse  (jfr  reseupplejvelser  O.  Xordenskjold 
P  o  1  a  r  V  a  r  1  d  e  n,  s.  \)  aro  nu  tamhgen  vanhga  i  skonhtte- 


^  Det  kan  vara  tillskapadt  efter  orden  forargelsc  och  fdytonielse.  —  En- 
dast  en  gang  (Fr.  Hedberg  Vid  S  k  r  i  f  b.  62)  har  jag  patraffat  ondgorelse 
(till  ondgoras),  till  hvars  uppkomst  ej  blott  jdrgrymmelse^  jdrarg^ise^  fdrtornelse 
utan  afven  fri-,  los-,   itpp-gorelse  kunna  ha  medverkat. 

^  Af  LiNDER  RegL    o.    rad    (18S6)  s.  209,   anmarkt  ss.  danism. 

*  De  af  LiXDER  anf.  st.  papekade  danismerna  fyambringelse  och  upp- 
dragelsc  (=  uppfostran)  forekomma  val  knappast  numera.  —  Bland  de  af  Linder 
anf.  skr.  161  ss.  »tamligen  foraldrade  eller  af  andra  skal  mindre  lampliga» 
citerade:  afsdttelse,  aktgifvelse,  anmdlelse,  danelse.  domfdllelse,  efterdomelse,  for- 
gudelse,  forgdtelse,  forhdnelse,  formanelse,  forsokelse,  omgifvelse,  prydelse,  renselse, 
tillbedjelse,  v.ndertryckelse,  nttydelse,  dbdkelse  —  af  dessa,  numera  knappast  fore- 
kommande  ord  torde  val  atskilhga  bero  pa  efterhknande  af  danska  abstr.  pa  -else . 
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ratur  och  tidningar,  mcn  verka  annu  ratt  osvenska  i  manga 
svenskars  oron.  Levertix,  som  dock  ej  alltid  ar  sa  kanslig 
for  sprakrenheten,  undviker  det  sist  anforda  ordet;  i  sin  bok 
om  Linne  skrifver  han  ett  par  ganger  upplejvande(n).  Mcn 
k  andra  sidan  fortsattes  det  nya  afledningssattet  med  genom- 
lefvelse  hos  en  eljest  sk  god  stihst  som  Josua  Mjoberg  (i 
Sprak  och  Stil  VII  91).  Ocksa  sjdlfofvervinnelse  (GHT 
1908,  nr  74,  s.  8)  ar  val  snarast  en  ny  danism. 

Huruvida  O.  Levertixs  iindfdngelse  (X  206)  ar  direkt 
lan  fran  det  danska  tindfangelse  eher  bildadt  efter  det  tvska 
Empfdngniss,  ar  val  ovisst.  I  sadana  fah,  diir  d  an  s  kt  fore- 
dome  icke  kan  ha  inverkat,  upptrada  nya  afledningar  pa 
-else  mera  enstaka  och  liksom  i  misshugg.  Sa  skrifver  StD 
(L)  1907,  nr  305,  s.  3:  edsafldggelse  {  =  edgang).  Samma 
ar  rakade  en  seminarist  att  saga:  -Supin  uttrycker  en  full- 
bordelse- ;  i  denna  bildning  har  man  sannoHkt  att  spara  infly- 
telse  fran  -kyrkosvenskan-.  En  skanskfodd  kyrkoherde  (som 
val  alltsa  paverkats  bade  af  danskan  och  af  kyrkosvenskan) 
skrifver  i  StD  (L)  1908,  nr  72.  s.  6:  sjdlfkrdnkelse.  Och  den 
unge  forfattaren  E.  Norlind,  som  ju  ocksa  annars  brukar 
handskas  riitt  sjalfstandigt  med  verbalabstrakterna,  skapar 
(i  Intermezzon)  till  grufva  sig  ett  nom.  act.  grufvelse 
(jfr  d.  gru,  jfr  afven  det  sv.  ruelse).  —  Sluthgen  kan  anforas, 
att  man  pa  de  senaste  aren  (t.  ex.  i  GHT)  forsokt  siitta  i 
kurs  ordet  eldbegdngelse  (=hogtidhg  hkbranning). 


Pa  tal  om  de  e/j-^-afledningar,  som  kunna  brukas  i  ledigt 
umgangessprak  (aro  mest  skuranta»),  anforde  jag,  att  endast 
ik  kunde  konstrueras  i  Hkhet  med  ande-ailQdmngar  af  trans. 
verb.  Denna  regel  om  e/i-^-aflcdningarna  upphiifves  natur- 
hgtvis  ej  af  enstaka  ansatser.  Jfr  t.  ex.:  ~Ivn  irkga.  triinger 
sig  ovihkorhgt  fram  vid  betrakielsen  af  Norges  senaste  uppen- 
barelse  pd  den  varldspohtiska  sk^debanan^.  H.  Hjarxe  i 
StD  (L)  1907,  nr  305,  s.  5  —  -Dess  omrade  kan  .  .  .  utarren- 
deras  .  .  .  med  upplatelse  till  arrendatorn  af  alla  suveranitets- 
riittigheters.     Dexs.   D  ii  r  s.  s.  4., 

t 
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Nagon  storre  andel  i  den  svenska  sprakutvecklingen  har 
man  ej  att  vanta  af  de  med  -else  afledda  abstrakterna.  De 
oftast  brukade  komma  nog  att  finnas  kvar,  i  synnerhet  nar 
de  antingen  alls  icke  ha  vid  sin  sida  afledningar  pa  -ande  eller 
-(n)ing,  eller  nar  de  gifva  uttryck  at  en  annan  betydelsenyans 
an  dessa  (jfr  t.  ex.  vdckelse  —  vdckniiig,  hlodsutgjutelse  — 
blodutgjutning  m.  fl.).  Men  forsoken  att  (mest  efter  danska 
monster)  infora  nya  else-ord,  tyckas  i  allmanhet  motas  med 
ringa  sympati  och  knappast  stracka  sig  utom  vissa  Htterara 
kretsar. 

Hufvudskalet  till  obenagenheten  mot  ett  utvidgadt  bruk 
af  denna  afledning  ar  utan  tvifvel  att  soka  dari,  att  afledningen 
icke  har  bhfvit  i  djupare  mening  n  a  t  i  o  n  e  1 1:  den  saknas 
vasenthgen  inom  det  folkhga  sprakbruket,  och  ej  ens  inom. 
de  bildades  1  e  d  i  g  a  umgangessprak  har  den  fatt  nagon  bety- 
dande  anvandning.  Vi  ha  ju  sett,  att  de  flesta  af  else-orden 
tillhora    -hogre:;  stilarter,  framfor  alla  den  rehgiosa  stilen. 


ATTONDE   KAPITLET. 

Smarre  grupper  af  verbalabstrakter  med  numera 
improduktiva  afledningsandelser. 

Sadana  mindre  grupper  aro  de  pa  -sel,  -nad,  -a,  -e,  -m  och 
-(e)n,    -d,    -t,    -(e)st. 

I   V erbalabstrakter  pd   -sel. 

Dessa  aro  i  regeln  gamla  inhemska  ord,  som  tidigare 
(dvs  fore  ar  1400)  andats  pa  -sl;  om  deras  historia  se  f.  6. 
Tamm  Avl.  s.  79,  80.  Xagra  hafva  numera  blott  konkret 
betydelse:  hetsel,  stdngsel;  ocksa  gdrdsel  samt  det  alderdomliga 
jdngsel  torde  atm.  i  regeln  ha  konkret  anvandning;  alla  dessa 
ilro  neutr.  Ivonkret  ar  dessutom  godsel,  r. 

Af  sadana  sbst.  pa  -sel,  som  tyckas  kunna  anvandasab- 
strakt,  ss.  nom.  actionis,  har  jag  antecknat  foljande:^ 

styrsel,  utstyrsel  inumera  val  oftare  konkret)  —  vigsel 
(daremot:  invigning,  sammanvigning)  —  horsel,  knappast  nom. 
actf.,  utan  =  formaga  att  hora  —  kdnscl;  t.  ex.  ;;jag  har  ingen 
kansel  (  =  kanning)  af  tryck  i  brostet  langre ;;  —  yrsel  —  skrdm- 
sel,  val  i  synnerhet  till  skrdmmas,  bli  skrdmd  —  trdngsel,  till 
dct  recipr.  trdngas;  jfr  jtrdngning  till  tranga  —  samjdrdsel  ar 
sakcrhgen  (jfr  Tamm  s.  80)  en  efter  danskt  monster  i  ny  tid 
gjord  forsvenskning  af  kommunikation  1.  trajik;  ordet  ar  nu  i 
alhnannare  bruk  an  det  enklare  samjdrd,  som  Hkviil  har  fore- 
triidet  vid  ssgr  (-led,  -medel,  -vdsen;  se'OL).  X^got  motsva- 
rande  verb  samjdrdas  har,  mig  veterHgen,  ej  upptriidt.  —  Det 
enkla  jdrdsel  finns  hos   Levertin   L  i  n  n  e   —   kdrsel   —  ho- 

'  Tidigare  ha  noj^  funnits  flera;  jfr  n»scl  hiir  ncdan  samt  dessutom  Idng. 
sel  och  begynsel  hos  Licidok   (Se  Valda  stycken  af  sv.   forff.    1526 — 1732). 
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bdrgsel  anfores  af  Tamm  s.  8o,  men  torde  numera  vara  ovanligt; 
OL  har  endast  (hd-)bdrgning  —  in-,  ut-,  till-fdrsel  i  det  natio- 
nalekonomiska  sprakbruket;  jfr  de  motsv.  pa  -ing  —  skotsel, 
afven  ss.  slutled,  t.  ex.  van-,  trddgdrds-skotsel  —  klddsel,  afven 
i  ssgr  af-,  ofver-klddscl;  enstaka  star  val  forklddsel  LEvertin 
X  6  (jfr  fdrklddnad,  -ning). 

De  anforda  har  jag  ej  funnit  skal  indela  efter  brukbar- 
heten;  att  hobdrgsel  ar  ovanUgt,  har  anmarkts,  hkasa,  att  ssgr 
pa  -forsel  narmast  tillhora  fackspraket;  samfdrdsel  har  kanske 
icke  allman  spridning,  det  ar  val  hufvudsakhgen  ett  skrift- 
spraksord. 

Sasom  mer  eller  mindre  inskrankta  tiU  sin  anvandning 
tror  jag  mig  ytterhgare  bora  beteckna  foljande: 

drygsel;  huruvida  detta  ord  kan  brukas  ss.  nom.  act. 
till  det  (mest  i  dialekter  brukade)  dryga  (ut),  ar  val  ovisst 
(jfr  Tamm  s.  8o)  —  stddsel  tiU  stddja;  jfr  stddja  r.  —  blygsel 
tiU  blygas;  jfr  blygd  —  fodsel  (t.  ex.  >:Af  fodsel  och  ohindrad 
vana;;  Lenngren  95).  Dessutom  viU  jag  minnas,  att  jag  i 
svensk  skrift  patraffat  trifscl  (tiU  trifvas). 

Abstr.  pa  -scl  ha  beroring  dels  med  de  pa  -sla  (jfr  kdnsel 
med  kdnsla  och  yrsel  med  det  aldre  yrsla,  se  vidare  afd.  III), 
dels  med  de  pa  -else  (jfr  styrsel  med  styrelse,  fodsel  med  fodelse) ; 
i  vers  brukar  A.  M.  Lenngren  41  rorsel  i  st.  f.  rorelse. 

Hvad  angar  konstruktionen,  synas  orden  pa 
-sel  blott  undantagsvis  kunna  jamnstiiUas  med  de  pa  -ande, 
t.  ex.  skotseln  af  barnen,  barnens  skdtsel\  Hkasa  -forsel,  klddsel 
o.    delvis   vigsel. 

II.    Verbalabstr.   pa  -nad . 

Om  dessas  uppkomst  af  fsv.  ord  p&.  -(n)aper,  -(n)a  och 
-(n)e,  afledningar  af  verb  eUer  (nagon  gang)  nomina,  se  Tamm 
AvL  71  f.  AtskiUiga  aro  nu  aUdeles  foraldrade  t.  ex.  betungnad, 
som  SAOB   anfor  fran    1657. 

I  var  tid  brukas  de  flesta  sbst.  pa  -nad  sasom  nom.  act. 

1  Nagot  osvenskt    forefaller:    »denne    svenske    krigares    briljanta    skotsel 

af    det    farliga  Khyberpasset »    GHT    1908,    nr   42     s.   5  —    »Man  erinrar  sig.  . 

hans  briljanta  skotsel  af  den  stora  jarnvagskonfliktens  bilaggande »  D  a  r  s. 
nr  78,   s.    5. 

Goteb.  Hogsk.  Arsskr.  XIV:  3  6 
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(om  an  blott  undantagsvis  med  samma  konstruktion  som  de 
af  trans.  vb  afledda  sbst.  pa  -ande).  I  somliga  fall  har  abstrak- 
tet  dock  ej  vid  sin  sida  ett  formellt  motsvarande  verb.  Spanad 
kan  brukas  ss.  nom.  act.  till  spinna,  trejnad  till  trifvas,  tjufnad 
till  stjdla.  Att  hdrnad  motsvarar  hdrja,  ar  val  numera  mindre 
klart. 

Knappast  annat  an  som  konkreta  forekomma:  bonad, 
byggnad  (abstraktum  dock  i  vdg-  och  vattenbyggnad  m.  fl.), 
fdnad,  rodnad;  ofvervagande  konkr.  aro  val  ocksa  bulnad, 
hdrdnad,  blanad.  Sasom  nom.  act.  forekomma  val  heller  icke 
numera  skepnad  och  skapnad 

De  ofriga  sbst.  pa  -nad  kunna  efter  min  sprakkansla 
indelas   pa   foljande   satt   med   afs.   pa   sin   brukbarhet: 

/.  Mest  kuranta,  afven  i  otvunget,  bil- 
dadt  umgangessprak  forekommande,  aro 
dessa : 

saknad  —  lefnad  —  skillnad,  bo-,  dktenskaps-skillnad 
(sambandet  med  skilja  framtrader  tydHgare  i  ssgrna  an  i  det 
enkla  sbst.)  —  Idttnad  till  Idtta  1.  Idttna  —  (be-)kostnad  —  leds- 
nad  till  leds  1.  ledsna  (mojHgen  till  2.)  —  tystnad,  som  till  bcty- 
delsen  knappast  kan  associeras  med  tysta  1.  tystna,  utan 
snarare  med  vara  tyst,  tiga  —  fyllnad  —  prydnad;']ir  det  arkais- 
tiska  i  sin  prydno  —  lydnad;  jfr  det  alderdomHga  under  irons 
lydno  —      (van-)vdrdnad  —  omvardnad  (mojHgen  till  2). 

2.  Mera  inskrankta  till  hogre  stilarter, 
mera  uteslutande  skriftspraksmassiga  synas 
mig  dessa: 

(be-,  for-,  om-)klddnad  —  somnad,  som  tjanstgor  ss.  nom. 
act.  snarare  till  sy  an  till  somma  —  mognad  —  ( 6fver-)mdttnad 
—  forpldgnad  —  (vdl-)fdgnad  —  hdpnad  —  lystnad,  numcra 
snarare  motsvarande  vara  lysten  (efter)  an  det  SlderdomHga 
lysta  —  trdnad. 

3.  An  mera  h  o  g  t  i  d  1  i  g  a,  delvis  rent  af  a  r  k  a  i  s  e- 
r  a  n  d  e,    aro    numera    dc    foljande: 

vdrdnad;  t.  ex.  ^lln  far  .  .  .  Din  ungdom  vdrdnad  skankte  » 
Lenngren  173.  dar  nutida  spr&kbruk  skulle  fordra  vdrd; 
jfr  omvdrdnad  under  /  —  brdnad ,  utan  motsvarande  verb  — 
hugnad   —    hdgnad;  t.    ex.    iMot    stormarnc    Hon    skygd   och 
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hdgnad  ronte»  Lbnngren  172;  jfr  hdgn,  som  kan  forekomma  i 
nagot  enklare  (modarnare)  stil;  —  bdtnad.  Hit  hor  ocksa  det 
forut  omnamnda,  ur  fornlitteraturen  lanade  hdrnad  (ungefar 
=    »harfard»). 

Vi  se,  att  sbst.  pa  -nad  numera  aro  ganska  fatahga. 
Kanslan  af  deras  funktion  ss.  nom.  actionis  kan  darfor  ej  vara 
sardeles  stark,  sa  mycket  mindre  som  de  flesta  af  dessa  ord 
aro  frammande  for  det  allmanna  sprakbruket.  Nagra  nybild- 
ningar  kunna  darfor  knappast  vantas  inom  denna  grupp; 
Tamm  (Avl.  s.  73)  har  framstallt  ss.  en  m  o  j  1  i  g  h  e  t,  att  vissa 
inkoativer  pa  -na,  t.  ex.  de  som  beteckna  fargskifte,  skuhe 
kunna  bilda  abstr.  pa  -(n)ad,  dvs.  att  man  komme  att  tala 
(1.  skrifva)  exempelvis  om  xtradens  gulnad  om  hosten»,  »harets 
grdnad  pa  alderdomen » ;  men  chanserna  synas  mig  icke  vara 
stora.  Det  skuUe  vara  rodnad  (o.  mojl.  mognad),  som  gafve 
narmaste  foredomet,  men  rodnad  torde  sallan  brukas  abstrakt. 

III.  Ahstr.  pa  -a  (-0,   -u). 

Vid  anforandet  af  dessa  ord  tar  jag  (hksom  eljest  i  denna 
uppsats)  hansyn  blott  tiU  deras  nuvarande  anvandning, 
men  hvarken  tiU  deras  ursprungliga  form,  nationahtet 
(manga  aro  tyska  lanord)  eller  betydelse  (nagra  af  dem  aro 
eg.  adjektiv-abstrakta) ;  for  aha  sadana  sporsmal  hanvisar  jag 
till  Tamm  Avl.  s.  22  ff. 

Med  afseende  pa  nuvarande  bruklighet  i 
ohka  stilarter  synes  mig  nagon  praktisk  indelning  knappast 
kunna  uppstahas.  Daremot  forhalla  sig  de  hithorande  sbst. 
ratt  ohka  tiU  motsv.  verb,  och  dessa  forhahanden  gifva  foljande 
enkla  indelning. 

/.   Abstr.,  som  aro  formelltlikainf.  af  motsv.  vb: 

vilja  —  rdga  —  reda  (t.  ex.  i  forbindelserna  gora  1.  bringa  r., 
dar  r.  anvandes  ungef.  =  »ordning»,  »ordnande»;  obs.  att 
-7iing  ej  kan  brukas  vid  det  enkla  reda,  ehuruval  i  utredning 
o.  d.  —  dra  —  Idra  —  (till)  kdnna  —  villa,  ungef.  i  samma  anv. 
som  fdrvillelse  1.  forvillande(t)  * —  frdga  —  lisa  —  (med)  Idnipa  — 
aga  —  Idxa  tih  Idxa  upp  —  skrapa  (tiU  vbet  i  bet.    »banna», 

1  Sasom  en  forstarkt  form  kan  stundom  villervalla  brukas;  jfr  rifsra/s 
och   dylika   bildningar   i   kap.    X. 
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»tillrattavisa:;) ;  jfr  de  bl.  i  pl.  brukliga  hannor  till  verbet  banna, 

och   snubhor  till   verbet  snubha   —   moda   —   vaka   —  skdlfva  1 

(  =  2skalfning  - ,  t.  ex.  P.  MoLix  A  d  a  1.  68)  —  hvila  —  skada  —  < 
smitta  —  pina  (diiremot  tyckes  ej  sbst.  knipa  och  kldmma  aga 

motsv.  betydelse  hos  de  likalydande  verben)  —  pldga  —  smdrta  ■ 

—  brdnna  fmest  i  ssgr:  sol-,  hals-)  —  hetta  —  flamma  och  Idga,  \ 

sa  vidt  dessa  kunna  tjanstgora  ss.  nom.  act.  —  kyla  —  svalka  ! 
och  skugga,  i  den  man  de  kunna  ha  karaktiiren  af  nom.  act.  — 

hldta   (for   sa  vidt   detta  sbst.    anvandes    =    blot,   hldtning)  —  | 

dnda  (jfr  -e)  —  syssla  —  resa  —  trdta  —  yra  (jfr  yrsel)  —  hosta  j 

—  h  icka  —  gronska  —  bradska  —  ofvergang  till  2  representerar  , 

sbst.  tredska,  som  motsvarar  verbet  tredska{s).  \ 

2.  Sbst.    ar    formellt    lika    den    (obefintliga)    aktiva    inf.  I 
till  det  deponens,  hvartill  sbst.  tjanstgor  ss.  nom.  actionis:  I 

lycka  —  sdmja  —  leda  till  ledas  ( »bli  led  -  vid  ngt)  —  vdnda . 

3.  Den  motsv.  inf  .  ar  f  o  r  k  o  r  t  a  d,  sbst.  icke:  1 
formdga  till  formd  —  vdlmdga  till  md  vdl.  j 

4.  Sbst.     kombinerar     annan     afledningsandelse,     i     sht  j 
s(e)l,  med  afl.   -a:  ■■ 

kdnsla  till   kdnna   (jfr   kdnsel),   erkdnsla  till  erkdnna     —  j 

kdrsla  (oftast  i  pl.)  till  kora  (jfr  korsel)  —  yrsla,  som  brukas  i 
t.  ex.  af  Kellgren  (Mina  lojen),  kan  iinnu  nagon  gang  fore- 
komma,     t.    ex.:    ~den   patriotiska   yrslan    efter   frihetskriget ;> 

Ellen  KEy  Rahel  V  a  r  n  h.   26  (1908)   —  rddsla  till  rddas  ! 

(jfr  d.    rcedsel).      Lokalt  forekommer  argsla   (=    »forargelse»).  1 

Harmed  kan  jamforas  det  af  adj.  glomsk  ailedda.  glomska,  \ 

som  kan  brukas  ss.  abstr.  till  glomma.     I  detta  sammanhang  | 

bor  iifven  niimnas  kldda  till  kla  (i  bet.    >:kHa:;).^  I 

5.  Liksom    /,    utom   att    numera  o  b  1  i  k    f  o  rm  (p&  -o)  ' 
ar  den  enda  brukhga:      .  1 

(i  min)  ego  1.  dgo  —  (i)  delo  (=  strid) ;  verbet  dela  har  dock 

numera  forlorat  bet.    »tvista»   —  (till)  spillo  (obs.  att  verbet  i 

spilla  iktt  mera  begransad  betydelse)    —   borto--,  ddr-,  fr&n-,  \ 
hdr-,    ndr-,    sam(man)-,    till-varo,    motsv.    vara   borta,    vara  ddr 

'  Groda   (jfr  Tamm   Avl.   s.    37)   kan   val  knappast  fuugera  som  uom.  act. 

till  e^o. 

2  I  det  hogtidligare  bortovaro  har  andra  stafvelsens  vokal  icke  undergatt  j 

samma   forandring   som    i   det   hvardagliga   borta.  \ 
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o.  s.  V.   —   (utan)  atervdndo  till  vdnda  dter,  arkaistiskt  i  bet. 
;>upphora».  —  Om    prydno,   lydno  se  afd.  II. 

6.  Det  motsvarande  verbet  har  1.  har  haft  -;-,  som 
framkallat  omljud  i  rotstafvelsens  vokal,  om- 
Ijudet  (och  -;-)  saknas  hos  sbst.: 

vana  till  vdnja  (sig)  —  gen-,  ut-saga  till  gen-,  ut-sdga  — 
pdlaga  till  pdldgga. 

Hit  hor  ocksa  (till)  salu,  motsv.  sdlja,  men  nu  blott  i 
oblik  form  (jfr  5) ;  jfr  salubod  med  jdrsdljningslokal. 

7.  Subst.  har  annan  afljudsform  an  det  motsv. 
verbets  inf.: 

sveda  till  svida  —  gdjva  till  gijva. 

Om  de  allra  flesta  verb,  till  hvilka  finnas  abstr.  pa  -a, 
galler,  att  de  (atm.  som  enkla  )  ej  kunna  bilda  abstr.  pa  -ning. 

Nybildning  af  abstr.  pa  -a  kan  ej  vantas,  men 
mojHgen  nya  lan  af  tyska  (1.  danska)  sbst.  pa  -e\  som  motsvara 
redan  befintHga  (eHer  samtidigt  inlanade)  verb.  Genom  1  a  n 
fran  dialekt  1.  betydelseforskjutning  inom  (det  vulgara)  spra- 
ket  forklaras  varpldja(n)  hos  StrindbErg  (enl.  Ostergren 
Nord.  tidskr.  1905,  s.  589),"  smocka  (=  »slag  med  knytnafve»), 
kdnga  (=  »slag»,  i  sht  pa  munnen),  de  bada  sistanforda  hos 
R.  Berg  (Skolpojks-  o.  studentslang),  samt  brdcka  {=  »ned- 
tystning,  stukning»),  afven  detta  hos  R.  Berg.  Genom  skamt- 
sam  forkortning  har  studentspraket  bildat  tenta  ( =  »ten- 
tamen»)  till  verbet  tenta  (af  tentera). 

IV.   Abstr.  pd    e. 

Om  dessas  mangskiftande  ursprung  se  Tamm  Avl.  s.  38  ff . 
I  den  nuvarande  svenskan  utgora  de  tva  till  genus  skilda 
grupper. 

/.  Sbst.    af   realgenus. 

Ande  (cl.  -a,  se  III),  ande  (el.  -a),  och  vdrme  torde  blott 
mera  sallan  brukas  ss.  nom.  actionis  till  resp.  dnda(s),  andas 
och  vdrma.  Men  vilje  (alderdomligt  samt  i  forbindelsen  tillviljes) 
far  val  anses  vara  nom.  act.  lika  val  som  vilja  (se  afd.   III). 


1  Jfr  det  af  E.  W.vdstein   (ocli  Fr.   LafFLEr)  forsckta  ut^d(f)va  ss.  mot- 
svarighet   till  d.    itdpnve.   t.   ausgabc. 
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Vidare  ar  glddje  numera  det  egentliga  (foretradesvis 
brukade)  nom.  act.  till  glddjas  och  vrede  till  -vredgas}  Emeller- 
tid  tillhor  vrede  (Hksom  vredgas)  nastan  uteslutande  hogre 
stilarter,  och  ej  ens  glddje  kan  (synes  det  atm.  mig)  kallas 
fullt  kurant  i  enklare,  mera  folkhgt  talsprak. 

Annat  vokalljud  an  motsv.  verb  har  tanke,  som 
val  far  anses  vara  det  mest  brukade  nom.  act.  till  tdnka  rtill 
mera  vetenskaphg  framstallning  hor  tdnkande).  Pa  samma 
satt  forhaller  sig   misstanke  tiU   misstdnka. 

2.  Sbst.    af    neutralt   genus. 

a)  Med  samma  vokal  som  motsv.  verb  (i.  inf .) : 
hyte,  uthyte  —  skifte  —  gifte  —  minne  —  (sam-)tycke  — 

mote  —  flode  —  genmdle  —  arbete  —  af-,  an-,  hi-,  fdre-,  in-,  sam- 
mantrdde  —  (till)  ndje(s)  i  bet.  sfornojande»,  »tillfredsstal- 
lande  ;>  —  sikte  —  syfte  —  hete  —  hleke-  —  hygge  —  smide  — 
/y^e  (sa  vidt  detta  kan  brukas  abstr.  =  »belysning»)  • —  fylle; 
jfr:  ;:nar  alla  aro  i  sitt  fylle  och  i  sin  f ullandning  >;  Frodixg 
Xya  dikter  141  —  fiske  —  fdlje  —  styre  brukas  ngn  gg 
Cval  efter  norsk  forebild)  i  bet.  ;;styrelse»,  »regering»;  likasa  i 
ssgrna:  flertalsstyre,  vanstyre;  i  forbindelsen  »det  kommunala 
vanstyreti>  har  det  senare  ordet  fatt  Hflig  anvandning  i  Stock- 
holm  vintern  1907 — 8. 

Till  bygdemalen  snarare  an  till  riksspraket  hora  val 
yste  (=  »ystning»,  RiETz,  Tamm)  och  vdrpe  (=  »varpning»), 
som  jag  traffat  endast  hos  Almqvist,  Grimstah.,  vidare 
vittje  (=  »vittjandet  af  fangstredskap»)  P.  MoLix  A  d  a  1.  38, 
■!>gilge-!>  (dvs.  gilje  =^  »frieri»)  d  a  r  s.  4J,  landligge  d  a  r  s.    190. 

Af  de  ofvan  anforda  abstr.  pa  -e  s  a  k  n  a  de  flesta  vid 
sin  sida  ett  abstr.  pa  -ning. 

b)  Med  a  n  n  a  t  v  o  1  k  a  1  1  j  u  d  an  det  motsv.  verbct 
har   (i  inf.): 

Idte  isk  vidt  detta  kan  brukas  ss.  nom.  act.  till  lata  i 
s&dana  forbindelser  som  »li.ta  illa»  o.  d.)  —  uppehdlle  till 
uppeh&lla  sig  fmed  1.  af  ngt  1.  ngnstades)    —  (fiska-)/ange  till 

1  Obs.  att  det  nannast   motsvarande  verbet  vrcdas   ar  utdodt. 

"  Kan  enl.  Sindi.ns  Ordb.  betyda  dels  »blekni)ig«  dels  ^blekningsplats » 
nch  i  dcn  .senare  bet.  ha  plur.;  jfr  lians  ungeform  ar  fall  lagder  pa  fe/f Af »i  »  Fro- 
IMNC.    Nva   dikter  44. 
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fdnga  —  umgdnge  till  umgds  —  sdte,  om  detta  kan  brukas  ss. 
nom.  act.  till  sitta  —  Idge  till  ligga  —  (fagel-,  tiui-)skytte  till 
skjuta^    —  {sk.ogs-)hygge  till  hugga. 

Fran  sina  (till  betydelsen)  mot  sv.  verb  afvika  (i  formen) 
starkare  foljande  nom.   actionis: 

loje,  motsvarande  le  —  utsdde,  motsv.  utsa  —  Idjte, 
motsv.  lofva-   —  lefverne  motsv.  lefva^. 

Ocksa  de  flesta  af  de  under  denna  afd.  (6)  namnda 
verben  sakna  afl.  pa  -ning. 

Det  finnes  dessutom  andra  sbst.  pa  -e  (t.  ex.  tillfdlle, 
vdlde,  dagsverke) ,  som  kunna  brukas  i  bet.  af  nom.  actionis,  men 
da  de  ej  plaga  associeras  med  nagra  verb  af  motsv.  betydelse, 
behofva  de  ej  har  anforas;  det  ma  vara  nog  att  papeka,  att 
t.  ex.  vid  tillfdlle  brukas  ss.  forkortadt  uttryck  i  st.  f.  ;>nar  det 
sd  faller  sigy>,  alltsa  tjanstgor  ss.  verbalabstr. 

V.  Abstr.  pd  -m  och  -{e)n. 

Dessa  aro  helt  fa,  urgamla,  men  annu  fullt  brukhga. 

kvalm  tiU  kvdlja*  —  som  tih  sy,  men  val  bl.  sahan  anvandt 
ss.  nom.  act.  (jfr  verbet  somma  och  sbst.  sdmnad)  —  losen  har 
val  numera  bl.  mycket  inskrankt  anv.  ss.  nom.  act.  tiU  losa; 
likasa  sdgen  och  sagen  (t.  ex.  i  ;;syn  for  sagen;>,  jfr  afven  Lenn- 
GREN  86)  tiU  sdga  —  vdsen  tiU  vara,  associationen  ar  dock  nu- 
mera  knappast  markbar  —  vdrn  ar  eg.  abstr.  af  verbet  vdrja, 
men  fores  nu  heUre  samman  med  (det  af  vdrn  afledda)  vdrna 
(jfr  kap.  X)  —  sdmn  tiU  sofva  —  Idgn  tiU  Ijuga  (aldre  lygn 
o.  lygd)  —  stygn  (dvs.  styngn),  tiU  stinga,  kan  ocksa  foras  hit 
—  syn  tiU  se,  numera  dock  afven  sammanstaUdt  med  syna; 
jfr  tillsyn  tiU  tillse,  uppsyn  tiU  se  upp  (med),  atersyn  tiU  dterse, 
t.  ex.  ;;AUt  ar  sig  Ukt  sa  langt  jag  far  begara,  att  nagon  syn 
ar  hk  sin  dtersyn'>  AndErs  Osterling,    A  r  e  t  s    v  i  s  o  r   49. 


1  Enl.  Tamm  Avl.  s.  41    eg.  eu  nyare  forkortning  af  skytteri. 

-  Detta  sbst.  kunde  naturligtvis  (ss.  hos  T.\mm)  upptagas  sarsk.  ss.  det 
enda  exemplet  pa  afledningen  -ie.  —  huggste  P.  MoLiN  A  d  a  1.  6j,  102,  ar  val 
en  forkortad  ssg. 

'  Afven  detta  ar  en  enstaka  lamning  af  en  annan  afledningskategori. 

*  Hos  Stiernhielm  H  e  r  c.  71  finnes  dvalm,  soiu  val  iir  afledt  af  (roten 
i)    dvdlja . 
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Obs.  bon  anvandes  ss.  nom.  act.  till  he(dja)  och  ar  nastan 
det  enda  vbalabstr.  till  detta  vb  {^bedjandct..  brukas  knap- 
past),  men  kan  svarligen  vara  beslaktadt  med  verbet;  jfr  ajbon 
till  afbcdja.  —  Betraffande  borgen,  lofven  (om  dessa  tva  se 
Tamms    Avl.    s.  47),  lidllen  och  gifven,  se  under  -an  (kap.  VI). 

\'I.   Abstr.    pA    -est    el.    -st. 

Om  dessas  etymologi  se  T.\mm  Avl.  51  f.  och  84.  Jng 
kanner   blott   foljande: 

(till)  fyllest  (mest  i  hogre  stil)  kan  mojl.  uppfattas  ss.  nom. 
act.  till  fylla  —  hyllest  till  hylla,  numera  knappast  br.  —  ynncst 
och  gunst  brukas  ss.  nom.  act.  till  gynna  (knappast  numera 
till  unna)  —  tjdnst  till  tjdna,  fortjdnst  till  fortjdna,  jfr  afven 
dtertjdnst  —  af-,  an-,  fore-,  in-,  mellan-,  sannnan-,  till-,  upp-, 
ut-,  ater-komst  till  afkomma,  ankomma  o.  s.  v.  —  fdngst  till 
fdnga    —  vinst  till  vinna. 

Mindre  kannes  sambandet  mellan  konst  och  kunna, 
brunst  och  brinna^;  lattare  forbindes  med  svdlla  el.  svullna  sbst. 
svulst,  som  Hkval  oftare  brukas  ss.  konkret  an  ss.  abstr. 

VII.  Abstr.   pd  -d   el.   -dd. 

Om  etymologien  se  Tamm  Avl.  35  ff- 
/.  sbst.  pa  -d. 

brygd  —  bygd  kan  mojl.  iinnu  (i  poesi)  brukas  i  bet. 
xbyggande(t)  ;>  —  foljd  (t.  ex.  -de  komma  i  oafbruten  foljd 
efter  hvarandra-),  i  efterfoljd,  tronfdljd  o.  s.  v.  —  hdnind  till 
hdmna(s)  —  hclgd  och,  annu  mera,  x'aH/?c/i^(/ kunna  brukas  ss. 
nom.  act.  till  rcsp.  hclga  o.  vanhclga  —  blygd  till  biygas,  numera 
blott  i  hogre  stil  —  dod  till  do. 

Dessutom  kan  mojl.  annu  rymd  brukas  ss.  nom.  act. 
till    rymma    (i    bet.    innehalla,    ge  plats  at)." 

Annan  vokal  i  rotstafvelsen  iin  motsv.  verb  hafva: 


1  Oaktadt  stor  formcll  atskillnad  ar  betydclscforbindelsen  stark  niellan 
dngest  och  dngs'as. 

*  Da  man  nuniera  ofta  forvranger  det  gamla  »(icke  hafva  nagon)  htild 
eller  skyld»  (=  tillgifven  el.  bcslaktad,  van  1.  friinde)  till  »//»W  eller  skydd  >\  upp- 
fattar  man  naturligtvis  bagge  orden  ss.  abstr.,sbst.  och  associcrar  val  da  huld  med 
omhulda    (jfr  kap.    X),    meu    svarligen   med   holja. 
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atgdrd  till  atgora;  det  enkla  gdrd  och  ofriga  ssgr,  dar 
det  ingar  ss.  slutled,  kunna  mindre  latt  associeras  med  gora 
(och  dess  ssgr)  —  uppbord  till  uppbdra  (skatt,  afgifter  o.  d.), 
vittnesbdrd  till  bdra  vittne^;  mojl.  kan  ocksa  dtbord  galla  som 
nom.  act.  till  bdra  sig  dt  (i  en  eller  annan  anvandning)  och 
innebdrd  ss.  nom.  act.  till  innebdra,  ehuru  det  val  snarare  upp- 
fattas  ss.  =  »det  inneburna».  Men  det  enkla  bdrd  kan  numera 
i  det  allmanna  forestallningssattet  icke  associerasmed6am;och 
nederbord  saknar  formellt  motsvarande  verb  —  stold  till  stjdla, 
som  knappast  har  annat  nom.  act.  —  mdld  till  mala  —  kold 
till  verbet  kyla  (jfr  Tamm  Avl.  s.  36  f.)  —  fynd  till  finna  —  pa- 
fund  till  finna  pd  —  brand  till  brinna. 

Daremot  uppfattas  skord  och  hdfd  numera  ej  ss.  nom.  act. 
till  skdra  och  hafva,  utan  till  de  afledda  skorda  och  hdfda; 
bandet  mellan  dygd  och  duga  har  shtits  genom  substantivets 
betydelseandring.  Likasa  har  speciahsering  i  bet.  af  sbst. 
skuld  skilt  detta  fran  verbet  skola.  Fdrd  kan  visserhgen  galla 
som  nom.  act.  till  fara,  men  associeras  val  hellre  med  fdrdas. 

2.  Sbst.  med   -dd: 

sadd  till   sd    —  grodd  tiU  gro   —  rodd  tih  ro. 

En  intressant  nybildning  i  analogi  med  de  tre  forega- 
ende  ar  sydd  tih  sy,  t.  ex.  -Hvad  kostar  sydden  af  i  par  lakan?  ;> 
L.  C.  LiNDBLOM,  Raknebok  for  seminarier  och 
elementarlaroverk,   s.    209,    nr   668    (1898). 

Eljest  ar  -d  (och  -dd)  hkaval  som  -t  naturhgtvis  lange  sedan 
improduktivt    for  bildande  af  verbalabstr. 

VIII.     Abstr.  pd  -t  (och  -s). 

Om  etymologien  af  sbst.  pa  -t  se  Tamm    Avl.   s.   86  ff. 

Af  de  hithorande  sbst.  ha  somhga  samma  vokal 
i  rotstafvelsen  som  de  motsv.  verben,  somhga  forete  a  n  n  a  n 
vok  al;  dessutom  forekomma  i  bagge  dessa  grupper  enstaka 
formella  skiljaktigheter  mehan  sbst.   och  verbet. 

1)  Subst.  med  samma  vokal  som  motsv.  verb  (i  inf .) : 

fart  till  fara;  ss.  verkhgt  nom.  act.  upptrader  fart  oftast 
och  tydhgast  i  ssgr,  t.  ex.   ofverfart,   (i)  fdrbifart{Qn),  framfart, 

1  Jfr  ocksa  det  i  historisk  framstallning  om  »ordalier»  forekonimande 
jdrnhord    =     »barandet   af    (glodgade)    jarn ». 
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uppfart,  genomjari  m.  fl.  —  jakt  till  jaga  —  ridt  till  rida  — 
snitt  till  snida;  associationen  dock  svag  —  drijt  till  drifva; 
jfr  afven  afdrift,  ofverdrift  m.  fl.  —  -gift  har  kvar  egenskap 
af  nom.  act.  till  gifva  ktm.  i  tillgift  —  skrift  till  skrifva;  jfr 
foreskrift,  dar  den  abstr.  bet.  ar  vanligare  —  flykt  till  flyga 
och  till  fly  —  bldst  till  blasa  —  ndpst  till  ndpsa  —  upptdckt 
till  upptdcka   —  vdxt  till  vdxa;  jfr  till-,   upp-vdxt. 

2)  Sbst.  med  annan  vokal  an  motsv.  verb  (i  inf.): 
bodrdkt  =  (olofhgt  af  ena  maken  utfordtj  dragande  fran 
boet  (af  gemensam  egendom);  jfr  tvedrdkt  utan  motsv.  verb 
(jfr  Hkval:  »inte  dra  jamnt»)  —  tdkt  (till  taga)  i  ssgr,  som  fore- 
tradesvis  tillhora  den  juridiska  stilen,  ss.  arf-,  in-,  lof-,  vdld- 
tdkt;  grustdkt  tyckes  i  allmannare  sprakbruk  (utanfor  det  juri- 
diska)  oftast  ha  konkret  bet.  (  =  stallet,  dar  grus  tages)  — 
anstalt  till  anstdlla;  jfr  dock  numera  (fdr-)anstalta  —  vikt  till 
vdga   —  frost  till  frysa   —   {n6d-)torft  till  tarfva. 

Hit  hor  ocksa  ursdkt,  for  sa  vidt  det  annu  kan  forbin- 
das  med  det  nastan  obrukhga  verbet  ursaka;  i  regeln  associe- 
ras  det  med  det  nyare   verbet  ursdkta  (jfr  kap.   X). 

Storre  afvikelser  fran   det   motsvarande  verbet   forete: 
forlust  till  forlora  —  afsikt  till  afse,  insikt  till  inse,  dfver- 
sikt  till   ofverse;  jfr  flykt  till  fly  —  bukt  kan  annu  brukas  ss. 
nom.  act.  till  boja,   men  associeras  Uittare  med  bukta. 

Sasom  vbalabstr.  brukas  (sa  vidt  jag  vet)  i  nysv.  endast 
c  1 1  sbst.  pa  -s  (uppkommet  af  -t,  se  Tamm,  Avl.  s.  77)  naml. 
(det  fran  tyskan  lanade)  sats\-  ss.  simplex  ar  dettasbst. 
vanhgen  konkret,  t.  ex.  i  grammatisk  bet.  (jfr  d.  soetning); 
abstraktare  nyttjas  ordet  t.  ex.  i  forbindelsen  ;;ta  sats  (till 
ett  spr^ng)».  Ssgrna  ansats,  foresats,  insats,  tillsats  m.  fl. 
kunna  oftare   brukas   ss..  nom.  act.  till  demotsv.  ssgrnaaf  i^a/to. 

IX.  Divcrse  efter  utldndska  forebilder  och  med  utldndska 
afledningsdndclser  bildade  abstr. 

S^dana   iiro   atskihiga  till   affiirssprdket   horandc 
sbst.   pS.  -age,  t.   cx.   lastage,   Idckage,   slitage   (jfr   T.\mm,   Avl.    , 
s.    16);   tacklage  begagnas   val   blott   i  konkret   bet.  | 

*  Enl.  SrNUKNS  Ordb.  kan  dessutom  (i  kortspelsterminologien)  si7s  brukas    | 
i  bet.   »sittande(t)  •>.  j 
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Vidare  ha  vi  seglats  till  segla  (jfr  Tamm,  Avl.  s.  16)  samt 
det  af  samma  verb  afledda  seglation  och  det  mera  skamtsamma 
muntration   (se   Tamm   Dars.). 

Det  hgger  naturHgtvis  ganska  nara  for  en  svensk,  som 
ar  fortrogen  med  frammande  sprak,  att  med  utlandska  afled- 
ningsandelser  bilda  nya  verbalabstrakter,  vare  sig  han  gor 
det  pa  allvar,  for  att  fa  korta,  med  det  internationella  fack- 
spraket  harmonierande  termer  (ss.  t.  ex.  slitage),  eUer  han 
gor  det  blott  pa  skamt  (t.  ex.  i  fraga  om  muntration). 

Men  for  det  allmanna  svenska  sprakbruket  spela  dyhka 
mera  isolerade  skapelser  icke  nagon  vasenthg  roh,  och  jag 
har  darfor  ansett  det  vara  nog  att  helt  kort  erinra  om  deras 
tillvaro.^ 


De  ofriga,  har  uppraknade  sma  grupperna  (I-—VIII) 
af  med  andelsej-  afledda  sbst.  (vare  sig  de  ursprunghgen  bil- 
dats  ss.  nom.  act.  eller  forst  sekundart  kommit  att  brukas 
ss.  sadana)  representera  en,  oaktadt  sin  ringa  numerar,  hogst 
vardefuU  del  af  vart  n.  v.  ordforrad.  Manga  af  de  hithorande 
sbst.  gifva  den  e  n  d  a  eller  atm.  den  enklaste  och  b  a  s  t  a 
substantiveringen  af  motsv.  verb.  Och  det  vore  att  beklaga, 
om  det  mekaniska  anvandandet  af  afl.  pa  -ande  (-ende)  1. 
-{n)ing  skuUe  undantranga  dessa  gamla  ord  och  till  slut  gora 
dem  foraldrade  och  bortglomda.  I  dem  ha  vi  ett  godt  natio- 
nalarf  att  tillvarataga,  om  ock  det  ej  kan  vidare  f  o  r  k  o  f  - 
r  a  s,  sasom  fahet  ar  med  den  stora  grupp  hvilken  jag  gom- 
mer  till  kap.  X  (och  kap.  XI)  i  denna  framstaUning. 


1  En  helt  annan  vikt  och  betydelse  for  sprakets  ekonomi  aga  naturligt- 
vis  abstr.  pa   -eri   (kap.   V). 


NIONDE   KAPITLET.  ; 

Vbalabstr.,    som    (numera)    sakna  afledningsan°  ! 
delse,    men    hafva    annan  vokal    an   motsv.  verb 

(i  infinitiv). 

De  hithorande  sbst.  aro  gamla  bildningar,  mestadels  af  , 

nordiskt  ursprung,  men  till  nagon  del  ocksa  senare  lan  fraii  | 

tvska  sprak ;  om  deras  etymologi  se  f.  o.  Tamm,  Avl.  s.  91  f  : 

Bland  hithorande,    annu   brukhga   nomina   actionis  kan  ; 

man    urskilja    vissa  grupper,  aUteftersom  substantivets  vokal  J 

forhaUer  sig  till  vokalen  i  det  motsvarande  verbets  infinitiv.  1 

1)  Verbalabstr.   har  r,   motsvarande  verb  har   (i  inf.)   ;.  : 
dref  (jaktterm)  tiU  drifva   —  knep  till  knipa  (associatic-  ■ 

nen  dock  numera  forsvagad)  —  ref  till  rifva;  bet.  ar  ~rifvande(t)  »,  \ 

dels  t.   ex.  i  bukref,   dels   (mest  lokalt  och   dialektiskt)   i  bet.  j 

stark  efterfragan  pa  en  vara  (jfr  Rietz)  —  sken  till  skina  —  i 

skred   till    skrida  —  steg  till  siiga;  jfr  af-,  fram-,  in-steg  —  svek  | 

till     svika     —     (t3.rTa)vred     till     vrida.  .  \ 

Dessutom   foljande   med   '-    —   langt  konsonantljud:  | 

hett  till   bita    —  gy^PP  till  gripa;  darjamte  an-,   be-,    in-  I 

och   till-grepp;  det   nya   (troHgen  frin   norskan  lanade)    ofver-  \ 

grepp  saknar   motsv.   verb   och   ar  knappast   fuht   stadgadt   i  | 

sv.    sprakbruk.  ; 

2)  Verbakibstr.   har   a,   motsv.   vb  har   d.  ^ 
val  till  vdljd;  ]h  in-,  om-val  —  sammanhang  till  samman-  | 

hdnga  —  arf  till  drfva  —  skam  till  skdmmas  —  skall  till  skdlla  j 

—  glans  tih  gldnsa   —  kamp  tih  kdmpa   —  kraf  till  krdfva  —  ' 

kval  till   kvdlja    —   (ioTd-)skalf  till   skdlfva.  i 

Hit  hora  ocksi:  ,  l 

vad  till  vddja   —  fdr-,   upp-lag  till  fdr-,   upp-ldgga.     Med  \ 
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verbet  vdrpa  kan  man,  da  detta  numera  forlorat  sin  bety- 
delse    ;;kasta»,    ej   langre   forbinda    {not-)varp.^ 

3)  \>rbalsbst.  har  (spetsigt)  0,  motsvarande  verb  har  0. 
mord  till  morda  —  bot  till  bota  —  hot  till  hota,  men  oftare 

fordt  till  hota  (se  kap.  X)  —  rof  till  rofva  —  dop  till  dopa  — 
behof  till  behofva;  det  enkla  hof  ar  nastan  foraldradt,  nagot 
mera  brukbart  ar  det  motsvarande  hofvas.  Vanhgen  forkor- 
tade  vokaler  forkomma  i  dom  och  det  motsv.  doma.  Dess- 
utom  markes  sorg,  motsv.  sorja. 

4)  Verbalsbst.  har  0  {  ^  a)  +  langt  kons.-ljud,  motsv. 
verb  har    6,  y  eUer  ja    -f-  kort  kons.-ljud: 

lopp  till  lopa;  jfr  af-,  an-,  be-,  for-,  in-,  ut-lopp  —  brott 
till  bryta;  jfr  af-,  an-,  ben-,  genom-,  in-,  ut-brott  —  skott  till 
skjuta;  jfr  samman-,  till-skott. 

5)  Verbalsbst.  har  a,  motsv.   verb  har  i: 

klang  till  klinga;  jfr  an-,  sam-klang;  en  forstarkt 
form,  med  gackande  betydelse,  ar  kling-klang  (neutr.?);  flera 
dyhka  afljudsbildningar  skola  i  det  foljande  (kap.  X)  uppta- 
gas   —  stank  tiU  stinka. 

Hit  kan  man  ocksa  fora  samlag   (tih  ligga  samman). 

Daremot  kan   «vara  i  sva7ig-->  ej  associera  sig  med  i^x^mga. 

6)  Verbalsbst.  har  a,  motsv.  verb  har   i  eUer  -jn: 
sprdng  tiU  springa;  jfr  af-,  upp-sprdng  i  jagarspraket  — 

tvang  till  tvinga   —  sdng  tiU  sjunga. 

7)  O  f  r  i  g  a,    i  formellt  afs.  mera  isolera  de  abstr. : 
intrdng  till  intrdnga  —  drdp  till  drdpa  —  (an-,  for-,  pd-,  till-) 

bud  tih  (resp.)  bjuda  —  Ijus  (sa  vidt  det  kan  brukas  ss.  nom. 
act.)  till  lysa  —  (i)  sank  tiU  sjunka  —  lif  tiU  lefva  —  lust  till 
lysta  (;!det  lyster  mig»)  —  samkvdm  tiU  komma  samman  — dryck 
(t.    ex.    sen   dryck   vatten»)   tiU   dricka. 

Hit  hor  ocksa  det  alderdomhga  (hane-)ga//(et),  tiU  gala, 
skdl  (jfr  vdgskdl)  tiU  skilja,  men  associationen  med  verbet  ar 
har  svag.  Och  knappast  forbinder  man  numera  upphof  med 
upphdfva  sig-;  an  mindre  kramp  med  krympa. 

^   (Ga  i)   kvaf  kan  val  numera  knappast  associeras  med  kvdfva. 

^  Isoleradt  star  numera  uppskof:  det  enkla  skof  och  verbet,  skjufva  finnas 
nu  blott  i  dialekterna;  men  daremot  kan  uppskof  i  nagon  man  galla  ss.  nom. 
act.   till  uppskjuta. 
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Det  aterstar  att  omnamna  ett  verbalabstr.,  hvars  motsv. 
verb  i  inf.  forlorat  konsonant  och  andrat  vokal:  slag  i  forh. 
till  sld;  af  de  manga  ssgr,  dar  slag  ingar  som  slutled,  brukas 
atskilhga  ss.  nom.  actionis  till  motsv.  verb,  t.  ex.  afslag,  anslag 
(t.  ex.  om  en  ton,  jfr  sla  an),  heslag  (t.  ex.  ;>taga  i  beslag»,  hvar- 
vid  dock  hesla  i  motsv.  bet.  nastan  helt  och  hallet  undantrangts 
af  heslagtaga),  forslag  (numera  forbundet  med  foresld),  inslag 
(jfr  sld  in  i  vissa  anvandningar) ,  rddslag  (tiU  rddsla),  utslag 
(t.   ex.   om  hudsjukdom,   jfr   sld  ut). 


De  annu  kvarlefvande  korta  verbalabstrakterna  med 
annanvokalan  det  motsv.  verbets  infintiv  aro ,  som  man 
ser,  till  stor  del  allmant  brukade;  de  maste  anses  ss.  mycket 
vardefulla  for  vart  sprak  och  fortjanta  af  fhtigt  begagnande. 
Xagra  nybildningar  af  samma  slag  kunna  ej  garna  uppkomma. 


TIONDE  KAPITLET. 

Verbalabstr.,  som  (numera)saknaafledningsandel= 

ser  och  hafva  samma  vokal  som  det  mot= 

svarande  verbet  (i  infinitiv). 

Inom  denna  stora  afdelning  finna  vi  hogst  markliga 
grupper  af  nom.  actionis,  grupper,  som  tyckas  utlofva  rika 
utvecklingsmojligheter  for  framtiden,  om  de  fa  vaxa  fritt,  och 
an  mer,  om  de  med  insikt  och  takt  gynnas  i  litteraturen.  De 
hafva  naturligtvis  sin  bekvama  korthet  gemensam  med  de  i 
foregaende  kapitel  upptagna,  men  skilja  sig  formanHgt  fran 
dessa  genom  sin  storre  ofverensstammelse  med  det  motsvarande 
verbet  (resp.  dess  infinitiv  och  presensf ormer) ,  en  omstandig- 
het,  som  lattar  associationen  i  vasentHg  grad. 

Af  de  hithorande  nom.  actionis  behandlar  jag  sarskildt 
i  kap.  XI  —  sasom  ett  slags  bihang  —  substantiven  pa  -el 
och  -er  (motsv.  verb  pa  -la  och  -ra),  enar  dessa  intaga  eniviss 
man  annan  stallning  an  de  ofriga.  Dessa  ofriga  kunna  delas 
i  tva  hufvudgrupper  (I  och  II)  efter  sitt  genus, 
sa  att  tiU  I  foras  sbst.  med  realgenus,  tiU  II  sbst.  med 
neutralt  genus.  Anledningen  till  valet  af  genus  ss. 
delningsgrund  ar  den,  att  nybildningar  synas  foretrades- 
vis  bhfva  n  e  u  t  r  e  r,  medan  daremot  orden  af  realgenus 
rekryteras  nastan  blott  genom  lan  fran  frammande  sprak. 
Dessutom  star  genusskiUnaden  stundom  i  forbindelse  med  en 
viss  (i  nagon  man  lagbunden)  betydelseskillnad. 

I.     Sbst.   med  realgenus. 

Dessa  uppdelar  jag  efter  brukligheten  (stil- 
V  a  r  d  e  t),  sa  att  jag  forst  (under  /)  upptager  dem,  som  aroi 
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allmantbruk  och  kunna  anvandas  i  alla  stilarter; 
dock  kommer  jag  om  nagra  att  anmarka,  att  de  foga  och 
ogarna  nyttjas  i  1  e  d  i  g  t  och  f  o  1  k  1  i  g  t  umgangessprak. 
Darnast  uppstaller  jag  (under  2)  sadana  ord,  som  hufvud- 
sakligen  eller  uteslutande  brukas  i  hogre  stil  (i  sht  m.ed 
alderdomlig  fargning),  och  sist  (under  3)  sadana,  som 
hafva  en  mera  hvardaglig  karaktiir  och  ej  garna 
komma  fram  i  en  mera  vardad  och  allvarHg  framstallning,. 
alltsa  hufvudsakhgen  tillhora  talsprak,   lagprosa  osv. 

/JGemensamma  for  de  flesta  stilarter 
a  r  o: 

a)  2ii    h  V  a  r  j  e  h  a  n  d  a    betydelser : 

skord  till  skorda  (urspr.  till  skdra)  —  ivdit  till  ivdiia  (urspr. 
till  t-va)  —  slaki  till  slakta  (urspr.  till  sla)  —  lek  —  gask  —  drill 

—  suck  —  slojd  till  slojda  (nybildningar  efter  fornspraket)  — 
krok  —  hets {r.rm.X.n.  »  OL)  —  siat  —  strejk  till  strejka  (nya  lanord ; 

—  strid  —  i-visi  till  ivisia  (kanske  ej  garna  brukhga  i  ledigt  ura- 
gangestal)  —  skymf  till  skymja  (mindre  brukl.  i  ledigt  um- 
gangessprak)  —  forirei  till  fortreta  —  sans  —  akt  (i  vissa  forb.* 

—  harm  till  harma(s)  (knappast  forekommande  i  ledigt  um- 
gangessprak)  —  afund  till  afundas  —  synd  —  afsky  till  det 
likalydande  verbet  (intetdera  torde  forekomma  i  otvunget 
samtalssprak)  —  tro  med  ssgarna  missiro  och  iilltro  till  hka- 
lydande  verb  (ssgarna  kanske  mindre  br.  i  samtalssprak,  i 
sht  galler  detta  missiro)  —  drom  —  grdi  —  tack  —  trosi  —  hjdlp 

—  ansialt  till  anstalia  (om;  eg.  till  anstdlla,  se  kap.  VIII)  —  ur- 
sdki  till  ursdkta  (jfr  kap.  VIII,  afd.  VIII)  —  tukt  till  tukta  (jfr 
tuktan,  alla  ordcn  mindre  br.  i  umgiingessprak)  —  pliki  till 
plikta  (for  iigt)  —  bikt  —  vaki  till  vakia  —  vard  till  varda; 
ssgen  vanvdrd,  till  vanvarda,  brukas  kanske  ngt  mindre  i  ledigt  tal 
— ans  —  puis  (sa  vidt  detta  kan  brukas  ss.  non.  act.  till  pntsa). 

b)  Sarskild  uppmarksamhet  pakallar  jag  for  foljande  rad 
af  nom.  act.  till  intransitiva  verb,  hvilka  hufvud- 
sakligen  brukas  med  saksubjekt  (eller  rent  af  o  p  e  r  - 
s  o  n  1  i  g  t) : 

glod  —  vdrk  —  pusi  —  fldkt  —  siorm  —  fuki  —  hlom. 

c)  Nara  dc  under  b  anforda  sta  ^tskilliga  abstr.  till 
i  n  t  r  a  n  s.  verb,  som  beteckna  r  6  r  e  1  s  e: 


VERBALABSTRAKTERNA  97 

gdng  till  gd  (jfr  den  alderdomliga  foraien  gdnga);  i  manga 
ssgar,  ss.  af-,  bort-,  ed-\  hem-'-,  in-,  kyrko-,  ned-,  om-,  under-, 
upp-,  ofver-gdng,  dar  det  motsvarande  verbet  i  enklare  stil 
helst  skiljes  fran  forleden  (t.  ex.  gd  bort,  gd  in,  gd  under 
osv.)  —  traf  —  lof  (sjoterm)  till  lofva  ("lovera:>)  —dans  —  vals. 

Af vensom    dessa : 

hast   —   rast. 

Och  de  foljande,  som  beteckna  en  i  s  o  1  e  r  a  d^  vanH- 
gen  momentan     rorelse: 

nick  —  vink  —  kndck  —  spark  —  stot  —  kyss  —  kndpp 
kan  afse  sa  val  en  rorelse  som  ett  daraf  uppkommet  Ijud.^ 

d)  Plotsliga,   starka   Ijud   betecknas   af   orden: 
knall  —  skrdll  —  smdll. 

e)  Andra    sinnesfornimmelser    uttrycka : 
torst  —  svdlt  —  liikt  —  doft   till  dofta  (dessa  ord  aro  kan- 

ske  mindre  br.  i  enkel  framstallning)  —  smak  —  blick  till 
blicka  (orden  angifva  snarare  en  af  viljan  framkallad  hand- 
ling  an  en  fornimmelse;  atm.  verbet  tillhor  val  mera  den  hogre 
stilen  an  det  allmanna  sprakbruket) ;  jfr  ofverblick  (om  verbet 
ofverblicka  galler  i  det  narmaste  samma  anmarkning,  som  jag 
gjorde  om  blicka)  —  syyi  till  syna  (eg.  hor  syn  till  se,  jfr  kap. 
VIII,  men  kan  numera  ocksa  anvandas  till  det  afledda  syna, 
som  ju  for  ofrigt  icke  sa  mycket  uttrycker  en  fornimmelse 
som  en  afsiktHg handHng)  —  skymt till  skymta  —  glimttiW  glimta. 
Sbst.  blixt  kan  betraktas  ss.  nom.  act.  tiU  blixtra,  som 
formellt  afviker  med  sitt  r.^ 

1  Val  snarare  till  afd.  2  ? 

^  I  lagstil  (=  ofverfall  i  hemmet),  annars  mindre,  br.,  t.  ex.:  »Under  hem- 
gangen  undrade  han . .  . .  »  (i  en  uppsats  af  ett  barn) .  Har  hade  man  ju  i  allman- 
het  hellre  skrifvit  »hemgaendet ».  Annars  plaga  gdng  och  dess  ssgar  ofta  utan 
tillriickliga  skiil  utbj^tas  mot  (-)gdende(t).  Fullt  riktigt  ar:  ^For  att  kloma  icke 
skola  bullra  och  icke  notas,  har  han  dem  under  gdngen  indragna  i  ett  veck 
af   huden  •>.      Hj.    Berg   o.   I.   LiXDE,    Larob.   i   naturk.  n:o   i,  s.  2   (1899). 

^  Jfr  under  H  sbst,   som  uttrycka  i'itererad    rorelse. 

*  I  Snoilskys  dikt  »Stenbocks  kurir»  heter  det:  »hela  hofvet  tiger.  man 
hor  blott  urets  kndpp  »;  har  maste  kndpp  uppfattas  koUektivt  L  iterativt  =  »knapp- 
ningar»  L  »knappande»;  i  sadan  anv.  ar  k)idpp  for  min  sprakkansla  neutr.; 
jfr   under  II. 

•'  AtskilHga  af  de  under  C  —  G  upptagna  abstr.  motsvaras  af  verb,  som 
brukas  med   saksubjekt;  de  borde  darfor  ocksa  stallas  under  b. 

Gotch.  Hogsk.  Arsskr.   XIV:  j  7 
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2)  Till  hogre    stilarter,   i  sht  sadana  med  nagot 
alderdomlig  pragel,  hor  ett  litet  antal  ord,  som  uppta- 
gas  har  nedan.     Ibland  ar  det  bade  sbst.  och  det  motsv.  ver- 
bet,  som  ha  karaktaren  af  hogtidHghet   eller  alderdomHghet,   , 
ibland   endast   ettdera. 

(satta  sin)  lit  (till)\  motsvarande  lita  (pa  1.  till)  —  atrd,  ; 
till  det  likalydande  verbet  eller  till  det  enkla  trd  (till)  —  hrist,  i 
till  hrista  (  =  fattas) ;  sbst.  kunde  foras  till  /,  *men  ej  garna  I 
verbet  —  last,  till  lasta  (  =  «klandraj;)  —  ros,  till  rosa  — sum  \ 
(ss.  abstr.),till  somma  (eg.  till  sy,  se  kap.  VIII)  —  gengdld  —  | 
misskund  till  misskunda  sig  —  hejd  till  hejda,  i  sht  i  forb.  utan  \ 
hejd  —  jrcjd,  till  frejda;  jfr  vanfrejd,  till  vanfrejda  —  f^jd,  till  ; 
fejda  —  hdfd,  till  hdfda  (eg.  till  hafva,  jfr  kap.  VIII);  jir  van-  \ 
hdfd,  till  vanhdfda  —  frojd,  till  frdjda(s)  —  flykt,  tiW  flykta  {eg.  i 
till  fly);  verbet,  men  ej  sbst.  verkar  alderdomligt  —  rykt,  till  ■ 
rykta;  sbst.,  ej  verbet,  ar  alderdomligt  —  fdrd,  till /arc^ai- (kunde  ; 
val  ocksa  foras  till  /),  jfr  vallfdrd,  till  vallfdrdas;  daremot  kan  | 
affdrd  knappast  forbindas  med  affdrda  —  sejd,  till  sejda,  och  j 
blot,  till  blota,  i  senare  tid  upptagna  ur  fornlitteraturen.  ] 

Till  2  kunde  man  ocksa  fora  skrdck,  som  likval  ej  har  i 
motsv.    osammansatt  verb    (jfr  fdrskracka). 

3)  Hvardagligt  fargade,  mest  anvanda  i  t  a  1-  j 
s  p  r  a  k,  i  synnerhet  af  s  k  a  m  t  s  a  m  art,  men  icke  giirna  i  i 
hogtidligare  framstallning,   aro  foljande:  1 

a)  Framst  miirkes  ett  antal  ord,  som  beteckna  h  a  f-  i 
t  i  g  a  1.  rent  af  valdsamma  rorels-er  (mest  aggres-  ! 
siva):  -  \ 

hack;  t.  ex.  «Xar  den  ene  gar  fram,  gor  den  andre  en  | 
back-  Froding  G  u  i  t  a  r  r  50  —  sdtt;t.  ex.  :;[vagnen stannade]  ! 
med  en  'sdtt' ;;  (  =  plotsligt  ryck?)  Erland  Waller  K  y  r  k  o  h.  , 
i  O  s  t  e  r  V.  22  (1907)   —  dunk^  —  trumf  —  klapp  —  puff*   —  ; 


1  Daremot  kan   (s]dlf)tillit  (mot$v.  sdtta  sin  lit  till  1.  pd)  foras  till   /. 

2  Jfr  iinder    /    c. 

'  Ar  det  fraga  om  ett  u  p  p  r  e  p  a  d  t,  fortsatt  "dunkande»,  sa  brukas 
dunk  ss.  neutr.;  jfr  IL 

*  Afven  (jamte  puffa)  i  bet.  (gora)  -.rcklam ».  I  eg.  bet.  t.  ex.:  »jag 
kande  varmt  en  forlupen  puff«.  Froding  G  u  i  t  a  r  r  62.  I  ungefar  samma  bct. 
anfor  OstERGKEN  Nord.  tidskr.    1905,  s.   587  (en)  koi-. 
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knuff  —  skuff  —  box  —  orfil  (till  1  ?)  —  samt  stut,  som 
likval  afser  en  fortsatt  (ej  blott  momentan)  behandling ;  om  de 
ord  som  betyda  -stryk»  se  f.  o.  Hellquist  i  Arkiv  f .  nord. 
fil.  XV  236  ff. 

Vidare : 

lugg;  -en  lugg;;  ar  ett  hardt  ryck  i  (en  annans)  hS,r;  dar- 
emot  ar  det  mojHgt,  att  i  t  e  r  a  t  i  o  n  asyftas  i  Lenxgrens 
»Karleken  och  darskapen;;  med  orden:  "-Lugg  och  knuff  i  har 
och  hufven ;; ,  dar  kanske  ej  blott  liigg  utan  afven  knuff  dS. 
kunna  vara  menade  som  neutrer  (jfr  II)  —  sndrt,  t.  ex.  »ge 
ngn  en  snart;>  (med  piska  1.  med  ord)  —  sldng  —  smdck,  t.  ex. 
;;en  smack  pa  truten;;  Lenngrex  92;  numera  kan  nog  neutr. 
genus  anvandas  —  knyck  —  svdng  —  bock  i  bet.  (hastig)  bug- 
ning,  till  bocka  sig  —  knix  (ej  i  OL)  —  krumbukt,  till  krumbukta. 

—  Hitbor  man  val  ocksa  fora  det  af  Ostergrex,  Xord.  tidskr. 
1905,  s.   587  citerade    svdlj. 

b)  I  nagra  ord  syftas  mindre  pa  sjalfva  rorelsen  an 
pa  det  darigenom  astadkomna  1  j  u  d  e  t^- 

duns  till  dunsa  (ned)  —  kliink,  t.  ex.  ;;Jag  horde  en  duk- 
tig  klunk  (  =  klunkning) ;; ;  i  bet.  ;;fortsatt  klunkande;>  torde 
sbst.   vara  neutr. ;  jfr  II    —  klatsch. 

Xagorlunda  likartadt  ar  puss  (  =   kyss),  till  pussa. 

c)  Rorelse    m.   m.   med  6  g  o  n  e  n-   beteckna: 
blink,  till  blinka  —  blund,  till  blunda  —  ////  — utkik  (t.  ex. 

i  forb.  ;>halla  u. »),  till  kika  ut.  Det  enkla  kik  i  bet.  »kikande» 
tror  •  jag  mig  ha   hort   brukas   ss.   neutr. 

d)  Dessutom  aro  foljande,  som  afse  hvarjehanda 
olika  forhallanden,  att  har  anfora: 

lat  (t.  ex.  ;;X^u  blef  det  en  annan  lat-^),  till  Idta  (t.  ex. 
»Nu  later  det  pa  annat  satt»)^  —  trall  —  pik,  till  pika  (  =  ge 
ngn  en;;gliring»,  en  hanfull  anspelning  o.  d.)  —  stass,  till  stassa 

—  hogfdrd  hor  visserl.  till  allmant  sprakbruk  (jfr  de  under  / 
upptagna),  men  det  motsv.  hogfdrdas  ar  hvardagligt,  nastan 
vulgart  —  svyck,  till  svycka;  bagge  orden,  en  tid  ratt  vanliga 


1  Jfr    /   d 

■'  Jfr  /  e. 

^  Sasom  en  i  sitt  slag  betecknande  nybildning  kan  jag  anfora,  att  en  liten 
gosse   kallade   uppstotning    efter   atande   for  matgdspen. 
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i   studentsprak   o.    d.    slang,   tyckas   numera   halla   pk   att   bli    J 
omodarna   —  fldkt    =    "forstroelse;;,    ^kurtis»,    enl.    R.    Berg,    I 
Skolpojks-  o.  studentslang,  till  fldkta  i  motsv.  bet.   —  drick;    | 
jfr  LuciDOR  hos  XorEEn  o.  Meyer,  V  a  1  d  a    s  t  y  c  k  e  n  183, 
184    —  vits  —  lurm  —  bom  —  trdff  —  knorr,  t.  ex.   .-sla  k.  pa 
svansen-.  till  knorra  (  =    -hoprulla-)  —  sidd  (  =    ^stadning»),    j 
enl.  R.  Berg,  Slang  —  torn,  till  torna  —  start,  X\\\starta — sport    \ 
till  sporta —  byk  (;-rm.  sallan  n.-  OL),  till  byka  —  blot  (t.  ex.    j 
i  forb.    =lagga  i  blot»)   —  kldm  (t.  ex.  i  forb.    -i  klam-),  till    j 
kldmma  —  gif  ss.  kortspelsterm,  t.  ex.:  -hvem  har  nasta  gi/.?»    I 
'Harmed  rattas   alltsa  uppgiften  om  detta  ord  a  sid.   69.) 
Xastan  blott  i  forb.  med  vissa  prepositioner  forekomma: 

(ge  sej  pa)  luff(en),  till  luffa^  —  (ta  tiW)  schapp{en),U\\    ; 
schappa  —  (ta  till)  lip(en),  till  lipa;  i  bet.    ;;  (fortsatt)  lipande »    j 
ar  lip  neutr.   —  (komma  pa)  knekien),  till  kneka  —  (pa  1.  af 
en)  slump,  till  slumpa  (sig  1.  till)  —  (hgga  pa)  lur,  till  lura  (pa    I 
ngn)  —  (ga  ut  pa)  vift,  till  vifta  (=  rumla)  — •  (vara  i)  hets(en) 
—  pa  g/an^  (genus  osakert),  till  gldnta. 

Ovissare  forefaller  det,  om  man  i  -(pa)  vipp(en)-  kan 
forsta  vipp  ss.  abstraktum  till  vippa  (i  ungefar  samma  bet. 
som  -vicka-,  :;vackla:>).  I  forbindelsen  ::fa  knut-  kan  sbst. 
knut  numera  mycket  val  galla  som  nom.  actionis  till  knuta  ^ 
(  =  straffa  med  knutpiska),  liksom  andra  ord,  som  uttrycka  '■ 
sstryk:>  fatt  en  ursprungligen  konkret  bet.  forvandlad  till 
abstrakt  (ungefar  =  »aga  -- ,  misshandling  o.  d.) ;  jfr  hiirom  Hell- 
QUiST  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XV. 

Knopp  brukas   =    aknoppning::  i  forb.    ;;i  knopp»;  t.  ex. 
sjag  ser  val  inga  tran  i  knopp:--   Lexxgrex  94;    »en  var,  d&    i 
allt  .  .  .  slog  ut  i  knopp-  Frodixg  X  y  a   d  i  k  t  e  r  176.     Huru-    I 
vida  ordet  harvid  behMler  realgenus  eller  ofvergar  till  neutr.,    | 
kan  jag  cj  afgora.  ; 

I  forbindelscn  :;till  skdnks-  kan  val  skdnk  numera  anses  I 
vara  ett  nom.  actionis  (  =  ^begaf ning ;; ,  ^med  full  ofverl^-  , 
telses)  i  forh&llande  till  skdnka.  \ 

Det   iir  vidarc  sannolikt,   att   sbst.   vall  i   forbindelserna 
gd  i  vall,  kora  (drifva)  i  vall  af  manga  uppfattas  ss.  abstrak- 

'  Jfr  »ta  te  lubben*  (=    »springa»),  till  lubba  (i  samma  bct.),  enl.  R.  BERr. 
Slang.  \ 
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tum  till  valla.  —  Andra  ord  fdelvis  tillhorande  afd.  /),  hvilka 
i  vissa  forbindelser  tyckas  kunna  anvandas  ss.  nom.  actionis, 
aro  bild,  dikt,  fors,  prdss  (t.  ex.  >;hjartat  lag  i  press^.  Froding, 
G  u  i  t  a  r  r  76),   sup. 

II.      Sbst.   med  neutralt  genus. 

Denna  afdelning  synes  mig  vara  den  markUgaste  af  alla, 
enar  den,  sa  vidt  jag  kan  se,  innebar  de  rikaste  utveckHngs- 
mojUgheterna  for  framtiden.  Enklare  och  behandigare  nom. 
actionis  kunna  ej  tankas  an  de,  som  formellt  aro  Uka  med 
verbets  stam  (i  inf .) ;  och  nybildningar  af  detta  slag  tyckas 
ofvervagande  (dvs.  utom  ett  fatal  fall,  dar  analogien 
med  ord  af  realgenus  ar  alltfor  starkj   vara  n  e  u  t  r  e  r. 

Till  utveckHngsmojhgheterna  skall  jag  aterkomma,  sedan 
jag  tagit  en  ofverbHck  af  det  material,  som  star  mig  tiU  buds. 

De  hithorande  neutrerna  aro  tiH  sitt  ursprung  af  oHka 
slag;  somHga  aro  gamla  inhemska  ord,  andra  aro  lanord, 
hufvudsakHgen  fran  tyskan,  ater  andra  aro  inhemska  efter- 
bildningar  efter  tyska  monster,  och  slutHgen  aro  somHga 
inhemska  nybildningar  eHer  ock  upptagna  ur  bygdemalen. 
Men  dessa  skiljaktigheter  i  ursprung  lamnas  har  a  sido,  utom 
for  sa  vidt  framHngsskapet  ar  af  stilistisk  betydelse 
(dvs.  annu  markbart  inverkar  pa  brukbarheten). 

Fran  sprakriktighetssynpunkten,  sarskildt  for  bedoman- 
det  af  den  ena  eUer  andra  gruppens  ratt  att  omhuldas  och 
gynnas  i  framstaUningar  af  oHka  slag,  ar  det  andamalsenU- 
gast  att  ordna  dessa  neutrala  sbst.  efter  de  oHka  stilarter, 
tiU  hvilka   de   (uteslutande  eUer  foretradesvis)   hora. 

Jag  uppstaUer  forst  (under  /)  dem,  som  hora  tiU  det 
fuUt  stadade  skriftspraket ;  somUga  forekomma  dessutom 
ocksa  i  hvardagUgt  (t.  o.  m.  i  vulgart)  sprakbruk.  Darefter 
(under  2)  sammanstaUer  jag  dem,  som  foretradesvis  tiUhora 
det  ledigare,  mera  hvardagUga  spraket;  och  sist  (under  3) 
komma  sadana  otd,  som  annu  icke  kunna  anses  vara  upp- 
tagna  i  det  aUmanna  sprakbruket,  utan  annu  befinna  sig  pa 
ett  slags  forsoksstadium. 

1)1  fullt  stadadt  (t.  o.  m.  hogtidUgt)  s  k  r  i  f  t- 
s  p  r  a  k 
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a)  till  intransitiva  verb,  som  oftast  ha  s  a  k  s  u  b- 
jekt  (1.  brukas  opersonligt,    ssubjektlost -) : 

ct)  betecknande  ett  1  j  u  d,  vanligen  ett  1  a  n  g  e  f  o  r  t- 
satt  1.  itereradt: 

brak  —  ddn  —  g»j'  —  skall,  till  skalla^;  aterskall  —  Ijud, 
till  Ijuda;  gcnljud  —  sorl  —  hvin,  t.  ex.  ifast  allt  ar  hvin  och 
vind"  AndErs  Ostsrling  Arets  visory^  —  sus;  nagot 
ovanligt  (med  inlaggande  af  en  viss  verksamhet  fran  lefvande 
subjekt)  i  folj.  ex.:  »Nattskarran  flog  med  skramdt  och  plots- 
ligt  sus  langs  bleka  mossar»  Anders  Osterling  Arets  j 
visor   75   —  hrus  —  skvalp  —  plask. 

|3)andra  foreteelser,  dar  visserUgen  Ijudet  ock- 
sa  kan  spela  en  roU,  men  hufvudvikten  Hgger  parorelsen 
samt  kansel-  1.  luktfornirnmelse: 

ras,  till  rasa  i  bet.    -storta  ned  -  — svall;  dtersvall  —  regn 

—  (tak-)dropp  —  to  —  stdnk  (kollektivt  och  mer  1.  mindre  , 
abstrakt)    —   (sn6-)glopp    —   drag    —  os.  ' 

T)  agg  till  agga.  ] 

b)  till  intransitiva  verb,  som  i  regeln  ha  p  e  r-  ^ 
s  o  n  (1.  annat  lefvande  vasen)  t  i  1 1  s  u  b  j  e  k  t ;  ett  uthallande  | 
eller  upprepande  ingar  i  de  flesta: 

a)  frambringande  af  1  j  u  d.  i  synnerhet  ett  ihallande,  '■ 
starkt,obehagligt: 

larvi    —  ijut   —  skri   —  skrik   —  skrdn    —  skratt. 

|j)  kansloyttringar,  delvis  i  Ijud,  mestadels  med  | 
d  a  1  i  g  betydelse :  .  ; 

hdn  (verbet  hdna  kan  naturl.  ocksa  vara  trans.)  —  grin 

—  skdnit  —  skrymt  —  skryt  —  knot  —  knorr  (dels  arkaistiskt,  j 
dels  skamtsamt)  — hot  (jfr  hotelse);  vbt  hota  kan  ocksa  vara  | 
trans.  —  lock  och  pock  (genus  i  dessa  ord  kommer  sallan,  om  j 
ens  nigonsin,  till  synes).  j 

y)  till    de   intrans.    verben    std    (aldre   stdnda),    falla  och  j 

tdga,  i  synnerhet  i  ssgar,  mest  efter  tyska  forebilder  och  med  ■ 

ofverflyttad   (oegenthg  1.   bildHg)   betydelsc":  * 

stdnd  i   vissa   uttryck,   t.    ex.    hdlla   stdnd,   sdtta    i  stdnd,  i 

komma    till   st&nd;   anstdnd,    bestdnd,    bistdnd,    forstdnd    (t.    ex.  ' 

•  T.  ex.  «skaUct  af  niu.sikinstrumenteir  •>.  Jfr  skall,  till  skdlla,  med  annan  ' 
betydelse    (kap.    IX).  1 
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i  bdsta  fdrstdnd  med  ngn,  nastan  foraldradt  ar:  ordets  rdtta  1. 
egentliga  jorstand;  t  ex.  Lenngren  238),  (i)  samjorstand  (som 
dock  saknar  motsv.  verb),  tillstand,  till  tillsta  och  sta  (sa  1. 
sa)  till  —  jall  (i  manga  anvandningar) ;  affall  (fran  tro,  parti 
osv.),  anfall,  bifall,  forfall,  infall,  utfall,  aterfall,  ofverfall  — 
tdg    (abstr.);   aftdg,   antdg,   intdg,   uttdg,    dtertdg. 

b)  o  f  r  i  g  a,  delvis  med  d  a  1  i  g  (k  1  a  n  d  r  a  n  d  e)  bety- 
delse: 

tramp  —  (falla  i)  sken,  till  skena  —  hopp,  till  hoppa;  jfr 
skutt  under  2  j  —  (i)  kapp,  till  kappas  —  (i)  smyg  —  fjdsk, 
jfr  2  —  slarf,  jfr  2  —  fel  —  kif  —  krig. 

c)  till  transitiva  verb,  hufvudsakligen  e  n  k  1  a, 
af  inhemskpragel,  dels  med  sinnlig  bet.,  dels  med  abstr. ; 
bet.   ar  dock  alltid  egentl.,    ej    ofverford. 

hugg  —  klipp  —  napp  —  rapp  (kanske  snarare  att  fora 
till  2)  —  kast;  jfr  inkast,  utkast,  hvilka  blott  mera  sallan  torde 
vid  sin  sida  ha  motsvarande  bet.  af  verben  —  ryck  (kanske 
snarare  till  2;  jfr  ^Ryck  pa  axeln,  svaren  korta ;;  LenngrEn 
24)  —  bad  —  rdn  —  hor  —  ron  —  jdf  —  f&ng,  t.  ex.  i  forb. 
"laga  f .  •->  —  skon  (till  skonja),  taml.  foraldradt  —  -vett, 
till  "veta;  den  eg.  bet.  annu  t.  ex.  »utan  vett  (  =  vetande)  och 
vilja »  —  bud,  till  buda  (eg.  till  bjuda)  —  straff  —  Idn  —  hopp, 
till  hoppas;  mindre  lampHgt  att  anvanda  i  plur.  (  =  ~for- 
hoppningar »),  jfr:  -O  mina  hopp,  snart  fan  I  alla  stupa  | 
mot  varre  fasor  i  det  natthgt  djupa-  Anders  OstErling 
Arets  visor  s.  29  —  (hufvud-)6>';'  —  hat  —  vdrn,  till 
vdrna  (eg.  till  vdrja,  se  kap.  VIII)  —  hdgn,  till  hdgna  —  stod, 
till  stodja  —  gagn,  till  gagna  —  tarf,  till  tarfva  (alderdomhgt) 
—  verk,  till  verka,  t.  ex.  >;ett  godt  verk»  =  ;>en  god  garning 
1.  handhng»  —  nid,  tiU  nida,  bagge  arkaiserande. 

Hit  kunna  ocksa  foras  foljande,  hvilkas  genus  numera 
ej  tydhgt  framgar:  (i)  mdt  jfr  {nVimdta,  —  dagga  sig)  vinn 
(om)    —   (gifva   sig  till)    tdls.      Jfr   afven    (tih,   vid)   pass. 

d)  mycket  1  i  k  a  r  t  a  d  e  med  de  narmast  foreg4ende, 
under  c  upptagna,  men  ofvervagande  sammansatta, 
rojande  tyska  inflytelser  och  i  regeln  med  o  f  v  e  r- 
ford   (oeg.,  bildl.)   betydelse,  aro  foljande: 
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hdll.  atm.  i  ssgr:  behdll,  fdrbehdll,  medhdll^,  rusthdll. 
underhdll,  uppehdll  (till  hdlla  upp),  dterhdll  —  inldgg  (t.  ex. 
i  en  diskussion),  tilldgg;  jfr  ssgr.  med  -lagg  af  i  viss  man  annat 
slag  under  2  i  —  tag;  joretag,  misstag,  tilltag;  jfr  uttag  under 
2  i  —  ajdrag,  bidrag,  fdrdrag  (i  forb.  hafva  f.  med  ngn),  fore- 
drag,  sammandrag,  uppdrag,  utdrag  —  tal,  till  tala;  aftal,  for- 
tal,  samtal,  tilltal,  dtal  —  svar;  ansvar,  forsvar  —  rdd;  samrdd 

—  lof  (dvs.  Idv)   —  rop;  anrop  (val  mest  i  facksprak),  inrop, 
tillrop,    upprop,   utrop    —   kop;    inkop,    uppkop. 

e)  h  V  a  r  j  e  h  a  n  d  a  ord  med  mera  afgjord  tysk 
p  r  a  g  e  1,  af  hvilka  de  flesta  motsvara  transitiva  verb: 

spel;  samspel  till  spela  (till)samman;  utspel  ar  kanske 
snarare  att  fora  till  2  —  sprdk;  t.  ex.  ge  sig  i  sprdk  med  ngn 
(val  snarare  till  2),  samsprdk  —  slut;  beslut;  jfr  bokslut,  som 
torde  sakna  fuUt  motsv.  verb  —  bruk,  t.  ex.  taga  i  bruk;  jfr 
bruksanvisning;  bergs-,  miss-,-  dkerbruk  —  skick,  val  mest  till 
skicka  sig  i  =  uppfora  sig) ;  jfr  bordskick.  F6rS.ldrad  ar  val 
bet.  -skickelsex  (bestammelse  o.  d.),  »efter  Odets  skick;; 
LenngrEx  209,  ::Mark  Odets  underbara  skick;:  ib.  231,  ::sitt 
odes  skick  forbannax  ib.  211  —  prdnt,  sa  vidt  detta  brukas 
abstrakt  —  tryck,  t.  ex.  -bojda  af  sorgernas  tryck;;  Froding 
Stank  115;  annars  ocksa  =  atryckning»  (af  bocker  o.  d.); 
betryck,  eftertryck  (t.  ex.  ;:Eftertryck  forbjudes;;),  fortryck, 
intryck,  uttryck  —  skydd;  beskydd  — 6(?5A;ann,  numera  nastan 
bl.  i  kyrkosv.  —  trots;  tycks  i  aldre  tid  ha  kunnat  brukas 
med  realgenus,  jfr:  ;;i  all  trots  af  afundsgriuet ;>  LenngrEn 
92  —  pris  (  =  berom)  —  prdl  (ngt  foraldradt)  —  prunk  (d:o 
d:o)  —  afsked  —  beting  —  betyg;  intyg  —  bevis  —  forhor  — 
forvar  —  besok;  forsok  —  bestyr  —  besvdr  —  berom   —  forakt 

—  behag,  misshag   —  begdr  — bevdg — forddrf — tidsfordrif,  tiW 
fdrdrifva  iiden  —  forvdrf  —  uppsving  (nytt  ord),  jfr  svinga  sig  upp. 

2)  Ofvervagande  1.  uteslutande  ihvardagligt  sprak- 
bruk ;  ^tskilHga  af  de  har  upptagna  hafva  mera  lokal  utbred- 
ning,   men   a  1  1  a     f  i  n  n  a  s   dock   u  p  p  t  a  g  n  a     i     OL. 

•  I  skolpojkssprak   (atm.  i  Goteborg)  forekommer  ocksa  mothdll. 
*  Med  afs.  pa  konstruktioncn  af  hiuk  ocli  nnssbiuk   (ungefar  som  abstr. 
pa  -ande)  jfr:    »eti  stafjande  af  den  valdiga  tobakstrustens  missbruk  af  sin  makt » 
GHT  190S.  nr  S2,  s.  6. 
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a)  om  frambringande  afljud  med  rosten,  van- 
ligen  med  mer  1.  mindre  d  a  1  i  g  b  i  b  e  t  y  d  e  1  s  e;  i  de  flesta 
orden  innebares  ocksa  uthallande  1.  upprepande. 
Jfr  /   b  a. 

a)  Klagolat  betecknas  med:  gndll;  t.  ex.:  »De  goda 
seder  aro  borta,  |  Sa  ar  min  mosters  jemna  gndll»  Lenn- 
GREN  III  —  kink  —  pip,  eg.  om  smafaglars  late  (jfr  i  har 
nedan),  men  ofta  hktydigt  med:  gndll,  stundom  afven  koor- 
dineradt  med  detta. 

jB)  Missbelatenhet  1.  forargelse  ger  sig  luft 
i  de  foljande: 

knarr,  som  val  eg.  afser  Ijud  af  osmorda  dorrar  o.  d.^ 
—  gorm,  om  hogrostade  uttryck  af  missnoje;  ordet  forefaller 
mig  bra  nog  bade  lokalt  och  vulgart,  men  finnes  ej  blott  i 
OL,  utan  ocksa  hos  Levertin  X  100  —  skrubb  (  =  bannor). 

Y)  Ideligt  omsagande  af  nagot  obehaghgt  ut- 
tryckes  genom: 

kdlt  —  kdx; 

hkasa,  med  an  starkare  bibetydelse  af  smaaktighet 
och  trottsamhet: 

gnat  —  gnag  —  ^'«gg   —  sagg  —  tragg. 

Obs.  att  i  denna  grupp  Ijudhkheten  meUan  synonymerna 
ar  synnerhgen  pafallande;  i  nagon  man  upptrader  den  ocks&, 
i   andra   grupper;   jfr   sammanstaUningen   har   langre   fram. 

b)  Motsagelse  uttryckes  genom:  muck  —  knyst och 
val  .afven  kny. 

Dessa  ord,  i  synnerhet  de  bagge  sista,  anvandas  nog 
helst  med  negation  (inte  ett  .  .  .).  Nagorlunda  hkartad  anvand- 
ning  tror  jag  mig  ha  patraffat  hos  smack;  jfr  dock  om  detta 
ord:  »vagade  efter  lang  tvekan  ett  stiUa  tung^^nac^»  Oster- 
GREN  i   Xord.  tidskr.    1905,   s.    587. 

I  viss  man  hithorande  ar  prut,  framfor  aUt  i  forbindelse 
med  negation   it.  ex.  utan  prut). 

Motsagelse,  men  med  starkt  foraktlig  bety- 
delse  och  innebarande  ngt  fortsatt  eUer  upprepadt,  uttrycker: 

bjdbb. 

1  Mojligen  annan  betydelse  { »knarrighet »?)  hos  M.  Roos  Hvit  Ijung 
3'9- 
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e)  T  V  i  s  t  (alltsa  med  reciprok  bet.,  i  foraktlig  1.  atm. 
klandrande  mening).  vanligen  ihallande  1.  upprepad: 

grdl  —  g^ujj,  som  afven  kan  betyda  ;:slagsmals  i  all- 
manhet  —  kdjs,  dar  iterationen  starkt  framtrader  (jfr  kdlt 
och  kdx  under  Y  har  ofvan) — gna66,  somar  jamforelsevis  mildt. 

:^)Fortsatt  talande,  med  mer  1.  mindre forakt- 
lig  bibetydelse: 

prat    —   snack,   som   har   stegringsformen   snick-snack. 

il)  Med  sarskildt  framhallande  af  munterhet  o. 
hogljuddhet: 

glam  —  stoj,  som  innefattar  ocksa  annat  buller  an  det 
med  rosten  frambragta  —  stim  om  buller  af  manga  manniskors 
roster  och  rorelser  (annars  ocksa  i  annan  anv.)  —  hojt;  jfr 
Sv.  som  skriftspr.  272  och  ;;uppge  ett  hojt »  OsteRGREN  i 
Nord.  tidskr.  1905,  s.  587  —  skral,  som  ar  mera  klandrande 
an   de  foregiende. 

t+)  Med  framhallande  af  det  oartikulerade  (mer 
1.  mindre)  d  j  u  r  i  s  k  a  i  det  starka.  uth§.llande  Ijudet: 

vrdl. 

1)    Djurs    laten: 

gldjs  1.  glajs  —  gfidgg  —  pip,  t.  ex.  -^Hvad  ar  det  for 
pip  jag  hor  ofver  mig,  hvad  flax  med  vingar?  Det  visst 
trasten  ar  .  .  -  C.  F.  Dahlgren  Varbacken ;  jfr  a  —  krax  — 
surr,  som  ocksa  kan  brukas  om  manga  manniskors  samtidiga 
talande,  manga  maskiners  buller  m.  m. 

b)  Ihallande,  mer  1.  mindre  obehagliga.  Ijud  fran 
liflosa    foremal: 

klitik  (pa  piano)  —  gndll,  t.  ex.  -Hvad  du  lar  tycka  oni 
fiolens  gndll  och  gnidh  Bellman  (Carlens  uppl.)  4:  201  (1787) 
—  knarr  (t.  ex.  af  dorrar)  och /raj-,  jfr:  »Man  horde  endast  stof- 
velknarr  och  starkkjols/mj'»  Strindberg  H  e  m  s  o  b.,  citerad 
af  OsTERGREN  —  skrap  (t.  ex.  af  klor  1.  af  en  penna)  —  kras 
(sk  vidt   det   har   afseende  pa  Ijudet). 

c^  R  o  r  e  1  s  e  a  f  v  a  1 1  e  n  (delvis  forenad  med  Ijud) 
1.   inverkan  af   (sol-)hetta  1.   a  f  annan   naturkraft: 

skval  —  stop  —  5/0.5-^  —  blask  —  rusk,  t.  ex.  i  forbin- 
delsen  -regn  och  rusk  2  —  dugg  —  badd  —  gass  —  knip  (i  magen) ; 
jfr  /  a  Y- 


VERBALABSTRAKTERNA  107 

d)  Klandervardt,  lojligt,  omkligt  (osv.)  u  p  p  f  o- 
r  a  n  d  e;  darvid  kan  ordet  sarskildt  framhalla 

a)  det  daraktiga  i  uppf orandet : 

fjant,  att  skilja  fran  det  likalydande  maskulinet  — 
ipk)   tok,   att   skilja  fr&n   mask.   tok(er). 

|3)  v  e  k  1  i  g  h  e  t,  klemighet  o.  d.: 

pjak  (i  abstrakt  anv.)  —  pjosk  —  pjunk  —  pjask  (utan 
motsv.  verb?  mojl.  till   e). 

Hit  bor  val  ocksa  foras  sniek  (i  klandrande  bet.). 

Y)v&rdsl6shet,  slarfaktighet,  oordentlig- 
het  m.   m.   (jfr  t) : 

slanis  —  hams  —  flanis  (alla  tre  orden  kunna  ocks&. 
beteckna  daraktigt,  lattfardigt  uppforande,  jfr  a)  — 
hafs  —  rafs,  stegradt  genom  forbindelse  med  afljudsform: 
rifs-rafs    —   kludd    —   sudd   —   fusk    —   skolk. 

h )  alltf or  stor  langsamhet: 

sol  —  sink. 

8)   osnygghet: 

snask  —  snusk  (abstr.) ;  det  motsv.  snuska  ined,  tillosv.) 
finnes  ej  i  OL;  jfr:  ;>den,  som  hder  af  paltorna  och  snuskeny> 
Froding  S  t  a  n  k  20,  dar  rimbehofvet  torde  ha  bestamt  genus 
(mojl.  asyftar  dock  ordet  landstrykaren  sjalf)  —  sol,  till  sola 
i  bet.    »smutsa  (ned)s. 

I)  o  s  t  y  r  i  g  h  e  t,    o  k  y  n  n  e  m.  m.  (jfr  y) : 

skoj;  brukas  redan  af  Atterbom  Minnen  I  88  (18 17) 
—   yiojs. 

Hit  kunna  mojhgen  ocksa  foras: 

flin  och  smil,  hvilket  senare  haller  pa  att  intranga  i 
»stadad"  stil. 

II)  kruserlighet,  servihtet  m.  m. : 

krus;  t.  ex.  xHerr  Pastorn,  med  bugning  och  krus  \ 
Beskref  .  .  .  ;>  Lenngren  65  —  fjds,  kanske  numera  ngt  for- 
aldradt;  jfr:  -ifjdset  med  skalar  Som  tidsspillan  borde  tas 
bort»    Lenngren    106    —   trug   (t.   ex.   fran   vardinnans  sida). 

e)  Fortsatt  1.  itererad,  bradskande  verksam- 
het;  stundom  med  forakthg  1.   medlidsam  bibetydelse: 

spring  (jfr  sprdng  om  enstaka,  momentan  handHng)  — 
rdtm,   mera   ringaktande   an    spring,   kan   ibland   vara   nastan 
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likvardigt  med  de  under  d  u  och  d  y  upptagna  —  flang,  t.  ex. 
>Bevars,  hvilket  fldng  bMe  ute  och  innan;>  LekngrEx  64, 
[han]  -var  hatare  af  hast  och  fldng:--  ib.  91  —  jdkt  —  stok; 
t.  ex.    ;;Hos  Prestens  hvad  stoj  och  hvad  stok-->  Lexxgrex  64 

—  fej,  numcra  kanske  mindre  br.;  jfr:  ;;Hvarfor  .  ..  detta 
fdj  och  fjask  i  Kyrkherrgaln  ? ;;  Lexxgrex  7;  ordet  narmar 
sig  med  afs.  pa  betydelsen  de  under  /  anforda  —  sjd,  t.  ex. 
■~ha  ett  fasligt  sja  med  ngt ;;  1.  ;;f6r  att  bU  fardig;>;  sbst.,  som 
sannoHkt  ar  nyhgen  upptaget  i  vart  sprak,  synes  sakna  motsv. 
vb,   ty  sjda  kan  val  knappt  anvandas  pa  hknande  satt. 

f)  Hushallsgoromal,  som  taga  lang  tid  och 
besta    af    atskilhga  atgarder   (jfr  brygd,   tvdtt,   slakt  i  afd.   I): 

bak;  t.  ex.  :;gjorde  brygd  och  bak-^  Frodixg  G  u  i  t  a  r  r 
38;  »En  i  matlagning  och  bak  fullt  kunnig  kokerska  erhaUer 
god    plats;;    Annons    i    Tidn.    f.    Falu  lan  o.  stad  14.  3.   1908 

—  vask  (att  fora  hit  till  /  under  forutsattning,  att  det  kan 
brukas  liktydigt  med  det  danska  vadsk)  —  byk  (sa  vidt  ordet 
brukas  ss.  neutr. ;  jfr  afd.   I). 

Hit  kunna  ocksa  foras: 

kok;  t.  ex.  :;jag  har  lart  mig  .  .  .  Ufstumlets  bubblande 
kittel^o^;;    Frodixg  Stank  49    —   (nait-)vak. 

^•JStrafsamt  o.  besvarUgt,  langvarigt  a  r  b  e  t  e 
(i  aUm.),  med  en  viss  m  e  d  1  i  d  s  a  m  1.  ringaktande  bi- 
betydelse: 

slit  ocli  sldp  (vanUgen  i  denna  forbindelse)  tiU  de  abso- 
lut    (  =   utan  objekt)  anvanda  verben  slita  och  sldpa^  —  plit 

—  knog  —  plugg  (  ==  ihardig  lax-  eUer  examenslasning,  ofta 
med  bibetydelse  af  tankloshet)  —  kndp,  som  utom  det  straf- 
samma  ocksa  framh^Uer  det  smapetiga  eUer  obehandiga  i 
arbetet,  och  som  aUts^  ar  mera  ringaktande  iin  de  ofriga  hit- 
horande  orden  —    pct. 

Snarast  efter  monstret  af  slit  och  sldp  har  viil  bildats 
uttrycket  ::(dagens)  styr  och  stdlh  (Johax  Nordling  S  i  1  j  a  n 
I  10;  1907)  tiU  den  gamla  vanUga  forbindelsen  styra  och  stdlla. 
S&  val  styr  som  stdll  upptagas  i  OL.  men  knappast  med  tanke 

*  Obs.  att  slitniug  och  slapuinq  hora  till  verbens  t  r  a  n  s  i  t  i  v  a  an- 
vandning  (aro  p  a  s  s  i  v  a);  snarare  kunna  sliUindc  och  sldpandc  anviindas  i  samma 
mening   som   slit  och   sldp. 
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pa  den  betydelse,  orden  fatt  i  forbindelsen  styr  och  stdll,  som 
darfor  egentligen  borde   foras  till  3. 

Xara  intill  de  har  ofvan  (under  g)  uppraknade  substan- 
tiven  sta: 

trdk  (=  trakiga,  trottande  och  nedstammande  upplef- 
vanden)    —  brak   (i  bet.    sbesvarliga  goromal»   o.   d.). 

Nagot  annorlunda  forhaller  sig: 

stamp\  som  visserligen  kan  innebara  ngt  tungt  och 
modosamt,  men  snarare  ansluter  sig  till  e,  fastan  det  saknar 
de  dithorande  ordens  betydelse  af  bradska. 

Anmarkning  tilt  afd.  a — g.  Samthga  de  inom  dessa 
afdelningar  sammanforda  verbalabstrakterna  kunna  anses 
motsvara  intransitiva  (absolut,  utan  objekt  anvanda) 
verb;  jfr  t.  ex.  -staUa  tiU  hak"^  (ungef.  =  ;:b6rja  baka») 
med  bakandet  1.  bakningen  af  en  kringla.  —  I  narmast  foljande 
afdelning  (A)  samt  i  den  darnast  (/)  upptagas  verbalabstr., 
som  motsvara  transitivt  anvanda  verb. 

/ijStryk,  aga,  misshandling,  i  synnerhet 
fortsatt,   ihallande-: 

bas  —  dask  —  pisk  —  plagg  —  yis  (torde  i  forb.  /d  ris 
o.  d.  numera  vanUgen  uppfattas  ss.  vbalabstr.  till  risa,  ehuru 
visserhgen  detta  verb  pa  det  hela  tihhor  en  annan.  hogre 
stilart)   —  smisk  —  smorj  —  stvyk. 

Fran  de  foregaendes  betydelse  af  fortsatt  misshand- 
hng  afviker  nyp,  som  betecknar  en  isolerad  »nypning»  eUer, 
i  mera  vulgart  sprakbruk,  ett   ;>slag;>. 

i)  D  i  V  e  r  s  e  betydelser,  motsvarande  transitiva 
verb : 

stick  (i  bet.  sstygn»  m.  m.)  —  najs  (kan  afven  motsvara 
intrans.  anv.  af  nafsa)  —  (pa)  kdnn  —  (haUa)  styr  (pa  ngn) 
— pdbrd  —  pdhdng  (i  vissa  anvandningar,  t.  ex.  slippa  pdhdng 
af  sldktingar)  —  pdhitt  —  pdldgg,  t.  ex.  pa  hyran  —  utldgg 
—  uttag,  jfr:  gnXduttag  [ur  Bank  of  England]  GHT  1907,  nr 
232,  s.  6. 


1  T.  ex.    »stoj  och  stamp  ■>  [i  en  gastabudsgard]  P.  MoLix  Adal.   119. 

2  Om  dylika  ord  jfr  HELLQrisT  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XV  236  ff.  Flera 
hithorande  ord  upptagas  har  nedan  3.  I  nagra  af  de  hithorande  sbst.  ar  genus 
vacklando,  dock  tvckes  det  neutrala  vara  ofvervagande  och  i  tillvaxt. 
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Nagra  af  dessa,  t.  ex.  pahitt,  torde  blott  sallan  fore- 
komma  sasom  nom.  act.  Andra  sbst.,  som  tidigare  synas 
ha  brukats  ss.  nomina  actionis,  kunna  numera  knappast  ha 
annat  an  konkret  betydelse,  t.  ex.  dopp  (till  kaffe  osv.),  till- 
tugg;  jfr  ocksa  di. 

j)  D  i  V  e  r  s  e  betydelser,  motsvarande  intransitiva 
verb : 

(sta  1.  vara  i)  sin  (om  kor)  —  (i  ett)  strdck  —  (ta)  spjdrn 
—  (i)  hdnd  —  (sitta  pa)  huk  —  skutt,  som  nastan  bl.  brukas 
om  ett  enstaka  sprang  (jfr  hopp  \  1  c  b)  —  gupp,  som  val  bru- 
kas  mera  om  iteration  an  om  en  enstaka  rorelse  —  jobb. 

Da  de  under  2  upptagna  neutrala  verbalabstrakterna 
aro  relativt  talrika  och  i  hvarje  fall  bade  flera  och  allmannare 
brukhga  i  ledigt  sprak  an  de  under  /  anforda,  kan  det  vara 
skal  att  ofver  dessa  (under  2  upptagna)  ord  gora  nagra  reflex- 
ioner,  innan  vi  ofverga  tih  3.  Ty  afdelningen  2  ar  den  mest 
typiska  och  karaktaristiska  for  samthga  de  xkorta»  (sken- 
bart  afledningslosa)  abstrakterna,  och  de  egenheter,  som  kunna 
urskiljas  hos  de  har  under  2  upptagna,  bhfva  icke  utan  vikt 
for  de  i  bruket  mindre  stadgade  ordskapelser,  som  samman- 
foras  under  3. 

Vi  ha  redan  anmarkt.  att  de  flesta  af  hithorande  abstrak- 
ter  motsvara  verb  med  intransitiv  betydelse.  Vi  bora  till- 
lagga,  att  af  dem,  som  fungera  ss.  nomina  actionis  till  transi- 
tiva  verb,  cndast  fa  kunna  konstrueras  med  objektet  uttryckt 
genom  genitiv  eller  prepositionskonstruktion  (i  sht  med  aj) ; 
s&dana  aro  viil  i  friimsta  rummet  dc  med  pa-  och  ut-  samman- 
satta  (2   /).' 

Ett  stort  antal  af  de  hithorande  (under  2  upptagna) 
abstrakterna  ha  mer  1.  mindre  nedsiittande  betydelse. 
Den  dahga  inncbfirden  angifves  stundom  genom  v  i  s  s  a  1  j  u  d- 
f  ()  r  b  i  n  d  e  1  s  c  r.  AUtfor  langt  bor  man  visserhgen  ej  v&ga 
sig  in  i  spekulationcr  (^fver  Ijudens  afsikthga  anvandning  vid 
ordbildningcn ;  ty  dct  bhr  latt  nog  tomma  fantasterier.  Men 
det  kan  ej  nekas,  att  vissa  Ijudfi^rbindelser  kommit  att  med 


1   Jfr.    har   ofvan  s.    104,  not  2. 
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forkarlek  anvandas  for  att  beteckna  nagon  viss  art  af  ring- 
aktning.  Om  ocksa  Ijudforbindelsen  fran  borjan  blott  genom 
en  tillfallighet  fatt  en  sadan  funktion,  har  denna  Ijudforbin- 
delse  kunnat  tilltala  fantasien  och  kanslan  till  den  grad,  att 
man  latit  den  komma  igen  i  nybildade  synonymer  eller  ord 
med  nagot  sa  nar  likartad  betydelse.^  Utan  att  har  forsoka 
atskilja,  hvilka  ord  som  bora  anses  ursprungHga,  och  hvilka 
som  snarast  aro  bildade  till  hkhet  med  dessa,  viU  jag  blott 
pavisa  nagra  bland  de  till  2  horande  pejorativa  ordens 
vanhga  Ijudforbindelser. 

p/=  och  //■=  i  pjosk,  pju7ik,  pjak  (jfr  afven  pjoller  kap. 
XI),   pjask    —    fjant,  fjdsk,  fjds  (jfr  afven  fjollig,  fjoskig  o.  d.). 

gna-  i  gnabb,  gnat,  gnag. 

-ams  i   slams,   hams,   flams   (jfr   trams  under  3). 

-fs  i  kdfs,  gldfs,  glafs,  hafs,  (rifs-)rafs,  nafs  (jfr  tjafs 
under  3). 

-nk  i   kink,   klink,   sink,   pjunk. 

-sk  i  slask,  blask,  plask,  snask^,  snusk^,  dask,  pisk,  smisk.^ 

oj  i  stoj,   skoj,   nojs,   hojt. 

Lang    media  (»media  geminata»)  tiU  slutljud^: 

gnabb,  bjdbb,  skrubb,  jobb  (jfr  lubben  under  I)  —  sudd, 
kludd,    badd     —  tragg,   nagg,   sagg,   plagg,   plugg,   dugg,   gndgg. 

Att  t.  ex.  ordet  gruff  pa  senare  tider  kunnat  fa  insteg 
i  bruket  och  bh  sa  pass  allmant,  som  det  nu  ar,  beror  sanno- 
hkt  pa  Ijudhkheten  med  skuff,  knuff  och  puff,  som  ju  ocksa 
ha  .ett  snarhkt  betydelseinnehah. 

3)  1  sprakbruket  mindre  stadgade  ord. 
Hit  for  jag  sadana,  som  val  anforas  i  OL,  men  aro  egendom- 
hga  for  nagot  visst  f  a  c  k  (t.  ex.  jakt  L  fiske)  och  foga  L  ahs 
icke  kanda  utanfor  detta;  vidare  upptager  jag  har  sadana 
ord,  som  ej  aterfinnas  i  OL,  men  som  jag  patraffat  dels  i  t  a  1- 
s  p  r  a  k  dels  i  litteraturen-  af  dessa  maste  somhga 
annu  betraktas    sasom  blotta   f  6  r  s  o  k';   de   aro   emeUertid  i 

1  Dessutom  kan  tillfallig  Ijudlikhet  .stundom  ha  framkallat  for.skjutning 
af  betydelsen. 

^  Obs.    kunna   vara   afljudsformer. 

^  Afljudsformen  smash   kan   brukas  i  skamtsamt  tal. 

*  Jfr  motsvarande  forhallandc  i  abstr.  pa  -el  och  -cy  (kap.   XI). 
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hog    grad    larorika    sasom  intyg  om   de   utvecklingsstrafvan- 
den,   som  rada  i   vart  sprak. 

For  ofrigt  gor  jag  har,  som  annars  i  denna  uppsats,  det 
uttryckHga  forbehallet,  att  den  historiska  synpunkten  aUde- 
les  underordnas:  jag  betraktar  det  nuvarande  bruket  och 
lamnar  a  sido  fragan,  i  hvad  man  detta  bruk  beror  pa  gam- 
mal  hafd,  nyare  lan  fran  grannsprak,  fornsprak  eller  dialekt 
eller  ock  pa  fri  nyskapelse. 

\'id  utarbetandet  af  denna  afdelning  (3)  kanner  jag 
starkare  an  vid  ofriga  delar  af  uppsatsen,  hur  otillrackHgt 
det  material  ar,  som  jag  har  mast  noja  mig  med.  Jag  har 
ej  varit  i  tillfalle  att  i  forteckningar  ofver  dialektord  fram- 
leta  abstr.  af  detta  slag,  hvilka  mer  1.  mindre  ofta  upptrada 
i  riksspraket.  TamHgen  rikhaltiga  bidrag  har  jag  fatt  fran 
R.  G :soN  Bergs  Skolpojks-  och  studentslang 
(Sv.  Landsm.  XVIIl  8).  Mitt  material  stracker  sig  for  ofrigt 
foga  utofver  hvad  jag  under  de  senaste  manaderna  kunnat 
anteckna  ur  talspraket  och  Htteraturen.  Af  den  sistnamnda 
har  jag  genomgatt  A.  M.  Lexngren  Skaldeforsok  (uppl.  1819) 
samt  Froding  Guitarr  och  dragharmonika,  Xya  dikter,  Stank 
och  fHkar,   P.  MoLiN  Adalens  poesi. 

Manga  af  de  abstr.,  jag  har  har  att  anfora,  ansluta  sig 
med  afs.  pa  betydelse,  stundom  afven  i  fraga  om  formen,  tih 
dem,   som  har  ofvan  upptagits  under   /  eUer  2. 

Xiir  Snoilsky  II  15  begagnar  ordet  porl,  ledes  han  natur- 
Hgtvis  af  tankegangen:  porla:  porl  =  sorla:  sorl  (jfr  ofvan 
/  a  a). 

'i^iU  ij^ny,  ddn  (m.  fl.  se  /  a  a)  och  kliuk  {2  b)  sluter  sig 
kldmt,  t.  ex.  ;;med  humor  af  begrafnings^Zam/;>  Froding 
S  t  a  n  k    16;  jfr  afven  kldmt-s\2ig. 

Samma  och  Hkartade  bieteckningar  pa  (ih&Hande)  Ijud 
(1  a  a  och  2  6)"  gifva  ocksa  stod  at  skorr  (Froding  S  t  ii  n  k 
123,  155)  och  plums,  t.  ex.  r,h6rde  han  steg  af  klackjarn  .  .. 
plums  i  vattenpussar;;,  citeradt  fr^n  Strindberg  H  e  m  s  o  b. 
af  OsTERGREN  i  Xord.  tidskr.  1905. 

Nar  man  i  hvardagHgt  tal  klagar  ofver  -dct  odriigHga 
dunket  i  tinningarnas  cller  r.af  ^ngmaskincn-,  sa  iir  detta  sbst. 

•   Jfr  afvcn  dot  i  2  b  fran  Bellman  anforda  gnid. 
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att  skilja  fran  »6'«  dunk^  och  ansluter  sig  till  de  har  ofvan 
/  a  och  b  samt  2  b  upptagna  orden  som  beteckna  ett  ihal- 
lande  eller  upprepadt  (vanhgen  obehaghgt)  Ijud.  Det  ar  ock- 
sa  (ss.  i  det  foreg.  bhfvit  anmarkt)  sannohkt,  att  Sxoilsky, 
nar  han  i  -Stenbocks  kurir^  sager:  -hela  hofvet  tiger,  man 
hor  blott  urets  kndppT.,  tanker  sig  ordet  ss.  neutr.  och  hk- 
tydigt  med  kndppande(t)} 

Frodixgs  uttryck  'jldmtet  af  en  flammas  (S  t  a  n  k  17) 
och  P.  ^IOLixs  "forsens  sugy-  (A  d  a  1.  52)  ha  stod  af  t.  ex. 
ras,  svall,  drag,  os  (1  a  3  )  och,  ehuru  i  mindre  grad,  af  skval, 
stop,  badd  m.  fl.  (2  c).  Liknande  anknytningspunkter  har 
Frodixgs    »Det  var  ett  varens  vaj  i  kjolen>>   (S  t  a  n  k   71). ^ 

Hit  hor  vidare:  sprak  (af  gnistor)  Froding  N  y  a  d  i  k- 
ter  39;  vdll  hos  AxdErs  Osterling  Arets  visor  27 
(svatten  genom  snar  och  glanta,  ett  tusenstammigt,  under- 
jordiskt  vdlh-).^  Sarskildt  tiU  regn,  (sn6-)glopp  (/  a  ^)  och 
rusk,  dugg  (2  b)  sluter  sig  yr  Frodixg  Guitarr  151,  153, 
X  y  a  d  i  k  t  e  r  34;  nigot  annorlunda  anvandes  ordet  i  sNu 
kommer  vagnen  med  yr  och  dam[m]:;   Lexxgrex   237. 

Da  man  a  ena  sidan  kan  saga  skri,  skrdn  (/  b  a),  kink, 
gndll  o.  d.  (2  a  a)  samt  a  andra  sidan  don  (/  a  a),  s&  hgger 
det  nara  tiU  hands  att  bilda  ston;  detta  ord  upptages  (ss.  bruk- 
hgt  i  tal)  af  Ostergrex  i  Xord.  tidskr.  1905,  s.  587,  samt 
forekommer  hos  Johax  Nordlixg  Siljan  I  36  (1907). 

I  betydelsen  larm  (1  b  a),  stoj  [2  a  \\)  o.  d.  har  jag  i 
Skane  hort  "(haha  ett  fashgt)  reger-^,  naturhgtvis  bildadt  af 
regera  i  motsvarande  betydelse.  Det  vore  af  intresse  att  fa 
flera  bevis  pa  detta  sprakbruk  eller  hknande  abstr.  tih  verb 
pa  -era;^  det  skulle  vara  ett  godt  intyg  om  styrkan  i  spra- 
kets  strafvan  att  bilda  ^skortas  nom.  act.,  om  det  kunde  adaga- 
laggas,  att  nybildningen  stracker  sig  anda  tih  sadana  utlandskt 


^  En  synonym  till  sits  (el.  briis)  asyftas  mojligen  i  folj.  sprakprof:  »ty  jag 
berusas  af  det  strida  iiistt  i  dessa  stupande  och  stolta  stran  >  Axders  OsTEK- 
LiNG  A  r  e  t  s    V  i  s  o  r   53. 

^  Jamforligt  ar  ocksa  svaj,  hvarom  mera  lanyre  ned. 

'  Det  danska  (kilde-)v€eld  har  kanske  influerat;  annarsar  ju  ^vattnet  valler 
fram »     ett  ratt   vanligt   uttr\-ck. 

^   Kanske  kan   t.  ex    domder  (till  domdera)   antraffas  i  tal. 

Goteb.  Hngsk.  Arsskr.    XIV:  3  8 
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Ijudande     ord;   sammansattningar   sadana   som   balajiserstang,     \ 

presenterbricka,    jrisersalong   o.    d.    (jfr    langre   fram)    utgora    i 

alla  handelser  ett  befordrande  element.  ! 
Vidare  har  jag  att   anfora   foljande: 

Ijug,    t.    ex.:    rden  som  kommer   och   sager   annat,   den  sager  j 

Ijug^  Strixdberg  H  e  m  s  6  b.   enl.   Ostergrex  i  Xord.  ] 

tidskr.,    som   betecknar   ordet   ss.    dialektiskt;    jfr   skryt,  I 
skdmt   (1    b  |3)   och  fjayit,   tok   (2  d  a); 

fall  i  utvidgad  anv.    (jfr   /    b  y),  t.  ex.    -Da  skall  du  stegra  i  j 

mitt    blomster/a//.s^         triumf    och    purpur    din    fornama  j 

halss      Axders    Osterlixg    Arets     visor    89    (jfr:  ' 

=i    6/a(i/a //i--skimrens    roda    majestat  -    ib.    63);    bortfall  ! 

(t.    ex.    af   slutljud)    brukas   stundom   i   sprakvetenskap-  j 

hga  afhandUngar;    '•■sammanfall  af  ordfot  och  takt;;    X.  1 
Beckmax    V  e  r  s  1  a  r  a    65    (1898) ;     -den  svensk-norska 
unionens  sonderfalh   GHT    1908,   nr   45,   s.    5; 

sim  (atm.    i  ssgr:  grod-,  hund-,  Idng-,  rygg-,  strdck-sim  har  jag  i 

ofta    hort    i    Stockholm   och    dess  omgifning;     jfr  tramp  j 
(/  b  b),  spring  (2    e),  fenog  (2  ^) ;  likartadt  ar 

irask,    t.    ex.     -trask  i  slask-    (talsprak) ;   lanadt  fran  danskan 

ar  val  1 

svir     (genus    osakert),  t.  ex.   Frodixg  Stank    120;  jfr  slarf  j 
(/  b  b),  sudd  (2  d  y),  sol  (2  d  e),  det  sistnamnda  iforb. 

nattsol    (som    val    eg.    hor    tiU   2  d  b);  jfr  afven  svyck  i  i 

afd.  I;  '  j 

skump  har   jag  hort   bade  i  bet.    -(fortsatt)  skumpande-  och  ' 

"(enstaka)    skumpning;;;   i   den   forra   bet.    ar   ordet    af-  ' 

gjordt  neutr.,  i  den  senare  viil  ofvervagande  realgenus;  \ 
jfr  tramp,  hopp  (1  b  b),  gupp,  skutt  (2  /) ; 

snorp,  t.  ex.    -snorp  pk  lappen-   Lexxgrex  82;  jfr  ryck,  kast  ' 

(1  c) ;    men    snorp   torde   ocksa    kunna,    i    ngt    foraktUg  j 
mening,   brukas  om  bradskande   (och  slarfvigt)   syende; 

jfr  hafs  i2  d  y),  jdkt,  stok  (2  e);  ! 

pass,  t.  ex.    r.han  behofver  mycke  pass»  (  =  uppassning,  om-  ' 
vardnad),  talsprak  i  Goteborg;  jfr  stdd,  vdrn  (/  c)  samt 

v&rd,  ans  (afd.  I) ;  Hkartadt  ar  1 

hyfs,  t.  ex.   r-satta  hyfs  pa  ngn  1.  n.gt ;;  inom  bildadt  talsprik  i  I 
Skine; 
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flytt  (  =  drag  i  schack)^  enl.  Berg  S  1  a  n  g;  jfr  drag,  tag  (1  d), 

kast,   ryck   (/   c) ;  likartadt  ar 
hars    1.    hass    =     »rokdrag»    (t.    ex.    pa    en    cigarr),  till   hassa 

(— »  roka»)   Berg  Slang; 
uppehor,   till  upphora,   i  sht  i  forb.    i>utan  uppehdr^>;  ]ir  uppe- 

hall  (/  d)  och  for  Ijudhkheten  forhor  (/  e) ;  uppehor  iinns 

upptaget    i    OL,    men    forefaUer    mig    frammande    och 

osvenskt ;  samma  uppfattning  har  jag  af  (det  afvenledes  i 

OL  forekommande) 
innehaf,  t.   ex.    »under  herr  Hammarskjolds   innehaf  af  mak- 

ten     ....»    SvD    (St.)     1907,    nr    238,  s.  4;   —    »tyskar- 

nas    innehaf    af    Atlantrekordet    i    fraga    om  snabbhet » 

GHT   1907,  nr  220,  s.  4-;  jfr  behall,   innehall  (1  d); 
sving,  t.   ex.    >;hor  du  ej  de  susande  och  nya  tankars  sving-» 

OssiAN-NiLSSON     (enk   OstergrEn   Nord.   tidskr.    1903, 

s.  587—8),  och 
omsving,  t.  ex.    »ett  oerhort  reUgiost  omsving  ar  under  forbe- 

redelse»  GHT  1908,  nr  45,  s.  4;  betraffande  bagge  orden 

jfr  uppsving  (/  e) ; 
grums,  till  grumsa,  i  bet.    »knota»,    »smagrala»,  har  jag  stun- 

dom  hort  i  hvardaghgt  tal;  jfr  knot  (/  b  |3),  knarr,  gorm 

{2  a  jB) ;  Hktydigt  och  afven  iakttaget  i  talsprak  ar 
brumm,  som  val  afven  kan  anvandas  om  t.  ex.  bjornars  late 

(jfr   2  a  i); 
skdll   =    »ovett»,  forekommer  i  vulgart  talsprak  i  Goteborg, 
gnalt  till  gndlta,  som  uppgifves  betyda  »kaxa»,  Berg,  S  1  a  n  g, 

ar   intressant   darigenom,   att  det  tycks  ha  forbindelse  ej 

blott  med  kdlt,  kdx  (2  a  y),  utan  afven  med  gndll  (2  a  a); 
tjat,  tiU  tjata  (bagge  vanUga  i  samtalssprak),  star  tiUbet.nara 

gnat  o.   kdlt  (2  a  y)  ;> 
tjafs   tiU  tjafsa  (vanUgt  i  tal)  har  beroring  med  kdlt    [2  a  y), 

1  I  annan,  for  mig  eljest  okand  anv.  forekommer  ilytt  (1.  \lytte'.'),  da  det 
ar  fraga  om  timmerflottning  i  alfvar:  '^%\\\\.\l\ttct  gar  med  brak  och  dimder  af 
lossnande   broten   vid   fallhufven,    diir  timmerkaret  star»   P.   MoLiN  A  d  a  1.    35. 

•  Det  bor  iakttagas,  att  ordet  (i  bagge  exemplen)  forbindes  med  det  mot- 
svarande  finita  verbets   sa    val   subjekt  som  objekt. 

^  ^led  afseende  pa  ofverensstammelse  till  vokal  med  inf.  skcilla  (i  motsats 
till  det  aldre  abstraktet  skall)  jfr  Ijiig  har  ofvan  i  forhallande  till  logn.  pdbjud 
(har  nedan)    i  forh.    till  pdbud. 
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kdfs  {2  a  e),   snack  [2  a  1)  och  val  afven  med  slams  o.  d. 

(2   d    v); 

ryt  (af  bjorn,  P.  Molix  A  d  a  1.  68)  ansluter  sig  till  gldfs,  gndgg 

o.  d.  {2  a  i) ; 
rasp  (t.   ex.   af  penna)   ar  mig  valbekant  fran  talspraket;  jfr 

skrap,   fras   (2  b)^; 
frds  o.  hvds  (af  forsar,  P.  Molin  A  d  a  1.  35,  37)  aro  jamfor- 

liga    med  fras,  skrap  (2  b)  samt  pip,  surr,  flax  (2   a  i); 
stoll  till  stolla  1.   stollas  (se  Rietz),  t.   ex.    ::rakt  bort  i  stolly> 

Frodixg  X  y  a    d  i  k  t  e  r  35 ;  jfr  tok  (2  d  a); 
Pjolt  till  pjolta,   :;prata  dumt  och  innehallslost ;;  Berg  S  1  a  n  g; 

jfr  pioUer  (kap.   XI),   kdlt  (2  a  y),  pjosk  (2  d  |3) ; 
kel,  t.  ex.    ;:de'  va'  ett  fasligt  kel  me'  den  ungen»,  ej  ovanligt 

i   talsprak    (atm.    i    sodra    Sverige) ;   jfr    pjunk  och  stnek 

(2  d  i3); 
klabb,  ratt  vanligt  i  talspraket   (itm.   i  sodra  Sv.),  tycks  ha 

nagot    skiftande   betydelse,    dels   narmar   det   sig   kludd, 

sudd,  fusk,  (2  d  y),  dels  sink,  sol  {2  d  h),  dels  knog,  knap 

(2  gY; 
hvisk,  t.  ex.    ::de'  far  inte  forekomma  nage'  hvisk  i  klassen» 

(har  uppgifvits  ss.  staende  formaning  af  en  larare  i  Gote- 

borg) ;  jfr  fusk  (2  d  y)  afvensom  skoj,  flin   (2  d  L); 
ras  till  rasa    =    ;;leka  1.  fara  fram  pa  ett  brakigt  och  buller- 

samt  satt  ;>,  allmant  i  tal  och  val  ej  heller  sallsynt  i  skrift; 

jfr  slams  o.   d.    (2  d  y),  skoj,   nojs  (2  d  t); 
trams,  allmant  i  sodra  Sv.  ss.  synonym  till  hams  (2  d  y) ;  jfr 

ocksa    fjant    (2  d  a);   forstarkande   brukas   ssgen    hams- 

trams; 
d&s,   t.   ex.    ::den   fornojda   hvilas   [for    :;hvilans::  ?]  lata   das-s>, 

OstErgren   i    Nord:   tidskr.;  jfr  sink,  sol  (2  d  b); 
jdnk  (kanske  ocksa  jdmk),  t.  ex.    ;;med  ideligt  jdnk  pa  kafta- 

nen  och  kragen;;   LexngrEn  81;  jfr  jdkt,  stok  {2  e)  och 

knog,  kndp  (2  g) ; 


'  Jfr  tick-tack,  soin  kan  brukas  ss.  abstr.  till  ticko.  for  sa  vidt  detta  verb 
brukas  synonynit  nied  picka.  —  Dessutom  tror  jag  mig  ha  hort  tut  (till  tnta); 
jfr  klmk  n.   d     (2  b). 

^  I   denna  sist   anfcirda  betydelse  upptages  det   af  Berg,   S  1  a  n  g. 
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fdkt  forefaller  mig  vara  ratt  vanligt  i  tal  ss.  synonym  till  jdkt, 
stok  {2   e); 

lak  sages  i  Goteborg  i  samma  betydelse  som   byk  (2  f); 

tork  hade  jag  forut  iakttagit  i  husmodrars  talsprak  (se  Svens- 
kan  som  skriftsprak  1897,  s.  272);  nu  har  jag  ocksa  traf- 
fat  det  i  tryck:  »Sa  vackra  farger,  som  det  garn  har, 
hvilket  hanger  pa  tork  pa  langa  stanger  .  .  .  ;>  GHT  1907, 
nr  214,  s.  9;  ]ir  2  f; 

kok  {2  f)  har  sannolikt  i  hvardaghgt  tal  utvidgad  betydelse  i 
mer  an  en  riktning;  jag  har  emellertid  blott  mera  kon- 
kreta  anvandningar  till  hands:  koket  kallas  vid  (som- 
hga)  exercisplatser  hela  koksaf delningen ;  huruvida  man 
hari  har  att  se  konkretisering  af  ett  nom.  actionis,  eller 
en  ;;subtraktionsbildning»  (stympning)  af  «kokstallet- 
1.  ngt  dyhkt,  kan  val  vara  tvistigt;  osakert  ar  val  ocksa, 
om  en  abstraktare  betydelse  har  legat  tih  grund  for  ett 
uttryck  som  detta:  »ett  stihost  sammanfeofe  af  operett, 
variete  och  lokalfars»  J.  A[tterbom]  i  GHT  1907,  nr 
267,  s.  2; 

dt  i  bet.  »atande»  finns  sannohkt  i  bygdemal,  fastan  jag  ej 
kan  upptacka  det  hos  RiETz;  i  Skane  har  jag  hort  bil- 
dade  personer  skamtsamt  uttala  sig  om  nagon,  som 
varit  svag  for  glaset:  »han  a  inte  sa  mycke  pa  dt  som 
pa  drick »,  dari  »pa  at »  skuhe  vara  en  ordlek  med  »poet » ; 
det  forefoH  mig,  som  om  uttrycket  var  en  traditionell 
kvickhet ; 

strdf,  t.  ex.  »for  aUt  mitt  strdf->  Froding  N  y  a  d  i  k  t  e  r  39,  och 

trdl  (  =  »tralande»,  moda),  t.  ex.:  »Som  deciderad  Laskarl 
supponerar  jag  dig  ha  mer  trdl  an  noge,  mer  arbete  an 
inkomst»  J.  Wallenberg  (1771)  hos  RodhE  L  i  n  d- 
blom  14;  dessa  bagge  sbst.  ansluta  sig  nara  till  slit, 
sldp,  plit,  knog  (2  g) ; 

vigg  (  =  »vigilans»)\  till  vigga,  ursprungl.  i  studentjargonen 
stympadt  af  mgilera,  ar  numera  ratt  vanligt  afven  utan- 
for   akademiska   kretsar    (men   upptages   ej   i   OL) ;  vigg 


1   Betraffande    stympningcn   jfr   tcnid    (kap.    VIII)    samt   ant   om   pdst   har 
nedan,    mojl.   ocksa   kok(et)   har   strax   forut. 
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kan   utan   tvifvel   riiknas   till    -strafsamt   och   besvarligt 

arbete-    (2  g);  genus  tycks  vara  vacklande; 
dalj,  ddng  och  kla  (alla  med  motsv.  verb)  upptagas  af  Hell- 

QUIST  anf.  st.   (jfr  har  ofvan  2  h);  \  betydelsen    -stryk» 

bora  dessutom  markas  foljande: 
bank  till   hanka    (  =     -sla-);   i   nagon   skiimttidning  pa    1860- 

talet  pastods,   att   davarande  bankdirektor  A.    O.    Wal- 

lenberg  var  en  strang  fader,  som  brukade  ge  sina  barn 

:;enskild(t)   banky>; 
drag  (  =    ^smorjs)  till  dra  (  =    :;kla;;),  enligt  Berg  Slang; 
kitt   (  =     -stryk;:),    utan   anforande   af  genus,    i  samma  skrift, 

som  likval  ej  upptager  verbet  kitta  i  motsv.  betydelse; 
ynull  {   =    ;;tvattning  med  sno»,  val  ss.  misshandling),   genus 

ovisst,  till  mv.lla  (  =  ;;sn6tvatta;;) ;  jfr  afven  mola  i  samma 

bet.,  allt  enl.   Begr  a.  skr.; 
pabjud  i  —  pabud),  t.  ex.    ;:konungens  alla  pabjud->,  i  en  semi- 

naristuppsats    ar    1906,    ar    val    mera    e  n  s  t  a  k  a,    men 

af  intresse  ss.  symptom  for  en  viss  tendens';  jfr  for  ofrigt 

pahitt,  paldgg  (2  i) ; 
iniag,   t.   ex.    :;kontanta  penningem^ag;;    Nisbeth   Handelslex. 

135   (1867);  jfr  uttag  (2   /); 
spdrr,   i    samma    bet.   som  spjdrn   (2  /),   t.   ex.     -Bocken  .  .  . 

kunde  ta  spdrr  med  sina  fyra  fotter ;;   P.  MoLix  A  d  a  1. 

109; 
stopp,   vanl.   i   forbindelsen    ;;det   var  stopp;;,  t.   ex.    Frodixg 

Xya     dikter    116;    genus    kunde    vara    tvifvelaktigt 

(jfr  back-  under  I),   men  ar  neutr.  i  foljande  sprakprof: 

;;det  forfelade  sprdnget  slutade  med  ett  tvdrstopp  i  mos- 

san~    P.    MoLix    A  d  a  1.    68;  jfr  kast,  ryck  (/    c),  hopp 

(1   b    b),   skutt   (2  /);  . 


'    Jfr   anmarkuiiiRen   om   Ijuo   och   skdll   har   ofvan    (sid.    115,  not.   3). 

-  Att  dc  interjektionsliknande  kommandoorden  stopp  och  back  kunnat 
ofverga  till  nomina  actioni.s.  synes  niig  innebiira  vidstrackta  utvccklingsmojlig- 
heter  for  interjektioner  och  dcm  narstaende  ord.  Atskilliga  harmningar  af  djurs 
latcn  t.  ex.  pip,  krax,  cller  af  andra  Ijud,  t.  ex.  kias,  ha  ju  redan  genomgatt 
denna  utveckling  eller  aro  i  fard  med  den.  Belysande  for  utveckiingen  ar  den 
variation  af  »(ett)  huj*.  som  forekommer  hos  P.  Molin  A  d  a  1.  51:  »(han)  satte 
den    (dvs.   baten)   i  ett  hniandc  ofver  till  nasta  isi^-flak] ». 
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kut  till  kiita,  t.  ex.  :;med  ryggen  i  kutT.  Frodixg  G  u  i  t  a  r  r 
30;  jfr  pa  huk  (2  /).  Snarlikt  ar  krum,  t.  ex.  »hans 
rygg  ar  bojd  i  krum->  (^Froding  N  y  a  dikter  122), 
men  nagot  motsvarande  verb  krumma  (sig)  kan  jag  ej 
med  visshet  saga  mig  ha  patraffat. 
Mera  fristaende,  om  an  i  nagon  relation  till  smek{2  d  |3), 

ar  (jant-)6/?'g  hos  Froding;  stirr  med  hknande  betydelse  tror 

jag   mig  ha  hort. 

Till  sist  upptager  jag  nagra  facktermer,  som  torde 

vara   foga   kanda  bland  personer   utanfor  f  acket   i  fraga : 

brdnn  =  sa  mycket  som  pa  en  gang  brannes  af  brannvin,  tegel 
m.  m.   (OL) ;  jfr  (i  ett)  kor  1.  strdck  {2  j) ; 

stdng  (OL)  tyckes  i  regeln  betyda  sa  mycket  af  ett  (sin-)stim, 
som  pa  en  gang  afstanges,  men  har  val  eg.  en  abstrakt 
betydelse;  jfr  »Ndgra  fiskare  stangde  den  [torsken  1. 
fjorden?]  med  not.  .  .  Genom  telegrafen  blef  y>stdnget>> 
snart  kandt »  P.  Molin  A  d  a  1.  155;  jfr  hugg,  kast 
(1  c),   stick   {2    i); 

vrak    =    drifgarnsfiske   (OL) ; 

afhdll,  sjoterm^  (OL) ; 

svaj,   sjot.,   t.   ex.  ;>slupen  laggpasvaj;>    Snoilsky  Kung  Erik; 

sldpp,  jagarterm  (OL) ; 

sok,    jagarterm   (OL);  dessutom    ;;pa  sok  efter  sillen ;;     GHT; 

skift  (OL;  arbetslag?  narmare  om  anvandningen  ar  mig  ej 
bekant) ; 

afslut,   handelsterm    (OL) ; 

beldgg,  sprakvetenskaplig  term,  brukas  val  oftast  konkret  = 
bevisstalle  (o.  d.),  men  torde  ocksa  kunna  forekomma 
ss.  nom.  actionis; 

ant  (=  antagande)  och  pdst  (  =  pastaende,  enl.  Berg  S  1  a  n  g, 
aro  sjalfsvaldiga  och  (annu  atminstone)  foga  spridda 
»subtraktions-bildningar ;; ;  ant  kan  naturligtvis  motsvara 
anta,  hastigt  och  vardslost  uttaladt  ss.  osammansatt  (med 
accentueringen  32  i  st.  f.   3-2). 


^  Stundom   ocks.i  i   annan   anv.,   se  SAOB. 
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I  den  foregaende  ofversikten  har,  sasom  jag  redan  an- 
markt,  afdelningen  3  m^st  byggas  pa  alltfor  knapphandiga 
samhngar.  Det  ar  val  trohgt,  att  ocksa  nagra  ord,  som  hade 
bort  upptagas  inom  afdelningarna  /  och  2,  undgatt  min  upp- 
marksamhet.  Men  hur  ofullstandig  min  samhng  an  ma  vara, 
synes  den  mig  hkval  ganska  tydhgt  visa,  att  dessa  neutrer 
(med  samma  vokal  som  motsvarande  verbs  infinitiv)  utgora 
en  ingalunda  ovasenthg  grupp  af  de  nomina  actionis,  den 
nutida  svenskan  har  att  forfoga  ofver.  Val  ar  ett  stort  pro- 
centtal  af  de  hithorande  orden  annu  utestangdt  fran  den  var- 
dade  prosan,  och  val  moter  man  i  samhngen  relativt  manga 
ord  med  nedsattande  (klandrande  1.  forlojhgande)  bety- 
delse.  Men  det  bor  anses  som  ett  lofte  om  dessa  ordbildnin- 
gars  framtida  vaxt  och  forkofran,  att  de  synbarhgen  gynnas 
och  omhuldas  af  skalder  (i  synnerhet  Frodixg)  och  af  tid- 
ningsprassen.  Det  ar  val  uppenbart,  att  de  bora  bedomas 
som  en  yttring  af  svenskhetens  —  lat  vara  omedvetna  — 
motstand  och  uppror  mot  den  i  -pappersstilen»  (normalpro- 
san  o.  d.)  ofvermaktiga  inkraktarharen  af  afledningar  pa 
-ande  (-ende),  an  och  -else  samt  de  ofta  blott  halft  om  halft 
svenska  afledningarna  pa  -(n)ing.  For  skalderna  bhfva  natur- 
hgtvis  dessa  ord  viilkomna,  ej  blott  pa  grund  af  sin  enkla, 
folkhga  ton,  utan  ock  genom  sin  korthet. 

I  formeht  afseende  aro  ju  dessa  verbalabstrakter  de 
behandigaste  och  bekvamaste,  man  kan  tiinka  sig.  Hvilken 
fordel  det  ar  for  skalder  att  nyttja  (icke  blott  denna  grupp, 
utan  afven  andra  grupper  af)  -korta »  verbalabstrakter,  visa 
t.  ex.  foljande  sprakprof: 

sFor  honom  iir  sorg  och  bekymmer 

blott  skrymt  och  skrock  och  f  jask » 

Frodixg  Guitarr  6. 

Nyp  och  Klos 

ar  ditt   namn   och   Udd  och   Sticka, 

Rif  och   Ryck  och   —  slapp  mig  fhcka! 
Froding  S  t  a  n  k   io8. 

Att  somhga  af  dessa  sbst.  (sardeles  bland  de  under  7 
upptagna)  bero  p&  l^n  cllcr  cfterbildning  af  tyska  ord,  fortager 
ej  bildningssattet  dess  nationeUa  karaktiir,  sa  mycket  mindre 
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som  atminstone  de  osammansatta  lanorden  i  regeln 
for  den  allmanna  sprakkanslan  aro  fuUt  ensartade  med  rent 
svenska  ord,  liksom  de  ocksa  mestadels  af  sprakforskaren 
foras  till  kategorier  (foretradesvis  neutrala  a-stammar),  som 
af  alder  varit  valbekanta  och  rikt  representerade  i  de  nor- 
diska  spraken. 

Under  sadana  omstandigheter  bor  man  ej  lagga  alltfor 
stor  vikt  darvid,  att  den  »stadade»  prosan  annu  bannlyser 
ett  flertal  af  dessa  korta  verbalabstrakter.  For  dem,  Hksom 
for  andra  inhemska  talspraksord,  kan  efter  hand  b^redas 
intrade  ocksa  i  hogtidUgare  stilarter,  i  den  man  deras  bety- 
delse  det  tillater.  Men  angelaget  ar,  att  enhvar,  som  nit 
alskar  for  enkelt,  folkHgt  och  inhemskt  sprakbruk,  tiUvara- 
tager,  n\i:tjar  och  forokar  ord  af  detta  slag,  sa  att  han  ocksS, 
i  sin  skrift  later  dem,  sa  ofta  som  mojHgt,  trada  i  staUet  for 
de  oviga  afledningarna  pa  -ande  (-ende),  -(n)ing,  -an,  -else. 
Och  naturHgtvis  bor  detta  strafvande  ledas  af  takt  och  smak, 
sa  att  icke  ett  ovist  nit  kommer  att  vaUa  mera  skada  an  gagn. 

De  nu  ifragavarande  neutrala  verbalabstrakterna  torde 
val  nagot  befordras  i  sin  uppkomst  genom  vissa  forleder 
i  sammansatta  substantiv  och  adjektiv.  I  orden  ringklocka, 
ringledning  ar  forleden  ring-  tydHgen  tagen  fran  verbet  ringa 
(rmgklocka  =  klocka  att  ringa  med) ;  i  onskvdrd  ar  forleden 
lanad  fran  verbet  onska;  spar-bank,  -kassa  hafva  sin  forled 
fran  verbet  spara.  Men  i  dessa  och  dyHka  ssgr  ar  forleden, 
som  f  o  r  m  e  1 1 1  ofverensstammer  med  verbets  infinitivstam 
(utan  andelsen  -a),  anvand  ss.  ett  verbalabstraktum ;  med 
dnskvdrd  kan  man  jamfora  onskansvdrd  (om  ock  detta  ar 
saUsynt),  omkansvdrd  o.  d.,  med  sparkassa  kan  jamforas  bespa- 
rings-medel,  -fond  o.  d.  Om  ssgr  med  »verb  som  forleder »  talar 
Tamm,  Sammansatta  ord  i  nutida  svenskan 
(Skr.  utg.  af  K.  Hum.  Vetensk.  Samh.  i  Upps.  VII.  i ;  Upps. 
1900),  s.  149  f.  Har  anforas  ytterUgare  nagra  exempel  p^ 
ssgr  af  detta  slag  (utom  de  hos  Tamm  upptagna): 

flyt-docka,  rif-jdrn,  sitt-bad,  -plats,  skdr-brdde,  sof-vagn, 
■rum,  mdlt-kar,  rit-bok,  virk-monster,  -ndl,  parer-pldt,  laxer- 
puher,  spatser-tur,  boj-muskel,  lyft-kran,  sdnk-verk,  vdnd-skifva. 
Exemplen  kunna   latt   okas. 
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Det  forefaller  mig,  som  om  det  f  o  1  k  1  i  g  a  sprakbruket 
gvnnade  denna  typ  af  sammansattning.  medan  det  stelare, 
mera  abstrakta  och  skolmastrade  spraket  daremot  hade  en 
viss  tendens  £.tt  foredraga  med  afledningsandelse  bildade  ver- 
balabstrakter  ss.  forleder.  Manne  man  ej  i  folkHgt  tal  hellre 
sager  rohdt  an  roddbdt?  Och  ej  ens  mangtydigheten  i  sbst. 
mdl  forslar  alltid  till  att  afskracka  en  oeftertanksam  malar^ 
fran  att  klaga  ofver  den  dahga  T.mdldagern^>,  nar  han  mast 
forsumma  ~den  basta  rndltideri'-.  Ar  forleden  sjalf  samman- 
satt  med  ett  prefix  och  darigenom  mera  skriftspraksmassig, 
tyckes  det  vanliga  vara,  att  man  anvander  ett  med  afled- 
ningsandelse  forsedt  abstraktum,  t.  ex.  de  nyss  anforda  hespa- 
rings-medel,  -fond.  Forsdttsblad  ar  undantag,  ss.  f  a  c  k  t  e  r  m, 
lanad  fran  tyskan.^ 

Att  var  nuv.  normalprosa  pa  det  hela  gynnar  ssgr 
med  tvdhga  (med  afledningsandelse  forsedda)  verbalabstr. 
ss.  forleder,  skuUe  nog  bekraftas  af  en  mera  omf attande  under- 
sokning.  Har  blott  ytterhgare  ett  par  exempel!  Om  en  per- 
son,  som  ar  mycket  van  vid  stelare  normalprosa,  handelsevis 
ej  bHfvit  fortrogen  med  t.  ex.  orden  riktlinje  och  sdttpotatis , 
skuhe  han  kanske  kanna  sig  benagen  att  hellre  uttrycka  samma 
begrepp   incd    riktningslinje  och   sdttningspotatis. 

Det  ar  val  ej  omojhgt,  att  en  narmare  efterforskning 
kan  pavisa  fall,  da  forleden  i  ssgr  af  typen  ringlcdning  los- 
gjort  sig  och  bildat  ett  fristaende  verbalabstraktum.  I  ssgr 
med  -gora,  t.  ex.  smetgora,  petgora  o.  d.,  Hgger  proceduren  syn- 
nerHgen  nara  tiH  hands. 

Det  bor  vidare  crinras,  att  tiHgangen  pa  verbalabstrak- 
ter,  som  aro  =  infinitivstammen  i  motsv.  verb,  efter  hand 
okas  darigenom,  att  n  y,a  verb  afledasaf  sbst.,  som 
urspr.  aro  vV^alabstr.  eher  kunna  anviindas  ss.  sddana.  Vi 
ha  !  det  forcg.  sett,  huru  }drd  (eg.  af  fara)  numera  forbindes 
med  det  jamforelsevis  nya  fdrdas,  hogfdrd  (bildadt  efter  t. 
monster)  med  det  nya  hogfdrdas,  skord  (eg.  af  skdra)  med  det 
nva  skorda  o.s.v.  Hiir  ma  tiHaggas  n&gra  exempel  p^  nya 
svenska  verb.  afledda  af  1  ^  n  a  d  c  sbst.,  som  numera  kunna 


'  Fordldradt  ar  adj.  hetydtik,  i  SAOB  citeradt  fran  S.\M.  Columbus. 
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fungera  ss.  nom.  act.  till  dessa  verb:  schacka  (af  schack),  galoppa 
(af  galopp),  processa  (af  process),  festa  (af  fest),  kalasa  (af  kalas), 
iniervjua  (af  intervju). 

En  historisk  undersokning  af  de  :>korta:>  (afledningslosa) 
abstrakternas  forekomst  i  olika  tider  skall  mahanda  visa,  att 
denna  typ  fordom  varit  rikare  representerad  an  nu.  I  denna 
uppsats  kan  jag  ej  inlata  mig  pa  amnets  historiska  sida.  Men 
nagra  fa  nu  foraldrade  verbalabstr.  af  den  ifragavarande  typen, 
som  jag  tillfahigtvis  stott  pa,  kunna  har  anforas: 

afkort  (1659),  betung  (  =  besvar,  1782),  betdnk  (1556  — 
1750),  dessa  enl.  SAOB;  vidare:  iripp-trapp  (  =  »trippande») 
Stiernhielm  H  e  r  c.  32^;  —  »Ther  var  et  sadant  gaw.s- och 
skratt  och  gas  och  flas  '  At  thet  ei  karlek  var,  men  mer  et 
tjurleks-ras»  Kolmodin  Ovinnosp.  I  150  (1732). 


^  Mojligen    asyftas  vtrkliga  ncm.  actionis  i  Herc.  2cS:     oHtigg,  stick,  sld, 
vari   langt   har-ifra  ■>. 


ELFTE   KAPITLET. 

Verbalabstr.   pa   =e/   (motsv.  verb  pa  =/a)  och  =er 
(motsv.  verb     pa  -ra). 

Dessa  sta  mycket  nara  de  i  nast  foregaende  kapitel  sam- 
manforda;  ocksa  dessa  bora  (sa  vidtdehaacc.  40)  betraktas  ss. 
e  n  s  t  a  f  V  i  g  a,  da  e  framfor  /  eller  r  blott  ar  en  hjalpvokal 
till  att  latta  uttalet;  narmast  forut  gar  naml.  ahtid  ett 
konsonantljud.  Detta  konsonantljud  ar  nastan  alltid  1  a  n  g  t 
i  de  ord,  som  ha  klandrande  betydelse  och  h  v  a  r  d  a  g- 
1  i  g  pragel.  Flertalet  af  de  hithorande  sbst.  torde  vara  t  y  s  k  a 
lanord   eller   efter   monster   af   sadana   nybildade   svenska. 

l.     Sbst.   pa  =e/,  motsv.   vb  pa  =/a. 

1)  En    sarstallning   intaga   ss.    rent    nordiska   ord: 
hagel  och  varsel,  hvilket  senare  eg.  hor  till  orden  pa  -sel, 

men   nu   lattast   associerar   sig   med   det   nybildade   varsla   (ej 
i  OL). 

2)  H  V  a  r  j  e  h  a  n  d  a,  fran  tyskan  1  a  n  a  d  e  ord,  i 
allm.  utan    pejorativ  bibetydelse: 

handel,  misshandel;  jfr:  -denna  misshandel  af  ett  folks 
sjaU  GHT  1907,  nr  228,  s.  5,  dar  konstruktionen  forefaller 
nS,got  ovanHg  —  vandel,  n&got  S,lderdomHgt,  ofta  koordine- 
radt  med  handel^  —  vdxel,  sk  vidt  detta  brukas  abstrakt  — 
tvifvel  —  gruhhel,  som  stundom  brukas  i  klandrande  betydelse 
—  tadel  —  dckel  —  svindeJ  (stundom  med  acc.  32). 

3)  V  &  1  d  s  a  m,  i  synnerhet  u  p  p  r  c  p  a  d,  r  o  r  e  1  s  e 
beteckna: 

hvirfvel  (med  acc.  32)    —  tummel  —  vimmcl. 

1  Foraldradt  ar  betlel.  till  bettla.  se  SAOB. 
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4)  Utsvafningar  beteckna  foljande,  mecl  afgjordt 
klandrande  innebord : 

rummel  —  ruckel  —  dobbel,  nagot  alderdomligt,  —  raffel. 

5)  Lumpet  1.  tolpigt  uppforande  1.  obe- 
hagliga    f  o  r  h  a  1 1  a  n  d  e  n: 

trassel  —  smussel  —  knussel — fubbel  —  sv inde l  {=^  skoj). 

6)  S  t  r  y  k,   mest  i  skamtsamt  sprakbruk: 

prygel  —  rammel  (jfr  ramla  pa  ngn,  rammelbuljong)  — 
puckel  (ssmorj»),  till  puckla  (»slS,;>),  enl.  Berg  S  1  a  n  g. 

7)Slagsmal,  brak  1.  narganget  uppfo- 
rande    (jfr   10). 

krangel  —  gurgel  till  gurgla,  i  bet.  -grala,  brakri,  «lass»  — 
bruckel  till  bruckla  (»braka»),  se  Berg  Slang  —  hdngel 
(snarg^ngen  kurtis»),  till  hdngla;  se  Berg  S  1  a  n  g. 

8)  Kansloutbrott,  vanligen  genom  frambringande 
af  1  j  u  d : 

a)  n  t  a  n      nedsattande   bibetydelse: 
jubel  —  gyckel. 

b)  med  nedsattande  bet . : 

skrdfvel  —  tissel  och  tassel,  sk  vidt  dessa  ord  beteckna 
(afundsamt)  fortal;  i  bet.    »hviskningar»  hora  de  till  //. 

9)Trottsamt,     meningslost     prat: 

svammel  —  rabbel  —  babbel  med  afljudsformen  bubbel, 
till  bubbla  (=»prata»),  enl.  BErg  Slang  —  kackel,  sa  vidt 
detta  syftar  pa  manniskotal. 

/0;  Gral,      gnabb,      kax     o.     d.     (jfr     7): 

kdbbel  —  traggel  —  gaffel  till  gaffla,  enligt  Berg  S  1  a  n  g. 

Nagot  ovisst  synes  mig,  om  de  tva  foljande  sbst.  skola 
foras  hit   eller  till   7  eller  till  9: 

rackel,  t.   ex.    »och  dar  [som  tattarna  bo]  ar  det  rackel 
och  snatter  och  snack»   Froding  Guitarr   56;  OL  uppta- 
ger  rackla,  men  utan  angifvande  af  bet.  —  tschuckel  (  =   »brak ») 
till  tschuckla  (  =    »utst6ta  Ijud  af  ett  krakningsliknande  slag») 
enl.  Berg  S  1  a  n  g. 

//)  Andra  (ej  till  begripliga  ord  formade)  af  m  a  n- 
niskorframbragtaljud: 

mummel  —  hvissel  (  =  ihallande  o.  upprepade  hviss- 
lingar),    t.    ex.    Almqvist    Grimstahamn,    kap.    8;    ej    i 
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OL;  jfr  hvissil-pipa,  -konsert  —  rossel  —  gnissel  (t.  ex.  om 
en  rasandes  oartikulerade  mellan  tanderna  utstotta  Ijud,  jfr 
tandagnisslan;  eljest  till   12. 

12)  Buller    af    liflosa    foremal: 

rammel  (om  fallande,   tunga  saker) — skrammel  —  prassel 

—  rassel   —  o^nissel   —  pingel   (af  klockor  o.   d.). 

13)  D  j  u  r  1  a  t  e:  kackel. 

Vi  se,  att  de  flesta  af  dessa  sbst.  tillhora  ganska  noga 
begransade  betydelseomraden  (ungefar  fran  och  med  tummel 
i  3).  AUa  dessa  aro  neutra.  Inom  hela  afdelningen  ar  det, 
sa  vidt  jag  kan  finna,  endast  orden  handel  (med  misshandel), 
vandel,  vdxel,  svindel  och  hvirfvel,  som  hafva  realgenus.  De  for 
denna  afdehiing  typiska  begreppsomradena  aterkomma  vasent- 
Hgen  i  //.  Ljudhkheterna  mellan  ord,  som  till  betydelsen  sta 
hvarandra  nara,  aro  pataghga. 

II.      Sbst.  pa  -er,  motsv.  verb   pa  =ra. 

Ocks^  har,  Hksom  under  /,  uppstaller  jag  framst  de  for 
afdelningen     mindre     typiska,     af     hvarjehanda     betydelse. 

1)  Ord  med  realgenus: 

heder   —  seger   —  anger   —  ijver   —  hunger   —  slummer 

—  koller,  som  4tm.  i  vissa  anvandningar  synes  kunna  tjana 
som  nom.  act.  till  kollra  (bort)  —  jdmmer,  som  till  betydel- 
sen  ofverensstiimmer  med  gruppen  3. 

2)  X  e  u  t  r  e  r  med  hvarjehanda    betydelse: 
o]]er    —   ocker,    med    klandrande    innebor-d    —   schacker, 

Hkaledes  —  hinder  och  forhinder,  som  i  flera  anvandningar 
tjanstgora  ss.  nom.  act.  —  hekymmcr  —  foster,  som  i  arkaise- 
rande  stil  kan  brukas  synonymt  med  (upp-jfostran. 

3)  Neutrer,  som  angifva  manniskans  brukaf 
r  6  s  t  e  n: 

a)  med  afseende  pk  det  talades  i  n  n  e  h  a  1  1  1.  s  y  f  t  e: 
smicker  —  klander  —  skvaller  —  pallcr  torde  lokalt  fore- 

komma  i  samma  bct.  som  skvallcr;  jfr  pallerhytta  och  pallra 
(  ^    askvallra»)   Berg  Slang; 

b)  med  angifvande  af  det  talade  ss.  o  v  e  d  c  r  h  a  f  t  i  g  t, 
meningslost: 

sladder,    som    ocksi    kan    vara    svnonvmt    med    skvallcr; 
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forstarkt  genom  tillagg  af  afljudsformen  slidder  (sladder)  — 
piadder  —  pjoller  —  joller; 

c)  med  angifvande  af  det  oartikulerade,  af  vil- 
jan  ej   (tillrackligt)   beharskade  i  Ijudbildandet: 

sludder  till  sluddra;  ocksa  sludder  kan  (genom  inflytande 
fran  danskan?)  stundom  asyfta  det  ovederhaftiga  i  talets 
innehall  (jfr  b)   —  jnitter} 

4)  Neutrer,  som  eg.  beteckna  (uthallande  1.  itererade) 
djurlaten,  men  ocksa  kunna  brukas  om  (daraktigt)  p  r  a  t, 
gnolandeo.   d.: 

snatter  —  kutter  —  kvitter. 

5)  Xeutrer,  som  beteckna  (ihallande  1.  itereradt)  1  j  u  d 
af    liflosa    foremal: 

buller  —  dunder-  —  slammer,  som  ocksa  kan  brukas 
nagorlunda  synonymt  med  pladder,  sladder,  skvaller  —  smat- 
ter  —  klapper  upptages  ej  i  OL,  men  T.klappret  af  traskor» 
o.  d.  synes  mig  vara  ganska  vanligt. 

6)  Neutrer,  som  beteckna  Ijusforeteelser,  i  svn- 
nerhet    ihallande    1.    ostadigt   och  Hksom  nyckfullt  vaxlande: 

skimmer  —  glimmer,  sk  vidt  detta  brukas  abstrakt  — 
glitter  —  flitter  (?),  som  numera  tycks  sakna  motsvarande 
verb. 

7)  Xeutrer,  som  beteckna  o  r  e  d  i  g,  (atm.  skenbart) 
andam^slos  rorelse  hit  och  dit  fjfr  tummel,  vim- 
mel  13): 

fladder  —  myiler  (som  val  ar  heh  nyUgen  infordt  fran 
danskan) ;  t.  ex.  -[I  Frankrike]  framdrifver  fafangan  ett  myl- 
ler  af  amatorskribenter »  J.  A[tterbom]  i  GHT  1908,  nr 
69,   s.    2    —  klotter.^ 

Som  man  ser,  visa  abstr.  pa  -er  stor  Hkhet  med  dem 
p&  -el,  i  synnerhet  i  de  mest  typiska  och  ordrikaste  grup- 
perna. 


1  Osannolikt  ar  ej.  att  man  i  st.  f.  muttyandet  kan  saga  t.  ex.  «forst  sma- 
ningom  tystnade   muttret  af  den  vresige  gubben ».   Jfr  mummcl. 

-  Mojligen  kan  man  ocksa  tala  om  »det  aflagsna  mulliet  af  askan>;  jfr 
munimel. 

^  Huruvida  plotter  brukas  ungefar  synonymt  med  bortplottring,  kan  jag 
ej   afgora. 
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Flertalet  af  de  i  detta  kapitel  upptagna  orden  ar  sanno- 
likt  frammande  for  det  folkliga  sprakbruket,  hur  vanliga  de 
an  aro  i  bildade  personers  umgangestal. 


Anmarkning  till  kap.  XI.  Jag  har  icke  ansett  behofligt 
att  gora  en  sarskild  afdelning  (med  rubrik)  af  vbalabstr.  pa 
-eti  (motsv.  vb  pa  -na),  ty  af  sadana  har  jag  antraffat  endast 
iecken  (till  teckna)  och  vdsen   (till  i-dsnas). 


TOLFTE  KAPITLET. 


Sammanfattning  och  reflexioner. 

Den  undersokning  af  nu  brukliga  svenska  verbalabstrak- 
ter,  jag  har  offentliggjort,  har  i  hufvudsak  gifvit  foljande 
resultat. 

Bruket  af  verbalabstrakter  ar  mycket  skiljaktigt  inom 
ohka  stilarter.  Ymnigast  forekomma  verbalabstrakterna  inom 
den  stelare,  mera  opersonhga  prosan  (normalprosa,  kansh- 
stil  o.  d.) ;  och  har  ar  det  foretradesvis  afledningar  pa  -ande 
(-ende),  som  dominera,  ehuru  ocksa  ett  ratt  stort  antal  afled- 
ningar  p^  -(n)ing,  -else  och  -aw,  somalls  ickeforekommailedigt 
talsprak,  spela  en  betydande  roh  i  sadan  prosa.  Alderdom- 
hga  stilarter,  sarskildt  kyrkosvenskan  och  kanshstilen,  dispo- 
nera  dessutom  ofver  ett  antal  abstr.  pa  -an,  -else,  nagra 
pS.  -sel  och  -nad  m.  fl.,  som  ej  aro  anvandbara  i  annan 
stil. 

Den  lediga  talsvenskan  ar  jamforelsevis  ganska  spar- 
sam  i  bruket  af  verbalabstrakter,  i  synnerhet  af  sadana,  som 
ha  afledningsandelse.  Abstr.  pa  -ande  (-ende)  aro  sahsynta 
i  det  bildade  talet  och  saknas  nastan  fuhstandigt  i  det  folk- 
hga.  De  pa  -(n)ing  aro  allmannare,  men  hkval  mycket  mcra 
begransade  till  antalet  an  inom  skriftsvenskan;  af  verb,  som 
aro  egendomhga  for  talsvenskan  (icke  brukas  i  «stadad» 
skrift),  afledas  i  regeln  inga  abstr.  pa  -(n)ing.  Daremot  visar 
talsvenskan  en  afgjord  forkarlek  for  k  o  r  t  a  abstrakter,  i 
synnerhet  sadsna,  som  aro  hka  med  verbets  infinitivstam: 
abstr.  af  detta  slag  synas  tihvaxa  i  antal;  de  flesta  nybild- 
ningar  af  denna  typ   ha  neutralt  genus. 

Ohkheten    meUan    skriftsvenska   och   talsvenska   i   friga 

Gcteb.  Hogsk.  .Arsskr.   Xi\':  j  9 
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om  bruket  af  vcrbalabstrakter  innebar  en  stor  olagenhet, 
eftersom  denna  olikhet  ganska  mycket  bidrager  till  att  gora 
skriftspraket  svart  att  uppfatta  och  att  begagna  for  den  olarde. 
Och  i  den  man  som  skriftsprakets  abstraktbildningar  sakna 
rotfaste  i  det  bildade,  lediga  umgangesspraket ,  bHr  bruket  i 
skrift  mekaniskt  och  schablonmassigt  (man  reflekterar  aUs 
icke  ofver  om  man  ocksa  kan  i  ial  bruka  ett  sa  el.  sa  beskaf- 
fadt  abstraktum).  Dessutom  foljer  man  (i  synnerhet  i  tid- 
ningssprak)  alltfor  mycket  utlandska  monster  vid  konstruk- 
tionen  af  verbalabstrakter;  detta  galler  foretradesvis  sadana 
abstr.   pa   -andc  (-ende),  som  bildas   af  transitiva  verb. 

Att  skriftspraket  alltfor  rikligt  anvander  abstr.  pi  -ande 
(-ende),  tyckes  icke  ha  .tilldragit  sig  nagon  allmannare  upp- 
marksamhet  och  har  alltfor  lange  fatt  passcra  utan  protester, 
ehuru  det  i  hog  grad  vanpryder  stilen  genom  att  lata  en  sa 
betydelsefattig  (blott  ordklassbetecknande),  men  andock  sa 
lang  och  tung  Ijudkomplex  (resp.  teckenkomplex)  aterkomma 
sa  ofta;  och  andelsen  -ande  (resp.  -ende)  gor  sa  mycket  storre 
besvar.  som  den  ocksa  tillhor  pres.  particip,  hvilket  i  skrift 
vida  mer  an  i  tal  brukas  ss.  satsforkortning,  adjektiv,  sub- 
stantiv  eller  preposition  (t.  ex.  angdende,  betrdffande  osv.). 
Vore  man  ej  sa  forsload  af  gammal  vana,  skuUe  man  ofta 
vamjas  vid  den  miingd  langa  ord  pa  -ande  (-ende),  som  patraf- 
fas  i  en  och  sanima  mening;  och  den  omvaxUng,  som  astad- 
kommes  af  ett  eUer  annat  langt  ord  pa  -else,  okar  ej  stilens 
kraft   eUer   skonhet. 

VisserUgen  kan  man  inom  skriftsvenskan.  i  synnerhet 
skonUtteraturen,  spara  forsok  att  ersiitta  neutrer  pa  -ande 
(-ende)  med  abstrakter  af  annan  typ.  Men  harvid  goras  ofta 
missgrepp.  i  dct  man,  p&verkad  af  dansk-norska  eUer  tyska 
forebilder,  skapar  aflcdningar  pa  -»/Hg,  -an  eUer  -elsc,  som. 
fcirefaUa  aUtf()r  osvenska;  i  sht  dansk-norskan  bUr  latt  miss- 
ledande,  eftersom  den  har  vissa  afledningsandelser  gemen- 
samma  med  svcnskan.  men  brukar  dcm  i  andra  forbindelser. 
Bast  lyckas  den  Utteriira  reaktionen  mot  aH(ic-afledningar- 
nas  herravalde,  nar  den  ur  talspraket  upptager  -korta »  (andelse- 
losa)  abstraktcr.  F()r  (')frigt  iir  dct  naturUgtvis  af  vikt  att 
h^Ua   vid   Uf   gamhi   abstraktcr   mcd    aflc(hiingarna    -sel,   -nad. 
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-a,  -e,  -d,  -t,  -st  m.  fl.^  och  icke  lata  dem  undantrangas  af  de 
starkare  typerna   (pa   -ande  och   -ning). 

I  talsvenskan  har  man  visserhgen  ett  par  -Hfskraftiga » 
(produktiva)  afledningsandelser  for  verbalabstrakter,  -are  och 
-eri;  den  forra  har  dock  ett  mycket  begransadt  betydelseom- 
rade;  och  den  senare  (som  ocksa  inom  skriftsvenskan  har 
ratt  stor  anvandning)  alstrar  val  flera  nya  ord,  men  dessa 
tillhora  nastan  blott  de  bildades  (skamtsamma)  sprakbruk 
och  ha  i  regeln  pejorativ  betydelse.  Tamhgen  Hka  forhaUer 
det  sig  med  nybildade  abstr.  pa  -el  och  -er  (tiU  verb  pa  -la 
och  -m). 

Att  i  skrift  ersatta  abstr.  pa  -ande  (-ende)  med  s&,dana, 
som  bHfvit  afledda  med  annan  andelse,  kan  ske  blott  inom 
tamHgen  tranga  granser,  sa  mycket  mera  som  fnjmg-afled- 
ning  saknas  vid  en  stor  mangd  verb  och,  nar  den  finns,  ofta 
speciaHserats  tih  sin  betydelse  och  brukbarhet.  De  »korta», 
nied  verbets  infinitivstam  Hkalydande  abstrakterna,  med  sin 
rent  af  ideaHska  enkelhet,  aro  naturHgtvis  de  basta,  sa  framt 
de  redan  finnas  eHer  kunna  —  utan  att  verka  stotande  —  ny- 
bildas.  Men  aro  aHa  dessa  utvagar  stangda,  aterstar  gifvet- 
vis  aHtid  ett  medel  att  sHppa  verbalabstrakter  pa  -ande  (-ende): 
man  tanker  efter,  hur  innehaHet  skuHe  kunna  uttryckas  i 
talsprak,  och  hittar  da  latt  nog  nagon  konstruktion  med 
infinitiv  eHer  finit  verb,  som  kan  goras  tiHrackHgt  »stadad» 
for  att  ga  an  i  skrift. 


Jag  har  trott,  att  denna  min  afhandhng  erbjode  sa  pass 
mycket  af  nya  resuhat  och  af  uppslag  tiH  nya  undersokningar, 
att  den  fortjanade  offentHggoras,  fastan  omstandigheterna 
hindrat  mig  att  nu  (och  sannoHkt  afven  framdeles)  behandla 
amnet  sa  omfattande  och  grundhgt,  som  jag  skuHe  ha  onskat. 

Man  far  val  hoppas,  att  vart  spraks  oHka  uttrycksmedel 
for  vissa  begreppskategoricr  efter  hand  goras  tiH  foremal  for 
jamforande  granskningar  med  hansyn  tiH  de  skilda  stilarterna 
—  nagot  sa  nar  i  samma  riktning,  som  jag  forsokt  i  denna  af- 

1  Det  samma  galler  om  de  abstr.,  som  (numera)  ej  forete  aflednings- 
Jindelse,  raen  ha   annan  vokal  an  verbets  infinitiv. 
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handling,  naturligtvis  helst  efter  strangare,  mera  fuUandad 
metod.  Och  da  bora  ocksa  verbalabstrakterna,  eller  atminstone 
somHga  af  deras  anviindningssatt,  upptagas  till  fornyad  och 
mera  uttommande  granskning.  Darfor  kan  det  mojHgen  vara 
till  gagn  for  kommande  forskare  pa  detta  falt,  om  jag  har 
framhaller  nagra  punkter,  pa  hvilka  arbetet  synes  mig  kunna 
inriktas   med   hopp  om  godt  resultat. 

Stundom  och  mera  i  forbigaende  har  jag  kunnat  p^visa, 
att  vissa  bildningssatt  predestinera  en  viss  funktion  (i  bety- 
delse  och  stundom  afven  i  konstruktionsmojHgheter)  hos  ab- 
strakterna.  Jag  har  ej  kommit  langre  an  tiU  strodda  anmark- 
ningar,  giltiga  blott  for  ett  mindre  antal  ord.  IMen  det  ar 
sannoHkt,  att  fasta  Hnjer  af  ganska  betydHg  rackvidd  har 
skuUe  kunna  uppdragas  af  den,  som  har  tid  och  talamod  att 
ga   pa   djupet    med   dessa   fragor. 

Vidare  erinrar  jag  darom,  att  orsakerna,  hvarfor  sa 
manga  verb  ej  fordraga  afledningar  pa  -(n)ing,  blott  tiH  en 
ringa  del  af  mig  bHfvit  utredda,  men  helt  sakert  skola  i  langt 
flera   faU   kunna    uppvisas. 

Och  sist,  men  ej  minst,  viU  jag  betona,  att  mina  samHngar 
i  fraga  om  de  mest  loftesrika  abstrakterna  (de,  som  upptagas 
i  kap.  X)  varit  sa  knapphandiga,  att  har  lamnats  mycket  kvar 
att   utfora   for   kommande  forskare.    — 

Man  klagar  icke  saUan,  att  vart  sprak  behandlas  vS.rds- 
lost  och  med  otiUrackhg  insikt  i  dess  egendomhga  natur. 
Men  vi  spr&kman  aro  ju  icke  utan  skuld  tiU,.  att  sk  manga 
af  v^ra  landsman  maste  famla  och  trefva  sig  fram  i  bruket  af 
modersm^let.  \'i  hafva  annu  ej  gjort  mycket  for  att  klarliigga 
den  nutida  svenskans  cgenart  i  motsats  tiU  de  frammande 
spr&k,  irkn  hvilka  vi  mottaga  inflytelser.  M  hafva  annu  blott 
i  mvcket  ringa  grad  forsokt  uppvisa  de  rent  svenska  och  folk- 
Hga  utveckhngstcndenserna  i    vart   spraks  nutida  Hfsskede. 
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Med  KONUNG  OSCAR  II  :s  namn  aro  griind- 
laggandet  och  den  forsta  uppblomstringen  af 
Goteborgs  Hogskola  forknippade,  i  det  att  han 
stadfaste  hennes  forsta  statuter  och  lat  utfarda 
flere  forordningar,  som  befordrat  hennes  ut- 
veckHng.  Detta  nadiga  hagn  skall  stadse  af 
Hogskolan  bevaras  i  tacksamt  minne  sasom  en 
f or  henne  sarskildt  betydelsef uU  lank  i  den  kedja 
af  visa  regeringshandhngar,  hvarmed  KONUNG 
OSCAR  framjade  den  svenska  odhngen. 

Sjalf  en  af  de  mest  upplysta  och  begafvade 
monarker,  historien  kanner,  agnade  KONUNG 
OSCAR  at  vetenskap  och  vittra  idrotter  med  f 6r- 
karlek  sitt  intresse  och  sitt  personhga  arbete, 
och  minnet  daraf  skall  karleksfuht  bevaras  ej 
blott  af  bildningens  malsman  utan  af  hela  det 
svenska  folket. 

Med  samma  karlek  skall  det  ocksa  min- 
nas,  huru  KONUNG  OSCARS  hjarta  klappade 
for  detta  folk,  hvilken  faderhg  omtanka  han  hade 
for  ahas  val,  huru  bhd  han  kom  hvar  och  en 
tiU  motes. 

Darfor  blef  landets  sorg  vid  hans  bortgang 
djup  och  uppriktig ;  och  med  djup  och  uppriktig 
saknad  agnar  Hogskolan  denna  hyllning  at  min- 
net  af  sin  hogsinnade  fram  jare ,  vetenskapens  hag- 
nare  och  utofvare,  denkarleksfullelandsfadern. 


Ett  ytterligare  bud  af  sorg  for  Hogskolan  var  underrattel- 
sen  om  att  forutv.  Statsradet,  f.  d.  Kansleren  for  Rikets 
Universitet,  m.  m.  Dr  Gustaf  Fredrik  Gilljam  med  doden  af- 
gick  den  17  januari.  Det  var  han,  som  redan  i  Hogskolans 
begynnelse,  ar  1893,  visade  henne  det  fortroende  att  i  Ko- 
nungens  rad  tillstyrka  beviljandet  af  hennes  anhallan  om 
examensratt  och  som  sedan  sasom  Universitetskansler  foror- 
dade  beviljandet  af  ratt  for  Hogskolan  att  anstalla  akademiska 
dispntationer.  Men  ej  blott  genom  dessa  officieila  ambet.s- 
atgarder  har  han  vunnit  riitt  till  Hogskolans  varma  tack- 
samhet,  utan  afven  genom  sitt  hfhga  intresse  for  Hogskolans 
verksamhet  i  allmanhet.  Han  adagalade  detta  pa  mangfaldigt 
satt  under  de  sex  ar,  han  sasom  Kansler  var  Hogskolans  friimste 
styresman,  och  ej  minst  genom  upprepade  besok,  vid  hvilka 
han  noga  gjorde  sig  underrattad  om  arbetet  vid  Hogskolan,  och 
genom  den  vanhghet  och  valvilja,  med  hvilken  han  alltid 
tradde  i  forbindelse  med  saval  Hogskolans  Styrelse  som  hen- 
nes  larare  och  studerande  ungdom.  Aha  skola  de  bevara  honom 
i  vordadt  och  alskadt  minne. 

En  afvenledes  om  Hogskolan  hogt  fortjiint  man,  Med. 
Dr  Oscar  Robert  Fries,  har  afhdit  under  den  tid,  som  denna 
Arsredogorelse  omfattar,  den  18  juni  1908.  Invald  i  Hog- 
r.kokms  Styrclsc  forsta  gangen  1889  af  Goteborgs  Stadsfull- 
miiktige,  bekUiddes  Dr  Fries  sedan  upprepade  ganger  med 
samma  fortroende,  till  dess  han  1899  pa  egen  begaran  med 
ank>dning  af  flyttning  fran  Goteborg  till  Upsala  befriade«= 
diirifran.  S&som  styrelseledamot  beframjade  han  genom 
sitt  varma  intresse  och  sin  radsnarhet  i  icke  ringaman  Hog- 
skolans  basta,  som  han  afven  s^som  fler&rig  ordforande  i  Sty- 
relsen  for  Stad?bibhoteket,  som  i  sig  forenar  Hogskolans  bib- 
Hotek,  var  i  tillfalle  att  ytterhgare  tihgodose.  Tacksamheten 
harfor  och  for  den  hjartevinnande  vanhghet,  Dr  Fries  ^dagalade 
mot  dem,  med  hvilka  han  kom  i  beroring  vid  Hogskolan,  skall 
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alltid  blifva  oskiljaktig  fran  det  kara  och  aktade  minne,  Hog- 
skolan   bevarar    af    honom. 

Hogskolans  af  framlidne  Konsul  Oscar  Ekman  bekostade 
nya  byggnad  blef,  sasom  Byggnadskommitten  enUgt  upp- 
gift  i  nastforegaende  Arsredogorelse  s.  8  stallt  i  utsikt,  far- 
dig  att  tagas  i  bruk  for  sitt  andamal  vid  midten  af  september 
manad.  Den  invigdes  darpa  med  hogtidhgheter,  hvilka  togo 
sin  borjan  den  i8  i  samma  manad,  och  tiU  hvilka  siirskild  in- 
bjudning  utfardades  af  Rektor  i  en  skrift  med  titel  Goteborgs 
Hogskolas  hyggnad  jamte  en  blick  pa  Hogskolans  utveckling 
i8gi — 190"/.  Sjalfva  invigningsakten  forrattades  af  Sveriges 
davarande  Kronprins  i  narvaro  af  Statsradet  och  Chefen 
for  Kungl.  Ecklesiastikdepartementet,  Kansleren  for  Rikets 
Universitet,  representanter  for  Sveriges  hogskolor  och  andra 
svenska  larda  och  vittra  samfund  eller  stats-  och  stads- 
korporationer,  medlemmar  af  Konsul  Oscar  Ekmans  familj 
och  flera  andra  sarskildt  inbjudna.  For  det  narmare  forloppet 
af  dessa  hogtidhgheter  redogores  utforUgt  i  en  bok,  som  Hog- 
skolan  latit  utarbeta  och  af  trycket  utgifva  under  titel  Invig- 
ningen  af  Goteborgs  Hogskolas  hyggnad  den  18  och  ig  september 
igoj.  Festherdttelse  utarhetad  af  Hogskolans  sekreterare  (1908), 
och  till  hvilken  harmed  hanvisas. 

Den  nya  byggnaden  togs  omedelbart  efter  invigningen  i 
ansprak  for  Hogskolans  verksamhet  och  alla  de,  som  deUaga 
i  denna  verksamhet,  hafva  i  det  nya  hem,  som  beredts  for  den, 
ifran  forsta  stund  kant  sin  arbetsgladje  forhojd  och  sin  arbets- 
hag  sporrad  pa  nytt.  Skonheten  i  byggnadens  yttre  form, 
andamalsenhgheten  i  dess  inredning,  sohditeten  i  arbetet, 
hvilket  aUt  gor  den  storsta  heder  at  dess  arkitekter  och  bygg- 
mastare,  kunna  ej  annat  an  verka  Ufvande  och  foradlande  pa 
dem,  som  darinom  utfora  sin  garning.  Salunda  riiknar  Hog- 
skolan  det  som  en  stor  och  betydelsefuU  tiUdragelse  i  sin  utveck- 
Hng  att  hafva  fatt  denna  byggnad  och  har  de  basta  forhopp- 
ningar  att  kunna  forverkUga  de  storsinnade  afsikter,  som  den 
adlc   gifvaren   haft  med   denna  gafva. 


S  JOHAX    VISING 

Den  donation  a  100,000  kronor,  soni  framlidne  Konsul 
Osca7-  Ekmans  sterbhus  enligt  hans  i  lifstiden  gjorda  forord- 
nande  i  maj  manad  1907  till  Hogskolan  ofverlamnat,  och  som 
omnamnts  i  den  sista  Arsredogorelsen  s.  7,  har  nu  af  Hogskolan 
disponerats  pa  satt,  som  af  sterbhuset  bestamts.  Salunda 
hafva  daraf  50,000  kronor  jamte  dara  upplupen  ranta  anvandts 
till  oforutsedda  utgifter  for  Hogskolans  byggnad  samt  dennas 
inredning  och  invignmg,  och  50,000  kronor  afsatts  till  en 
Linnefond,  for  hvilken  nedanstaende  bestammelser  af  Konsul 
Ekmans  narmaste   anhoriga  faststallts. 

BESTAMMELSER 

for  anvandaudet  af  Goteborgs  Hogskolas  LlNNEFOND,  uppgjorda  af  Hog- 

skolans    Lararerad    den    7    december    1907    och    godkanda  af  Kousul   Oscar 

Ekmans  narmaste  anhoriga  den  21  januari   1908. 

«   I. 

Arlis;a  rantau  skall.  sedan  c-n  tiondedel  daiaf  lagts  till  kapitalet,  anvanda? 
till  anslag  at  larare  vid  Hogskolan  for  resor  i  vetenskapligt  syfte.  Berattigade 
att  erhalla  sadant  anslag  aro  Hogskolans  professorer  och  de  docenter,  som  sedan 
minst  tre  ar  aro  anstallda  vid  Hogskolan  med  en  tjanstgoring  af  minst  tva  tim- 
mar  i  veckan. 

§  2. 

Den  disponibla  arsrantan  skall,  darest  icke  Larareradet  enhalligt  annor- 
Ivmda  besluter,  fordelas  pa  hogst  tre  reseanslag,  af  hvilka  intet  ma  ofverstiga 
1,500  kronor  eller  understiga  500  kronor. 

§  3- 

Ansokningar    oni    reseunderstod    skola    vara    stallda    till    Larareradet    och 

inlamnade  i  Rektorsexpeditionen  senast  den   i   februari  kl.    12   pa  dagen.     Vid 

ansokningen  bor  fogas  uppgift  om  resans  andamal,  de  hufvudsakliga  orter,  som 

resan  afser,  den  for  resan  berakpade  tiden  och  en  ungefiirlig  kostnadsberakning. 

§  4. 
Senast    den     1 5    fcbruari    besluter    Liirareradet   angaende  anvandniugen  af 
de  for    aret  disponibla   medlen.      Darvid   ma   Larareradet,   darest   det   sa   finner 
lampligt,   till  en  senare  tid  pa  arct  cUer  till  ett  foljande  ar  reservera  en  del  af 
beloppet. 

§   5. 
Aro   .sokandena  flera,    nia   hansyu   tagas   till   deras  tjanstealder   vid   Hog- 
.skolan  samt  till  huruvida  de  forut  atnjutit  "reseunderstod  ur  denna  fond  samt 
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i   sa  fall  till  den  tid,    som   forflutit   sedan   dess,    och   det    atnjutna   understodets 
belopp. 

6. 
Reseunderstod,  som  beloper  sig  till  1,000  kronor  eller  darunder,  utbetalas 
omedelbart  fore   resans   antradande.      Af   reseunderstod,    som   uppgar  till   hogre 
belopp,    utbetalas  halften  omedelbart  fore  resans  antradande  och  den  andra  half- 
ten,  sa  snart  halfva  den  for  resan  beraknade  tiden  forflutit. 

§  7. 
Resan  skall  antradas  inom  ett  ar  fran  den  dag,  da  reseunderstod  erhallits, 
sa  framt  ej   Larareradet  med  godkannande  af  anforda  skal  medgifver  uppskof. 

§  8. 
Rantan  a  det  af   Dratselkammaren  hvarje   ar  utbetalade  beloppet  dispo- 
neras  af- Larareradet  i  det  med  fonden  afsedda  syftet. 

§  9- 
Den,   som   atnjutit  understod  ur  denna  fond,   ar  forpliktad  att  inom  sex 
veckor  efter  aterkomsten  fran  sin  resa  till  Larareradet  ingifva  en  kortfattad  rese- 
berattelse. 

§    10. 
Andring  i  dessa  bestammciser  beslutes  af  Hogskolans  Styrelse  efter  Larare- 
radets  horande. 

Den  a  denna  fond  den  i  januari  1908  upplupna  rantan 
har  af  Larareradet  disponerats  sa,  att  at  Prof.  Vising  utdelats 
ett  anslag  a  1,120  kronor  for  en  studieresa  till  Italien,  kt  Proff. 
Liden  och  Lindberg  100  kronor  for  deltagande  i  den  i5:de  inter- 
nationella  orientaHstkongressen  i  Kopenhamn  och  at  Prof.  Xor- 
denskjold  130  kronor  for  deltagande  i  den  9:de  internationella 
geografiska  kongressen   i   Geneve. 

Det  nu  tillandagangna  lasaret  ar  det  sista,  under  hvilket 
den  hittills  gallande  stadgan  for  de  filosofiska  examina  vid  de 
svenska  universiteten  ar  tiUampHg.  Den  kommer  fran  och  med 
I  instundande  augusti  att  ersattas  af  en  af  Kungl.  Maj:t  den 
I  november  1907  utfardad  nadig  stadga,  som  utgatt  ur  det 
UniversitetsexamenskomniUtens  Betdnkande,  som  omnamndes 
i  sista  Arsredogorelsen  s.  10,  och  ur  de  uttalanden,  som  darom 
pa  grund  af  remiss  gjorts  af  flere  myndigheter,  bland  dem 
Goteborgs  Hogskola.  Denna  nya  stadga  syftar  hufvudsak- 
hgen    till    en    tillfredsstaUande    utbildning    af    elemcntarlarare 
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genom  en  sarskild  ambetsexamen  och  genom  studiernas  kon- 
centration  samt  i  allmanhet  till  ett  mera  praktiskt  ordnande 
af  studiesattet  och  studietidens  forkortande.  I  foljd  af  de 
sarskilda  bestammelser,  som  stadgan  i  detta  afseende  inne- 
haller,  har  Larareradet  vidtagit  eller  for  Styrelsen  foreslagit 
atskilhga  atgarder.  Salunda  har  Larareradet  beslutit  anmoda 
Doc.  Herrlin  att  redan  under  varterminen  1908  anordna  den 
i  ofvannamnda  stadga  §  3  foreskrifna  kursen  i  psykologi  samt 
pedagogikens  teori  och  historia  (Larar.  prot.  18  jan.),  hvilken 
anmodan  Doc.  Herrlin  efterkommit.  Vidare  har  Styrelsen 
pa  Larareradets  forslag  beslutat  dels  att,  da  genom  den  nya 
stadgan  konsthistoria  med  konstteori  utskilts  fran  de  amnen, 
som  forut  ingingo  i  professuren  i  estetik  m.  m.,  anstalla  Doc. 
Romdahl  sasom  larare  i  forstnamnda  amnen  under  nastkom- 
mande  lasar  (Styr.  prot.  16  april),  dels  att  uppdraga  at  Docc. 
Hellquist  och  Danell  (under  forutsattning  att  hans  docentfor- 
ordnande  vunne  Kanslerens  stadfastelse)  att  under  instundande 
hosttermin  gifva  propedevtiska  kurser  i  nordiska  sprak.  Yt- 
terhgare  har  Larareradet  i  enhghet  med  foreskrifterna  i  §  4 
af  den  nya  stadgan  upprattat  och  tiU  Kansleren  for  profning 
och  stadfastelse  ingifvit  planer  for  studiernas  andamalsenhga 
bedrifvande.  Att  redigera  de  af  de  ohka  lararna  uppgjorda  for- 
slagen  tiU  sadana  studieplaner  har  uppdragits  at  en  kommitte, 
bestaende  af  Rekior  och  Proff .  Starenmv  och  Wadstein  med  Prof . 
Sylwan  som  supplcant.  Afven  hafva  nya  studieplaner  for 
teologisk-filosofisk  examen  uppgjorts  och  understallts  Kansle- 
rens  pr()fning  och  stadfastelse.  Sluthgen  har  Larareradet  genom 
Styrelsen  tih  Kungl.  Majit  ingifvit  underdanig  ansokan  om  att 
ik  anstalla  den  genom  den  nya  examensstadgan  inforda  filo- 
sofiska  ambetsexamen  samt  att  fa  genomfora  vissa  af  samma 
stadga  betingade  foriindringar  i  hittihs  gallande  examenssatt. 
Kungl.  Majits  resolution  hiirpa  har  annu  icke  ingatt. 

I  detta  sammanhang  m^  jamval  namnas,  att  Liirarer^det 
med  anledning  diiraf,  att  i  upprepade  fall  studerande  vid  Hog- 
skolan  anhalht  att  i  filosofiska  examina  fi  medtaga  iimnet 
nationalekonomi  och  sociologi  bland  examensamnena  och 
Kungl.  Maj:t  liimnat  bifall  dartih,  genom  Styrelsen  ansokt  om 
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ratt  att  utan  foregaende  nadig  dispens  vid  hvarje  sarskildt 
tillfalle  fa  anstalla  examina  i  otvannamnda  amne.  Icke  haller 
harpa  har  Kungl.   Maj:t  iinnu  meddelat  resolution. 

I  Hogskolans  Anke-  och  pupillkassa  har,  utom  de  enhgt 
Reglementet  af  den  i8  nov.  1904  och  23  jan.  1905  till  delaktig- 
het  i  kassan  berattigade,  en  ny  delagare  pa  sarskild  ansokan 
och  efter  Styrelsens  beslut  (22  okt.)  antagits,  namhgen  Hogsko- 
lans  sekreterare.  Smarre  andringar  i  ofvannamnda  Regle- 
mente  hafva  daraf  bhfvit  nodvandiga.  Sedan  dessa  af  Styrel- 
sen  vidtagits  (22  okt.),  hafva  Stadsfullmaktige,  hvilka  Regle- 
mentet  understaUts,  forklarat  att  de  icke  haft  nagot  att  vid 
dessa  andringar  erinra   (skrifvelse   af    21    nov.). 

Sasom  enhgt  Reglementet  berattigad  har  ocksa  Hog- 
skolans   2:e  vaktmastare  intradt  sasom  delagare   i  kassan. 

Styrelsens  sammansattning  har  icke  undcrgatt  nagon 
forandring.  Professor  Wijkander,  hvars  af  Stadsfuhmaktige 
meddelade  uppdrag  att  vara  ledamot  af  Styrelsen  utgick  med 
ar  1907,  har  i  denna  egenskap  af  Stadsfullmaktige  omvalts  till 
utgangen  af  ar  19 10;  och  har  Styrelsen  atervalt  Prof.  Wij- 
kander  tiU  sin  vice  ordforande  for  ar  1908  (Styr.  prot.  21  dec). 
Till  sin  kassaforvahare  har  Styrelsen  efter  Herr  iTar  Waern, 
som  pa  egen  begaran  entledigats  fran  denna  befattning,  valt 
Dr  Gustaj  Ekman  (Styr.  prot.  21  dec),  hvilket  val  af  Stadsfuh- 
maktige  godkants.  Da  Herr  Wcern  nu  salunda  lamnat  en 
ansvarsfuU  befattning  inom  Hogskolan  efter  att  i  narmare 
f jorton  ar  med  varmt  intresse  och  stor  omsorg  hafva  uppehaUit 
densamma,  onskar  Hogskolan  harfor  fa  till  honom  uttala  sitt 
uppriktiga  tack  och  sitt  erkannande  af  det  kraftiga  stod,  han 
lamnat  at  hennes  ekonomiska  utveckhng. 

Styrelsen  har,  sedan  sista  Arsredogorelsen  utgafs,  haft 
sju  sammantraden. 

I  Larareradet  hade  Professor  Karl  Johan  Vilhelm  Lund- 
strom  redan  vid  slutet  af  foregaende  lasar  tagit  sitt  intrade, 
men  han  installdes  hogtidhgen  i  sitt  ambete  forst  i  sammanhang 
med  de  festhgheter,   hvarmed   Hogskolan  hogtidhgholl  invig- 
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ningen  af  sin  nya  byggnad,  eller  den    iq  september.     Denna 

andra   hogtidsdag  var  namligen  anslagen  dels  till  professors-  ; 

installation,    dels  till   doktorspromotion.     Till   den   forra  hade  • 
Rektor  utfardat  sarskild  inbjudning  atfoljd  af  en  vetenskaphg 
afhandhng  La  plainte  d'Amour,  Poeme   anglo-normand  (kapp. 
III — V).     For  det  narmare  forloppet  af  denna  instahation,  vid 

hvilken    med    undantag    af    H.    K.    H.    Kroxprixsen    nastan  i 

aha  de  hedersgaster  och  ofriga  inbjudna,  som  dehagit  i  den  ; 

forsta  dagens  festhgheter,  voro  narvarande,  redogores  utfor-  ; 
hgt  i  den  forut  omnamnda,  af  Hogskolan  offenthggjorda  Fest- 

berdttelsen,  tiU  hvilken  harmed  hanvisas.   Har  ma  a  Hogskolans  , 

vagnar  den  halsning  upprepas,  som   Rektor  staUde  tiU  Prof.  : 

Lundstrdm  i  sin  ofvannamnda  inbjudning  tiU  hans  instaUation:  ; 

sDet  bereder  Hogskolan  stor  tiUfredsstaUelse  att  salunda  I 

vid  sig  fa  fasta  Professor  Lundsirdm.     Hans  mangsidiga  forsk-  ; 

ningsintresse,  som  ofverspanner  hans  vetenskaps  ofanthga  om-  l 

rade  anda  tiU  de  nyaste  aktuahteter,  hans  skarpsinniga  intran-  : 

srande  i  antikens  anda  och  vasen,  hans  resuhatrika  forfattare-  i 

o  I 

verksamhet  och  hans  utmarkta  framstaUningsformaga  borga  i 
for  att  Hogskolan  i  honom  fatt  en  hka  god  vetenskaphg  som  ] 
pedagogisk  kraft. «  ! 

I  Larareradet  har  ocksa  Docenten  (Hto  Lagercraniz  haft  | 
sate  under  bade  host-  och  varterminen,  i  det  han  under  bada  I 
terminerna  haft  forordnande  att  foresta  Professor  Paulsons  \ 
professur  i  klassiska  sprak  (med  undervisningsskyldighet  i  i 
grekiska).  Docenten  Lagercrantz,  som  sedan  1898  innehaft  i 
docentur  i  grckiska  spraket  och  htteraturen  vid  Upsala  Uni- 
versitet,  ansokte  varterminen  1907  om  enahanda  anstaUning  , 
vid  Hogskolan  och  blef  dartiU  pa  Larareradets  tiUstyrkan  af  : 
Styrelsen  forordnad  (25  febr.1907),  hvilket  forordnande  af  ) 
Kansleren  stadfiistcs  den  12  mars  s.  &.  EmcUcrtid  atnjot  Doc.  \ 
Lagcrcrantz  tjanstledighet  under  den  del  af  vartcrmincn  1907,  ' 
som  han  tiUhorde  Hogskolan,  och  har  icke  kommit  att  tjanstgora  i 
forran  med  hostterminen  s.  &.  Det  har  for  Hogskolan  varit  ' 
angenamt  att  fS.  vid  sig  fasta  cn  akademisk  Ulrare  af  den  . 
framstdende  kapacitet,  som  Doc.  Lagercrantz  besitter,  och  som, 
for  Hogskolan  val  kiind  forut,  nu  ,konimit  henne  tiU  godo  under  i 
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de  terminer,  han  uppehallit  en  maktpahggande  tjanst  inom 
Hogskolan. 

Annu  en  vetenskapsman  har  under  det  gangna  lasaret  sa- 
som  docent  bhfvit  fastad  vid  Hogskolan,  namhgen  hittiUsva- 
rande  docenten  i  svensk  dialektologi  vid  Lunds  Universitet 
Dr  Gideon  Danell.  Pa  egen  ansokan,  som  af  Larareradet  till- 
styrkts,  forordnades  han  af  Styrelsen  den  2  juni  tiU  docent  i 
nordiska  sprak.  Detta  forordnande  har  den  17  i  s.  m.  vunnit 
Kanslerens  stadfastelse,  och  Hogskolan  ikr  darfor  harmed  halsa 
Doc.  Dancll  valkommen  och  pa  samma  gang  uttala  den  forviss- 
ningcn,  att  han  val  skaU  fylla  det  uppdrag  att  bitrada 
vid  undervisningen,  hvilket  Hogskolan,  sarskildt  pa  grund  af 
den  nya  examensstadgan,  redan  nu  funnit  sig  foranledd  att 
anfortro   honom. 

Larareradet  har,  sedan  sista  Arsredogorelsen  utgafs,  haft 
femton  sammantraden. 

Tjanstledighet  har  under  lasaret  atnjutits  af  Prof .  Vising 
20  sept. — 4  okt.  for  uppgorande  af  rakenskaperna  for  Hog- 
skolans  byggnad,  23  mars — 15  april  for  utlandsk  resa  i  veten- 
skapUgt  syfte,  18  maj — varterminens  slut  for  fuhgorandet  af 
uppdraget  att  vara  censor  vid  mogenhetsexamina  vid  de 
Hogre  aUmanna  laroverken;  af  Prof.  Paulson  under  host-  och 
varterrain  pa  grund  af  sjukdom;  af  Doc.  Grimberg  under  host- 
och  vartermin  for  enskilda  angelagenheter ;  af  Prof.  Bjorkman 
20sept.  —  I  okt.  for  deltagande  i  49.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulraanner,  hvarfor  han  erhalht  statsanslag, 
sarat  3 — 17  febr.  pa  grund  af  sjukdora;  af  Prof.  Lindberg  11 
sept. — 12  okt.  for  dehagande  i  The  fourth  international  Con- 
gress  of  Hberal  rehgious  thinkers  and  workers  i  Boston;  af  Prof. 
Kjellen  under  varterminen  i  egenskap  af  riksdagsman;  af  Prof. 
Norstrom  fcbruari  manads  borjan  —  varterminens  slut  pa  grund 
af  sjukdom;  af  Prof  Liden  12  mars — 4  april  pa  grund  af  sjuk- 
dora ;  af  Prof.  Syiwan  23  april — 31  raaj  for  utforande  af  veten- 
skaphgt  arbete;  af  Prof.  Wadstein  15 — 31  raaj  for  fullgorandet 
af  uppdraget  att  vara  censor  vid  mogenhetsexaraina  vid  de 
Hogre    ahraanna    laroverken.       Dessutora    har     at    atskilHga 
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larare  af  Rektor  beviljats  tillfallig  tjanstledighet  pa  en  eller 
nagra  dagar. 

I  foljande  fall  hafva  vikarier  forordnats  for  larare,  soni 
atnjutit  tjanstledighet:  under  Prof.  Visings  tjanstledighet 
under  varterminen  har  Herr  Praquin  forordnats  att  gifva  sam- 
manlagdt  14  timmar  praktiska  ofningar  i  franska  utofver  dem, 
som  enhgt  gJillande  arbetsordning  tillkommit  honom  ;  rektoratet 
har  under  samma  tid  uppehalHts  af  Rektors  stallforetradare 
Prof.  Stavenow;  for  Prof.  Paulson  har  Doc.  Lagercravtz  haft 
forordnande  att  foresta  professuren  under  bade  host-  och  var- 
terminen ;  for  Prof .  Kjellen  har,  Hksom  under  foregaende  var- 
termin,  Fil.  hc.  Oloj  Grdnstrom  haft  forordnande  att  bestrida 
undervisningen  i  statskunskap  medstatistik,  sa  lange  Riksdagen 
varat;  for  Prof.  Xorstrom  har  Doc.  Herrlin  innehaft  forord- 
nande  fran    16  april  till  varterminens  slut. 

Forordnande  att  bitrada  vid  undervisningen  i  frammande 
lefvande  sprak  har  for  hostterminen  mcddelats  at  e.  o.  lararna 
the  Rev.  Eldred  Morgan  (engelska),  Rabbinen  Dr  Karl  Koch 
(tyska),  Herr  Albert  Praquin  (franska),  f.  d.  Kaptenen  m.  m. 
Erik  Gustaf  Nordenstrom  (ryska)  samt  Dr  George  Ernest  Fuhr- 
ken  (engelska)  och  for  varterminen  at  dcsamme  med  undantag 
af  den  forstnamnde. 

Att  halla  de  forelasningar,  som  bekostats  af  S.  A.  Hedlunds 
forelasningsfond,  hade  Hogskolan  inbjudit  dels  professorn  i 
filosofi  vid  Universitet  i  Jena  Geh.  Regeringsradet  Rudolf 
Eucken,  dels  professorn  i  statskunskap  och  statistik  vid  Univer- 
sitetet  i  Lund  J.  o.  F.  Dr  m.  m.  Pontus  Erland  Fahlheck.  Bada 
hade  godhetsfullt  forklarat  sig  med  noje  vilja  efterkomma 
Hogskolans  inbjudning,  bch  deras  forelasningar  skulle  enhgt 
aftal  forlaggas  till  sista  dagarna  af  mars  och  till  april  minad. 
Hmcllertid  fick  Prof.  Eucken  forhinder,  hvilket  sksent  anmaldes. 
att  Hogskolan  icke  kunde  vidtaga  S,tgardcr  fcir  att  anordna 
andra  forelasningar  i  stallet  for  de  salunda  bortfallna.  Hiir- 
igenom  har  tyviirr  i  dc  forelasningsserier,  som  Hogskolan  anord- 
nar  sarskildt  med  afseende  p&  vidstriicktare  ^horarekretsar,  en 
lucka  uppst&tt  undcr  v^rtcrmincn.-    Hmellertid  torde  allman- 
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heten  under  instundande  hosttermin  bhfva  i  tihfalle  att  hora 
den  frajdade  tyske  filosof,  som  Hogskolan  under  varterminen 
inbjudit,  i  det  att  han  lofvat  att  har  halla  en  forelasningsserie 
i  slutet  af  september  eller  borjan  af  oktober. 

Prof.  Fahlbecks  forelasningar  som  behandlade  Folkorga- 
nismen  och  dess  inre  omsdttning,  hollos  den  2,  4  och  7  april 
och  vackte  det  storsta  intresse  hos  ahorarna,  hvilka  dock  pa 
grund  af  sarskilda  lokala  forhallanden  ej  voro  sa  talrika,  som 
forelasningarnas  varde  fortjanat.  Antalet  antecknade  ahorare 
var  247. 

En  annan  kurs  har  Hogskolan  latit  anordna  utofver  sitt 
egenthga  undervisningsprogram,  namhgen  en  kurs  i  vallas- 
ning,  gifven  under  hostterminen  af  Froken  Signe  Widell.  Denna 
kurs  omfattade  7  timmar  och  var  i  framsta  rummet  afsedd  for 
Hogskolans  studenter,  men  ett  mindre  antal  andra  ahorare  erholl 
ocksa  tillstand  att  begagna  sig  daraf.  Det  var  p§.  initiativ  af 
professorerna  i  nordiska  sprak  och  htteraturhistoria,  som 
Hogskolan  anordnade  denna  undervisning,  som  i  sanning  till- 
godosag  ett  behof,  som  gjort  sig  kannbart  gallande  ej  blott 
i  undervisningen  i  ofvannamnda  amnen,  utan  pa  ett  flertal 
omraden.  Till  Froken  Widell  uttalas  harmed  ett  uppriktigt 
tack  for  den  tjanst.  hon  med  sin  undervisning  gjort  Hogskolan. 

Under  instundande  augusti  manads  senare  del  komma 
sommarkurser  att  hallas  vid  Hogskolan  i  hkhet  med  dem,  som 
Hogskolan  anordnade  i  augusti  1902  och  hksom  dessa  anslu- 
tande  sig  tih  ett  till  Goteborg  forlagdt  mote  af  Goteborgs  stifts 
folkskoUarare  (Lararer.  prot.  16  nov.).  For  dessa  kurser  har  af 
Larareradet  upprattats  en  byra  (3  dec),  som  bestar  af  Rektor 
samt  Proff.  Lindberg  och  Starenow  med  Proff.  Wadstein  och 
Steffen  som  suppleanter,  hvarjamte  pa  Larareradets  anmo- 
dan  Goteborgs  Skolforening,  de  Hogre  ahmanna  laroverken  i 
Goteborg  och  Chalmers'  tekniska  laroanstah  i  densamma  insatt 
tillsammans  fem  ledamoter,  niimhgen  Herrar  Per  Holmen  och 
P.  J .  Thom.ee  samt  Froken  Therese  Bremer  (valda  af  Skolfore- 
ningen),  Dr  .4.  Jonsson  (vald  af  Laroverken)  och  Lektor 
A.    Langlet   (vald   af   Chalmers'   tekniska   laroanstalt). 

Forelasningsprogrammet    har    redan    uppgjorts    och    ut- 
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sandts  och  upptager  26  forelasare,  af  hvilka  15  tillhora  Gote- 
borgs  Hogskola  och  3  aro  fran  frammande  ort. 

For  att  bestrida  kostnaderna  for  dessa  kurser  har  Rektor 
begart  anslag  a  2,000  kronor  dels  af  Regeringen,  dels  af  Gote- 
borgs  Stadsfullmaktige.  Regeringen  har  af  arets  Riksdag 
utverkat  sadant  anslag,  och  Stadsfullmaktige  hafva  bifaUit 
den  tiU  dem  stallda  ansokan  darom. 

Hogskolan  har  under  det  gangna  aret  fatt  mottaga  flere 
inbjudningar  till  vetenskaphga  kongresser  och  varit  i  tillfalle 
att  for  nagra  af  dem  utse  deputerade:  tiU  i5:de  internationella 
orientahstkongressen  i  Kopenhamn  (aug.  1908)  Proff.  Liden 
och  Lindberg;  tiU  9:de  internationella  geografiska  kongressen 
i  Geneve  (juh — aug.  1908)  Prof.  Xordenskjold;  tiU  3:dje  inter- 
nationella  kongressen  for  rehgionshistoria  i  Oxford  (sept.  1908) 
Doc.    Herrlin. 


Om    den    under    lasaret   meddelade  undervisningen  hafva 
de  sarskilda  liirarna  lamnat  nedanstaende  nppgifter. 


JOHANVISINQ,  ! 

Fil.    Dr,    Professor    i    nyeuropeisk   lingvistik    (med    underv-isningssk>ldighet  i  ro-  ' 

manska  sprak),   K.  X.   O.   2:a  kl.  ; 

Franska:      Enskilda  forelasningar,  i  t.  i  v.  h.  t.  och  v.  t.,  ofver  Victor  Hugos 

Hernani  med  inledning  om  den  franska  romantismen  och  spraklig,  stihstisk,  j 

metrisk  kommentar.   —  Skrifofningar  hafva  varit  anordnade  under  hela  j 

lasaret,   och   fdrsiggatt  sa,    att  deltagama   i  kursen   hemma  ofversatt  tili  ! 

franska  for  hvarje  gang  ungefar   i   sida  af  Almqvist,  KaPellct,  hvarpa  ofver-  1 
sattningen.    genomgangen    af    professorn    i  roinanska  sprak  och  den  e.  o. 

lararen    i    franska  gemen^samt,  under  i  t.  i  v.  h.  t.  och  v.  t.  af  den  forre  . 
kritiserats  och  diskuterats  med  ofversattarna.  —  Seminarieofningarna  (2  t. 

hvarannan  v.  h.  t.  och  v.  t.)  hafva  behandlat  fransk  stil  med  ledning  af  j 

Albalat,    Lc   travail  di%   stylf.     Under  ofningarna  hafva  i  tur  och  ordning  j 

uedanstaendc  deltagare  foredragit  och  diskuterat  ett  40-tal  sidor  af  namn-  ; 
da     bok:    hrr    Rosenbund,    Almqvist    (2    ggr),    Samuelsson  (2  ggr),   Biller, 

Freudenthal,     Rosenbund.        Dessutom     har  af  seminariets   forestandare,  . 
profe.ssom  i  romanska  sprak,  forevisats  och  diskuterats  en  rikhaltig  sti- 

Hstisk  litteratur.  j 
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Spanska:  En  enskild  forelasningskurs  ofver  Cervantcs  och  Don  Ouijote  pabe- 
gvntes  i  borjan  af  h.  t.,  nien  utbyttes  pa  ahorarnas  begaran  mot  enskilda 
forelasningar  i 

Itaiienska,  hvilka  behandlat  (i  t.  i  v.  h.  t.  och  v.  t.)  Manzoni  och  /  pro- 
messi  sposi,  af  hvilket  verk  storre  delen  af  forsta  kapitlet  genomgatts. 

JOHANNES    PAULSON, 

Fil.    Dr,    Professor   i    klassiska   sprak    (med    undervisningsskyldighet  i  grekiska), 

R.  N.   O. 
Har  under  lasaret  pa  grund  af  sjukdom  varit  tjanstledig. 

VITALIS    NORSTROM, 

Fil.    Dr,    Professor  i  filosofi.   En  af  de  Aderton  i  Svenska  Akademien,   R.  X.  O. 

Den    nyare    filosofiens   liistoria   (3  t.  i  v.  h.  t.);  for  rin)? /flwrfc  i  fil.  kand. 

examen. 
Psyl^ologi    (I   t.  i  V.  h.  t.);  for  teol.  fil.  examen. 
Euckens    'Qrundlinier'    (seminarieofningar   2   t.   hvarannan  v.  h.  t.). 

Under  v.  t.  tjanstledig  pa  grund  af  sjukdom. 

QUSTAF    CEDERSCHIOLD, 

Fil.   Dr,   Professor  i  nordiska  sprak,   R.   N.   O. 

Fornislandsk  och  fornnorsk  grammatik:  Hufvuddragen  af  Ijud  och 
formlaran    (ensk.    forelasningar   2    t.    i   v.    under  h.    t.). 

Fornislandsk  och  fornnorsk  litteratur:    1:0  valda  stycken  ur  wimmers 

Oldnordisk  La-sebog  (i  samband  med  den  ofvannamnda  propedevtiska 
kursen) ;   2:0  Se  under  Seminariedfnir.gar. 

Svensk  grammatik  OCh  Stilistik:  1:0  Sprakriktighetsfragor  i  svenskan, 
naml.:  allmanna  synpunkter  for  bedomandet  af  begreppet  sprak- 
riktighet;  hmordens  beriittigandc;  bruket  af  verbalabstrakter;  kontami- 
nation  och  darmed  sammanhiingande  foreteelser  (ensk.  forelasningar  2  t. 
i  V.  under  h.  t.,  i  t.  i  v.  under  v.  t.);  2:0  Hufvuddragen  af  svenska  spra- 
kets  utveckUng  under  tiden  1200 — 1520  jamte  en  ofversikt  af  forn-  och 
ny-svenska  accentueringsforhallanden  (ensk.  foreUisningar  2  t.  i  v.  under 
V.    t.) 

Svensk  litteratur:  ko  Se  under  Scvii^myicdfningar.  2:0  Vakla  styclcen  ur 
Noreens  Altschwedisches  Lescbuch,  naml.  sidd.  9 — 11.  /S — 80,  96,  97 
(cn?k.   foreLH.^^nhigar   i    t.  i  v.   under  v.   t.). 

Seminarieofningar:  1:0  (under  h.  t.,  2  t.  i  v.,  ledda  gemensamt  af  Proff. 
Cederschiold  och  Syhvan)  Nagra  af  Snoilskys  .>Svenska  bildcr  •>  (Kung  Erik, 
Kri.stina.  Stenbocks  kurir,  Erandkhpparen,  Carolus  Linnicus,  Dcn  gamla 
froken),  Utteraturhistoriskt,  metriskt,  stiUstiskt  och  sprakUgt  belysta  genom 
foredrag  af  enskilda  larjungar  samt  inlagg  i  diskussioner  af  de  ofriga  och 
af  ledaren.      Dessa   ofningar   ha   varit   afsedda   dels  for   bUfvandc  Uttera- 
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turhistorici  (resp.  litteraturgranskare)  af  facket,  dels  for  blifvande  larare; 
i  samband  med  dessa  ofningar  har  under  oktober  man.  pa  Hogskolan 
anordnats  en  kiirs  i  uppUisning,  hallen  af  Froken  Signe  Widcll,  som  dar- 
vid  foredrog  ett  storre  antal  af  Snoilskj-s  »Svenska  bilder»  samt  till  sitt 
foredrag  anknot  praktiska  anvisningar  och  rad;  2:0  (under  v.  t.,  2  t.  hvar- 
annan  v..  ledare  Prof.  Cederschiold,)  Ares  Islendingabok  (forordet  och 
kapp.  I— VII),  darv-id  larjungarna  turvis  foredragit  samt  de  ofriga  jamte 
ledaren  diskuterat  det  foredragna. 

LUDVIQSTAVENOW, 

Fil.  Dr,    Professor   i   historia  och   statskunskap    (med   undervisningsskyldighet    i 

liistoria),    R.  X.   O. 

Nordisk  historia:  Dcn  svenska  historieskyijningcns  hisioria  under  det  nittonde 
arhiindradet  (ensk.  forelasn.  i  t.  i  v.  h.  t.  och  3  t.  i  veckan  efter  paskferi- 
ema  v.  t.);  Behandling  af  valda  uppgifter  rorande  Sveriges  7iyare  historia 
(seminarieofningar  2  t.  hvarannan  v.). 
Allman  historia:  Englands  historia  1783 — 1832  (ensk.  forelasn.  3  t.  i  v.  h.  t. 
och  4  t.   i  V.   V.   t.   intill  paskferierna). 

Forelasningarna  ofver  den  svenska  historieskrifningens  historia  uuder  det 
i9:de  arhundradet  utgjorde  under  hostterminen  en  kortfattad  skildring  af  1700- 
talets  historieskrifning  och  under  vartermineu  en  mer  ingaende  betraktelse 
af  den  nya  romantiska  historieskrifningens  begynnelse  och  sarskildt  af 
Erik  Gustaf  Geijer  sasom  historieskrifvare.  Forelasningarna  i  engelsk  historia 
afsago  att  gifva  en  ofversikt  af  Englands  politiska  utveckling  -iinder  tiden 
fran  amerikanska  befrielsekrigets  slut  till  parlamentsreformens  genomforande 
1832.  I  historiska  seminariet  foredrogos  och  diskuterades  foljande  uppsatser, 
under  h.  t.:  Striden  om  indragningsmaktens  afskaffande  vid  1823  och  1828 — 30 
drens  riksdagar  (Stud.  J.  A.  Lundholm),  under  v.  t.:  C.  H.  Anckarsvdrds  debut 
sdsotn  riddarhusoppositionens  ledare  vid  riksdagen  18 ly — 18 18  (Stud.  Hj.  Schultz), 
Konstitutionsutskottets  forslag  till  representationsreform  vid  riksdagarna  i8ij — 18 
och  1823  (Kand.  Kl.  Reinhold),  Striden  om  riksdagsfdrhandlingarnas  publicitet 
vid  1823  och  1828 — 30-drens  riksdagar  (Stud.  Th.  Blomqvist).  Konflikien  nullan 
Karl  Johan  och  norska  stortingct  1821  (Stud.  Alfons  Agardh).  Darjamte  liistes 
och  kommenterades  under  arcts  lopp  Vesterds  Recess  och  Ordinantia  af  1327, 
Gustaf  Vasas  testamentc  af  1^60,  Gustaf  II  Adolfs  konungaforsdkran  161 1,  1720 
drs  regeringsfonn  (de  viktigaste  partiema)  jamte  de  viktigaste  statsriittsliga 
akterna  fran  riksdagcn    1755 — 56. 

EMIL    LINDBERQ, 

Fil.    Dr,    Professor    i    semitiska    spr.ik,    R.    N.    (). 

liebreiska:     Grammatik  jamte  expHkation  och  grammatisering  (ensk.  forelasn. 

5    t.   i   V.,  undantagandes  under  tjansfledigheten  11  sept. — 12  okt.,  h.  t.). 

Tolkning   af   Gcncsis   jamtc   repttition   och   komplcttcring   af   foreg.    ter- 
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mins    grammatiska    kurs     (ensk.   forelasn.   4  t.   och   under  senare  delen  af 

maj   5  t.  i  V.  V.  t.). 
Arabiska:   Grammatik  med  nagot  explikation  (for  nybegynnare;  ensk.  forelasn. 

I   t.   i  V.   V.   t.). 
Syriska:   Grammatik  med  nagot  explikation  (for  nybegynnare;  en.sk.  forelasn.    i 

t.  i  V.,  undant.  imder  ofvannamnda  tjiinstledighet,  h.  t.). 

Tolkniug  af  dc  4  forsta  kapitlen  af  Jobsbokcn  (ensk.  forelasn.  1  t.  i  v.,  v.t.). 
Samseinitisk   grammatik:    Dct  semitiska  verbets  vokalism    (forts.  fran  foreg. 

term.;  ensk.  forelasn.   i   t.  i  v.,  undant.  under  nyssnaimida  tjanstledighet, 

h.   t.). 
Seminarie-    och    praktiska  ofningar:    Nyarabiska  ofningar  (2  t.  hvar- 

annan  vecka,   undant.   under  nyssnamnda  tjanstledighet,    h.  t.);    Klagovi- 

sorna   (2  t.  hvarannaii  v.  v.  t.). 

Fdreldsningarna  ofver  Genesis  och  samsemitisk  grammatik  samt  de  prak- 
tiska  ofningarna  i  nyarabiska  hafva  fortgatt  pa  samma  satt  och  efter  samma 
plan  som  under  foregaende  lasar.  —  F dreldsningarna  ofver  Job  enligt  Peschito  ha 
naturligtvis  omfattat  jamforelse  med  den  hebreiska  modertexten.  —  Under  semi- 
nariedfningarna  ofver  Klagovisorna  har  sarskild  vikt  lagts  pa  att  soka  faststalla 
texten  med  tillhjalp  af  meter  och  de  olika  klassiska  ofversattningarna,  sasoni 
isynnerhet  LXX  och  Peschito. 

EVALD    LIDfiN, 

Fil.  Dr,  Professor,  iunehafvare  af  Oscar  II:s  professur  i  jamforande  sprak- 
forskning  med  sanskrit. 

Fornindisk  grammatik:  Pa  ensk.  forelasn.  2  t.  i  v.  under  hela  lasaret 
gafs  en  utforUgare  framstallning  af  den  fornindiska  vcrbalbojningen  under 
jamforelse  med  ofriga  indoeuropeiska  hufvudspraks.  Darvid  genomgingos 
afven  de  delar  af  fornindisk  och  jdmforande  Ijndldra,  som  under  det  fore- 
gaende  lasaret  helt  eller  delvis  forbigatts. 

Jamforande  Ijudlara:  Pa  ensk.  forelasn.  2  t.  i  v.  under  h.  t.  gafs  en  kort 
ofversikt  af  den  indoeuropeiska  konsonantismen.  Andra  partier  af  Ijudla- 
ran  behandlades  pa  de  under   foregaende  rubrik  namnda  forelasningarna. 

Latinsk  grammatik:  Pa  2  veckotimmar  under  senare  delen  af  v.  t.  be- 
handlades  foretradesvis  det  latinska  verbets  presensandelser  jiimte  darfor 
nodiga  delar  af  Ijudliiran. 

Seminarieofningar:  Pa  tviinne  e.  o.  sammantraden  under  h.  t.  di.skute- 
rades  en  af  J .  Skold  forfattad  uppsats  om  spar  af  prefixet  su-  i  grekiskan. 

Rigveda  och  de  ariska  indernas  urtid:    7   offentliga   foreiasn.    under 

okt.  och  nov. 

ELIS    WADSTEIN, 

Fil.    Dr,    Professor  i  nj-europeisk  lingvistik    (med  undervisningsskyldighet  i  ger- 

manska  sprak). 
Nyhogtyska:     Inledning  till  stiidict  af  det  tyska  sprdkct  och  tysk  fonctik   (ensk. 
forelasn.   3   t.   i  v.   under  v.   t.). 
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A)2mdykni}igar  till  den  tyska  grammatikcn  (ensk.  forelasn.  3  t.  i  v.  under 
h.  t.). 

Skriftlig  ofversdttning  till  tyska  (prakt.  ofn.  i  t.  hvarannan  v.  under  hela 
lasaret) . 

Tolkning  af  valda  dikter  af  Schillcr  (ensk.  forelasn.   i  t.  i  v.  under  v.  t.). 

Tolkning  af  Paszkowski,  Lesebuch  zur  Einfuhrung  in  die  Kenntnis  Dcutsch- 
lands  und  seines  geistigen  Lebens,  s.  41 — 50  (pa  seminarieofningar  under 
hela  lasaret). 

Seminarieofningarna,  som  hallits  2  t.  hvarannan  v.  under  hela  lasaret, 
hafva  hufvudsakligen  upptagits  af  ventilering  af  foljande  uppsatser: 
Af   fil.    kand.    K.   Edstrom:  Jdmforelse   mellan   Siebs   Deutsche   Biihnenaus- 
sprache  och  bildadt  nordtyskt  uttal  enligt  Rodhe-Abshagen,  Tysk  Elcmentarbok 
och  Meyer,   Deutsche   Gesprdche. 

Af  fil.  stud.   R.   Thornell:  Brtiket  af  adverben  h  e  r  och   h  i  n. 
Af    fil.    stud.    B.    Rosenbund:  Min    hembygds    sprdk    (oberschlesisch). 
Af  fil.    stud.    E.   Berglund:   Ord  med  olika  genus   i  tyska   och  svenska. 
Af  fil.   stud.   G.   Freudenthai:  Stilistiska   anmdrkningar  rorande  nyhogtyska 
adjektiv. 

Dessutom    hafva    foljande    af   larjungar    forfattade    uppsatser    granskats  af 
lararen: 

Af  fil.  kand.  H.  Ling:   Paul  Flemings  Sprache.     /.  Lautlehre. 
Af  fil.   stud.    P.   Holm:  Ndgra   olikheter   mellan   Goethes   brefstil  och    nutida 
ogod »  tyska. 

OTTOSYLWAN, 

Fil.    Dr,    Professor    i    estetik    med    litteratur-    och    konsthistoria. 

Nordisk  litteraturhistoria:  Under  sista  delen  af  h.  t.  och  under  v.  t. 
till  paskferiens  borjan  gcnomgicks  (h.  t.  3,  v.  t.  4  t.  i  v.)  en  kurs  afsedd 
for  filosofie  kandidatexamen. 

Poetik:  Under  okt.  manad  genomgicks  (pa  3  t.  i  v.)  eti  propedevtisk  kurs 
i  poetik,  delvis  med  anslutning  till  E.  Wrangel,  Om  diktkonsten.  Saniti- 
digt  fortgingo  (2  t.  i  v.)  praktiska  ofningar  i  svensk  versldra  med  begagn- 
ande   af   .V,    Bcckmans  larobok. 

Seminarieofningar :  Betraffande  de  gemensamt  uied  Prof.  Cederschiold 
anordnade  ofningarna  i  litterar  analys,  se  ofvan!  —  Under  hosttermint.n 
genomgingos  dessutom  uppsatser,  hvilkas  behandling  ej  medhunnits  under 
foregdende  vartermin,  namligen  af  Ingenior  A.  Baeckstrom  om  Kellgrens 
kantat  1789  och  af  stud.  Sv.  Ek  dels  ofver  fragan:  »Ar  Thorilds  kritik  af 
Stockholms-Postens  recensioner  berattigad? »,  dels  om  KcUgrcns  bidrag 
till  Stockholms-Posten  1790 — 1795.  (vSi.stnamnda  uppsats  tryckt  i  Sara- 
laren,  Arg.  28).  —  Under  v.  t:s  forra  dcl  hcillos  (2  t.  hvarannan  v.)  lit- 
tcraturhistoriska  ofningar  ofver  dikter  af  C.yllenborg,  Bellman.  Franzen, 
Tegner  och   Atterbom.   hvilka  bchandladcs  ur  stilhistorisk   synpunkt. 
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RUDOLF    KJELL^N, 

Fil.    Dr,    Professor  i   statskunskap   och  statistik. 

Allman  Statslara,  ensk.  forelasn.  4  t.  i  V.  under  h.  t.  Propedevtisk  kurs, 
omfattande  de  statsvetenskapliga  forbegreppen,  statsideernas  historiska 
utveckling,  statsformernas  system  samt  konturerna  af  den  allmanna.  jam- 
forande  statsratten. 

Rostrattsfragan  i  Sverige  1867 — 1907,  ensk.  forelasn.  i  t.  i  v.  h.  t. 
Historisk.  politisk  och  statsrattslig  ofversikt  af  de  olika  reformforslagen, 
for  mera  forsigkomna  larjungar. 

QUSTAF     F.     STEFFEN, 

Fil.    Dr,    Professor    i    nationalekonomi    och    sociologi. 

Allman  nationalekonomi:  Folkhushdllningcns  organisation  (naturforhallan- 
den,  befolkningen.  tekniken  samt  samhallets  rattsordning  och  forvarfs- 
organisationer  betraktade  som  nationalekonomiska  produktionsf aktorer, 
med  sarskildt  framhallande  af  Sveriges  naturliga  ekonomiska  resurser  och 
befolkningsstatistikens  egendomligheter  samt  tekniska  utveckling  och 
kapitalforhallanden;  —  ensk.  forelasn.  2  t.  i  v.  under  h.  t.).  Inkomsi- 
fordelningen  (nationalinkomst  och  nationalformogenhet,  deras  storlek  och 
fordelning  i  olika  lander;  fattigdomens  begrepp  och  utbredning;  jordran- 
tan,  kapitalrantan.  foretagsledarevinsten  och  arbetslonen  studerade  histo- 
riskt,  statistiskt  och  teoretiskt;  inkomstfordelningens  allmanna  teori;  in- 
komst-  och  konsumtionspoUtik;  —  ensk.  forelasn.   2   t.   i  v.  under  v.   t.). 

Speciel  nationalekonomi :  HandelspoUtiken  (handelns  begrepp  och  arter; 
handelns  utvecklingsperioder;  Sveriges  handel,  historik  och  statistik;  varlds- 
handelns  narvarande  lage;  handelspolitikens  begrepp  och  arter;  teorien 
for  utrikeshandeln  och  den  yttre  handelspolitikens  systemer;  de  handels- 
politiska  systemernas  historia;  den  modarna  handelspolitikens  mal  och 
medel,  med  sarskild  hansyn  till  protektionismens  uppkomst  och  utveck- 
ling;  det  narvarande  handelspolitiska  laget,  med  sarskildt  afseende  pa 
Sverige;  —  ensk.  forelasn.   2   t.  i  v.  under  h.  t.). 

Sociologi:  Sociologisk  propedevtik  (sociologiens  begrepp,  stallning  bland  veten- 
skaperna  och  indelning;  det  sociala  medvetandets  uppkomst  och  utveck- 
hng;  hufvuddragen  af  slafveriets  historia;  hufvuddragen  af  aktenskapets, 
familjens  och  blodsbandssamhallets  utvecklingshistoria;  samhallslifvets 
former,  med  sarskild  hansyn  till  tvangets,  harmningens.  sedvanjans  och 
modernas  betydelse  i  samhallslifvet;  —  ensk.  forelasn.  i  t.  i  v.  under  v.  t.). 

Seminarieofningar:  Proseminarieofningar  (ofver  den  nationalekonomiska 
teoriens  utveckUng  och  den  nationalekonomiska  Utteraturens  fornamsta 
verk;  —  i.  t.  hvarannan  v.  under  v.  x..\.  Seminarieofningar  (utarbetning 
och  diskussion  af  langre  uppsatser  ofver  uppgifna  amnen  ur  den  specieUa 
nationalekonomien;  —  2  t.  hvarannan  v.  under  h.  t.  och  v.  t.). 
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Ue  enskilda  forelasningarna  ofver  allmdn  nationalekonomi  och  prosemina- 
rieofningarna  inga  i  kursen  for  de  lagre  betygen  i  filosofie  kandidatexamen.  De 
enskilda  forelasningarna  ofver  speciell  nationalekonomi  och  sociologi  samt  seminarie- 
ofningama  inga  i  kursema  for  hogsta  betyget  i  filosofie  kandidatexamen  och  i 
kurserna  for  filosofie  licentiatexamen.  Under  seminarieofningarna  hafva  upplasts 
och  kritiserats  foljande  uppsatser:  fil.  kand.  Eilif  Syhvan  »Om  fackforenings- 
rorelsens  historia  och  teori»;  fil.  kand.  Hugo  Ostman  »0m  Norrlands  ekono- 
miska  utveckling  sedan  midten  af  i8oo-talet»  samt  ^Om  lifsmedelstuUaraas 
inflytande  pa  produktionen,  omsattningen  och  priserna  i  Sverige»;  hr  Soldon 
Ekendahl  »Om  jarnproduktionens  utveckling  efter  1750  i  England.  Tyskland, 
Forenta  Staterna  och  Sverige ».  Dessutom  hafva,  i  proseminarieofningarna,  de 
viktigaste  aldre  nationalekonomiska  askadningssatten  och  teoriema,  fran  anti- 
ken   till   midten   af    1700-talet,   varit  foremal   for   redogorelser   och  diskussioner. 

ERIK    BJORKMAN, 

Fil.  Dr,  innehafvare  af  Andrew  Carnegies  professur  i  engelska  spraket  och  litte- 

raturen. 

Nyengelska:     Inledning   till   studiet    af   modern    engelska    (propedevtisk  kurs, 

ensk.   forelasn.    2   t.   i  v.   under  mars  och   april). 

R.   Kipling,   Stalky    &  Co.   (seminarieofningar  2   t.   hvarannan  v.   under 

h.   t.   och  V.   t.).  Valda  dikter  af  Robert  Burns   (ensk.  forelasn.    2   t.   i  v. 

under  maj). 
M  edelengelska:     Den     medelengelska   dikten   Poema   morale    (ensk.  forelas- 

ningar     2     t.     i     v.     under    h.    t.),    valda   stycken  (Orrmulum,  Layamon, 

Ayenbite     of     Inwit)       ur    Zupitza-Schippers    Alt-    und    Mittelenglisches 

T""bun<isbuch    (2   t.   i   v.   under  v.   t.). 
Engelsk    litteraturhistoria:   Inledning  till  studiet  af  Shakespeare  (2  t.  i  v.* 

under    h.     t.   samt  januari  och  februari).      Denna  kurs  har  bchandlat  i. 

Shakespeares    tidehvarf,    2.  dramat    fore    Shakespeare    och    Shakespeares 

narmaste  foregagare,   3.  Teatern  pa  Shakespeares  tid.   4.  Shakespeares  lif, 

5.  Shakespeares  verk. 

OTTO    NORDENSK  JOLD, 

Fil.    l)r,    Professor   i   geografi    (mcd    handclsgeografi)    och   etnografi,    R.    N.    O. 

Allman  geografi  (2  t.  i  v.  under  v.  t.):  Landytans  dynamik  och  morfologi: 
en  tamligen  utforlig  framstallning  af  de  pa  jordytan  vcrkande  krafterna 
samt  en  analys  af  landskapets  ytformer. 

Speciel  geografi  (3  t.  i  v.  uuder  h.  t.  samt  2  t.  i  V.  under  v.  t.):  Hiirvid 
lamnades  forst  en  framstallning  af  varldsdelarnas  allmanna  gcografi:  en 
ofversikt  af  de  ledande  orografiska  dragen  och  deras  inverkan  pa  andra 
geografiska  faktorer;  under  v.  t.  en  utfcirligare  skildring  af  Nordamerikas 
geografi  utmynnande  i  cn  framstallning  af  varldsdelens  antropogeogra- 
fiska  och  ekonomi-sk-geografiska  hufv.uddrag. 
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Ofningar  i  geografi  och  kartkunskap    ha  hallits  under  h.  t.  2  t.  i  v., 

under  v.  t.   2  t.  hvarannan  v.,  i  huf vudsaklig  ofverensstammelse  med  fore- 

gaende  "  lasars    plan,  dock  sa  att  under  v.  t.  ofningarua  pagatt  afven  pa 

ett  hogre  stadiuin,  omfattande  en  mera  mangsidig  undersokning  af  nagot 

visst  omrade  med  ledning  af  foreliggande  kartmaterial. 

Undervisningen  har  pagatt  i  den  sarskildt  harfor  inrattade  institutionen 

i  Hogskolans  nya  byggnad,  dar  kartor,  litteratur  och  samlingar  varit  for  de  stu- 

deraude  tillgangliga  och  nyutkomna  haften  af  geografiska  tidskrifter  stadse  varit 

framlagda  till  begagnande.   Undervisningsmaterielen  har  okats  genoni  inkop   af 

en   storre  jordglob  samt  kartor  och  bocker  och  vidare  genoni  gafvor  fran  flera 

af  de  institut  och  sallskap,  som  forut  ihagkommit  den  geografiska  institutionen. 

VILH.    LUNDSTROM, 

Fil.    Dr,    Professor    i    klassiska    sprak    (med    undervisningsskyldighet    i   latin). 

Qrunddragen  af  det  gamla  Roms  topografi.  Under  ensk.  forelasn.  i 

t.  i  V.  under  h.  t.  och  2  under  v.  t.  har  den  romerska  topografien  i  sam- 

mandrag  fullstiindigt  genomgatts. 
Romerska  litteraturens  historia     t.     o.    m.    Cicero   genomgicks   under 

h.    t.   pa  ensk.   forelasn.    3   t.   i  v. 
Antikens    kunskap    om    Sverige     har     framstallts     pa     offentl.    forelasn. 

under  v.  t.  (7  forelasn.  i  febr.  och  mars). 
Seminarieofningar:      2     t.    hvarannan    v.    har    under  hela    lasaret    Tacitus' 

Agricola   kritiskt  och  exegetiskt  behandlats.     Under  v.   t.  hafva  likaledes 

2    t.    hvarannan    v.    djupare    vetenskapliga   ofningar,   afsedda  for  fil.  lic. 

examen,    anstallts  med  Statius'   Thcbais   till  amne  och  den  till  Goteborgs 

Stadsbibliotek  forvarfvade  Thebaishandskriften  sasoni  forskningsobjekt. 

OTTO    LAQERCRANTZ, 

Fil:  Dr,  Docent  i  grekiska  spraket  och  litteratixren,  forordnad  att  foresta  profes- 
suren  i  klassiska  sprak  (med  undervisningsskyldighet  i  grekiska)  under  h.  t.  och  v.  t. 

Euripides'    Herakles:   Ensk.  forelasn.   .:   t.  i  v.  hela  Ijisaret. 
PlatonS    Faidon :    Ensk.    forelasn.    3    t.    i   V.   under   v.    t. 
MarcUS    ^angelium:    Ensk.   forelasn.    3   t.   i  V.   under  h.   t. 

ELIAS    JANZON, 

Fil.   Dr,   Docent  i  klassisk  filologi. 

Horatii    Epistlar.    Under  ensk.    forelasn.    (i    t.    i    v.    hela    lasaret)   hafva  sju 

epistlar  af  forsta  boken  blifvit  kritiskt  och  exegetiskt  genomgangna. 
Skriftliga    exercitier    i    latin     hafva  fortgatt  med  I  t.  i  V.  under  hela  lasaret. 
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ELOF    HELLQUIST, 

Fil.   Dr,   Professors  n.  h.   o.  v.,  Lektor,  Docent  i  nordiska  sprak. 

Fornnordisk  mytologi  (ensk.  forelasn.  i  t.  i  V.).  Mytologiens  begrepp- 
och  onifattning;  det  mytologiska  tankandets  grundformer.  Kallorna  for 
den  germanska.  sarsk.  nordiska  mytologien.  Ofversikt  af  den  germanska, 
sarsk.  nordiska  mytologiens  historia.  Naturdyrkan  (animism).  Manis- 
tiska  forestallningar  (sjiilatro  m.  m.).  Sjala-  och  dodsriken.  Gudarna: 
I.  Oden. 

AXEL    L.    ROMDAHL, 

Fil.   Dr.  Intcndent  vid  Goteborgs  ^luseum,   Docent  i  konsthistoria. 

Svensk  konstlliStoria  (ensk.  forelasn.  I  t.  i  V.).  Kursen  afsag  att  gifva 
de  studerande  en  sammanhangande  5fversikt  af  den  svenska  konstens 
historia  fran  och  med  borjan  af  medeltideu  till  och  med  de  forsta  artion- 
dena  af  1800-talet.  !Meddelanden  om  litteraturen  rorande  amnet,  till 
stor  del  foreliggande  i  form  af  kringstrodda  tidskriftsuppsatser,  lamnades  i 
storsta  mojliga  utstrackning. 

I  samband  med  kursen   anordnades  forevisningar  i  Goteborgs  Museum 
samt   cn   fiird   till   Edasa   kyrkomuseum,    Skara  och   Varnhem. 

Seminariebfningar     (2     t.     i    v.).   Ofningama  hafva  dels  anslutit  sig  tiU  fore- 
lasningskursen  i  svensk  konsthistoria,  dels  bestatt  i  analys  och  diskussion 
af  konstverk  fran  skilda  perioder.     Foljande  foredrag  hafva  haUits: 
Af  stud.   A.   Baeckstrdm:  Lunds  domkyrka,  Tiinnhvalf  i  svenska   medeltids- 
kvrkor. 

Af  stud.  S.  Ek:    \'aynhems  klosterkyrka,  Gustaf  III:s  portydtt. 
Af  stud.  A.  Jongchell:  Medeltida  kyrkotyper  inom  Skara  stift,  Svenska  herr- 
gdrdstyper  under   1600-talets  forra   hdlft. 

Af  stud.    A'.    Pettersson:  Grafvdrdstyper   under   Sveriges   medeltid. 
Af   stud.   G.   Roding:  Madonnabilder  i  Goteborgs  Miiseum. 
Af  stud.  A'.  Sanntclsson:  Doptuntar  i  Goteborgs  Musciim.- 

AXEL   HERRLIN, 

Fil.    Dr,    Docent   i    filosofi,    forordnad   att   forcsta   professuren   i   filosofi  undcr 
senare'delen  af  v.  t.  ^ 

Filosofiens    historia,  cnsk.   fcirddsn.    2    t.    i    v.    h.    t.    och    V.   t.,   afsedda  for 

bctygct   approbalur  i   lil.   kand.   cxamcn  och  teol.   filos.   examen. 
Psykologi      2   t.   i   V.   undcr  li.   t. 
Psykologi    med    pedagogikens    teori  och   historia  2    t.    i    v    under 

fcl)r..    mars   <irh    april    ig:iS.    samt    3    t.    i    v.    undcr  iiiaj     1908. 
Minne    OCh    fantasi,      S     offentliga   forelasu.    undcr   oktober   och   nov.    1907. 
Modern    pedagOgik,      2  offentliga  fordasn.   uuder  fcbr.  och  mars   190S. 
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OLOF    QRANSTROM, 

Fil.  Lic,  forordnad  att  vippratthalla  undervisningen  i  statskunskap  med  statistik 
under  Professor  Kjellens  tjanstledighet. 

Utlandsk     Statskunskap:    Ensk.    forelasn.    3    t.   i  V.,    motsvarande   fordrin- 

garna  for  hogre  betyg   i   fil.   kand.    examen. 
Statistik:   Ensk.   foreliisn.    i   t.   i  v.;  kursen  har  afsett  att  gifva  en  ofversikt 

af  statistikens  begrepp  och  arter  samt  en  ingaende  redogorelse  for  befolk- 

ningslarans  oUka  sporsmal. 
Seminarieofningarna  (2    t.    hvarannan    v.)    berorde  hufvudsakligen  svensk 
riksdagspraxis,  hvaruti  tvanne  uppsatser  forfattats  och  ventilerats,   nam- 
ligen: 

Vaderiksdags   statsrattsUga  natur   och   kompetens    (J.    Julan), 
Statistik  ofver  i  kamrarna  framstaUda  interpeUationcr   (G.    Blomqvist). 

Darjamte  ha  foredrag,    atfoljda  af  diskussion,   haUits  om: 
Japans   forfattning    (G.    Nordal), 
Kvinnorostrattens  parlamentariska  odcn  i  Sverige  (A.  Jacobi). 

ELDRED    MORQAN, 

Pastor  vid  harvarande  Engelska  forsamUng.  e.  o.  larare  i  engelska. 
Ofningarna,  2  t.  i  v.  h.  t.,  hafva  bestatt  i  upplasning  och  tolkning  af  Lorna 
Doone  by  R.  D.  Blackmore. 

CARL   KOCH, 

Fil.   Dr,    Rabbin,    e.    o.    larare    i    tyska. 

Under  h.  t.  ofversattes  Gustaf  af  Geijerstams  Boken  om  LiUebror 
sid.  71 — 94,  under  v.  t.  samma  bok  sid.  94 — 167  (2  t.  i  v.).  Dessutom  har  bitrade 
lamnats    vid    riittandet    af    skriftUga    ofversattningar    tiU  tyska  (i   t.  i  v.). 

ALBERT   PRAQUIN, 

e.  o.  larare  i  franska. 
Lasningf  forbunden  med  konvcrsation,  2  t.  i  v.  h.  t.  och  v.  t.,  dessutom  14  extra 

t.    under  varen:  A.  Daudet,  Guy  de  Maupassant,  Rene  Bazin,  Curnonsky, 

E.  Faguet,  Gyp,  Ludovic  Halevy,  Jules  Lemaitre,  A.  Filon.  Jacques  Nor- 

mand  m.  fl.  —  omvaxlande  under  v.  t.  med  muntUg  ofversattning  af  Per 

HaUstroms   Briljantsmycket. 
Forelasningar:    under    h.    t.    sex  ofver  Les  conteurs  franyais;  under  v.  t.  .sex 

ofver  Gustave  Flaubert. 

Dessutom  bitrade  at  professorn  i  romanska  sprak  vid  rattandet  af  skrift- 

liga  ofversattningar  tiU  franska. 

ERIK   NORDENSTROM, 

f.   d.   Kapten,   e.  o.  larare  i  ryska,   R.  S.   O. 

Elementarkurs   (2   t.   i  v.).  Undervisningen  har  omfattat:   Formldra    (efter  C. 
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I 

M.    Lindforss);    aommas    deklination,    pronomina,    rakneordens  kongruens  j 

och  anvandning.  Verbens  hufvudformer.  indelning,   aspekter  och  konjuga-  ■ 

tion,  de  viktigaste  reglerna  af  syntaxen  och  ordbildningslaran  ha  inham- 

tats  eftcr   anteckningar  under  lektionerna.  j 

FortSattningSkurS    (i     t.     i   v.).      Explikation    af   rysk   prosa   och   poesi   (O.  j 

Asboth,  Russische  Chrestomathie) .  —  Dessa  expUkationsofningar  ha  stadse  l 

varit   forenade   med   sprakUga   kommentarier   och   kortare   foredrag    ofver  ; 

oUka  delar   af  formlaran,   ordbildningsliirau  och  syntasen.      Skrifofningar 

efter   diktamen;   forberedande   talofningar. 

Anm.    Vttalslarans     viktigaste     regler    ha    i  clementarkurscn  inhamtats  \ 

hufvudsakUgen    genom  anteckningar    efter   foredrag   pa   liirorummet    eller  1 

praktiskt   under   ofningarna  i  innanlasning.  , 

GEORQEERNESTFUHRKEN,  '. 

M.   A.,   Fil.   Dr,  e.   o.  larare  i  engclska.  j 

Engelsk  lyrik  fran  och  med  Wordsworth:  offentUga  forelasniugar  en 

gang   i    veckan   under   okt.,    nov.,    febr.,    mars   och    april.  j 
Praktiska    bfningar    i  lasning  af  fonetiska  texter     i   t.  i  v.,  i  ofversattning 

tiU   engelska    i    t.  i  v.,  och  i  tolkning  af  engelska  texter    2  t.  i  v.     Bitrade  i 

dessutom   vid  engelska   seminarieofningarna.                                            _  ; 

i 

Nedanstaende    skrifter    och    uppsatser    liafva    sedaii  forra  j 

Arsredogorelsens  utgifvande  blifvit  af  Hogskolans  larare  publi-  j 

cerade  eller  aro  under  tryckning.  ■ 

ErikBjorkman:  \ 

Zum  altenglischen  Gcdicht  von  der  Schlacht  hci  Brunanbuvh  (Herrigs  Archiv  j 

CXVIII).  j 

Ne.   stot   (darsammastades). 

Die   Namcn   Orrmin,   Gamelyn    (Herrigs   Archiv   CXIX).  1 

Zur   Etymologie  von  cub   (darsammastades).  ! 

Vber  den  Namen  der  Jiiten  (EngUsche  Studien,  herausgeg.  von  Johannes  j 

Hoops  1908).  i 

Rccensioncr    och    hokannuilningar   i    Herrigs    Archiv,    EngUsche    Studicn,  1 

Anzeiger   f.    deut.schcs   AUertum,    Dcutsche    Literaturzeitung,  Gottingisrhe  ^ 
gelehrte  Anzeigen. 

Smdrre  uppsatscr  i  (ioteborgs  Handels-  och  Sjofartstidning  och  Svenska 
Dagbladct. 

A.    U.     Bdaih.-  \ 

Kantat   vid   invigningen   af   Goteborgs   IIog.skolas   nya  byggnad   dcn    18 

september   1907.  I 

Dikler   och    uppsatser   i    tidningar   och    kalciidrar.  | 
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Gustaf    Cederschiold: 

Studier  ofver  verbalabstraktcnia  i  nutida  svenska  (=  Goteborgs  Hogskolas 
Arsskrift   XIV:  3),    Gbg    190S. 

Recensioner  och  kortare  uppsatscr  mestadels  i  sprakliga  amnen,  inforda  i 
Goteborgs   Handels-    och   Sjofartstidning. 

Har  dessutom  medverkat  vid  redaktionen  och  korrekturlasningen  af  de 
under  lasaret  iitgifna  eller  under  tryckning  varande  haftena  af  Ordbok  ofver 
svenska    sprdket,    utg.    af    Svenska    Akademien. 

G  e  0  r  ge    F  u  hr  ke n : 

Reccnsioner  och  bokanmdlningar  i  Moderna  sprak,   utg.   af  Emil  Rodhe. 

C  arl    G  r  i  m  h  er  g: 

Sveriges  historia  i  sammanhang  med  Danmarks  och  Norges  for  realskolan^ 
IV.     Stockholm,  P.  A.  Norstedt   &  soners  forlag. 

Samma  arbete,  II  i  :::dra,  omarbetade  uppl.     Samma  forlag.  * 

Samma   arbete.   forkortad  upplaga  I — III.      Samma  forlag. 

Sveriges  historia  fdr  folkskolan,  II  (under  medverkan  af  Frans  von  Scheele). 
Samma  forlag. 

Karl  von  Linne,  foredrag,  ofverlamnadt  till  Gustaf  Adoh"sforbundet  for 
Sveriges  unga  krigsman. 

Nar  Lauenburg  stod  itnder  svenskt  beskydd.     Historisk  tidskrift   1907. 

Recensioner  i  tidniugar. 

O  lo  f  Gr  d  ns  tr  oyn: 

Konstitutions-  och  Lagutskottens  sammayijdmkning  av  skiljaktiga  besltit  i 
den  svenska  riksdagcn  i86~, — J907,  jamte  inledande  historisk  oversikt. 
Sartryck   ur   StatsvetenskapUg   tidskrift,   hh.   4   och    5    (68    ss.) 

Elo f  Hellquist: 

Xdgra  anmdrkningar  i  sveusk  namnforskning  (Arkiv  for  nordisk  filologi 
24  bandet). 

Vdra  sjonamn  (Nordisk  tidskrift  for  vetenskap,  konst  och  industri  1907). 

Ndgra  anmdrkningar  om  de  nordiska  verben  med  mediageminata  (Gote- 
borgs  hogskolas   arsskrift    1908,  II). 

Ndgra  intryck  frdn  vdr  modernaste  skdnlittcratur  (Goteborgs  Aftonblad 
18  o.   25   jan.    1908). 

KuUiirbilder  frdn  1770-talets  Gdteborg  (Goteborgs  Aftonblad  april — maj 
1908). 

Studera   ditt   fosterlands   historia!    (Svenska   folkviljan    j8    febr.    1908). 

Nagra  mindre  tidningsuppsatser. 

Deltagit  i  granskningen  af  de  under  lasaret  utkomna  haftena  af  Svenska 
Akademiens  ordbok. 
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A  xe l  H  er  rli  n: 

Sidlsbegreppets  titveckling  i  myt  och  vetenskap,  80  ss.  i  Goteborgs  Hog- 
skolas  Arsskrift  for   1907. 

Pedagogiken  och  dess  studiiim.     71  ss.     Stockholm  1908. 

E l  i a  s    J a  nzon: 

Sexti  Propertii  Elegiae:  Relegit  et  stiecice  convertit  Elias  Janzon.  II. 
Liber  secundus.     (Goteborgs  Hogskolas  Arsskrift  1908.    I).     Goteborg  1908. 

Invigningen  af  Goteborgs  Hogskolas  bvggnad  den  iS  och  ig  sepiember  igoy. 
Festberdttelse.     Goteborg   1908. 

Har  ock  redigerat  F oreldsningar  och  ofningar  vid  Goteborgs  Hogskola 
Hostterminen  igoj  och  V drterminen  igo8  samt  Goteborgs  Hogskolas  Katalog 
Hdstterminen   igoy  och    Vcirterminen   igoS. 

L.    A.    Jdgerskiold: 

Zur  Kenntniss  dcr  Trematodengattung  Levinseniella  i  Zoolog.  Studier 
tillagn.   Professor  T.   TuUberg. 

Sveriges  forsta  turist.     Sv.  Turistforen.   arssknft   1908. 

Om  spel  och  parningslekar .     H.   Gebers  forl.,  Stholm  (under  tryckning). 

Om  olika  slag  af  fortplantning  inom  djurvdrlden.  2:dra  tillokade  tipplagan. 
Verd:s  smaskrifter  n:o  81. 

Berdttelse  rorande  Goteborgs  musei  zoolog.  afdeln.  for  igo6.  Gbgs  musei 
arstryck  for    1907. 

Berdttelse  rorande  Gbgs  musei  zoolog.  afdeln.  for  igo-j.  Gbs  niusei  ars- 
tryck  for  1908. 

Artiklar  i  tidningar  och  tidskriflcr. 

R  ud  0  l  f     K  j elle  n: 

Ucprcsentationsprobletnet,  en  teoretisk-poHtisk  anmarkriing.  I  >>Det  nya 
Sverige »    1907. 

1S66  och  igog.  historiska  randanmiirkningar  till  dcu  svenska  rostratts- 
fragans  losning.  I  «Historiska  studier,  tillagnade  prof.  H.  Hjarne  den 
2  maj    1 908  ». 

Om  dndring  af  §§  .75  och  36  Regeringsformen.    Motion  i  Riksdagen  1908. 

Anforanden  i  Riksdagcns  .^ndra  kammare   1908. 

Artiklar  i  nationell  och  internationcU  politik,  i  tidningcn  »Vart  Land » 
1907 — 8. 

Snngare-  och  tunsthndi) .     Stookhohn.   Hugo  Gebcrs  forlag,    1908. 

O  tt  o    L  a  ge  r  cr  ant  z: 

Dc   glossis   (luahus   latiuis   i  Eranos  \'II. 
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Evald   Liden: 

Woytgeschichtliches,  i  Zeitschrift  f.  vergleich.  Sprachfor.sch.,  hrsg.  von 
Kuhn,   band   XLI      (Gottingen    1907). 

Beitrdge  ziir  altenglischen  Wortkitnde,  i  Englische  Studien,  hrsg.  von  J. 
Hoops,  band  XXXVIII   (Leipzig   1907). 


Emil  Lindh  er g: 

De  olika  religioncrnas  biblar,  5  haften,  uti  ett  storre  arbete:    »Gudsordets 
utvecklingsgang  i   varlden »,   Stockholm    1907   och    1908. 

Religionshistoriska    uppsatser  i   Goteborgs   Handels-   och   Sjofartstidning. 
Skisser   och    recensioner   i    tidningar   och   tidskriftcr. 


V  ilh.     Lu  n  d  str  0  m: 

Agricola-texten  och  de  gamla  bladen  i  Jesihandskriften,  i  Eranos  vol.  VII. 
Emendationes  in  Columellam   VI,  i  samma  tidskr.  vol.  VII. 
Efterskord  till  Laskaris  Kananos,  i  samma  tidskr.  voL  VII. 
Kejsar  Alcxios  II:s  sorgekvdde   ofver  sin  fader  kcjsar  ISIanuel,   i  samma 
tidskr.  voL  VIII. 

Euripides'  Bacch.  65  //.  i  samma  tidskr.  vol.  VIII. 
Artiklar  i  Nordisk  Familjebok,  ny  uppL 
Artiklar  i  ett  stort  antal  tidningar. 
Redigerat  Eranos,   acta   philologica   Suecana. 


S  V e  n   L  onb  or g: 

Kristendomens    iippkonist.      Sthlm    1907. 
Kartan  i  geografiundervisningen.     Verdandi   1907. 
Goteborgs  Hogre   Samskolas  drsredogorelse   igoj — igo8. 
Religion   och    vetenskap    och    smarre    andra  artiklar  i  Handelstidningen, 
Aftonbladet,   Nordisk  Familjebok. 

Otto    Nordenskjold: 

Polarvdrlden  och  dcss  grannldiidcr  (populart  vetenskaphga  foreUisningar 
vid  Goteborgs  Hogskola,  ny  foljd,  V).     Afven  i  bearbetning: 

tjber    die    Natur    der   Polarldnder,    Geograph.    Zeitschrift    1907. 

On  the  Geology  and  Physical  Geography  of  East-Greenland.  I  »Meddelelser 
om   Gronland»,    XXVIII,    1908. 

Redigerat  W issenschaftliche  Ergebnissc  der  schwedischcn  Siidpolar-Expe- 
dition  igoi — 790 j   (fortsattning). 

.4rtiklar    i    tidningar    och    tidskrifter. 
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E  r  ik    Nordenstro  m : 

Revisorn,  koniedi  i  fem  akter  af  .V.  W.  Gogolj  (Goteborg  1908,  N.  P. 
Pehrsons   (Gustaf  Stern)  forlag). 

Fem  noveller,  af  Maxim  Gorkij  (Goteborg  190S,  inforda  i  Goteborgs- 
posten). 

V  itali  s    N  or  str  o  m : 

Xaivcs  und  wissenschaftUches  Wcltbild  I  (Archiv  fiir  systematische 
Philosophie    1907,    s.    491 — 510). 

Nattirkjinskapens   sidlfbesinning.     Stockholm    1907. 

Den  nyaste  mdnniskan.      2:a  upplagan.     Stockholm   1907. 

J  oh  anne  s    P  aul  s  0  n: 

Bakkantinytorna.  Sorgespel  af  Euripides.  Svensk  tolkning.  Goteborgs 
Hogskolas  Arsskrift.     Band  XIII.    1907. 

Litet   tdxtkritik   till    Olatis   Magmis.      Eranos   VII. 

En  anmdrkning  till  Riinebergs  Kiing  Fjalar.  Finsk  Tidskrifts  aprilhafte 
1908. 

igoj  ars  profofversdttning  af  Nya  Testamentct.  (Nya  Testamentet.  Prof- 
ofversattning,  utgifven  af  Bibelkommissionen).  For  Handelstidningen 
(N:o  42   och  46,   1908). 

E  m  il    Ro dhe: 

Ubungsbuch  fiir  detttsche  Handschriftcn  (utg.  i  forening  med  O.  Abshagen). 
Stockholm   1907.     C.  E.  Fritze. 

The  Enqland  and  America  Reader  (utg,  i  forening  med  ().  Jesperson). 
Stockholm  1907.     C.  E.  Fritze. 

Ordlista  med  fonetisk  transskription  till  Engelsk  lyasebok  for  nyborjare. 
Stockhohn   1907.     C.  E.  Fritze. 

Ur  vdr  tids  litteratur.  Haft.  8.  August  Strindbcrg.'  (Utg.  i  forcning 
med  P.   J.    rhomee  och  E.  Ziinmerdahl) .     Stockholm   1907.     A.   Bonnier. 

Redigerat  tidskriften  Moderna  Sprdk  under  Ijisaret  1907 — 190S  och 
dari  forfattat  atskiUiga  artiklar  och  recensioner. 

A  xel  L.    Ro  m  dahl: 

Ur  Portrdttmdleriets  historia  (PopuUirt  vcten.skaphga  Forelasningar  vid 
Goteborgs  Hogskola,   Ny  foljd). 

Form  och  tanke  i  fer  Hasselbergs  vcrk  (i  Gotcborgs  Musci  Arstryck  1907). 

Skoldemdrken  i  Linkopings  donikxrkas  korhvalf.  (Kult  och  Konst.  190.S 
h.    I). 

Stenhtiggarmdrken  i  Linkopings  domkyrka,  (undcr  Iryckning  i  Forn- 
vannen). 
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Epitafier  frdn  Skara  domkxrka  i  Vdstergotlands  Fornminnesfdrenings 
Museum  (under  tryckning  i  Vastergotlands  Fornminnesforenings  tid- 
skrift). 

Aytiklar  i   Nordisk   Familjebok,    granskade   och  nyskrifna. 

ArtikJar  i   tidskrifter  och   tidningar. 

Ludv  i g  Stauenow: 

Geschichte  Schwedens  Iji8 — 1772.  Siebenter  Band  der  Gesamtgeschichte 
Schwedens.  (I  Geschichte  der  europaischen  Staaten,  herausgegeben  von 
Heeren,   Ukert  etc.)      A.   Perthes,   Gotha    190S. 

Jacob  von  Engestroms  forslag  till  regeringsform  och  kungamordarnes  for- 
fattningsprogram  (i  »Historiska  Stiidier  tillagnade  Harald  Hjarne  »).  Uppsala 
1908. 

Minnestal  dfver  Clas  Theodor  Odhner  (i  »Minnestal  hdllna  i  Goteborgs 
K.  Vetenskaps-  och  Vittcrhetssamhalle  a  dess  hogtidsdagar  1904 — 1907»). 
Goteborgs  K.  Vet.   o.   Vitt.-Samhalles  Handl.      Fjarde  foljden,   XI:  i. 

Frihetstiden,  dess  cpokcr  och  kulturlif.  Andra  upplagan.  Goteborg. 
Wettergren    &  Kerber   1907. 

InbJHdning  iill  dcn  hogtidlighet,  med  hvilken  filosofie  doktovspromotionen 
kommer  att  anstdllas,  af  promotor.     Goteborg  1907. 

Tal  af  promotor  vid  doktorspromotionen  den  ig  sept.  1^07  (Handelstid- 
ningen  den  20  sept.  1907  och  i  «Invigningen  af  Goteborgs  Hogskolas  bygg- 
nad  »  etc.  Festberattelse,  utarbetad  af  Hogskolans  sekreterare) .  Goteborg 
1908. 

Roskildefredens  betydelse.  Tal  vid  Roskildefesten  i  Goteborgs  Konsert- 
hus    den    26   febr.    1908   (Goteborgs  Handelstidning  den  27  febr.    1908). 

Anmdlan  af  Kristian  Settenvall:  Svensk  Historisk  Bibliografi  1875—1^00 
(Handelstidningen  den   i;   aug.    1907). 

Artiklar  i  Nordisk  familiebok   (nya  upplagan). 

GustajF.    Steffen: 

Sociala  studier.  Forsdk  till  belysning  af  nutidens  samhdllsutvcckling. 
Haftena  V  och  VI,  Stockholm,  Hugo  Geber,   1907,   1908. 

Anvisningar  for  sjdlvstiidier  i  nationalekonomi  och  sociologi  i  Goodtemp- 
larordens  Studiehandbok  och  i  Arbetarnes  Studie-Handbok,  utgifven  af 
Nykterhetsorden  Verdandi.     Stockholm    1907. 

Artiklar  i  Goteborgs  Handelstidning. 

Otto    S y Iwan: 

Ur  den  moderna  dagspressens  historia  (i  foreningen  Heimdals  Smaskrifter 
1908). 

Till   Utile   Dulcis   historia    (i  Samlaren,  Arg.    28). 
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Rec.  av  Fr.  Bdok,  Romanens  och  prosaberattelsens  historia  i  Sverige 
(i   Ord  och    Bild    1908). 

E  l  i s   W  a  d  st  c  i  n: 

Recension  av  De  oudoostnederfranktsche  psalmen,  klank-  en  vormlecr,  van 
A.  Borgeld  (i  Zeitschrift  fiir  deutsches  Altertum  Bd.  XLIX). 

/ 0  h  a  n    V  is  ing: 

Goteborgs  Hogskolas  byggnad  jnmte  en  blick  pd  Hogskolans  ufveckling 
jSgj — 190/.  Inbjudmngsskrift  till  invigningen  af  Hogskolans  nya  bygg- 
nad  den  iS  september  1907. 

Festtal  vid  invigningen  af  Goteborgs  Hogskolas  nya  byggnad  den  iS 
september  1907,  infordt  i  Invigningen  aj  Goteborgs  Hogskolas  byggnad  den 
18  och  ig  september  igoy.  Festberattelse  utarhetad  af  Hogskolans  sekreterarc. 

La  plaintc  d'Amour.  Poeme  anglo-normand,  Kap.  III — VI.  Inbjudning 
till  den  offentliga  forelasning,  med  hvilken  professorn  i  klassiska  sprak 
(med  undervisningsskyldighet  i  latin)  vid  Goteborgs  Hogskola  Fil.  Dr 
Karl  Johan  Vilhelm  Lundstrom  installdes  i  sitt  iimbete  den  19  september 
1907. 

Artihlar  i  J ahresbericht  iiber  die  Fortschritte  der  romanischen  Philo- 
logie  och  i  Romania. 

Minnestal  hallna  i  Goteborgs  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhalle  a 
dess  hogtidsdagar  1904 — iQC/. 

Har  ock  utgifvit  denna  Arsredogorelse. 

Bland  sadana  af  Hogskolans  larare  nnder  det  gangna 
lasaret  foretagna  resor  och  erhallna  fortroendenppdrag  eller 
ntmarkelser,  hvilka  sta  i  samband  med  deras  vetenskapliga 
eller  litterara  verksamhet,  ma  foljande  namnas: 

E  r  ik    B  j  6  r  k  m  a  n :  Foretog  under  juh  1907  en  resa  till  Tyskland  (Gottingen) 

i  och  for  biblioteksstudier. 

Bevistade  i  sept.  1907  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 

manner  i  Basel.  for  hvilket  andamal  Kungl.  Maj:t  beviljat  ett  understod 

a  400  kr. 
A.   U.  B  ddt  h :  Har  crhaUit  en  af  Svenska  Statens  understodssummor  at  skon- 

litterara     forfattarc     samt    ett  af  Svenska    Akademiens  storre    stipendicr 

at  desamma. 
Elof    Hellquist:  Tilldclades  af   Kungl.   Maj:t   den    31    aug.    1907  professors 

namn,  heder  och  vardighet. 

Forordnades    af    Kungl.    Maj:ts    Befallningshafvande    i    Goteborgs-  och 

Bohus   lan    att   fran    d.    i    jan.    1908    vara   in.-.pektor  for  Gotcborgs  Arbe- 

tareinstitut. 


arsredogorelse  33 

Forordnades  i  maj  1907  af  Kungl.  Ofverstyrelsen  for  rikets  allmiinna 
laroverk  att  bitrada  vid  bedomandet  af  for  undervisningen  i  modersmalet 
foreslagna  laro-   och  lasebocker. 

Forordnades   i   jan.    1908    af    samma    Ofverstyrelse    att    som    sakkunnig 
bitrada  vid  uppgorandet  af  undervisniugsplaner  for  gymnasiets  tva  hogsta 
ringar. 
L.   A.   Jagerskiold:  Invaldes  9  dec.   07  i  Kungl.   Vet.-    &  Vitt:s  Samhallet 
sasom  arbet.  ledamot. 

Har  foretagit  kortare  studie-  och  insamUngsresor  till  Vastkustens  skar- 
gard  samt  till  Hornborgasjon. 

Bevistade  som  inbjuden  giist  Upsala  Universitets  och  K.  V.  A:s  Linne- 
fester   maj    07. 
Rudnlf    Kjellen:  Foretog    sommaren    1907    i    poHtiskt    studiesyfte   en  tre 

veckors  resa  pa  kontinenten  (hufvudsakligen  i  Osterrike-Ungern). 
Otto    Lagercrantz:  Fran  slutet   af  varterminen    1907   till  borjan   af  host- 
terminen  1907  bitradt  Kvmgl.  Bibelkommissionen  vid  revisionsarbetet  med 
ofversattningen  af  Nya  Testamentet. 
E  V  a  l  d    L  i  d  e  n  :  Utsedd  att  representera  Gotebotgs  Hogskola  och  Goteborgs 
K.  Vetenskaps-  och  Vitterhetssamhalle  vid  15.  Internationella  Orientahst- 
kongressen   1908. 
Emil    Lindberg:  Har  11   sept. — 12  okt.  bevistat   »The  fourth  international 
Congress  of  Hberal  reUgious  tliinkers »  i  Amerika. 

Utsedd  att  representera  Goteborgs  Hogskola  och  Goteborgs  K.  Veten- 
skaps  och  Vitterhetssamhalle  vid  15.  Internationella  Orientahstkongres- 
sen   1908. 

Utnamdes   den    iG   juni    190S   till   riddare   af   K.    Nordstjarneorden. 

V  i  l  h.  L  u  n  d  s  t  r  6  m  :  I  okt.  1907  till  Miinchen  for  inkop  af  medeltidshandskrif- 

ter  at  Goteborgs  Stadsbibliotek;  flera  smarre  utrikesresor  sasom  sekrete- 
rare  i  kommitten  for  svenskhetens  bevarande  i   utlandet.. 
0  tt  o    N  0  r  d  e  ns  k  j  6  l  d :  Invaldes  den    10  febr.    1908   till   arbetande  ledamot 
af   K.   Vetenskaps-   och  Vitterhets-Samhallet  i   Goteborg. 

Foretog  i  dec.  1907  och  jan.  190S  en  resa  till  Tyskland  och  Schweiz 
for  hallande  af  foredrag  etc.  samt  i  febr.  1908  i  samma  syfte  en  resa 
till   Berhn. 

Forordnades  af  Kungl.  Maj:t  till  ombud  for  Sverige  vid  sammantrade 
med  den  internationela  polarkommissionen  i  Briissel  i  maj  1908;  utsags 
dar  till  vice  ordforande  i  kommissionen  under  nastkommande  trears- 
period. 

V  it  al  i  s   N  o  r  s  t  r  0  m:  1  jan.  1908  utsedd  till  ordforande  i  det  nybildade  •>Sall- 

skapet  for  psykologisk  och  filosofisk  forskning  ». 
Emil    Rodhe:  Foretog  sommaren    1907   en  resa  till  Tyskland,   Schweiz  och 
Italien,   hufvudsakligen  i   sprakligt   studiesyfte   samt   julen  1907 — 1908  en 
resa  till  Danmark,   delvis  i  pedagogiskt  studiesyfte. 

Forordnades  i  jan.    1908   af  Kungl.   Ofverstyrelsen  for  rikets  allmanna 
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laroverk  att  sasom  sakkunnig  bitrada  vid  uppgorandet  af  undervisnings- 

planen  for  gymnasiets  tva  hogsta  ringar. 
A  X  e  l    L.    R  o  m  d  a  h  1 :  I  niars  1908  till  utstalluingen  af  engelsk  konst  i  Kopen- 

hamn. 

I   niaj    190S   pa  uppdrag  af   Vitterhets-,   historie-  och  antikvitetsakade- 

mien  till  Svenneby  kyrka  i  Kville  harad,  Bohuslan. 
L  u  d  V  i  g    S  t  a  V  e  n  o  w:  Fungerade  enUgt  Larareradets  uppdrag  sasom  promo- 

tor  vid  doktorspromotionen  vid  Goteborgs  Hogskola  den  19  sept.   1907. 
Gustaj     F.     Steffen:  Foretog    sommaren    1907    en   resa   till  Tyskland    och 

Schweiz,   delvis  i  studiesyfte. 
Otto    Sylwan:    Af  Kungl.  Maj:t  forordnad  ledamot  i  den  namd,   som  hade 

att  angifva  forslag  till  fordehiing  af  anslaget  till  vittra  forfattare. 
Elis     W  a  d  s  t  e  i  n:  VoXQtog  juU    1906  en  studieresa  till  Tyskland. 

Forordnades  af  Kungl.  Maj:t  att  i  egenskap  af  censor  deltaga  i  ofver- 

vakandet  af  mogenhetsprofningarna  vid   Rikets  aUmanna  laroverk   under 

ar   1908. 
J  o  h  a  n    V  i  s  i  n  g:    Utnamndes    den    iS  sept.  tiU  kommendor  af  K.  Nordstjar- 

neorden  2:a  kl.;  i  jan.  tiU  Officier  de  i'  instruction  pubhque. 

Forordnades  i  mars  att  sasom  censor  deUaga  i  ofvervakandet  af  mogen- 

hetsprofningarna  vid  Rikets  aUmanna  laroverk. 

Foretog  23  mars — 22  april  en  studieresa  tiU  ItaUen,  for  hvilken  under- 

stod  utgatt  ur  Goteborgs  Hogskolas  Linnefond. 
L  a  r  s    W  a  h  l  i  n :  Har  pa  uppdrag  af  Styrelserna  for  Norrkopings  StadsbibUo- 

tek   och   for   Norrkopings   FolkbibUotek   efter   besok  i  Norrkoping   under 

varen    1908    utarbetat   en  detaljerad   plan   for  ordnandet    af    bibUoteksva- 

sendet  darstades. 

Till  ledamoter  af  redaklionskommitten  for  Hogskolans 
Arsskrijt  har  Larareradet  for  1908  omvalt  Profcssorerna  Vi- 
sing  och  Norsirum  samt  BibHotekarien  Wahlin  och  till  revi- 
sorer  af  Arsskriftens  rakenskaper  for  1907  utsett  Professorerna 
Sordenskjold   och    Lundstrdm    (Larar.    prot.    7    dec). 

Arsskrijtens  XIII  band,  arg&ngen  1907,  har  utkommit 
och   inneh&ller: 

1.  Bakkantinnorna.  Sorgespel  af  Euripides.  I  svensk 
tolkning    af    Joliannes    Paulson. 

2.  Sjalsbegreppets  utveckHng  i  myt  och  vetenskap. 
Af   Axel  Herrlin.     I. 

3.  Etude  sur  les  adjectifs,  les  participes  et  les  nombres 
ordinaux  substantives  eii  vieux  ijrovengal.  Par  \V  ilhelm 
Nyman. 
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4.  Goteborgs  Hogskolas  byggnad  jamte  en  blick  pa 
Hogskolans   utveckling    1891  — 1907.      Af   Hogskolans    Rektor. 

5.  La  plainte  d'Amour.  Poeme  anglo-normand.  Pub- 
lie  pour  la  premiere  fois  par  Johan  Vising.  [II.]  (Inbjud- 
ningsskrift.) 

Arsredogorelse   1906 — 1907. 

Af  Populdit  vetenskapliga  Foreldsningar  vid  Goteborgs 
Hogskola,  Ny  foljd,  hafva  banden  IV  och  V  utkommit:  Axel 
L.  Romdahl,  Ur  portrattmaleriets  historia,  samt  Otto  Norden- 
skjold,  Polarvarlden  och  dess  grannlander.  Stockholm,  Al- 
bert    Bonniers   forlag. 

Till  ledamoter  af  redaktionskommitten  for  denna  pub- 
hkation  hafva  atervalts  for  ar  1908  Professorerna  Stavenow, 
Cederschiold  och  Sylwan,  och  till  revisor  for  dess  rakenskaper 
under   1907  har  utsetts  Professor  Liden  (Larar.  prot.   7  dec). 

Det  Filologiska  Samjundet  har  under  lasaret  haft  6  sam- 
mankomster,  vid  hvilka  foredrag  hallits  af  foljande  bland 
Hogskolans   larare : 

Gustaf  Cederschiold:  Korta  verhalahstrakta  i  nutida 
svenska . 

Otto  Lagercrantz:     En  Idsning  ur  Papyrus  Leidensis  X. 

Evald  Liden:     Sprakliga   meddelanden. 

Eniil  Lindherg:  Om  jorbundsboken  i  Exodus  och  dess 
forhallande   till   Code   Hammurahi. 

Vilhelm  Lundstrom:  Stadshihliotekets  nyforvdrfvade  la- 
tinska    och    grekiska    handskrifter. 

Johannes  Paulson:  En  anmdrkning  till  Runebergs  Kung 
Fjalar.      Upplast   af   sekreteraren. 

(^tto  Sylwan:     Nyare  Tegnerlitteratur. 

Densamme:     Ihsens  episka  Brand. 

Johan  Vising:  Etymologien  af  de  fornfranska  verben 
desver  och  resver. 

Dessutom   hafva  foredrag  haUits   af: 

Carl    Lindsten:      Bidens.       En  etymologisk    formodan. 
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Rudolf  Roding:  De  grekiska  papyrosfynden  i  Egypten 
och    deras   beiydelsc. 

Den  Historiska  foreningen  har  undcr  lasarct  liaft  fcni 
sammankomster,    vid   hvilka   foljande   foredrag   halHts: 

Laroverksadjunkt  L.  Carlbom:  Fredrik  Wilhelm  och 
Kavl  Gustaf  iinder  svenska  armeens  tag  fran  Weichsel  till  Bdlt 

i(>57- 

Professor   Stavenow:     Jacob   v.   Engestrom    och    konunga- 

m ordarnes  forfattn ingsprojekt. 

Fil.  Kand.  R.  Elander:     Klanhofdingen. 

Fil.  Kand.  C.  D.  Marcus:  Ndgra  drag  ur  Geijers  dikt- 
ning. 

Professor  Stavcnow:  Ett  oppositionsprogram  vid  lySg 
drs    riksdag. 

Lektor    V.    Vendel:     Kejsar   Paul   fore   tronbestigningen. 

FiL  Kand.  E.  Naumann:     Preussen  och  Tyskland  1848. 

Byrachefen    II'.    Berg:      Om   bygdeborgar. 

Det  s.  k.  auskultantstipendiet,  uppkommet  genom  sam- 
mansparade  auskultant-  och  examensafgifter  och  afsedt  for 
utlandska  resor  i  vetenskaphgt  syfte,  har  under  sisthdna  som- 
mar    uppburits   af    Prof.    Steffen. 

Sedan  HOgskolans  Studentkar  under  foregaende  lasar 
tradt  i  stallet  for  den  ursprunghga  Studcntforcningen  (sista 
Arsredog.  s.  31),  har  denna  kar  latit  utarbeta  nya  stadgar, 
hvilka  p^  Larareradcts  tillstyrkan  vunnit  Styrelscns  stadfas- 
telse     (prot.     2    junii. 

Studentkarcn  har,  scdan  Hogskolan  lamnat  dcn  lagenhet 
i  hornct  af  gamla  och  nyaAllen,  som  den  alltsedan  sitt  forsta 
vcrksamhetsir  1891  forhyrt  af  Goteborgs  stad,  irkn  och  med 
hosten  1907  i  samma  Uigcnhct  fatt  af  staden  forhyra  en  for  sig 
passande  vaning  mcd  dispositionsratt  vid  bchof  af  den  diir 
bcfinthga  stora  salcn.  f()rut  Hogskolans  samhngs-  och  solcnni- 
tctssal.  Kostnaderna  hiirfor  samt  for  s4ng-  och  musikofningar, 
idrott,  m.  m.  bcstridas  af  Hogskolan,  hvars  Styrelse  till  Student- 
karens  forfogandc  stallt  del  liarfor  nodiga  l^eloppct. 
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Af  Hogskolans  undervisning  hafva  under  aret  begagnat  sig: 

Ldrjungar  (Ordningsstadgan  §  7)  under  h.  t.  119,  under 
V.  t.  108.  Af  dessa  aro  85  namn  gemensamma  for  bada  termi- 
nernas  kataloger.  De  kvinnhga  studerandes  antal  har  varit 
14  under  h.  t.,   13  under  v.  t. 

Under  h.  t.  inskrefvos  40  nya  larjungar,  under  v.  t.  13. 

Enhgt  uppgift  till  varterminens  kat  log  hafva  larjun- 
garna  beredt  sig  for  foljande  examina: 

Filosofie  licentiatexameu    17    • 

»         kandidatesamen 48 

0  »  efterprofning      ....    3 

Filosofisk  ambetsexamen    9 

Teologisk  f ilosofisk  examen   7 

Tjugufyra  studerande  hafva  icke  uppgifvit  sig  afse  nagon 
siirskild    examen. 

De  studerande,  som  bereda  sig  till  filosofie  hcentiat- 
examen,  hafva  samthga  aflagt  filosofie  kandidatexamen. 

Auskultanierna  (Ordningsstadgan  §  13)  ha  under  h.  t. 
varit  40,  under  v.  t.  17. 

Sasom  ahorare  af  de  offenthga  forelasningarna  (Ord- 
ningsstadgan  §  14)  hafva  antecknat  sig  (utan  franrakning  af 
namn,  som  forekomma  antecknade  flere  ganger)  under  h.  t. 
till  tre  serier  788  personer,  under  v.  t.  tih  fyra  serier  717  per- 
soner. 

Foljande  examina  hafva  under  lasaret  aflagts  vid  Hog- 
skolan : 

September   1907   (afslutad   14  sept.): 

»        »      Hjalmar  Stromberg  fil.  kand.-ex.^ 

»    kand.  Erik  Esaias  Janson  efterprofning  i  geografi 
December   1907   (afslutad  6  dec.): 

Fil.  stud.  Gtinnar  Hultin  fil.  kand.-ex.* 

!>        »      Johanncs  Skold  fil.  kand.-ex.* 

»        »       Uno  Almgren  teol.  fil.-ex. 

»        »       Oscar  Gullberg  teol.  fil.-ex. 

»    kand.  Rudolf  Elander  fil.  lic.-ex.^ 

»    stud.  Ebba   Wichman  fil.  kand.-ex.^ 

»    kand.  Alfr.  Stnlin  efterprofning  i  geografi. 
Mars  1908   (afslutad   14  mars): 

Fil.  stud.  Gosta  Wdhlstedt  fil.  kand.-es.^ 
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Juui   1908  (afslutad  5  ]uni): 

Fil.   stud.  Hjalmar  Esscn  fil.  kand.-cx.- 

Einar  Ljungsirom  fil.   kand.ex.^ 
Sophie  Carlandcr  fil.  kand.-ex.^ 
»       Carl  Ernst  Goiansson  fil.  kand.-cx.^ 
»        •>      Gideon  Nordal  odelad  fil.  kand.-cx. 
>        »      Carl  Albin  Lindstam  teol.  fil.  ex. 
»         ->      Hcnrik  S.  Hohndahl  teol.  fil.   ex. 
•>    kaiid.   Carl  Sanders  sarskild  profuing  i  antropologi  och  logik 

-/        Harald  Ling  »  »  »  ■■         ■> 

»        0       Inge  Pctcrs  -  »  »  »         » 

»        »        Cail  Ernjt  Gdra)isson  •>  »  »  »         » 

»         »        K.   Edslrom  cfterprofniug  i  tyska. 

Md  dessa  examina  hafva  utom  Hogskolans  professorer 
nedanstaende  docenter  i  har  angifna  fall  af  Examenskommis- 
sioncns  ordforande  forordnats  att  cxaminera,  namhgen  Doc. 
Lagercraniz  i  teol.-fil.  examcn  i  dec.  och  i  juni  istallet  for  Prof. 
Paulson,  tjanstledig  pa  grund  af  sjukdom;  Doc.  Herrlin  i  fil. 
kandidatexam.en  i  dec.  och  juni,  i  teol.  fil.  examen  och  sarskild 
profning  i  antropologi  och  logik  i  juni  i  stallet  for  Prof.  Nor- 
strom,  tjanstledig  pa  grund  af  sjukdom;  Doc.  Rodhe  i  fil.  kan- 
didatexamen  i  juni  i  stallet  for  Prof.  Vising,  tjanstledig  pa 
grund    af    censorsuppdrag. 

Da  ordforanden  i  Hogskolans  Examenskommission  Prof. 
Esaias  Tegner  var  forhindrad  att  narvara  vid  marsexamen,  for- 
ordnade  KungL  Maj:t  pa  forslag  af  Rcktor  till  tillfalHg  ordfo- 
rande  i  kommissionen  vid  detta  tillfalle  f.  d.  Rorgmastaren 
m.  m.  Fil.   Dr  Gustaf  Svanberg. 

Tvanne  disputationsprof  for  filosofic  doktorsgrad  hafva 
undcr  las&ret  aflagts  vid  Hogskolan,  namhgen  den  i6  september 
af  Fil.  Hcentiaten  Wilhelm  Nyman  och  den  17  s.  m.  af  Fil. 
hcentiaten  Edvard  Stromherg.  Den  forres  afhandHng  hadc 
tiH  titel  Ettide  sur  les  adjectifs,  les  participes  ei  les  nomhres 
ordinaux  substantives  en  vieux  provengal,  och  dara  fungerade 
sasom  opponent  k  Liirarcradets  vagnar  doccnten  i  romanska 
sprak  vid  Univcrsitctct  i  Lund,  Dr  Em.  Walherg.  Den  senares 
afhandhng  hade  tiH  titel  Die  Ausgleichung  des  Ablauts  im 
starkvn    Prdicritum    mit    hesonderer    Rucksicht   auf  oberdeutsche 
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Sprachdenkmdler  des  i§  — 16.  Jahrhunderts.  Opponent  a  Lilra- 
radets  vagnar  var   Prof.    ]Vadstein. 

Bada  profven  hafva  godkants  och  Licentiaterna  Nyman 
och  Sirdmherg  promoverades  efter  Kanslerens  medgifvande  den 
19  september  tiU  filosofie  doktorer.  Vid  denna  promotion, 
som  stalldes  i  samband  med  festHgheterna  vid  den  nya  hog- 
skolebyggnadens  invigning  och  darfor  fick  en  hogtidhg 
pragel,  promoverades  jamval  tih  filosofie  doktor  lyicentiaten 
Carl  Olof  Koch,  som  varterminen  1906  aflade  disputationsprof 
vid  Hogskolan  (Arsredog.  1905 — 06,  s.  29),  och  tiU  filosofie 
hedersdoktor  utan  prof  Ingenioren  Fredrik  Gustaf  Ekman. 
Genom  att  utdela  denna  vardighet  at  Dr  Ekman  har  Hog- 
skolan  velat  gifva  ett  offenthgt  erkannande  at  en  hogst  bety- 
dande  vetenskaphg  verksamhet,  pa  samma  gang  hon  beredt  sig 
ett  tiUfane  att  visa,  huru  hogt  hon  skattar  Dr  Ekmans  arbete 
for  hennes  basta.  Hogskolans  uppfattning  i  detta  hanseende 
har  ocksa  delats  af  Regeringen,  som  pa  af  Hogskolan  anforda 
skal  medgifvit  henne  utdelandet  af  denna  vardighet  (Kungl. 
Bref  af  12  juh  1907). 

Till  promotor  hade  Larareradet  utsett  Rektors  staUfore- 
triidare  Prof.  Stavenow,  som  tih  promotionen  utfardat  sarskild 
inbjudning  forbunden  med  Rektors  inbjudning  tih  professors- 
instahationen  samma  dag.  Promotionshogtidhgheterna  beskrif- 
vas  utforhgt  i  skriften  Invigningen  af  Gdteborgs  Hogskolas 
hyggnad  den  18  och  ig  septemher  igoy.  Festherdttelse  utarhetad 
af  H ogskolans  sekreterare. 

Hogskolans  stipendier  hafva  af  Larareradet  utdelats  p& 
foljande   satt: 

af  rantan  a  David  Carnegies  stipendiefond  (Kr. 
20,000)  Kr.  450  tih  FiL  kand.  Gosta  Rahmn  och  Stud.  Hj. 
Stromherg  hvardera; 

af  James  Carnegies  stipendiemedel  (Kr.  1,500)  Kr.  400 
till  hvar  och  en  af  Fil.  kandd.  /.  Skdld,  E.  Engstrom  och  C.  E. 
Goransson  samt  Kr.  300  tih  Stud.  S.  Bergstrand. 

Dessutom  ha  af  upplupen  ranta  pa  ofvannamnda  stipen- 
diemedel  Kr.    175  under  v.  t.  tiUdelats  Fil.  kand  C  Z>.  Marcwj-. 
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Af  Kungl.  och  Hvitjeldtska  stipendieinrdttningen  ha  efter 
forslag  af  Larareradet  Kr.  200  tilldelats  Fil.  studd.  /.  Rhodin 
och  H.  Armini  samt  Fil.  kand  G.  Nordal,  hvardera. 

Gothildastiftelsens  stipendium  a  Kr.  250  har  tilldelats 
Fil.  kand  G.  Hultin. 

Kinds  hdrads  stipendium  a  Kr.  75  har  tilldelats  Fil.  stud. 
T.    Blomqvist. 

"Ungdomsvans::  afven  under  detta  lasar  valvilHgt  skank- 
ta  stipendie-  och  prerniemedel  hafva  fordelats  pa  foljande 
siitt:  stipcndierna,  a  Kr.  200,  at  Fil.  studd.  R.  Thornell,  P. 
Holm  och  G.  Freudenthal;  premiet,  a  Kr.  400,  at  Fil.  Dr  Edv. 
Stromberg  for  hans  den  17  sept.  ventilerade  doktorsafhandhng 
Dic  Ausgleichiing  etc. 

Som  sista  arets  redogorelse  for  Gotcborgs  Stadsbibliotek 
annu  icke  forehgger,  kunna  icke  nagra  detaljerade  meddelan- 
den  om  Hogskolans  med  Stadsbibhoteket  forenade  bibhotek 
hiir  gifvas.  Det  ma  blott  framhahas,  att  under  det  sista  las- 
§.ret  hksom  forut  betydande  extra  anslag,  utom  det  ordinarie 
a  Kr.  4,500,  af  Styrelsen  beviljats  tiU  inkop  af  vetenskaphg 
htteratur  i  flere  fack.  Sarskildt  ma  namnas  ett  anslag  a  Kr. 
500  for  inkop  af  htteratur  i  djurgeografi  (Styr.  prot.  25  jan.) 
och  ett  a  Kr.  2,945  forkompletterandeafStadsbibhotekets  tid- 
skriftssamhng  i  klassiska  sprak  (Styr.  prot.  s.  d.). 

TiU  ledamot  af  Biljhoteksstyrelsen  har  Hogskolans  Sty- 
relse  omvalt  for  1908  —  09  Prof.  Vising,  som  vid  slutet  af  1907 
var    i    tur    att    afgd. 

Hogskolans  fonder  uppgingo,  enhgt  Dratselkammarens 
till  Styrelsen  liimnadc  rcdogorelse,  vid  ingangen  af  ar  1908 
tih   foljande   belopp: 

Kdvard  Magnus'  fond  (af  ar   1879)      Kr.      334,100:  — 

Lundgrenska  fonden  (af  kr   1880)    »        586,000:  — 

David    Carnegies    fond(  af  ^r   1887)    -        552,944:89 

Oscar  Ekmans    fonder    faf   arcn   1888,  1898, 

1903) »        455,000:  — 

Transport      »     1.928,044:  89 
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Transport  Kr.  1.928,044:  89 
Goteborgs  undervisningsfond  (af  ar  1891)..      »  39,091:07 

David  Carnegies  stipendiefond  (af  ar  1891) .  .       »  20,000:  — 

Pensionsfonden  (fran   1891)    »         144,529:  24 

Goteborgs  Hogskolas  Gustaf  Adolfsfond  (af 

ar  1895)       '^  30,000:  — 

Olof  Olofson  Wijks  minne  (af  ar  1896).  ...  »  100,000:  — 
James  Carnegies  donationsfond  (af  ar  1898)      »  50,000:  — 

Aron  Philipssons  donationsfond  (af  ar  1900)      »  10,000:  — 

August  Rohss'  donationsfond  (af  ar  1901)  .  .  »  350,000:  — 
Olof  Wijks  donationsfond  (af  ar  1901)  ....  »  150,000:  — 
Oscar  Ekmans  6  junifond  (af  ar   1904)..  ..       »  10,000:  — 

Andrew  Carnegies  fond  (af  ar   1904) »         181,500:  — 

Ivar  Wgerns  bidrag  till  bildandet  af  en  Anke- 

och   pupillkassa   jamte   inbetalningar   och 

rilntor  (af  ar   1905)      »  45,456: 32 

S.  A.  Hedhmds  forelasningsfond  (af  ar  1907)      »  19,998:94 

Dispositionsfonden .      »         279,802: 66 

Summa  Kr.  3,358,423:  12 
Motsvarande  summa  vid  ingangen  af  ar    1907   var   Kr. 
3,298,113:97. 

Dessa  fonder  voro  den  31  dec.  1907  placerade  pa  foljande 
satt:  Kr.  1,794,500  i  inteckningar  niot  5%  ranta;  Kr.  172,500 
i  AUmanna  Hypoteksbankens  5  °/o  obhgationer;  Kr.  55,100  i 
samma  banks  4%  obUgationer;  Kr.  284,000  i  Helsingborgs 
stads  4^2  °/o  obhgationer;  Kr.  270,000  i  Goteborgs  stads  4.^/2  0/0 
obhgationer;  Kr.  190,000  i  Goteborgs — Boras  jarnvagsaktie- 
bolags  4^2°/°  obhgationer;  Kr.  300,000  i  Goteborgs  intecknings- 
garantiaktiebolags  41/20/0  obhgationer;  Kr.  15,000  i  enkla 
bolagct  Bergslagsbanans  intressenters  472  0/0  obhgationer; 
Kr.  200,000  hos  Skandinaviska  kreditaktiebolaget  mot  472  °/o 
ranta;  Kr.  77,323:  12  a  lopande  rakning  med  sammabolag. 
Behahningen  a  arsanslagets  konto  (den  s.  k.  besparings- 
fonden)  utgjorde  vid  samma  tid  Kr.  46,843:  72  (mot  Kr. 
57,210:84  den  31  dec.  1906)  och  den  kontanta  behaUningen  i 
Rektorsexpeditionens  kassa  Kr.  4,018:  22.  Dessa  tihgangar 
sammanlagda   med   fonderna   utgjorde    salunda   vid   ingangen 
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af  ar  1908  Kr.  3,409.285:06  (mot  Kr.  3,358,865:20  vid  ing^n- 
gen   af   kr    1907). 

Dessa  tillgangar  hafva  under  det  gangna  lasaret  ^i:ter- 
ligare  okats  dels  med  Hogskolans  Linnefond,  stor  Kr.  50,000, 
ofverliimnad  till  Dratselkammaren  den  29  februari  1908,  dels 
med  Hogskolans  nya  byggnad,  till  hvilken  (incl.  en  del  inred- 
ning  och  invigningskostnader)  Konsul  Oscar  Ekman  skiinkt  i 
rundt   tal  Kr.  640,000. 

Ehuru  salunda  Hogskolans  ekonomiska  stallning  under 
det  nu  tillandalupna  lasaret  i  det  hela  forbattrats,  iir  den  dock 
icke  sa  tillfredsstallande,  som  onskHgt  vore.  Dels  ar  den  betyd- 
hga  nedgangen  (med  inemot  10,400  Kronor)  af  besparings- 
fonden  agnad  att  vacka  bekymmer.  Till  denna  ensam  har 
niimhgen  Hogskolan  att  hlta  for  att  bestrida  kostnaderna  for 
de  e.  o.  lararnes  undervisning  och  undervisningen  i  konsthis- 
toria,  vikariatarvoden,  extra  anslag  till  bokkop,  anslag  till 
Studentkaren  m.  fl.  utgifter,  hvilka  torde  komma  att  viixa 
med  tiden.  Dels  vore  det  onskhgt,  att  tihgangarna  medgafvc 
en  loneforbattring  at  profcssorerna,  hvilken  atminstone  i  nagon 
man  motsvarade  den,  som  sista  Riksdag  beviljat  statsuniver- 
sitetens  professorer.  Dctta  ar  dock  ickc  fallet,  och  det  iir  en 
svar  uppgift  for  Hogskolans  Styrelse  att  soka  tiUgodose  detta 
viktiga    kraf. 

Tih  revisorer  af  Hogskolans  rakenskaper  for  ar  1908  ha 
af  Kungl.  Maj:t  utsetts  Lektor  C.  A.  Mehius  med  Lcktor 
P.  J .  G.  Laurin  som  suppleant  och  af  Stadsfuhmaktige  Lektor 
/.  Osierberg  och  Bankdirektoren  K.  Wcstin  med  Lcktor  A.  V. 
Vendel  som  suppleant.  (Uppgiftcn  om  rcvisorcr  s.  37  i  sista 
Arsrcdogorelsen  gahdc  ar.1907,  cj  1906,  sa.som  genom  tryck- 
fcl    angifves.) 

I  ■ndervisningcn  tagcr  niista  hosttcrmin  sin  borjan  lis- 
dagcn    dcn    8    sci)tcmbcr. 

Goteborg  den  30  juni   1908 

Johan    Visin^:^ 
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